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ELŐSZÓ. 



A Nyelvemléktár VI. kötetóbeo foglalt három régi magyar 
kézirat közül a Kazinczy és Horvát Codexböl csak az első lap volt 
közölve hasonmásban (Tud. Gyűjt. 1836. XII. és VIII. köt.), a 
Tihanyi Codexböl azonban két egész darab («Eg zep prédikáció 
azzonunk marianak foganatáról » és «Eg zep es aietatos prédikáció 
azzonunk marianak zileteferóU) jelent meg Toldy Ferencz Imma- 
culatájában (Pest, 1855.), mai helyesírással és nyelvjegyzetekkel. 
Mind a három codexet teljesen és híven most először veszi a kö- 
zönség. 

A kiadás ugyanazt az eljárást követte, mely már az előbbi 
kötetekből ismeretes. Itt is az eredetinek végződő lapját ||, kezdődő 
lapját pedig a lapszélre tett kövér szám jelöli. Hasonlóképen ( ) 
szövegbeli hézagot, (!) akármi okból föltűnő, (?) olvashatatlan 
vagy kétes olvasatú szót jelent. Az olvasható törlések most is ki 
vannak szedve és szögletes rekeszjelbe foglalva, az olvashatatlano- 
kat [?], az üresen hagyott helyeket [ ] mutatja. Az eredetiben piros- 
sal írottak ritkítva, a latin idézetek valamint a pótlások is dűlt be- 
tűkkel vannak szedve, a csak kijelölt m és n betűket m és n helyet- 
tesíti, s a lapszélről beiktatottak o » közé vannak téve. Az átírá- 
sok közül 6 csak a Kazinczy Codexben a második kéz írásában 
fordul elő s némileg hasonló az L-hez. Az ö ugyancsak a Kazinczy 
Codexben a második kéz írásában o és e alakú, a többi részben 
valamint az egész Tihanyi Codexben majd olyan mint a 9. Az ü 
csqjí a Kazinczy Codexben kerül elő s ú alakú; végre az v megvan 
mind a három codexben, s a Tihanyiban alul vonásos v, néha f, a 
Kazinczy Codexben alul fölül vonásos v, a Horvát Codexben fölül 
két pontos V fejezi ki, " - 
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VI ELŐSZÓ. 

Más betűkben nincs eltérés, csak épen annyiban, hog é, g, 
n, z vonáskája az eredetiekben nem a betű fölé, hanem mint I-nél 
és <-nél is melléje van téve. Ez arra mutat, hogy e vonáska termé- 
szet szerint nem megkülönböztető, hanem kihagyó jel. Támogatja 
e föltevést, hogy a közönséges iduózöithő, okaiért (okáért), regi, 
atkia, maid, bizonuithia, fentenciayok, napya mellett gyakori az 
iduózó*tó, oka*ert, reg*, atk'a, ma*d, bizonu'thia, sentencia'ok, nap'a 
írás is, a hol a vönáska csakugyan kétségtelenül kihagyó jel. így 
aztán eleget nyom az is, hogy ugyanazokat a hangokat és hangcso- 
portokat, melyeket egyszer é, g, I, n, <, z fejez ki, másszor eh, ez ; 
gg, gh> gi. gy; li, ly; ni, ny ; th, ti, ty; zi, zy, zz jelöli. Hogy ezt át 
lehet-e vinni más codexek ily nemű jelenségére is és ez alapon ki 
lehet-e mondani, nem azt, hogy az elősorolt összetételek régiebbek 
a megfelelő vonásos betűknél, mert hiszen azt a Halotti Beszéd 
menyi, latiatuc, tumetivk szavai is bizonyítják, hanem csak azt, 
hogy a c, g, 1, u, t, z mellé tett akár egy akár két vonáska mindenütt 
és mindenkor kihagyó jel, abba nem akarok bocsátkozni. Az Erdy 
Codexre nézve márkifejeztem sejtelmemet a Nyelvemléktár IV. kö- 
tete előszavában s a Jordánszky Codex ismertetésekor a Eégi Ma- 
gyar Nyelvemlékek V. kötete bevezetésében majd úgyis bőven kell 
szólnom e dologról. Most térjünk az egyes codexekre. 

A Tüianyi Codex^ mely a tihanyi apátság tulajdona, 
papirosra írt, rideg barátgót betűjű kis nyolczadrét kötet. Készülte 
évei, melyek 292., 29., 81, és 170. lapján hol latin hol magyar 
szavakkal, hol pedig arabs számokkal világosan ki vannak téve, 
1530, 1531 és 1532. Kitűnő hűséggel másolta vagy helyesebben 
mondva hasonmásolta e codexet Eómer Ferencz Flórián kanonok 
még mint sz. Benedek rendi növendékpap Bakonybélben 1834-ben. 
E másolatot, mely a magy. tud. Akadémia könyvtáráé, hosszúká- 
sabb alakját és sötétebb téntáját kivéve alig lehet megkülönböz- 
tetni az eredetitől. Értékesíti az is, hogy eléje van téve Guzmics 
Izidornak a magy. tudós társasághoz intézett benyújtó levele és az 
eredetiről írt ismertetése, habár mindkettő csak másolatban (a saját 
gyűjteményében levő eredetiből közölte Lehoczky Tivadar Abafi 
Figyelőjéül. köt. 380— 382.1). Nem kevésbé becses, hogy legalább 



Digitized by 



Google 
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rajzban és másolatban föntartotta a codex régi kötésének első táb- 
láját és a belső oldalán levő írást. 

E régi kötést Guzmics így írja le: «A kültáblák bőrrel be- 
vont kemény papirosból vannak, színük sötétvörös. A felsőnek 
czíme: Betbuchlinw (a rajzban legfelül BETBVCHLIN). «Körös- 
leg különféle alakok ékesítik mindkettejét ; a felsőnek közepén lát- 
szik az imádkozó zsoltáros király, Dávid ; előtte a korona és lant ; 
fölülről a felhőből, látszik az imádkozót megáldó ÍPtenség. Az 
alsó táblán különféle sisakos • fejek szemléltetnek, egyéb ékessé- 
gekkel együtt. Közepe vonalok által három mezőre oszlik, melyek 
közül a középső virágokat mutat. A felső táblának beloldalán ké- 
sőbbi kéznek találkozik irata ». E kötés, mely nyilván német mes- 
terember munkája volt s mint a BETBVCHLIN régies hangzása, 
latin betűi és V-je sejtetik, a kézirattal egykorú, tehát a codex 
eredeti kötése lehetett, minden esetre pedig becses ereklye volt, 
azóta már fájdalom le van fosztva s meglehet el is pusztult. Most 
aranybetűs Codex Tihanyiensis hátczimü, ízléstelen munkájú fe- 
kete bőrkötés pótolja, melynek készítője még azzal is remekelt, 
hogy a codex széleit szépen meggyalulta s azáltal a lapszélekre 
írottakat több helyen megcsonkította. 

Az eredeti hátúi csonkának látszik, de mivel a «kóuetkózik 
Imar ez Imádságnak magarfaka» szavak után még négy sornyi 
üres hely van, nem lehet kételkedni, hogy az ígértet maga az író 
hagyta el. Toldy (Ó s középk. magy. nemz. írod. története, 3. kiad. 
Pest 1862. 11. köt. 96 — 97. 1.) azt állítja, hogy «közepett csonka* 
s a hézagot a Krisztus foganatjáról való predikáczióba helyezi, 
melyről azt mondja, hogy két beszéd, «az egyik végül, a másik elül 
csonka*. A mondott predikáczió azzal kelt gyanút, hogy két har- 
madik része van, az egyik az eredetinek 256., a másik 278. lapján 
kezdődik. Hozzá járul, hogy az e kettő közé eső 263. lap nem ott 
folytatja, a hol az előbbi elhagyja, hanem kevés különbséggel mind 
azt kezdi ismételni, a mi már a 260. lap Mafodokaert pontjától a 
262. lap végéig olvasható. Azonfölül téntája is sötétebb. Mind ez t 
már Guzmics is megjegyezte valamint azt is, hogy e lapon innen 
•sehol sem jő diák mondat elé*, holott túl rajta gyakori a latin 
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idézet. Igaz ugyan, hogy sem a 262. lappal végződő, sem a 263. 
lappal kezdődő terniónak nincs hia, tehát e kettő közt a hová a 
hézagnak szükségképen esnie kell, egyes levelek nem hiányozhat- 
nak ; de hiányozhatik egy egész ternió, mely e codexben rendesen 
16 levélből áll. Es ha elfogadjuk, hogy itt nem egy, hanem két pré- 
dikáczióval van dolgunk, akkor csakugyan annyinak kell hiányoz- 
nia. A 262. lappal megszakadónak ugyanis harmadik része befejezé- 
sére legalább is annyi szükséges, a mennyi a 266 — 278. lapon van 
elmondva; az tesz vagy 7 levelet. Annak a másiknak a kiegészíté- 
sére pedig, melynek töredéke a 263. lappal kezdődik, bátran fölve- 
hetjük azt az egy ternióból még fenmaradó 9 levelet is, mert első 
részére, mely egészen hiányzik, ha a 278. lapon kezdődő harmadik 
részével egyenlő hosszúnak veszszük, megint kell vagy 7 levél, 
második része elejéből meg legalább is annyi hiányzik, a mennyi 
a 256 — 260. lapon a Mafodokaert pontig van elmondva, s az 2 
levélnél nem kevesebb. így Toldynak teljes igaza lehet. 

Mind a mellett nem mertem a kiadás illető helyén kitenni, 
hogy ott hézag van, legkevésbé pedig azt, hogy mekkora. Először 
is ítz író a « kezdetik eg igSn zep prédikáció urunk criftufnak foga- 
nattarol de annunciacione» szavakban e tárgyról világosan csak 
egy prédikácziót ígér, azt pedig nem lehet mondani, hogy a 263 
— 292. lapon írottak nem az «annunciacio»-ra vonatkoznak, mert 
a 263 — 278. lapig terjedő rész csak ismétlése és folytatása a 256. 
lapon kezdődő harmadik résznek, a mely még okvetetlenül a 
«cristufnak foganattarol de annuncioneo czím alá tartozik, a 278. 
lapon kezdődő más harmadik rész meg, mivel «Az angalnak azzo- 
nunk mariahoz ualo ióueferól» szól, épen magát az «annunciaciót» 
mondja el. Továbbá Guzmics, a ki a codexet még régi kötésében 
látta, mely pedig alkalmasint eredeti kötése volt, nem említ külső 
hézagot. Csak a szövegből következteti, hogy a mondott « beszéd 
kettőből látszik összeolvadtnak ». Végre az, hogy a 263. lap söté- 
tebb téntával van írva, hogy már elmondottakat ismétel, hogy ez 
ismétlések nemiekben eltérnek és hogy még egy harmadik rész 
következik, úgy is magyarázható, hogy az író e lapba, melylyel 
mint már említve volt új ternió kezdődik, hosszabb idő múlva 
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fogott, hogy nem nézte, mit írt már az előbbi ternióban és hogy 
két eltérő szerkezetű beszédet vont egybe. Ezzel nem Toldjrt czá- 
folom, hanem csak eljárásomról számolok. 

Kiadásunk az eredetinek 30. lapját átugorja, mivel e lapon 
nincs írás. A 292. és 293. lap közt van egy üres levél is, melynek 
azonban, mivel egyik lapja sincs számozva, kiadásunkban nem 
látni nyomát. A lapszámozást nem régi kéz végezte, azt mind a 
ténta mind a vonások mutatják, de mindenesetre még az új bekö- 
tés előtt, mivel egynehány számnak le van gyalulva a teteje. A cö- 
dex más ujabbkori érintésektől sem ment. Az eredeti íráson két 
későbbi kéz változtatgat. Az egyiknek, mely még múlt századbeli- 
nek látszik, világos, a másiknak, mely csaknem mai, sötét a tén- 
tája. Amazzal sűrűbben csak az 1. lapon találkozunk, hol az 
első szó kimaradt V-jét pótolja, a zeep-ből zéép-et csinál, a kegek- 
et, bodok-ot kedek-re boldok-ra változtatja s több efféle hiábava- 
lóságot művel. Szerencsére hamar megunja a dolgot. A másik 
azonban, mely nem tudja tűrni, hogy a hol ma á, é, ó szokásos, 
ott a, e, legyen, következetesen az utolsó lapig űzi haszontalan- 
kodását. Minthogy Eómer másolata az előbbit tekintetbe veszi, az 
utóbbit meg nem, azt kell következtetnünk, hogy ez már 1834 után 
mocskolta be a codexet. Ki hinné, hogy régi kéziratainkon még a 
legújabb időben is merjen valaki ilyest elkövetni! 

Guzmics azt állítja, hogy codexünk «nem is azon egy kézzel 
van írva* ; de arra, hogy hány kéz munkája s hogy melyik mit írt, 
csak határozatlanul felel. Annyi bizonyos, hogy az írás sokszor ép 
feltűnően különbözik. Nagy apróval, egyenes dűlttel, ritka sűrű- 
vel, gondos hamarossal váltakozik. Még élesebbnek mutatja a kü- 
lönbséget, hogy mindannyiszor a ténta és papiros is más. Termé- 
szetes feltevés tehát, hogy itt több kéz működött. De ezzel szem- 
ben megfontolandó, hogy e különböző írások közé az évszámok 
csalhatatlan tanúsága szerint hosszú szünetek esnek. A codex há- 
rom év munkája. Az évszámmal egybevetve a papirost, téntát és 
írást a 171. lap elejétől a 292. végéig terjedő rész 1530-ból való; 
legalább is egykorú vele . a 337. lap elejétől a 352. végéig terjedő 
rész, s ugyan ez időből származónak kell lenni annak is, a mi a 31. 
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elejétől az 58. végéig foglal helyet ; a 29. lap végéig valamint az 
59. elejétől a 90. végéig Írottak 1531-ből valók; ugyan ez időre 
tehetők a 293. lap elejétől a 336. végéig s a 353. elejétől a codex 
végéig Írottak; végre a 91. lap elejétől a 170. végéig terjedő rész 
1532-ben készült. Az meg tagadhatatlan, hogy a különböző idő s a 
megváltozott kedv egy embernek is tetemesen meg tudja változ- 
tatni az írását. Nem kell tehát okvetetlenül több kezet sejtenünk. 
Hogy pedig itt nem is szabad, arra hároín dolog utal. Először az 
egész codexben elejétől végig nincs semmi nyelvbeli eltérés; másod- 
szor a helyesírás a legapróbb részletekig mindig ugyan az ; har- 
madszor uz írás vonásai állandóan azt az egy individuális sajátsá- 
got mutatják. Különösen ez utóbbi miatt nem sikerült Guzmicsnak 
a több kéztől származónak látszó írások szoros megkülönböztetése. 
Az én véleményem szerint tehát a codex hosszú szünetek és megvál- 
tozott kedv folytán különböző írással ugyan, de egy kézzel van írva. 
A jámbor író, a ki szép szokás szerint ájtatosan «aue mariat 
ker» (29. és 81. L), szerzetes pap volt, mivel két helyen (104. és 
128. 1.) Jo attyamnak szólíttatja magát. Hogy pedig Ferencz rendi- 
nek kellett lennie, az abból látszik, hogy valamennyi szent közül 
csakis szent Ferenczet mondja attianknak (348. 1.). Legendáján, 
példáin és imádságán kívül prédikáczióit is mind olvasmánynak 
szánta. Mutatják az olyan mondásai mint: «holot mint elt legőn 
megh írtam az annunciaciorol ualo predikacioba» (117. 1.), 
«a mit lm írandó wagok : neem gakortha haliatok* (125. 1.), és 
«Minem6 uot keghek az ziz maria teftebe : az zileteferól ualo pré- 
dikációba megh iro,m)) (264. 1.). Hogy könyvét nőknek, határo- 
zottan szólva apáczáknak írta, olvasmányai tárgyán kívül kitűnik 
abból is, hogy lectrixet (81. 1.) és peccatrixet (399. 1.) emleget, 
hogy olvasóit számtalanszor húgaimnak, sokszor zyzeknek (pl. 12. 
lap), Criftus iegófynek (60. 1.), és zyz mariat az tyztafagba mind 
halalik kóuetóknek (101. 1.) szólítja. Hogy pedig codexünket csak- 
ugyan apáczáknak kellett birniok, arra biztos adatunk van. 
A 107 — 108. lapon ugyanis eredetileg ez volt írva: « ezért oluas- 
tatik Amaz egh apaéarol : ki nem uala ketfegós : fem rágalmazó : 
íem álnok: mint nemelek kőzóletók»; de a kózöletók szó más 
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téntával majdnem olvashatatlaimá van téve. A törlés csak apáozá- 
tól eredhet, mivel a kózóletók apáczáról apáczáknak szóló mondat- 
ban másra nézve nem lehetett sértő. Úgy látszik clarissáké volt, 
víigy legalább ilyeneknek volt szánva, először azért, mivel a f bodog 
zent ferene attiank» kitétel alkalmasint nem csak az íróra, hanem 
az olvasókra is vonatkozik, és másodszor, mivel a szerzetesek, 
mint az Érdy Codex irója is tette, rendesen a maguk szerzetebeli 
apáczák számára irtak. Hogy melyik kolostor birta, arról nincs 
adatunk, valamint arról sincs, hogyan és mikor került Tihanyba. 

Még az a kérdés támad, hogy szerzetesünk prédikácziói és 
egyéb olvasmányai eredetiek-e vagy fordítások ? Már tömérdek sok 
latinismusa is az utóbbi vélemény mellett szól. Még inkább pedig 
gyakori latin idézeteinek természete, melyek legtöbbnyire nem 
sententiák, hanem a magyarral kétségtelenül azonos latin szöveg- 
nek apró foszlányai. De codexünk még fordításnak sem eredeti, 
hanem csak másolat. Mutatják az olyan törlései, mint a 149., 184., 
253. és 328. lapon, melyek csak vigyázatlan leírásból származ- 
hatnak, valamint az olyan íráshibái, mint halót (22. 1.), uigazet 
(84. L), íwthok (102. 1.), tané (205. 1.), hattya (224. 1.), hatuan 
(288. 1.), auito (293. 1.), menekzók (324. 1.), Nekiet (329. 1.), halok 
(hallok), uigazek, fwthok, tanáé, haytta, haituan, auits (auitus), 
menekzót, Nekiek helyett. A halót, uigazet, Nekiet, menekzók 
olyan eredetire mutat vissza, melyben a szók végén k helyett c 
volt írva. A leíró aztán sietségből hol ezt t-nek, hol meg emezt 
c-nek nézve, c vagy k helyett t4, t helyett meg k-t írt. Minthogy 
codexünkben az ilyen hiba ritkán találkozik, valószínűnek tartom, 
hogy olyan munkából van másolva, melyben a szóvégi c-nek k-ra 
változtatása már megvolt, következőleg azok a hibák is előfordul- 
tak, vagyis hogy olyanból van leírva, mely maga is másolat volt. 

A Kazinczy Codex, mely e nevét « Kazinczynak a régi 
m. irodalom körüli érdemeiért* Toldytól kapta (Ó- s középkori 
magy. irod. tört. II. köt^ 92. 1.), papirosra írt kis nyolczad rét 
kötet. írása, az üres lapokra utólag bejegyzett tíz parancsolatot 
kivéve, mind végig rideg barát gót. Főrészeiben három férfikéz 
munkája. Az első a 136. lap végéig terjedő részt, tehát az egésznek 
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több mint két harmadát ; a második, melynek írása az elsőéhez 
nagyon hasonló, csakhogy gyakorlatlanabb, a «zep predicaciot Az 
zent tyztafagroh és «zyz zent urfula ázzon eleteti ; a harmadik, 
mely leggyakorlatlanabb, a feltámadásról szóló részt írta. Az első 
kéz írása, mint az 1., 38., 58. és 136. lap arabs évszáma mutatja*, 
1526-ból; a másodiké, mint a 166. lapon hasonlóképen arabs 
számmal van kitéve, 1527-ből; a harmadiké mint a 2Ö2. lapon 
szóval van elmondva, 1541-ből; a második és harmadik kéz írása 
közé eső tíz parancsolat pedig csinos folyó betűivel legfeljebb a 
XVII. századból való. A legutóbb említett hasonlít a Thewrewk 
Codex azon részének írásához, melyben a «Mind Szent Apostolok- 
hoz Rithmusokban foglaltatot ayétatos Imadsagho van. 

Codexünket legelőször Horvát István ismertette a Tud. 
Gyűjt. 1836. XII. kötetében s egyszersmind 1. lapjáról Kis János- 
nak ajánlva hasonmást is adott. Horvát csak általánosságban 
mondja, hogy Vitkovics Mihály « Egerben akadott» rá; hogy kinél, 
nem említi. Ily határozatlanul felel e kérdésre a Vitkovics Codex 
ismertetésében is (Tud. Gyűjt. 1836. XI. köt.), a hol így szól: 
«Ezt, s még egy másik magyar kéziratot*) (a mi Kazinczy Codexün- 
ket), «a ditső hazafiuságu Vitkovics Mihály, kedves emlékezetű 
Barátom, Egerből, szerette születése helyéből, esmértette meg 
velem 1803-dikban, s hozzám viseltető szíves hajlandóságból mind 
a kettőből saját kezével hoszszabb töredékeket leirt azonnal szá- 
momra, mellyek most is gyűjteményemben vágynak. Tudósíttatván 
általam a találmányról Révai, mindent elkövetett a két régi 
Magyar Kézirat lemásoltatáöa miatt, s boldog emlékezetű Mészáros 
György Egri jeles Egyházi Férfiú gondoskodásából Augústus 
20-dikán 1804-dikben kezéhez is nyerte azon Másolatot, mellyet 



* Az 5 mindannyiszor olyan jegygyei van kifejezve, mely nagyon 
hasonlít a mai 7-hez, s így lehetne az évszámot 1726-nak is olvasni. De ez 
ellen nemcsak az írás sokkal régibb charactere szól, hanem az is, hogy a 
Horvát Godex 249. lapja jobb szélére XXIIII. és XXVI. közé írt, tehát 
kétségtelen 25-ben is az 5-öt az a 7 alakú jegy fejezi ki. Egyébiránt már 
régen 5-nek ismerte volt föl a diplomatikában kitűnően jártas Horvát 
István is (Tud. Gyűjt. 1836. XL köt. 92. 1.). 
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olly nagy hévvel kivánt. Nem állíthatni tehát helyesen, hogj' 
Révai e két Magyar Régiséget (Kassay Jósef, Magyar-Nyelvtanitó 
Könyv S.-Patakonn, 1817. 8-0 Előszó, 14. lap) nem is esmérte 
volna, s róluk nem is hallott volna valamit*. Vitkovics töredékes 
másolatát, mélynek Horvát István könyveivel s kézirataival a 
magy. nemz. Múzeum könyvtárában kell lennie, nem láthattam. 
A másik,' melyet Mészáros Révai számára készíttetett, később 
Horvát István birtokába ment át, s innét szintén a Múzeumba 
jutott, a hol 470. Quart. Hung. alatt található. Ebből hiányzik 
szent Elek élete, a tíz parancsolat s a feltámadásról való tanítás ; 
szent Orsolya élete meg szent Barlaámé és a szent tisztaságról 
szóló prédikáczió közé van vetve. Értéke csak annyi, hogy valaha 
Révaié és Horvát Istváné volt. Teljes és pontos másolatot készített 
Gyurikovics István 1 854-ben a magy. tud. Akadémia számára. 

E codex múltjából csak még azt az egyet tudni, hogy régen- 
ten valamely pozsonyi kolostoré volt; mert hártyaborítékán fCon- 
uentus posoniensis» szavak olvashatók. Egerből, nem tudni hogyan 
s mikor, Jankovich Miklós gyűjteményébe s ennek megvétele által 
a Múzeum könyvtárába került, a hol « Szent beszédek és legendák 
1526— 1541 » nevezet és 22. Duód. Hung. szám alatt őrzik. Mos- 
tani sötét barna bőr kötését is itt kapta. Régi megsárgult perga- 
men kötéséből meg van tartva az első tábla külső és belső borí- 
téka. A külsőn nagyon halvány téntájú MDCXXV évszám és a 
fentebb idézett nConuentus posoniensisn szavak vannak, a belsőn 
«Ao. 93 20 July» és «Eben az könibe vagion fz Barlam es fz Jofa- 
fat elete fz Vrfolai fz Alexiusfy» olvasható. Az utóbbi mint Horvát 
is mondja, «aszszonyi kéz» írása. A codex belsejében is találkozik 
későbbi kéz nyoma. Az 57. lapon ugyanaz, a ki az 54. és 55. 
lapra irkált, az onokad szót kitörülte és a jobb szélre azt írta, hogy 
«öczed)). Az 58. lap «eg aue mariat ker aky irthao szavai mellé 
alkalmasint XVII. századbeli nőkéz sajnálkozva azt írta, hogy 
«fegeni». A 137. lapra egy nagy A van rajzolva. A 171. lapon a 
harmadik kéz «ihus maria fcta Anna» szavai alá Jankovich ezt írta 
«154r A Fel-támadásrol irtt rövid Munka». A 203. lapra fölül 
nökézzel «t Jézus Maria » s alább legfeljebb múlt századi férfikéz- 
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zel « Egész világi boldogságoknál boldogságosba az lölkí dolgok- 
ban egyedül foglalatoskodnyi ; igy irta meg Eugenius P. Ser- 
mone pp:» van irva. A 204. lapon «Fiat uolluntas tua» olvasható. 
Megjegyzendő még, hogy a 138. és 172. lap egészen üres, vala- 
mint hogy a 48. és 49. lap közt két levél hiányzik. A 202. lap •ez 
wttan Immár kówetközik az iras az iftennek rettenetós itteletiröl » 
szavaiból azt lehetne következtetni, hogy a eodex hátul csonka. 
De mivel e lap alján kilencz sornyi szabad tér van s eredetileg 
még a következő levél is üresen volt hagyva, nyilvánvaló, hogy az 
az Ígért írás nem elveszett, hanem elmaradt. 

Az első író, minthogy a 35. lapon szent Margit életét igy 
fejezi be: «ihs, maria, zent ferenc» világosan Ferenez rendi szer- 
zetes volt ; így hihetőleg a másik kettő is. * Hogy pedig könyvüket 
mind a hárman apáczáknak szánták, mint fráter Jeronimus is a 
szomszéd monostorbeli «zyznek gakorta zeep imadfagokat ir- 
uala: es zentóknek eletet* (62 — 63. 1.), azt számos adat bizonyítja. 
Az első húgaimnak (59. L), zyzeknek (131. 1.), Criftus iególfynek 
(62. 1.) szólítja olvasóit s buzdítja, hagy szent Jeromosnak szolgál- 
janak és képét czellájukban tartsák (38. 1.). A második és 
harmadik is húgaimnak (150. 1.), zyzeknek (155. 1.), és Criftus 
iegóífinek (187. 1.) mondja. Számba véve, hogy a fentebb idézett 
fráter Jeronimus olyan apáczának írt «zeep imadfagokat es zentók- 
nek eletet*, a ki vele egy szerzetből való volt, valamint hogy az 
Erdy Codex írója, mint maga megvallja, saját szerzetebeli nők 
számára készítette prédikáczióit, azt gyaníthatjuk, hogy a Kazinczy 
Codex úgy mint a Tihanyi is clarissák számára készült. Hogy 
pedig apáczák bírták, arról tanúskodnak a benne találtató 
nőírások. 

Csak. még azt kell megemlítenem, hogy ez a codex sem 
eredeti, hanem másolat, vagyis hogy írói nem egyszersmind fogal- 
mazói is. Kitűnik ez a 11., 17. és 101. lap törléseiből, melyek 



* Mellékesen akarom itt megjegyezni, hogy a harmadik író milyen 
naiv ember. Kétszer is (186. és 194. 1.) irat szent Pállal a korinthusiak 
helyett — a korontál tótoknak ! 
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részint vigyázatlan leírásból, részint nem értésből származnak, 
valamint a kyedelme (hyedelme, 24. 1.), hathatna (haithatna, 
36. 1.), cuítus (cuítos, 75. 1.), mellek (mellet, 114. 1.) és zentóbet 
(zentőbek, zentöbbek, 152. 1.) iráshibákból is. Ugyan abból az 
okból, melyet már az előbbi codexnél fejtegettem, alkalmasint ez 
is másod vagy harmad rendű másolat. Végül még azt is megjegy- 
zem, kogy e codex néhány darabját, úgymint sz. Margit, sz. Anna, 
sz. Barlaám, sz. Elek és sz. Orsolya életét Toldy Legendatára 
I. kötetébe szánta, de e kötet nem jelent meg. 

A Horv&t Codex« mely e nevét Horvát Istvánnak 
fa régi m. irodalom iránti érdemeiért* Toldytól kapta (O- s közép- 
kori magy. irod. tört. II. köt. 91. 1.), rideg barát gót betűkkel jó 
erős papirosra irt nagy nyolczad rét kötet. Hogy mikor készült, 
azt a 220. lapon maga az író adja tudtunkra e szavakban : fVegez- 
tetet ez kevnv hetfevn zent fimon es zent iude eftyn. vr zvletety 
vtan. Ezer. Evt zaz. huzon keet eztendevben», melyekhez nyom- 
ban más kéz ezt írta: «ug mint 1522 eztendevben». Legelülről 
Révai (Antiquitates Lit. Hung. I. köt. 27. 1.) csak egy levelet tart 
elveszettnek. De számba kell venni, hogy az «iften fyanak teft fel 
vételen bevezetéséből csak egy pár sor hiányzik. A kiegészítés tehát 
legfeljebb féllapot fogyasztana, s így még másfél lapnyi tér 
maradna, melyre valami teljes egészet nem gondolhatunk. Ha pe- 
dig töredékkel töltjük meg, akkor hézagot hézaggal pótlunk. Még 
erősebb ellenvetés, hogy a mostani első terniónat semmi hia, 
azért a pusztulás 12 levélnél vagyis egy temiónál kevesebb nem 
lehet. De még ennél is többnek kell lenni. A codex első táblája 
belső borítákára ugyanis XVII. századbeli nőírás így adja a könyv 
tartalmát: « Szent Christinay Nagi Boldog Aszoni Az Szerzetes 
Eletrül ualo Irasw. Megjegyzendő, hogy a « Szent Christinay » sza- 
vakat semmi sem előzhette meg, mivel a boríték felső vége két 
ujjnyira üres. Az elveszett leveleken tehát vagy szent Krisztina 
élete vagy ezt magában foglaló prédikáczió és az «iften fyanak 
teft felvételen bevezetésének kezdete volt. Erre a codex egyéb 
darabjainak hosszúságát véve mértékül, egy egész ternió sem elég. 
A 200. lap után is egy írásos, a 220. után pedig egy üres levél van 
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kiszakítva, s úgy látszik, hogy a 268. és 269. lap közt is egy vagy 
több levélnyi hézag van ; mert a Krisztus szeretetéről szóló rész- 
nek nincsen czíme, s ha nem is mondat, de minden esetre fejezet 
derekán kezdődik. A végét azonban maga az író hagyta el ; mert 
a nehezeyt szó, a melylyel az írás megszakad, a levél innenső 
lapján van, a túlsó meg már üres s még két üres levél is követ- 
kezik utána. 

E eodex Jankovich Miklósé volt s a gyűjtemény megvételé- 
vel a nemzeti Múzeum könyvtárába jutott, a hol most « Egyházi 
beszédek 1522» nevezet és 336. Quart. Hung. szám alatt található. 
Kötésé, mely czifra nyomású bőrrel bevont fatáblákból áll s két 
pár kapocs maradványait viseli, régi s ki van javítva. Eredetileg 
úgy látszik természetes hártya színű volt s csak kijavítás óta van 
sötét barnára festve. A levelek szélein aranyozás és berótt díszítés 
nyomai látszanak. Az első tábla belső borítékán, a melyen a már 
fentebb közölt régi tartalomjegyzék van, valaki 1720-ban kiszá- 
mította, hogy a könyv 198 éves. A codexben sok betöltetlen helyet 
találni. így a 220. lap után egy, a 104. után tíz, a 274. után két 
levél, vélamint az utóbb említett két lap is egészen üres. A 220. 
lapon csak négy sor van s a 268. lapon sincs több ötnél, melyek 
után Jankovich ezt írta : o Következik Szívre ható Imádság az üj 
szerzeteseknek Szent Bemard Mondásainak be tellyesítése végett ». 
Hogy a hiányzó részeknek már e század eleje előtt kellett elvesz - 
niök, arról tanúskodik az, hogy Eévai, a ki Jankovich szívességé- 
ből még 1803 előtt használta, s Horvát István szerint (Tud. 
Gyűjt. 1836. VIII. köt. 109. 1.) egészen le is másolta, csak mai 
állapotában ismeri codexünket (Antiquit. 27 — 28. 1.). Megerősíti 
ezt az a leírás is, melyet Horvát István (i. h.) az első lap hason- 
másával díszített ismertetésébe Eévainak «nála találtató hív és 
tsinos)) másolatából vett át. E leírás kevés jelentéktelen eltéréssel 
ugyanaz, mely az Antiquitatesben is. olvasható. Eévainak említett 
másolata Toldy szerint (0- s középk. magy. írod. tört. II. köt. 91, 
lap) Horvát István könyvtárával a Múzeumba jutott, a hol azonban 
hiába kerestem. Gyurikovics István is készített másolatot az Aka- 
démia számára. 
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Codexünket egyetlen egy kéz írta, még pediy ugyanaz, mely- 
től a Cornides Codex (sajtó alatt a Nyelvemléktár VII. köt.), szent 
Domonkos élete és magyarországi szent Margit legendája is szár- 
mazik. Ez írót Horvát és Toldy Domonkos rendi szerzetesnek 
mondják. Állításuk nem szorul hosszas igazolásra; mert a ki 
szent Domonkos és a Domonkos rendi szent Margit életet írta s 
így két munkával is iparkodott e rend dicsőségét növelni, csak- 
ugyan nem lehetett más. Hogy szent Bernátnak a szerzetes életről 
szóló mondásait közli, abból kitűnik, hogy könyvét szerzeteseknek 
szánta, de hogy férfiaknak-e vagy nőknek, azt olyan általános meg- 
szólításaiból mint hyv lelek (197. 1.) és zeretevym (213. 1.) nem 
lehet megítélni. Úgy látszik azonban, hogy nőknek, mivel könyve, 
melyet az első táblája belső borítékán levő nőírás szerint apáczák 
bírhattak, legnagyobbrészt két Mária prédikáczióból áll s elején 
valaha szent Krisztina élete volt. Az egész munka latinból van 
fordítva. A 142. lap vége felé az író maga utal arra, hogy nem ö, 
hanem más a szerzője. Az első prédikáczió, habár sok tekintetben 
változtatva, megvan a Tihanyi Codexben is, a második mind ebben 
mind a Kazinczy Codexben található. Hogy a közölt daraboknak 
az író előtt nem eredeti latin, hanem már magyar szerkezetben 
kellett feküdniök, az világos a 11., 15., 43., 51., 135. és 137. lap 
törléseiből és a bochak (bochac, 16. 1.), ev (en, 20. 1.), feltette 
(felette, 195. 1.), volna (vona: voná, 216.1.) íráshibákból. Codexünk 
tehát nem az eredeti magyar fordításokból, hanem csak másola- 
tokból áll. 

A három codex ismertetése után annak kijelentésével tarto- 
zom, hogy minden, még az íráshibák is híven vannak közölve s 
hogy a javítást nem a másolatok, hanem az eredeti kéziratok sze- 
rint végeztem. Sajtóhibák minden igyekezetem ellenére ezúttal is 
maradtak. Ezek, mindjárt kijavítva közölve s az első számmal 
kiadásunk lapját, a másodikkal pedig ennek sorát jelölve, a követ- 
kezők: 89, 11 erról; 93, 14 binnek; 94, 6 embór: mihelt; 103, 12 
miraitunk; 106, 34 monga; 131, 18 ó hord uala. fat 8; 143, 17 tri- 
bulart; 149, 6 ipsain móri; 170, 32 ziiz maria; 182, 20 kózőtte: es; 
184, 28 nozolat, 33 angalokes; 185, 7 papy feiedelöm; 199, 19 

b 
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iftennek el6tte: gakorlatos; 206, 37 korporalokat ; 232, 34 teuö- 
lógne: talala eg zegen; 2»{5, 35 ezón kepén; 239, 27 megh||; 
278, Ubynnekzepplevye; 291, 1 teltnek; 349, 4 XXIIII; 351, 8 
iuevltez. Több aligha maradt, mert a szedést háromszor s a kész 
nyomtatványt még egyszer gondosan betűről betűre összehason- 
litottam az eredetiekkel. Kérem az olvasót, hogy a kijelölt fog}^at- 
kozásokát használat előtt kijavítani szíveskedjék. 

VoLF György. 
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Frnak neuebe kezdetik az zent zeretetrSl: egh 
zeep es aietatos p/fdikacio 

Vg ir zent pal apaítal : korintombelieknek irt elfő leuelenek 
tizön harmadik rezébe .Vz//í^' a// f^?w rnanet fidcs : spes: ei charitas : 
tria hec: maior autem hornm est charitas : Maftan kegek megh ma- r> 
rad hit : remenfek : es zeretet : Nagob kegek ezöknel az 2:eretet : 
Az bodok zent pal apaftalnak ez mondafa melle : Imeleten kerdeft 
tehetne ualaki : Valion miéoda lelki lozagh az: mel az th6b lelki 
iozagnal nömöfb : es dragalatofb ? ezt igön lo megh tudnotok : 
hog encölkögetók ez nSmös drágalátos kencuth megh kerefnötök : 
Votak azért nekiek : kik azt montak : hog az töb lelki lozagok k6z6t 
nömSfb es dragalatofb az hit «alazafo.5fagh)) mert 6 mindőn 
lelki lonak gSkkere : de ezöknek mondafok hamis, mert az alaza- 
toffak egöt megh maradhat az halálos binnel : erről monda zent 
lelök iften: az böcnek zaia attal necclesiastici decimo nonoit uagonis 
ki ma^at calarfagal alaza megh : es az ^ belfoi tellefök alnokfa- 
gal : Nekiek touaba azt montak : hog az töb lelki lozagok közSt 
nömöfb az hit: || ezök az ö mondafokat bizonutottak imezel:2 
mert az hitnelkil fenki nem iduözölhet : de ezöknek mondafokes 
hamis : Mert az hit megh az gonozokba es találtatik : föt megh az 20 
ördögökbe es: erről ira zent lakab apaftal. n lakobi secundo)> az 
ördögök hyzik es rettegik : tudniamint az iftent. Nekiek to- 
uaba azt montak : hog az lelki iozagok kőzöt nömöfb az böce- 
fegh : ezök az ő mondafokat bizonutottak imezel : mert falamon 
kiral mindőn zepf égnek fölötte zerethe ötét : de ezes hamis : mert 25 
ez uilagy böéeffegröl : ug ir zent pal apaftal : Ez uilagnak böcef- 
f ege balgatakfagh iftennel Nekiek touaba azt montak : hog az 
lelki lozagok közöt nömöfb az zyzefek : ezőkes mondafokat bizo- 
nutottak ezel : mert az zyzefegh angaloknak húga : de ezöknek 
mondafokes hamis : Mert megh embör cak zyzeffegel el karhoz- 30 
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2 TIHANYI CODEX (2 G) 

hátik : erroi monda zenth gergöl doctor : mikepen az lampas az 
olainalkil nem uelagoíut : ezonkepen az zyzefek iftennel nem ked- 
ues az egeb lozagos miuelködetöknel kyl : touaba nekiek azt 
mondottak hog az lelki lozagok közSt nömöflf az remenfek. ezök- 

3 es az 6 mondafokat bizonutottak || lob » pátriárkának mondafaua : 
ki ug monda : ual remenfegöt es [I6c^ Iwc az 6r6k életre : de ezök- 
nek mondafokes hamis : Mert ug monda dauit az zotar kőnbe : 
gpes Ininorum peribit : az kegötlenöknek remenfegök el vez N e- 
kiek touaba azt montak hog az lelki lozagok kőzöt nomőfl) 

10 az bekefegh. ezSkes az 6 mondafokat bizonutottak urunknak mon- 
dafaual: ki ug monda: zent mathe iria: bodokok az bekeffegöfoL: 
mert ok iftennek fiának hiuattatnak : de ezSknek uelek6deíI6k : es 
mondafok [esi hamis : mert mint ez ede fel megh mont lozagokal 
eg8t megh maradhat az halálos bin : ezonkepen ezzel es : errSl ira 

15 zent lanos euangelifta : ifteni titkoknak latafarol irt könuebe : 
iftennek mondafa: bekefegöt uallaz: es zenuedel az en neuemert: 
es el nem fogatkozal : de ellenSd imezt uallom : mert az elfő zere- 
tSdet el hattad tehát 8r8k mindönhato lo iften: ha mind 
ez folSl megh mondót lelki lozagokal : az halálos bin egot megh 

20 maradhat : micoda lelki iozagh az : kihoz az halálos bin femikep- 
pen nem ferheth : es mel az töbinel nömöfb es dragalatofb : Byzon 

4 ha megh akariatok tudnotok : nem egeb : hanem || az zent zere- 
teth : kiről ug ir zent pal apaftal : korintombelieknek irt elfő leue- 
lenek tizSn harmadik rezébe Si linguis hominmn loqitar et angelo- 

25 rum ha embőröknek es angaloknak neluokSn zoliak : zeretetot 
kegek ne ualiak : uagok mint az zolo ere : es az pengő cimbalim : 
es ha ualanam az lőuendő mondáinak malaztiat : es tudnék min- 
dőn titkokat : es mindőn tudomant. es ha uona ol hitőm : hog he- 
get heleről maf herre uihetnem : zeretetot kegek nem uallanek : 

80 femi uagok : de ha megh mindőn lozagomat adnám az zegenők- 
nek : es teftőmet adnám tizönualo megh egetefre : zeretetot kegek 
nem uallanek : f emit nekőm nem haznalna : Vg mond touaba róla 
-zent agofton doctores : Valaki az zent zeretetnek regulaia zerent 
el : eth ez uilagon : nem mondattatik ez embőrnek : f em angalnak : 

85 de iftennek. 

Hogh kegek az zeretet. legőn mindőn lelki lozagnal nőmőfb : 
es dragalatofb : megh bizonuttatik okkofsagokal es előzőr racione 
finalitatis az uegnek okofsagaual : melnek megh ertefere uegetők 
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PRÉDIKÁCZIO A SZENT SZERETETRŐL. H 

az pogan böchnek mondafat : Vg mond ö : NömSfb az Vegh mind 
azoknál : melek zöröztettek az uegre : Ez mondáinak megh érteiére 
peldat uehettök : az egef segröl : es az vr||uofsagrol : miért zörözte- 5 
tik az vruofagh : nem egebert : hanem az ö uegeiert : az az az 
egeffegert : mert az nruoffagnak uege az egeífegh ; hat lob az 5 
egeffek mindSn uruoísagoknal : De az zent zeretet mindSn loza- 
goknak uege : mint zent pal apaftal iria : timoteus pifpöknek irt 
elfő leuelenek elfő rezébe : hat ö mindSn lelki lozagoknal nSmöfl) 
es dragalatofb Mafocor az kSzelletelnek okofíagaual : 
mert az három ifteni iozagok : tudnia mint az hit : remenfegh : 10 
es zeretet : közelben uannak iftenhöz : hod nem mint az töb lelki 
Iozagok : ezért mert az ifteni Iozagok : iftent önnön magát nézik : 
ez híirom Iozagok közöt kegek : az zeretet lonkab nezy iftent : kö- 
zelbenes uagon iftenhöz : ezért mert az iften zereteth. mint zent 
lanoB euangelifta iria : hat ebből köuetközik : hog az zent zereteth is 
mind az ifteni lozagoknal : es mind az töb lelki lozagoknal : nö- 
möfb es dragalatofb, Harmaeoraz eköff égnek okofíagaual : mert 
az oletan lozak : mel egebeknek eköff egöt ad : az töbinel nömöfl) 
es dragalatofb : de az zenth zeretet az : mel mindön lelki lozagok- 
nak eköffegöt ad : mert mikepen az ekös ruha : megh eköföt em- 20 
bőrt: ezönkepen az zenth zereteth az lelki lozagokat: hat az 
töbinel Nömöfb es dragab : || Negecör az megh mar^tdafnak 6 
okoífaganal : mert az olietan lozagh az töb iozagoknal nömöfb : 
amel touab megh marad : de az zent zeretet touab marad mind az 
hitnél: mind az remenfegnel : Mert az hit menorzagba nem lezön : 23 
amit maft hitünkéi hyzunk : ot zömeinkel lattiok : az remenfegh 
fem lezön : mert amit maft remenlunk : azt menorzagba niluan 
ualok : de az zent zereteth öröke megh marad : erről ira zent pal, 
az zeretet foha el nem fogatkozik : Az zent zeretetnek azért mel- 
tofagat megh gondoluan az hugo neuö doctor : ugmond róla 30 
zenth zeretet nem tudom mit mongak az the diceretödröl ege- 
beth, hanem cak ezt : hog iftent menorzagbol le hozad : es az em- 
bört ez födröl menorzagra fel emeled Vgmond touaba róla zent 
agofton doctores : cak az zereteth az : mel megh göz mindönö- 
keth: es ualaholot leend hoza uonzon mindönöket: ugan ezért 35 
mindön lelki lozagoknak kiralne azzona . 

Mafoéor bizonutatik hog az zent zeretet az tob lelki 
lozagoknal nömöfb : es dragalatofb : zent irafokal Elözör azért 

1* 
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4 TIHANYI CODEX (6 10) 

hozom ez melle urunknak mondafat : ki az zent euangeliomba ki 
monda : hog leg elfS es nagob parancolat ez : hog zerefök iftenSn- 

7 ket : télies ziuönkel : télies lelkűnkéi : es || télies elmenkel d e 
mondhatnaualaky Iraez három közöl : melikert tartozom en 

6 lonkab iftenömet zeretnöm : Azerte hog terömtöt : Auag hog megh 
ualtot: auagh kegek cak az ö felfegös lo uotaert : ez kerdefre felel 
zenth tamás doctor es ugmond : zeretnunk az iftent azerth hog 
terömtöt : ez az termezetzerent ualo zeretetöt nezy : Mert mindön. 
embör termezet zerent zerety azt a kitől uagon : mint az fiak zile- 

10 iöket : touaba zeretnunk az iftent azért : hog megh ualtot : ez az 
hala adaft nezy : mert hala adaffal tartozunk ö felfeí]:enek róla : 
De zeretnunk az iftent az ö louotaert : ez az tekelletös zent zere- 
tet : Mem kel azért iftenth ugan attaliaba azért zeretnunk : hogh 
terömtöt : fem azért hog megh ualtot : de cak az ö uekhetetlen 

15 nag lo uotaert : ug hog ha niluan tudnók hog if ten el karhoztat : 
meges kellene zeretnunk: ig zerethe az iftent az bodok zent 
agofton doctor: kiről ug oluaftatik cum heatits augastinus semel 
oraret dominiim in stia cella Mikoron az bodok zent agofton eccör 
cellaiaba urat Imádna : neki ielönek urunk Criftus es monda neki : 

20 Agofton zereche engömet : kinek monda az bodok zenth agofton : 
tudod uram mert zyuem zerent zeretlek : tehát moda neki urunk : 

8 Mongiad megh agofton : mikepen zerech : kinek || felele zent 
agofton es monda : ug zeretöm en the felf égődet : az the lo uotod- 
ert, hogha en bennem mine tetemek uanak, ezök mind arán ger- 

25 f ak uonanak : es bennem mine uer uagon : mind drágalátos bal- 
famom uona: ezőket en felfegödnek tiztőffegődre mind megh 
égetnem ezt haluan urunk monda efmet zent agof tonnák : 
ennél lonkab nem zereche agofton : Monda efmet zenth agofton : 
ol igőn zeretöm en te felfegödet : hogha énbennem mine erek uan- 

80 nak : ezök mind aranbol zőt kőttelek uonanak : ezőkel en ol igőn 
hozam kötöznélek: hog öröke foha tőled élne zakathatnek kinek 
monda harmacores Megh ennél lonkab nem zereche 
agofton : tehát monda zent agofton : mith monthatok mennek es 
födnek terömtheie : ki mindön emböröknek zyuöknek titkokat at- 

85 tal latod : ol igőn zeretöm en the felfegödeth az the nagh : es uek- 
hetetlen louotodert: hogha lehetfegös uona ez: en iften uonek 
mikepen te az [es] uagh : es [en] te embör uonal : mint en az ua- 
gok : az en iftenfegőmeth nekőd adnám : hog iftenlennel: mint mon- 
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PRÉDIKÁCZIÓ A SZENT SZERETETRŐL. 5 

dam mert az uagh. es en embör lennek minth azes uagok. ezt 
haluan urunk: el enezek oztan zenth agoftonnak előle Azért mon- 
dám az lo koröztinnek az iítent : eak az 6 lo || uotaert kel zeret- 9 
nie touab'a hogh az zent zeretet legön mindön lelki lozagoknal 
nömöfb : es dragalatofb : byzonuithia zent lanos euangelifta es : 6 
eKo leuelenek negedik rezeben : es ugmondrola : Az iften zeretetli : 
es ualaki lakozik zeretetbe : iftenbe lakozik es iften ö benne u g- 
mond róla zent agofton doctores: Nem az lelki ioknak fok zami. 
nem az időnek huzo uota : de az zereteth neueli az erdömöt : mel 
zent agoftonnak mondafabol uehet'Sk : hog az ki zeretetbe uagon : lo 
tobet erdSml iftentSl eg miff et haluan : hodnem mint aki annál kii 
uagon : zaz ezört hallana : Vgan ezSnkepen aki eg aue mariat mond 
zeretetbe : erdSmöfb : hodnem ha zaz ezört mondana annalkil : 
Erd6m8fb touaba zeretetbe eg napot böitölnie : hodnem ha zaz 
ezört eztendöket bitölne annál kii : hat nömös lozagh az zent ze- is 
reteth touabaugh mond róla zenth bernard doctores : Mikepen 
az arán fölöl mulat dragafagaual mindön ercöketh. ezönkepen az 
zent zeretet : mindön lelki lozagokat : es mindön kazdakfagokat. 
Vgmond touaba : Mikepen az zep ruha. az teftöt codalatos kepén 
megh eköfitti : es az drága kö az arán göröt : ezönkepen az zenth 20 
zereteth az leiköt zent ieronimus doctor es zol róla es vg 
mond: Mikepen az zereteth nem uallo elöt: menorzagnak kapuia 
be tetetik, ezönkepen az zeretet uallo előtt: megh nit||tatik ug-W 
mond zent amburuf doctores róla : Mikepen ez tefti tyz : min- 
dön rofdat megh emezt : ezönkepen az ifteny zeretetnek tyzye : az 26 
binnek mindön rof daiat embörböl ky rekezti a z e r t h drágalátos 
gönzöm zent zeretet : bizonaual the uagh az : ki minket menorzagra 
be uiz : the uagh az : ki miuelunk iftennek titkait megh értetőd : es 
uelunk megh fogattatot mi legön az hozufagh : zelöff egh : magaf sagh: 
es melfegh : mint zent pal apaftal iria : the uagh touaba az : ki so 
nekünk az penitencianak utat edöffe tezöd : zent agoftonnak mon- 
dafa zerent ki ugmond : aki nem zereth ez nem mulkalkodik : Mert 
mindön munka az nem zeretöknek nehéz : cak az zeretet az : meí 
az neheff égnek neueth nem efmery : ugmond meges o zent zeretet- 
nek igaia : mel kinen terhelz megh : Mel edöffön kötöz megh : es 85 
mel iduöífegőffön uigaztaz megh : Mert az zeretet nem efmer kef- 
feröíegőt de edöffegöt : az zeretetnek azért húga az edöffek 

harmacor bizonutatik hog az zent zeretet az töb 
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TIHANYI CODEX (10-- 14) 

lelki lozagoknal nömSfl) es dragalatofb peldakales; ugan ezért 

em bőrnek idueffegere.igSn zikfegös «pe Ida* elfő példánk uagon 

ef aurol : kiről ug ir zent pal : fidoknak irt leuelenek tizönkettöd 

U rezébe : || efau az penitencianak gömöchet megh nem talala : 

5 fem bineinek bScianattiat nem uehete : lollehet kSij hullata£far 
kerefte leg6n : oka ennek ez : mert nem bankodek bineirSl ifteni 
zeretetb61: de pokolnak kenaitulualo feleimebe «pelda» MaT 
példánk uagon az zent euangeliombol : zent [I] mathe iria euan- 
geliomanak xxii. Az eg emberről : ki az calardos embörnek me- 

^^ nekzöiebe be mene : es nem ualuan menekzőy ruhát : Megh kötöz- 
tetek kezei es labay : es az kilfö fetetfegre nettetek. Valón kit pel- 
daza az embör : nem egebeth hanem az zeretetnel kii elö embört : 
Mit peldaz touaba az menekzöi ruha ? nem egebet hanem az zenth 
zeretetöt : uala kik azért zent zeretetnek ruhaiaual nem ötöztetik 

^•^ fel leiköket : ezök az calardos embörnek : az az iftennek Menei 
menekzöiet megh nem koftolhattiak wpeldaw harmad pél- 
dánk uagon az eg apácáról : olaz orzagba azért eg kalaf toromba : 
rekeztöt apacak lakoznak uala: az töbi közöt az égik Igön fanaru 
penitenciat tartuala : Mert ö fokát böitöl uala : fokát uigazuala : 

^^ es hozan Imádkozik uala : ugannera hog : az töb apacaktul ugan 

12 zenthnek alittatik uala : Mikoron || azért ez megh korúit uona : es 
megh hot uona : es nag tiztöffegel teftet koporfoba az zent eg- 
hazba be uittek uona: Az köuetközö eécaka: az töbzyzekaz zenth 
eghazba el be ménének : hog az teft körnöl Imádkoznának : tehát 

25 latak hat az koporfo telleffegel el egöt : hat az teftenek es Cak az 
hamma uagon : mel uala dohos minth az pokol : Mikoron v ezt lát- 
tak uona : el ledének : es kerek uriftent hog az ö allapattiat nekik 
megh ielöntene : tehát ime azon eiel ez zyz : nag rettenetös abra- 
zatba az feiedelm azzonnak megh ielönek : es megh monda : hog 

30 el karhozot uona ezért : hog az töb apacakal gakortha feddöt 
uona : es neki az töb zy-^eketh hamiffan gakortha be attauona : es 
ennek miatta az ifteni zeretetöt bennök megh bántotta uona. ezt 
megh monduan el enezek előle azért zyzek: kérlek tito- 
két tekencetök megh allapattokat : es gondoliatok megh elettöket 

85 Ne bízzatok hozu Imadfagtokba : fem fok viz kinir bőitötökbe 
fem eiel keleftökbe : mert byzon megh ezökel nem Iduözölhettök 
fem touaba tyztafagh tartaftokba : mert ha oI tyztafagot tartana- 
tok mint az zyz maria : ha ty egmaft zoliátok : egmaft ragalmaza- 
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PRÉPIKÁCZIÓ A SZENT SZKRETETRÖL. 7 

tok : egmaít gölölitók : byzon zeretetnel kii uattok : mert zent || 
pal monga : az zeretet nem patuarkodo : Az zeretetnelkil kegek 13 
fenki iítennek zynet nem lathattia : ho^ ug legon zent agofton 
doctor mongia: Attiamfíai ualiatok az zeretetöt: kinelkil foha 
fenky iítennek zynet nem lathattia : VeffetSk ueget azért az göl5- 5 
fegnek : es e^maft iftenert es iftenbe zereísetök : es euel az bintes 
eltauoztathatiatok : iítennek zinethes megh lathattiatok ámen. 

De mondhatna ualaki: lm hallom en es ertöm: 
meí ig8n n5m5s iozagh az zereteth: mel az töb lelki lozagokat 
mind f6181 mulattia: de akarnám megh tudnom es erten5m: mi- 10 
nemS iegökbSl eímerhetne megh embör: hogh ha ua^on iíteni 
zeretetbe auagh ninchen : Ez kerdeínek megh érteiére : az docto- 
raknak mondafok zerent: imigen felelhetünk: hogh ezt embör 
imez negh iegökböl efmerhety el e 1 6 z ö r Az kSröztien hitnek ua- 
lafanak iegeböl : Mert az byzon kőroztien hitnél kii Nem lehet fenki 15 
zeretetbe : errSl ira zenth pal : Az hitnelkil lehetetlen hog embör 
iítennek kedues leheffön : enneten uagon hog mind az húztok : 
eretnökök : hittől zakattak : poganok : es halálos binbe elö körözte- 
nSk. nem ualnak bizon zeretetöt MasiegbölAz tizta es lo lelki 
efmeretnek iegeböl : erről ira zenth pal apaftal : Jiiiis precepti est eha- 20 
ritas : de corde piiro : et \\ consciencia bon a : et fide non ficta : az 14 
parancolatnak uege az zeretet: tyzta ^lelky ef méretből] ziböl: lo 
lelki efmeretböl : es nem tettetös hitből : Valakik azért fertelmes 
lelki ef meretöt ualnak : ezők bizon zeretőt nem ualnak Harmad 
i e g b ő 1 az iftennek paraneolatinak megh tartafinak iegeböl : kiről 25 
ugmonda urunk : zent lanos euangelifta iria : ualaki ualia az en 
parancolatimat : es megh tartia azokat : az aki engőmet zereth : 
Vizont ualaki iftennek paraneolatit nem tartia : ez bizon zeretetöt 
nem ual* : akar mint monga zaiaual : hogh ifteneth zerethy : erről 
ira zent lanos : elfő leuelenek maf odik rezébe : valaki azt monga 30 
hog iftent zerety : es az ő paraneolatit nem tartia : hazugh ez : es 
bizonfagh ninchen ö benne : a ki kegek az ő igeieth megh tartia : 
bizonaual iftennek zeretete tekelletös ő benne Neged iegböl 
fele barátunknak zeretetinek iegeböl : Mert ualaki felebaratiat iften- 
ert es iftenbe zerety : ez ifteni zeretetbe uagon : valaki kegek gőlöli ss 
ez zeretetnel kii uagon : Erről ira ugan azon zent lanos : ualaki 
azt monga hog iftenth zereti : attyafiat kegek gőlőly : hazud ez : 
Mert ha nem zerety attyafiat kit lat : mint zeretheti iftenet kit 
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8 TIHANYI CODEX (14 19) 

15 nem lat? ez neg iegökböl efmerhetitök el: hogha uat(|tot ifteni 
zeretetbe auagh nem 

De monthatna meges ualaki: lm er töm Imar az 
zent zeretetnek drágalátos uotat : aztes minemö iegökböl efmerhe- 
5 töm el : ha uagok zeretetbe auag nem : de akarnám Imar megh 
tudnom, ha en zeretefbe nem uagok: hog kellene enneköm az 
zenth zeretetnek nömös kenehet megh kerefnöm : kérlek tanulia- 
tokmegh : es haznaltok uele : hog azért megh ercetök : az zenth ze- 
retetnek megh kerefeffere : Imez hat dolgok zykfegöffök e 1 f ö az 

10 binöknek zorgalmatoffagal ualo el tauoztatafa : erről monda dauit 
profeta: qui diligitis dominum odite maiam: kik zeretitök urat gölö- 
letök az gonozt : Vgmond touaba zent agofton doctores : az zeretet : 
es az halálos bin : egmas ellen ellenködnek : mint az viz az tyz 
ellen : ha azért egiketh embör zyuebol tellelfegel ki nem zaggattia : 

15 az maiikat bele nem plántálhatja Mas zykfegh az if tennék lo 
tetemininek gakorta ualo megh emleközete : kiről ugmond zent agof- 
ton. Az ifteni zeretetnek bennönk ualo fel gierieztefere : es neuele- 
fere : femit haznofbnak nem efmerök : mint az iftennek lo tetemi- 

16ninek megh emleközetit harmad zikfegh urunknak kena||nak 

áo halálának aietatoffagal ualo megh gondolattia : kiről ugmond zent 
bemard doctor vram iefus : mindönnek fölötte zeretetöfbe tezön 
tegöd enneköm : az kenzenuedefnek pohara : mellet az en iduöf- 
f egömert megh kof tolal ez melle példátok uagow az puplika- 
nus neuö madárról : kit az afpis neuö kego igön gölöl : Mikoron 

25 azért ez madár fiait ki köti : es az után fezkeböl ki megön : az kego 
az ö fezketh megh oftromlia : es fiait mind megh öldöffy : Megh 
teruen ez madár : es fiait halua latuan : könöröl raitok : es annera 
zereti őket: hogh mellet megh uaia: Vereth bociatia: fiainak 
oztya. es aual őketh uizonth fel tamaztya. Mikoron oztian fiai fel 

30 neueködendnek : a kyk közölök raitha könörőlendnek : azokat az 
fezökbe magaual megh tartia: Akik kegek raitha nem könörölnek: 
Mikepen halalatlanokat az fezökböl mind ki hana V a 1 i o n vram 
mindőnhato iften : lelök zerent kit peldaz ez madár : byzon nem 
egebeth hanem az aldot Criftus iefuft. kit peldaz touaba az afpis 

85 kego : nem egebeth hanem az ag ellenfegöt pokolbely ördögöt : ki- 
ket példáznak touaba ez madárnak fiai: feienked minketh. mit 

17 peldaz touaba ez madárnak fezke : || nem egebet hanem ez világot: 
Mikepen azért az madárnak fiait az afpis kego meg öly : ezönkepen 
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PRÉDIKÁCZIÓ A SZENT SZERETETRŐL. 9 

mies feienked az eKö zilenknek uetköknek miattok : mind megh 
hotunk uala : de ame ez nömős madár : az ártatlan criítus iefus : 
könörSluen raitunk : veret az nag zeretetbol ertünk ki bociata : 
kiuel minket az halaiból fel tamazta : ha azért latanga halalatlan- 
íagunkat: mint az madár am hog fiait az fezökböl ki haiía: ezon-s 
kepén minket ez uilagbol ki han : houa ? az örök kenra : ha touaba 
latanga hogh ötét zerettök : es neki hala adok uagunk : megh tart 
az fezökbe : az az eth ez uilagon malaztiaba : es löuendöbe az 6 
zent orzagaba Negedzikíeghaz iítennek paraneolatinak megh 
tartafa: kiről ug monda urunk az zent euangeliomba : ualakiio 
tartia az en paraneolatimat : az aki engöm zereth ötöd zikfegh 
ez uilagi zeretetnek el tauoztatafa : Mert ug ir zenth lanos : ha 
ualaki zereti ez uilagot : ninchen az attia iftennek zeretete ö benne 
hatod zikfegh az ifteni zeretetnek megh kerefeftere : felebara- 
tunkal ualo ergalmaffagh tetei: kiről ug ir azon zent lanos: ha 15 
ualaki ualia ez uilagnak kazdakfagat : es latangia az ó attyafiat ^ 
zikölködnie : es megh uonangia az || ergalmafsagh teteit ö tőle : 18 
Mint uagon iftennek zeretete ö benne ? oV mint azt mondana : 
minehen ez eletenbe iftennek zeretete : oka kegek ennek ez : mert 
a mit az zegenel tezunk urunk Crif tuffal tezök azt : mint ő maga ao 
' monda az zent euangeliomba. 

hog kegek ug legön : imez példából lonkab megh erthetitök 
«pelda» Vg oluaftatik az bodok zent erfeböt azzonrol: ki 
magari kiralnak leánya uaía : ki hazaftagra az turingiabeli herceg- 
nek adatot uala : ez az töb lelki lozagok közöt : az ergalmaffagnak 25 
lozagaual lonkab fenlikuala: Mikoron azért eccör eg poklos ment 
uona ö hoza : ki igön ruth uala es dohos uala : kezde ezön kérnie 
hog ötét önnön maga megh firöztene : tehát az bodok zent erfeböt 
ázzon : ki ifteni zeretettel télies uaía : megh firözthe ötét : es ez- 
uttan ettellel kezde kenalnia : kinek monda az poklos addek en so^ 
fem ezöm : fem izom mignem temagad öledbe agafhazadba be uiz : 
es uradnak agara fektéé ezt haluanaz bodok zent erfeböt 
ázzon: az ifteni zeretetel megh gözettetuen: legottan fel ueue 
ötét : agafhazaba uiue : es vranak agara fektete. || ezután urának 19 
paplanaua be lepő de. örök mindönhato iften: Valion ky tenne 35 
maft ezt : Ezön közbe történek vranak az hercegnek haza menie : es 
ez dologról mikoron zent erfeböt beuadoltatot uona : Megh hara- 
guduan ura fegueret ragada : es agafhazaban be fyetuen : az pap- 
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10 TIHANYI CODEX (19 23) 

lant az poklosról el ranta. akaman ötét ketté uagnia lataazerth 
tehát agán urunk criítus iefus elfezölue fekzik : ezt latuan az bér- 
cek : megh eűek ziue : el hagita feguereth. es urunk elöt le efuen : 
nag firaffal bineit monda : íme azért ezből megb teecik : mert ua- 

5 lamit az zegenSknek tezunk : uruwknak tezók azt : elleten nSmÓR 
lozagokal kerefbeti megb embor : az iíteni zent zeretetnek drága- 
látos kencbetb : 

EzSkel kerefe megb az bodok zent elexfius: kiről imigen 
oluaftatik: Az zent alexlius romai nömSs urnák eufe- 

10 mianufnak fia uala : Meel eufemianus az cazamak uduaraba legb 
^K5 uala : kinek naponked barum ezör uitezök alnakuala uduart : 
kik mind aranafbaríonal otöztetnek uala. es partba öuel 6ued6z- 
nek uala : Vala kegek ez eufemianus ig5n ergalmas embór: Na- 
ponked az 6 bazaba barom aztal zegenok etetnek uala : kiknek 

15 aztalokra 8n5n maga zömelezerent zolgal uala : es kilenéed ora 

20 koron: 6es || zSrzetös lamborokal es e^bazy emb6r6kel: urnák 
feleimébe elefegSt uezönuala. kinek bazafa aglaes neuö : baíTonlatos 
lozagal fenlik uala Mikoron azért nekik fiók nem uona :' az 
fok lambomak kSnorgeffókre : kik az 6 alamifnaiokal élnek uala : 

20 Vriften nekik eg zep firfiv magzatot ada : kit elexfiufnak neueze- 
nek. es ez magzatnak léteiének utanna. az tyztafagtartafba mind 
balalik megb maradanak : Az germSk azért neuekSduen : adaték 
diáki tudomanra : ki oV elös elmeiö uala : bog riuid időnek alatta : 
az pogan bőceknek kőnuőket mind el tanula es el értbe e z ö n- 

25 k z b e attia : az Gázárnak uduarabol legőft iegze neki bazaf- 
fagra : Mikoron azért az menekzönek napia előue löt uona : [ez] 
e s ez bodok zent alexius : iegőffeuel egetőmbe az el nuguafra ágas 
bazaba be ment uona : kezde ez bodok ifv iegőíTet az iftennek fe- 
leimere tanítania : kezde touaba az zyzeíf égnek tartafara intenie : 

^0 Ennak utána viabol legb görőiet ki ueue : es legőffenek viaba 
teue : az párta őnek kiuel őuedzikuala annak farkuaffat es el 
meece : es iegőff ének ada : es monda neki : tarc megb ezőket zerető 
iegőíföm : migb iftennek kellemetős : es legőn iften te közötted es 

21 enközöten Ezután attianak kence||bör uön annet: mine 6 
85 neki zikfegős uala : es azon eiel titkon attianak uduarabol el ki 

mene : es az tengörön baioba ile : es laodicianak uarafaba mene : 
ennen efmet fel kelé : es firianak tartomanaba ediffa neuö uarafba 
mene : bolot az zent egbazba : urunknak zyne emböri keznel kii 
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irattatot tartatik uala. Mikoron azert oda ment uona : min- 
clSnöket meleket uele uituala : az zegenöknek oztogatta : es lo ru- 
háit róla lehanuan : zegenöknek ruhaiaban Stözek : es azzonünk 
marianak eghazanak gádorába : az töb zegenSk köze le ile : Az 
alamifnaba kegek mel* neki iftennek kedueert adatik uala : a mi- s 
nere neki zikf egh uala : megh tartia uala : es az fölötte ualoiat az 
töb zegen tarfinak oztogattia uala onnetan hazol mikoron 
ebbe attianak hire löt uona : ez uilaghnak mindön orzagira zol- 
gait kilde : hogh fiat zeretettel megh kerefnek : es uizont romába 
vinnék : kik közöl mikoron nemelek edifíanak uarafaba mentenek lo 
uona : Az bodok zent elektul megh efmertetenek : de zent elek 
azoktul nem : zent eleknekes azert az töb zegenökel egetömbe 
alamiínat oztogatanak : Meleket zent elek nag hala adaífal ueuen : 
Imezt monga uala : halakat adok teneköd uram : hog en erdöm- 
löttem II az the zent neuedbe : zolgaimtul alamifnat uenöm : Az 22 
zolgak azert megh terueen : megh mondák hog lohol megh nem 
találtathatnék Azöania kegek el menefenek napiatul fogua : 
agiafhazanak égik zegeletibe : zakót terite le az pagimontomra: 
holot naponked nag firafokat tezönuala monduan : Mind addek 
eth firaíba es ohaitafba meghi megh maradok: mignem az enao 
fiamat zömeiméi lathatom: Vgian ezönkepen iegöfe es giaz ruhába 
ötöztete magát : es nagh firaffal napának imezt monda : Migh ua- 
lamit nem halót az en zeretö iegöffömröl : az gerlicenek mogia 
zerent. íirafban es ohaitafba ueled egetömbe megh maradok M i- 
koron azert az bodok zent elek : ez fölöl megh mondót zent 25 
eghaznak gádorába : az zegönökközöt iftennek zolgalattiaba : tizön 
het eztendek megh maradót uona : Eg neminemö napon : azzo- 
nuwknak kepe mel ot az zent eghazba uala : megh zolala az 
zent eghaznak Cuftofanak : es monda neki : hozdbe az iftennek 
embör^t mert meltho iftennek orzagara : es iftennek lelke nukzik so 
ö raitha : Az ö imadfaga kegek : mint az tömienek fifte fel megön 
iftennek zinenek eleibe : Mikoron azert az Cuftos nem érthetne 
ki||röl mondana : Monda efmet neki : az kep : az a ki onnetan ki- 28 
uöl az zent eghaznak gádorába il : tehát az cuftos legottan el ki 
mene : es az bodok zent eleköt nagh tizteffegel az zent eghazba 35 
be uiue Ez dolgot mikoron mindönök megh tuttak uona : 
kezde mindöncktul tiztöltetnie : ö kegek ez vilagy hiu dieöfegöt 
akaruan el tauoztatnia : ennetenfel kelé : es efmet laodociaba 
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1 2 TIHANYI CODEX (23—27) 

mene : holot haioba iluen : es akara cilicianak taríis neuö uaraf aba 
menie : de iítennek akarattiabol az zel azhaiot: igaz romának part- 
iara uete kymeletlatuanaz bodok zent elek monda magába : 
Attamiiak hazahoz megök : es nála efmeretlen megh maradok : fem 
ö mainak teró lezSk. Mikoron azért ez zegen zarándok romának égik 
uciaian fel indult uona : laía attiat nag f eregel igaz akoron az 
cazarnak uduarabol ki lónie: tehát az bodok zent elek kezde 
utanna Nag zoual Imigen kaiatania : Eufemianus iítennek embore : 
engöm zegen zarándokot fogagbe az the zazadba : es aztalodnak 
10 morfalekaual taréfel: hog melfcoltaffek nriíten az the zarándok 
fiadal es ergalmaífagot tennie. Ezt haluan az eufemianus : fianualo 
ke£ter6fegnek tőre : az 6 zyuet legottan attal iára : fiának kegek ze- 
retetiert 6tet uduaraba be uitete : es neki tulaidon hazat cinal||- 

24 tata : es tulaidon zolgalot z6rze : es naponked kezde aztalarol tar- 
15 tania : 6 kegek az imadfagokba megh maraduala : es teftet uiga- 

zallokal es böitőkel gőtriuala. Az uduamak cuffi kegek : 6tet fokkép- 
pen megh cufifoliak uala : Nekiek az moflekoth neki nakaba ontiak 
uala : Nekiek zakalat rangattiak uala : es nekiek otet arcul itik 
uala : 6 kegek mind ez6ket iítennek zeretetiert naébekeítegel el 

20 zenuediuala : tyzon het egez eztendek azért attianak hazanales : 
efmeretlen megh marada Mikoron azért az bodok zenth elek 
mindön lelki iozagokal télies uona. megh efmere eletének ueget el 
közelgetnie: Az zolgatul ki neki zolgal uala tentat es papiruft 
kére : es eletének mindon rendet megh ira : Ennek utanna az leue- 

25 let markába zoritha: es lelket if tennék megh ada Az kóuet- 
köz6 uafarnap mikoron zent petör eghazaba : az miffen ielon 
uona az papa az ket cazarokal: tudnia mint: arehadiuífal : es ho- 
noriuífal : es olmint egez romaffagal : Az egbSl hozaiok imeleten 
zozat adaték : I6iet6k enhozam mind ty : kik munkalkottok : es 

30 megh uattok terheltetuen : es en megh elegitlek titokét : Mel zot 
haluan : mind megh iedenek : es mind az fődre hullanak : es ime 

25 maífocores imeleten zozat Ion hoz||aiok : kereffetok megh az iíten- 
nek embSret: hog imagon romáért Mikoron kereftek uona: es 
íohol megh nem talalttathatot uona : efmet imeleten zozat 16n ho- 

85 zaiok : eufemianufnak hazába kereffetok : Megh kérdetek azért 
erről eufemianus : ki es ielon uala : es monda erről femit nem tud- 
nia tehát az papa innocencius : az cazarokal egetőmbe eufe- 
mianufnak hazahoz ménének: ezonközbe zent eleknek zolgaia 
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urahoz mene : es monda neki : uram : ne talamtan az zegen zarán- 
dok az iftennek embSre : mert az nag zent eletö : es bekeffegel tir6 : 
be menuen azért eufemianus az cellaceaba : ötét halua talala : es 
latha arciat fenleni mint angalnak : Akara kegek az leuelet ki ueni 
kezéből : de nem tehete : Mikoron ki ment uona az papahoz : es az 5 
cazarokhoz : es nekik ezt megh mondotta uona tehát ökes el 
be ^lenének hozaia : es mondanak neki : loUehet binoffök legünk, 
de maga feiedelmfegot uiffelunk : es ielSfben ez. mutattak az pa- 
pát, az közönfegös paztorfagnak birodalmat: Ad nekünk azért 
iftennek emböre az leueleth: hog laffok mi uagon benne : es hozaio 
laruluan az papa foga az leuelet : es ottan neki engede : Es ime 
mind az népnek hallafara az leuelet el oluaftata : attiaes ielön 
leuen : Az eufemianus kegek ezt haluan : ol mint mindSn ereietul 
megh fogatkozuaü : az fődre hot eleuenön || le effek : Mikoron az- 26 
ert eg kifded erőt uőtuona: az fSdröl fel emeltetek: esruhaiatis 
megh zagatuan : kezde haiat tépnie : zakalat zagatnia : es fiának 
tefteré efuen : nag firaffal imezt kezde mondania : lay enneköm 
en zerető fiam: miért keíferStel engSm el igon megh: es enne 
eztendStulfogua az en keferSfegömet napról napra neueled : lay 
en neköm naualafnak : mert lm latlak tegSd az nozoliaba ellőttem 20 
fekunód: es neköm nem zolhatnod: lay enneköm: minemö ui- 
gaztalaft uehetök en ezuttan ezönközbe mikoron [mikoron! 
edös ana es ezt megh hallotta uona : Mikepen az tenezö orozlan : 
zokta az halót megh zagatnia : ezönkeppen ö ruhaiat megh zagat- 
uan: haiat megh ereztuen : kezeit feiere fel kucoluan: es zömeit 2> 
menorzagra fel emeluen : kezde nag firaffal az zent tef fhöz líetnie : 
es mikoron az fokfagtul az zent tefthöz nem luthatna: Imezt 
kezde nagh zoual mondania : Agatok utat enneköm : hog lathaf- 
fam az en fiamat : leikömnek vigaztaloiat : es azt ki emte az en 
emleimeth : Es mikoron nag nehezen az zent tefthöz lutot uona : 30 
burula rea : es nag ohaitaffal mongia uala en edös fiam alex- 
fius : en mehemnet edös gömöche : zömeimnek vilagoffaga : es 
leikömnek vigaztaloia : miért töl ekkepen miu elünk : latod||uala az 27 
the uen attiadat : es engömet uen anadat : naponked keíferge- 
nunk : es firankoznunk : es nem ielönted megh magadat mi ne- 35 
kunk: Az the zolgaid fiam killömb killömb bozuffagal illetnek 
uala tegödet : es nagh bekefegel el zenuedöt uala : es ezöket mond- 
uan : ottan ottan el terieztiuala ma^at az zent teftön : es néha 
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14 TIHANYI CODEX (27 29) 

az angali arcát kezeiuel illeti uala : néha kegek aiakiual apolgattia 
uala : Néha touaba magát az népre ki terituen : nag firaffal imezt 
monga uala mind ty kik ielön uattok : íiratok uelem egetSmbe : 
Mert tyzőnhet eztendek az en hazamnál efmeretlen lakozot : es 

5 enne eztendöknek alatta nem efmertem megh hog en fiam uot : 
Az 6 zolgai fok buzufagal illetik uala ötét : es mind nag bekeffegel 
el zenuediuala: lay azért ennekSm fiam alexfius: ki agia az en 
zömeimnek az kőnl^ullatafnak kutfeiet: hog firalfam leikömnek 
kefferöfeget : eiel es nappal Mi koron min'dezöket iegöífe es 

1 megh hallotta uona : giaz ruhaual fel ötöztetuen : kezdé öes az 
zenth tefthöz fietnie : Mikoron azért oda lutot uona : ö es effek 
az zent teftre : es nag firaffal imezt kezde mondania lay en üe- 
köm : mert ma aruaia hagattam. es özuege marattam : Imar nin- 

28 cen kire || fel emelnöm az en zömeimet : el törettetöt az en tikö- 
15 röm : el uezöt az en remenfegöm : Ma kezdetöt el kefferöfegöm : 

kinek foha uege nem lezön : Az nep kegek ezt latuan es haluan : 
Nag firaft teznek uala t e h a t az papa az cazarokal egetombe : 
az zent teftöt helhöztetek tiztölletös nozolaba: es az uarafnak 
piacara ki uitetek. es ucarol uéara megh hirdettetek : hog az iftennek 

20 emböre megh talaltatot uona. kit olmint mind az uaras keres uala : 
fiet uala azért az nep mindönfelöl az zent teftnek latafara : Vala- 
mel kor kegek az ^ent teftöt illethetiuala : legottan egeftegöt ue- 
zönuala : Vakok zömöknek uelagiat uezik uala : es ördöngöffökböl 
az ördögök ki futnak uala Az cazarok azért ez nag codat lat- 

25 uan : kezdek az papaual ö magok az liozolat uinwie : hogh ök es 
megh zentöltetnenek az zent teftöl. Parancolanak kegek az caza- 
rok: hogh eziftöt es aranat hintenének az vcakra : hog az nep 
azokra efuen : kineben az zent teftöt uihetnek : az zent eghazhoz : 
de az nep az peznek zerelmet hatra uetuen. fiet uala az zent teftnek 

80 atafara es illetefere : es uegre nag kennal el be uiuek zent boni- 
facius martirnak eghazaba : holot hetednapik ifteni diceretbe megh 
maraduan : zörzenek koporfot neki aranbol. eziftböl : es drága kö- 

29 uekböl : Melbe az zent || teztöt nagh tiztöftegel bele helhöztetek. 
holot nem zönt uriften az ö zentenek att^fa : mind ez napiglan 

85 killömb killömb codakal fenleni : ö neki diceretire : es az ö zente- 
nek tiztöff egere : Megh hala azért ez bodok zenth elexfius : mikoron 
imának urunknak ziletefenek utanna : három zaz : es kilencuen nioc 



Digitized by 



Google 



PRÉDIKÁCZIÓ A 8ZENT SZERETETRŐL. 15 

eztendöbe : lg kereíe azért megb az zenth zeretetnek kencet : az bo- 
dok zent elexíius : kiben halaligb megh marada : kiuel touaba az 
menei bodokfagot es megh ueue: kit engegön minekünk i esi es 
ágion attya. es fiv : es zent lelök iften : ámen Ámen 

Ez irás irattatot urnák ziletefenek utannas 
ezör ötzaz harminc e^ eztendöbe es el uegeztetSt 
aldozo eftin aki irtha aue mariat ker ff. 11 
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31 Vrnak neuebe kezdetik vrunk criftusnak zilete- 
ferSl eg zep es aietatos pví'dikaci o 

Vg ir zent lukac euangeliíta ; euangeliomi könuenek mafodik 
rezehe peperit, Jílium suum primo genitum et pannis eum inuoluit: 
5 (U reclinaiiit eum in presepio Zile tudniamint az ziz maria az 6 eKö 
zilottet : es poztokba otet be takara : es helhöztete az iazolba : ez 
zent lukac euangeliftanak mondaía melle : urunknak zileteferől 
három lelki tanufagtok lezSn Primum érit, virginalis partuseUö 
lelki tanufagh lezón : Az zyz ananak zileferöl secundum érit serui- 
10 tutis actits Mafod lelki tanufag lezőn : az zyz ananak zolgalattarol 
tercimn misterium ent Naseentis modus Harmad lelki tanufagh le- 
zon : az germök iefufnak ziletefenek modifsagarol, 

32 e If ö II tanufagh mondám lezön : az zyz ananak zileferöl : Mel 
melle Imezt kel ezonkbe uennönk : hog mindon aietatos lelöknek : 

15 codalatos zepfegh teeeik megh : imezt megh gondoluan : hog az zyz 
fiat zilt : ezt kegek imez negnek megh gondolattiabol erthettSk megh: 
e 1 f 6 b 5 1 quia beata uirgo maria cristum pulcerrime concepit mert az 
bodok zyz maria : az germök iefuft : zepön fogada tudniamint : zize- 
fegnek allapattiaba : zentfegos uerebol : ifteni celeködetböl : es zent 

20 lelök iftennek ereiből : Mint ezt gabriel angal megh monda az azzo- 
nunknak Ince primo capitulo Spiritussanctus snper neniet in te : et uir- 
tíis altissimi oburnbrabit tibi : zent lukac iria : euangeliomanak elfő 
rezébe: zent, lelök folól zal the reád : es az fefegofnek erei arnikoz- 
tatik megh te benned : erről monda az zent irafbeli meftór : har- 

25 mad könuenek harmad ualazaba : Vrunk criftus zőrze magának 

33 teftőt : az || ziznek tiztafagos : es zentfegos uerebol : megh lelkőfit- 
tet okos lelokel : zent lelöknek miatta terömtettet : eth ezarant ug- 
mond zenth bonauentura doctor : az terömtes uetetik zörzefert : 
mert urunknak tefte : zent lelök iftennek miata : azonunk maria- 

80 nak zentfegos uerebol zöröztetek : touabk urunknak foganattiat 
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PRÉDIKÁCZIÓ KRISZTUS URUNK SZÜLETÉSÉRŐL. 17 

uriften efaias profeta attal : az zep ueraghoz haíonla monduan 
ecce uirgo eoncipiet et x>ariet Jilinm íme az ziz fogad es zil fiat: Vg 
monda ugan ot az profeta : támad ieffenek gSkereböl uezzö : es az 
megh ueragzik : es nukzik 6 raitha urnák lelke : Mit peldaza ez 
vezzo ? az ziz mariat : ez uezSnek uiraga urunk criftuft : mikepen 5 
azért az fának zep uiraga : lezSn az fának gengefegös neduefsege- 
böl : ezönkepen urunknak zent tefte : z8röztetek azzonunknak tiz- 
tafagos uereből erről monga zent bernaddo ctor ha kerdetik 
mikepen fogantatot || es zilettetőt urunk criítus : Mikepen az zep 84 
ueragh az fatul : es az lo illat az uiragtul : Vgmond touaba az po- 10 
gan bőé : liog arabiaba vagon egh madár : mel neueztetik ormo- 
mellanak : ez eak arabiaba lakozik : ez madár midőn megh kezd 
agania : Veret bociattia : ez az napnak fene az uert erűen : az uer 
megh eleuenödik: es belőle: az madárhoz hafonlatos madár lezon: 
Az puplieánus madares az 8 hot fiait : uereuel fel tamaztya : Az 15 
orozlannak fiaies halua leznek : es harmadnapra orditafaual őket 
fel tamaztia : ha azért az termezeth mind ezoket megh tehety ^ 
fokai lonkab az iften: az termezetnek teromtSie: megh tehette 
hogh az zyz fiat fogadna es zilne secunda consideracio Maft kel 
megh gondolnu?ik hogh az bodok ziz maria : urunk Criftuft zep5n 20 
zile : tudnia mint mindon faidalomnal kii : mindön korfagnal kii : 
mindón nehefsegnel kii : föt zile ki ielönthettetlen nagh örömei : es 
edoffegel : mint ezt regön || megh profetaltauala efaias profeta mond- S5 
uan Germinans gvrminahit sicut lilium fogaduan ueragzik : mint az 
lilium : mikepen azért az lilium : az ö ueraganak ki nitafaba : nem 25 
munkálkodik : fot őrölni láttatik : ezönkepen az bodok ziz maria : 
mind urunknak fogadafaba : mind zilefebe : mind mehebe uifele- 
f ebe : femi neheff egét nem zenuede de mondhatna emele ua- 
iaky : honarf lön ez. hogh azzonunk maria : fem urunknak méhében 
vif eleiéből: fem zilefeben: valami nehefsegőt nem zenuede: ez 30 
kerdefre rea felel az nagh albert doctor : es ug mond : hog ez lön 
előzőr az iftenek hattalmafsaga felől : ki codalatos kepén teue ezt 
az zyzel: mint ezt regön megh profetaltauala ezekhiel profeta 
monduan : ez kapu az az az zyz marianak méhe be lezőn teue 
öröke : mert vr ment be es löt ki raitha : Vg mond ez melle zent 35 
^gofton doctores: hogh || azzonuwk maria: azt vifseliuala mehebe 36 
akitul vifseltetik uala : fem coda ha iften ezt megh tehette : miko- 
ron lafok az napnak fenét az iuegőn attal meny : az iuegnek min- 
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18 TIHANYI CODEX (30 41) 

dön megh bantafanal kii : Ezonkepen urunk criftus : ki fel tamada- 
fanak uttana : aitho be teuen tanituanyhoz be mene : es efmet ki 
löue : ez világra löuen az ziznek be rekeztot mehebe be mene : es 
az zizefegnek tekelletöfsege megh maraduan : azzonunknak melie- 
5 bol az teltbe kit ot fel u6t uala : efmet ky löue Mafocorezlon 
h o g a z bodok ziz maria femi nehefegot nem erze : fem urunknak 
mehebe uif eleiébe : fem zilefebe : urunknak tefte felöl : mert urunk 
criftufnak tefte eg uala az ziz marianak tefteuel : mert cak azzo- 
nunknak uereböl zöröztetöt uala urunknak tefte : mint edefel megh 
10 mondaték. Mikepen azért embörnek tulaidon tefte: mint keze: 

37 auagh lába : femi nehefsegöt nem tezön : mert azok || uannak az 
termezetnek tekelletöff egere : ezonkepen urunk criítuínak tel'tees : 
neheffegöt nem tön azzonunknak mehebe Harmacor ez lön az 
ziz ana felöl : mert azzonunk fogada urunkat artatlanfagnak alla- 

15 patába, tudniamint buiafagnal kii : zizefege megh maraduan : 
egeb azzonok kegek fogagiak fiokat : megh rontot termezetnek alla- 
pataba buiafagal : Vgan ezért kel vifelniök euanak atkát : hog fai- 
dalomba zilek fiokat : Azért ha az artatlanfagba megh marathat- 
tunk uona : az azzoniallatok az zilefnek kenatul idegönök votak 

20 uona : ezonkepen azzonu/ík maria idegön lön : mert ö ártatlan 
vaía: ezért monga zent gergöl doctor eaa nature iios.re morteni in- 
Heridt etc, eua az mi termezetunbe az halalt be ota : az binert : erre 
karhoztatek iftentöl hog faidalomal zilne : zikfeguala az életnek 
zilöet : az zileft örömei megh tekelleni tercia consideracio Harma- 

25 dot kel megh gondolnunk : hog az bodok ziz maria urunk criftuft 
zepön emtete : tudnia mint zizei teeuel : erről enökli zent eghaz : 

38 Az angaloknak kiraliat : cak az ziz emtety uala me||nböl adót teiel : 
es mikepen mongia eg doctor ludulfus : kegöffén kel hinönk : hog 
ualaminezör azzonu?ik urunkat emtette : annezor Nagh*es kiielönt- 

30 hetetlen edöf segöt erzöt : Mert mikepen coda lön az zyznek mag- 
zatot fogadnia : es zilnie : ezonkepen coda lön teiet es adnia : Mert 
az ziznek termezetzerenth theie ninchen : touaba ualaminezör az- 
zonunk urunkat akartha kezebs ueni : megh föröztefre : be pola- 
lafra : emtetefre : mind annezor térdre efuen Imadtha ötét : mellet 

35 megh peldaz zent eghaz a mifsebe : holot ualaminezör az pap lam- 
bor akaria urunknak zent teftet illetnie: mind annezor elezteb^ 
imaga : erről mongya zenth agofton doctor O Maria lacta locnnde 
(■reatorem tuum maria : emtefsed nagh gönöröffegel az the te- 
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rómtödet : menorzagnak kineret : ez uilagnak lutalmat : the 6 neki 
mint aiía zolgaltas idozerentualo eletSt : hogh 6 nekőd és nekünk 
agia az 6r6k eletöt : de ezmelle kerdes támad : az kerdes kegek 
ez : II ualon mint hihetne embör erofb hittel : hog az ziz fogatta es 39 
zilthe húrunkat : ez kérdésre rea felelhetünk az zent doctoroknak 3 
mondafok zerent : hog ennek hiuefere uiznek elözör : megh törhe- 
tetlenokofsagok : melek uettetnek az iíteni hattalmafsagfelol : erról 
monga zent agofton doctor Az iíteni h a t a 1 m az ziz ananak 
meheböl : az kis germöknek teltet ki hoza : ki az koporfo be teue 
leuen belőle ki iöue : ennek kegek ioban megh érteiére uet peldat 10 
az tikSrröl. mel az benne ualo abrazatnak miatta : megh nem tö- 
rettetik : ugan ezönkepen az ziz marianak zizefsege. urunknak 
zilefebe megh nem töretek Mafodik ok uetetik az iítenni tiztöl- 
letfelöl : Mert mikepen az iftennek fia : menorzagba uaí attiat. kitul 
zilettetik mindön zeplönelkil: mikepen az uilagofsagh uelagofsag- 15 
tul : bizon iften bizon iftentul. ezönkepen ez fődön akara uallani 
anat : mindön zeplönelkil ualot :|| Harmadikok uetetik az ter- 40 
mezét felöl : mert az iften töbet tehet hodnem mint az termezet : 
de az teimezet neminemö lelkös allatokat : nemztet egmaf felekö- 
zetinelkil : mint példánk uagon az mehröl : kikről ugmond zent 20 
amburus doctor : Az zizefsegh köz az melleknek : mert égik maiik- 
nak felekőzefenel kyl Nag hertelenfegel tölök magot az az raith 
boeiatnak : touaba az gönger madár fabol teröm Az ölunek 
hyma ninchen : ^íit mongak touaba az fenix neuö madárról : kibe 
töb egnel ez uilagon ninchen ez magát megh egety: hog megh 25 
keezd haF agania : es hamabol hoza hafonlatos madár lezőn t o- 
u a b a az anguilla neuö hales : attyanal kii lezőn : ha azért mind 
ezöket az termezet megh tehety : fokai lonkab az termezetnek 
terömtöie : az iften megh tehette : hog az zyz fiat fogagion es zil- 
iön Mafocorme ghes ennek efmeretire viznek megh hamifitha- 30 
tatlan tanuk: es || elözör ezt uallottak mind o töruenbeli mind uy4i 
töruenbeli tanuk : kik nagh zentök uotanak : mint o tőruenbe az 
pátriárkák es próféták : vy tőruenbe az apaftalok es euangeliftak : 
ha ezt vallottak hat hidnönk kel nekik : mert ők zent lelök iftennek 
ihlefeböl zoltanak : erről ira zejith petör apaftal Non roluntate hu- 35 
mana állatta est aliqtiando prófécia ic. Nem emböri akaratból löt néha 
az löuendö mondás : de zent lelöknek ihlefeböl zoltanak néha az 
iítennek zenth emböri M a f o c h o r ezt uallottak az angalok : kik 
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hamiísat nem monthatnak Am zent mathe euangelifta iria : euan- 
geliomanak elí6 rezeben : Vg monda az angaí loíephnek lofeph 
dauitnak fia ne akar felnöd : Ved haza az mariat az the iegöfödet : 
mert ami 6 benne ua^on : zent lelöktul vagon : Vgmonda touaba 
5 gabriel azzonunknak : Az mel zilettetik te tőled : zent hiuattatik 
Az felfegSfnek fiának Harmacor ezt uallotta az iften 6nnön 

42 maga : ky || megh efköuek ábrahámnak ; es zöuetf egSt tón : urunk- 
nak ez uilagra booiatafarol : mint moifes profeta iria : elfő kőnue- 
nek huzon kettödik rezeben Quarta coiisideracio Negedőt kel megh 

10 gondolnunk imezt :' hog azzonmik mindőnnel zebet zile ez uilagra : 
tudniamint Criftuft iftennek fiat : kinél íemi zeb nem lehet : erről 
monga az origenes neuö doctor : f oha f emineinő terőmtőt alIat : 
ellen zep ez uilagra nem lőt : mint urunk iefus criítus Az ö zepíe- 
get kegek megh ertheíők zinenek el ualtoztatafaban : kibe zine lőn 

15 fenofb az napnál : mint zent mathe euangelifta iria ; ugan ezért 
zent petőr ez latafnak edőfsegeuel : es keuanfagaual megh zaio- 
foduan: nem tuduala egebet mit mondania: ha nem Cak ezt: 
uram lo nekünk eth lenőnk azért aietatos lelek : encőlkőgel ig 
elnőd : hog az kriftufnak dicőfegős zinenek latafara erdőml be bo- 

20 cattatnod : lay es lay azoknak : kik ez nag dicöf egöt el ueztik : az 
binőknek miattok || 

43 Secunduvi documentum érit seruitatis actus Mafod tanuíf agunk 
lezőn az ziz ananak zolgalattarol ez melle azért kérdik doetorok : 
ValUon uram iften : minemő zolgalattot tön az bodok ziz maria : 

25 Az ő zent fiának az Criftus iefufnak : ziletefenek ideien : Ez ker- 
defre rea felelnek az zent euangelif tak : es ugmondnak : hog fő kepén 
neeg feíe zolgalatot tőn Primo előzőr az kis iefuft ziluen kelebebe 
ueue : es enl^ek utanna alaualo ruhákba : de maga tiztakba őtet 
be takargata : Ezőn kepén kel lelök zerent : mindön aietatos lelők- 

80 nek urunkat lelkébe fogadnia : az tizta lelki efmeretnek miatta : 
es be kel takargatnia az allazatofsagnak miatta: Erről mongia 
zQnih&m^di Aociox Lectulus floridíis In quo reclinatur et siiauiUr 
reqaiescit Cristiis est recta consciencia Az ueragos agy : kire helhőz- 

44 tetik es edőfőn nukzik az kriftus : az || lo lelki ef méret secundo 
85 Vinfo maria Cristam natnm fascia stnnxit : et in presepio recli- 

nauit: Mafod zolgalatot tőn azzonunk maria az kis iefufnak: mert 
őtet be polala : es az lazolba helhőztete : lelök zerent az polanak 
kőttelen értetik: iftenhöz es felebaratunkhozualo zeretetunk. 
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mert az zeretetnek miatta mikepen köttellel : me^ kötöztetik az 
iften : es embörhSz egefittetik Erről monga az hugo doctor zent 
zeretet : mel erős az the kötteled : kiuel iften az körSztfahoz köt- 
tőzttethetek : es az megh köttSztettetöt embSr the miattad az hin- 
nék kSttelet el zaggata : tonaha ugan ehhe lelöntetik felebarátunk- 5 
hoz ualo hekefegunk es : mert az hekefegSs embömek ziueben 
helhSztetik es nukzik urunk criftus Vnde dauit dicit In pace factus 
est locus eins : erről monda dauit profeta bekeíegbe uagon az 6 
hele : Vgmond dauitnak ez mondafan zent bernad doctor : mike- 
pen az be||kefegbe uagon criftufnak hele : ezSnkepen az haburu- 45 
fagba uagon ördögnek hele tercio uirgo maria cristum lactaiiit : 
harmad zolgalatot tön azzonunk az kys iefufnak : mert ötét em- 
tete : lol lattiok kegek hog az teibe ua^on feyer zin : mel peldaza 
az egenös es tizta igeközetöt : Vagon touaba az teibe edös iz : meí 
peldaza az ergalmafsagot : mert az ergalmafsagal tartatik mi tö- 15 
lönk az zegenokbe urunk Criftus iefus : erről monda : zent mathe 
euangelifta irtha megh euangeliomanak huzonöttödik rezébe : 
ehöz^n es adatok nekőm enőm : Vgmonda touaba : ualamit az 
zegenök közöl mennél kifsebiknek teztök neköm tezitök Quarto 
uirfjo maria Cristnm diligenter fouit et educauit : Negecör azzonunk 20 
az kis iefuft zeretettel eltete : es neuele : melek vizel megh förözt- 
uen : kelebebe uif eluen : es artalmaf oktul ötét megh örizuen ; 
ezönkepen kel nekunkes urunkat : melek kön hulla||taf sal föröz- 46 
tenunk : hog mondhafsok az dauit profetaual egetőmbe : vizeknek 
ky folafit adak az en zömeim : mert nem örzek megh az the tör- 25 
uenödet A mel edös az germök iefufnak ez ellen förödö : kiről ug- 
mond azon dauit profeta: Cor contritnm et humiliatum deus non 
despiciet Az töredelmes es alázatos zyuet : iften nem utalia t o- 
u a b a kel urunkat az artalmaf oktul es megh őrzenunk : Az kifded 
germöknek kegek igőn artnak imezök elözör az napnak fene : 30 
mert zömeit megh bantia es copaf sa tezi M a f o c h o r art az ger- 
möknek ananak meg rontatot teye : mert az a germőkbe killömb 
killőmb korfagot nemz Ezőktul lelök zerent nekunkes megh kel 
az germök iefuft lelkünkbe őrzenunk elözör a hiv dicőfegnek 
uilagofsagatul : mert u^mond zent gergől doctor : Qiiodforis osten- 85 
ditnr mtus a mercede euacuatur. Ammi kiuől muttattatik : belől a 
lutalomtul megh foztatik Maf ocor || kel megh őrzenunk az ron-47 
tot teitul : az halálos hinnék miuelkődetitul : mert az halálos bin- 
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nek allapatiaba tót lo miuelködetök : femit nem haznalnak az 
bodokfagra azért köröztien leikok Criftus iefufnak vere- 
uel megh ualtottak: laruliatok elmetőkel az kis iefufnak lazola- 
hoz : es gondöliatok inegb. mert az criftus tötte magát ertetök 
5 zegene : fekuuen az kis zenan : es lelki zometókel tekencetök 
megb : mint az zyz aiia zenth fiat imaga : es en uelem egetombe 
mongiatok menorzagnak kiralne azzona : es malaztnak aúa 
mi iduöfsegunknek egetlen eg remenfege : the liozad kaiatunk : 
tbe hozad ohaitunk ez firalomnak völgeböl : emlekőzel megh az 
10 the zent fiadnak kegelmef segerol : kiből mi ertünk akara zilet- 
tetni : zenuedni : es megh halni : es engegied hog az the edos zil- 
ISttedet eth : ez uilagon birhafsok malaztianak miatta : es löuen- 

48 döbe az || dicöfegnek miatta 

tercium documentum érit nascvutiH //íorfws Harmad tanufagunk 
15 lezon az zilefnek mogiarol : mel melle tudnunk kel : hog akoron 
ez uilagon orzagol uala octauianus eazar : mikoron urunk iefus ez 
uilagra zilettetek : orzaglafanak azért neguen kettőd eztendeiben : 
mikoron uona mind ez uilagon nagh bekefegh : akoron ziletek az 
bekefegnek kiralia ez uilagra. mint ezt regőn megh mondotta uala 
20 dauit monduan Orietur in diebus eius lusticia támad az ö ideebe 
igafsak : es bekefegnek böfege : Gondola azért ez időbe octauia- 
nus Cazar. megh zamlaltatni ez uilagon han orzagok uonanak : 
han tartomanok : han uarafok : han faluk : es han feguerfokhato 
embőrők : Azért parancolatot tön mint zent lukac iria : hog be 
26 Írattatnék mind ez kőfőnfegős uilak : igh hog kikimind menne az 

49 u||arafba : auagh faluba : honnetanualo uona : es az ado pezt mel 
eg garas uala : de tiz pezt tezőn uala. az Cazamak embőrenek 
adna : es magát az cazamak engődelmefnek uallana : es ezután 
neue az legiftromba Írattatnék : az cazamak viendőbe hec descrip- 

80 cio inchouata est a preside sirie novúne scirino Ez be iras el kezde* 
tek : firianak feiedelmetől cirenus neuötul : melet az cazar tiztar- 
toiul zörzőt uala firian : Akara kegek hog ot kezdetnek el : ezért : 
mert az firia Vagon ezuilagnak közepette : es hattaros fidofagal : 
enneten akara azért hog az töb orzagokra es tartomanokra ez zör- 

86 zes ki hirhőnnek : Ez uallas tételre fel mennek uala azért : mind 
nőmőf sek mind nemtelenők : Vgmond kegek eg doctor hugo neuö : 
hog cak az nőmőffek kőzöl : ezőrzör ezörőü es noczaz ezőrön leif- 
tartatanak : parazt neptul megh ualua : Ez uallaf tételre fel mene 
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iofephes betlehembe : mert onnanualo uala. || Názáretből az u 50 
iegőffeuel azzonmik mariaual ; mert mind ketten dauit kiralnak 
nemzetéből ualok ualanak : dauit azért betlehemből támadót uala : 
lofeph es azzonunk mariaes eredetőt onnetan uőttenek uala: 
lelöfben mert azzonunk maria tugia uala az prófétáknak monda- -. 
fabol : hog zent fiának ot kellene zilettetni Vnde ioseph assumpsi^ 
' asinum et bouem secuvi Vgian ezért iofeph uőn uele eg zamart: 
hog azzonunkat az hozu vtton fegitene. mert nazareth ierufalem- 
höz uagon harminch őt olaz mélfődőn : kik kőzöl nege tezőn eg 
magari melfődet : ierufalemhőz délre betlehem efmeth uagon őt lo 
olaz mélfődőn : hog azért elleten nag huzu vton : az genge zizet 
az zamarnak hatan fegithetne : iofeph azért ueue az zamart : vőn 
touaba őkrőt es : ezért hog azt el adna : es az arrabol az ado pezt 
meg adna : az maradékánál azzonunkat táplálna : || mikoron azért 51 
betlehemnek uarafaba ertek uona : kezdenek iítennek zeretetiert is 
az uendek fogadoktul zalaft kemie : kik latuan őket zegenőknek 
leniők : fenki nem igekőzik uala nekik zalaft adnia : eg azért kö- 
zölök megh kerde iofephot honan lőnének, mikoron iofeph megh 
mondotta uona: monda amaz o stultc seriex quam magnafuit in- 
discrccio tua balgatak uen : mel nag az the ertetlenfegöd : hog 20 
el huzo es kémen utton : ueled hoztad ez gen^e zömeit : nem aka- 
rom azért hog hazamba ertetlenők zalianak : Men azért az ifpo- 
talba: tálam ot zalaft talalhac: mikoron oda mentek uona : ot fem 
talalhatanak : ez kegek mind ifteni zörzefből lezön uala : mert az 
vendek fogadok gonozok ualanak : es nem lőnek meltok hog urunk 25 
az ö hazokba zilettefsek : ez uilagra : Mikoron azerfc fohol ^alaft 
nem találtak uona : ménének ki betle||hemből : es az uarafnak ki- 52 
uöle talalanak eg puztha hazat : ez haz kegek uala dauit kiralnak 
attianak ifainak haza : ez haaz puzta uala : mert az barmok délbe 
abba delőlnek uala : cak tellefsegel az fidok el puztulnia nem ha- 30 
giak uala : dauitnak emlekőzetire : ez házba azért be ménének : es 
iofeph az ökörnek es az zamarnak iazlot zörzie vhi cum lacrimis 
dicere potuit ioseph deo Holoth nag firafsal mondhatta iofeph iften- 
nek őrök mindönhato iften kérlek tegödet : bocias nekőm hog 
elletten hituan zalafra hoztam az the iegöffődet : eth ez házba helt h5 
zörze az zent iofeph azzonunknak es : ez vttan az uarafba mene : 
hog ualami elefegőt zörzene : es az ökörnek es zamarnak es zenat 
uenne : Azzonunk maria kegek : ezőnkőzbe elmelkődiuala az iften- 
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nek nagh alazatoísagat : es monga uala uriften : kiraloknak 
5S kiralia : es angaloknak ura : ki uagok en : hogh || meltoltatal az en 
mehembe zalnod : es kilené honapik ot lakoznod : es az dicóf ég- 
nek kiraliat en zegen zolgalo leanod melto legek ez uilagra zil- 

5 nöm : emtetnőm : es fel tartanom neuelnöm mel bodok ora lezon 
az : kibe megh latlak tegődet en iftenemeth éntőlem zilettet : bí- 
zónál tegSdet zeretettel hozam ölellek : zeretettel ápolgatlak : es 
zizei teiemel ed6f6n emtetlek : elléten edSs elmelkSdefben lenen 
azért az ziz maria. az bodok zent iofeph es ezSnkozbe az iiarafbol 

10 megh iutha: es a minere tehete az hazat meg tiztita. sed ram 
heata idrr/o maria sciret per dei reuellacionem De mikoron az bodok 
zyz maria. ifteni ielSntefböl megh tutta uona : hog az eiel uona 
zent fiat ez uilagra zilendo : télies mind az eiel : imadfagba megh 
marada : Az ének azért elfő oraia koron, menorzagbol le zala nagh 

15 vilagofíak : mel kSrnöl ueue eak azzonunkat : es ez uilagofsagba 
le zalanak angaloknak fokfagi : es imezt kezdek azzonunk kömSl 

54en5kleni. egrediatur dominiis: de loco sancto siio \\ löiSnki ur az 6 
zent heleböl : el loion hog iduózShe az 6 népet : Az ének mafod 
oraia koron : efmet nagob uilagofsagh zala le menorzagbol. mel 

20 nem cak azzonuwkat ueue kSrnöl : de megh az zent iofephőtes es 
mind az hazat : kiben es le zalanak angaloknak fokfagi : kik es 
Imezt kezdek enöklenie ecce lam uenit desideratiis cunctis gentibus 
lm el I6t imar : az mindőnóktöl keuanatos Efelinek ideien kegek 
le zala menorzagbol nag uilagofíak : mel mind ez uilagot be foga. 

25 ughog az ey tellefsegel ualtozot uala világos napa : kibe es le zala- 
nak ^ngaloknak fokfagi : kik imezt kezdek enekleni aperiatur terra 
et germinet saluatorem Nillon megh az zyznek méhének fődé : es 
nemze az iduSzottót : es angalok dicerik uala az ziz mariat es : es 
neki nagh halakat adnakuala : hog az 6 megh ep6it6i6ket erdöm- 

80 lene zilnie : ezSnkozbe kezde azzonunknak mehebe urunk Criftus 
nag edSs indulatokat tenie : Meg erthe azért hogh zent fiának 

55 zilefe rákon || közel uona : tehát az imadfagbol fel kelé : es az zize- 
fegnek iegeerth fedelet feieröl le ueue : es haiat megh ereztuen : 
le terdeplek : ezután kezeit ozue teuen : zömeit menorzagra fel- 

85 uethe : es ime legottan arcaia el fenöfödek mint az naap: es elme- 
iebe iftenbe rémültetek, holoth megh latha elmeiebe az télies zent- 
haromfagh iftent : Megh latha azért mint az attia iften zili az fiv 
iftent: Megh lata touaba mint az zent lelök iften zarmazik az 
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attia iítentől : es az fiv iítentSl : egetömbe eccörfmind ez ket zö- 
meitől, lata touaba killSmb killómb ifteni titkokat illico inicto 
oculí sitie ojtini dolore puer iesus de utero rirginis nascitur legottan 
egzömpillantafba : az germök iefus : napnál fenőfb : az ziznek mé- 
hétől mindSn faidalomnal kii zilettetek : Ezönkózbe ez ifteni elmei- s 
k6defb61 megh boéattatuan : latha zenth fiat az fődön előtte kőue- 
kőlnie : Megh gondoluan kegek az Ő ifteni felfegős uotat : nem 
merezli vala ötét illetnie : de maga latuan ötét mezitellennek az 
nag II hidekfegbe : es keuanuan ötét ruhákba be takargatnia : Nézi- .^ 
uala zent fiának arciaiat nag uidam zinnel : keruen ötét hog mel- lo 
toltatnek megh ielöntenie mit tenne : Az kis iefuf ke^ek edös ana- 
nak kebelebe keuanuan meni : kezeinek es lábainak mutatafaual : 
es vidám aréaiaual kéri uala : hog ölébe uenne zent ana tunc bea- 
tissima virgo maria inqidt Jilio tehát az bodok ziz maria monda 
fiának : lm latom mert keuanz az en kelebembe lőnöd : es zyzei is 
teiemel emptetnőd : azért en tegőd batorfagal fel uezlek : Es nagh 
tiztöffegel fel ueuen : ölelgety uala es apolgatia uala : az edös iefus 
kegek : az ö anat uekon kariait nakara uetuen megh apolgata : es 
zent emleit emle : Ez után az bodok zyz maria mint zent lukac 
iria: euangeliomanak mafodik rezeben : ruhackakba loUehet ala-20 
ualokba : de maga tiztakba ötét be takargata ; es ez uttan az lazolba 
helhöztete : mert || nem uala neki hele az ftaloba : Megh gondol- 57 
uan touaba az iftenek fiának ki ielönhetetlen nagh alazatofsagat : 
kezde kön hullatafokal neki imigen zolnia en edös fiam iefus : 
mel igön nagh az the kegelmefsegöd embőry nemzethöz : mert the 25 
ky örök iften uagh : leg] löl embőrre : the ki halhatatlan iften 
uagh : löl halandoia : the ki terömthö iften uagh : löl terőmtöt ál- 
latta, the ki angaloknak vra vagh. es kiraloknak kiralia : az zolga- 
ganak abrazattiat fel ueued en edös fiam : egeb kiralok zilettet- 
nek nagh felfegős kiralne azzontul : the zilettetel en tőlem zegen 30 
zolgalo leanodtul : egeb kiralok ziletetnek kirali uarafba. the zilet- 
tetel ez zegen betlehembe Aly reges nascuntur in regali palacio, tit 
natus esete, egeb kiralok zilettetnek kirali palotába : the zilettetel ez 
vtalatos ftaloba : Egeb kiralok mikoron zilettetnek : kirali ágra 
helhőztetnek : the kegek helhöztetel ez zoros lazolba : egeb kira- 35 
lok II be polaltatnak barfonba es biborba : te kegek alaualo es hit- 58 
uan ruhákba, ezönközbe kegek apolgatia uala azzonunk zent fiá- 
nak : néha arciaiat : es mongia uala nag firafsal en edös fiam 
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ieíus : valion ha fertőztetik ez megh : az fidoknak ruth es dohos 
taknokal : es nalokal : Néha touaba apolgattia uala zenth teftet es 
mongia uala leikömnek vigaztaloia : valion ha oftoroztatik ez 
zent teft tettettöl fogwa talpadik el : Néha zenth feiet : es mongia 
5 uala Mehemnek edSs gömőche : Valón ha koronáztatik ez ki- 
ralifö megh : kémen töuis koronaual emböri nemzetnek iduSffege- 
ert : mert azzonunk maria lol tugia uala az prófétáknak mondai ok- 
ból : hog zent fiának megh kelene halnia : de az ideiét es napiat 
iften el titkolta uala tőle hcc et similia proseqncnte beat a rirr/ine 

10 ezöket es ezökhöz hafsonlatofokat monduan az edos zyz maria : 
ezőnközbe az ökör es az zamar terdök le efenek : es teromtS || 

59Iften6ket Imadak: lofeph es megh ertuen hog urunk zilettetSt 
uona. 6es urunkat térdre efuen Imada. ezönkőzbe: neminemo 
paztorok az tartomanba vigazuan az 6 lobokon : nekik ielonek 

15 gabriel angal : es nagh fenöffegh körnol ueue őket : es igon megh 
iedenek : Monda azért nekik az angal Nolite timere : ecce eaíDuie- 
lizo nobis r/audium magnum Ne akariatok felnőtök : im h}Tdetök 
nektök nag örömet : mel lezön mindön népnek : mert zilettetőt ne- 
könk ma az iduőzötö criftus : dauitnak varafaba : ennek kegek ez 

20 iege : talallatok az kis germököt az lazolba : . Niluan mongia ma : 
Mert loUehet akoron ei uona : de maga az nag uilagofagnak mi- 
atta: az ei napra változtatót uala: Ezönkőzbe lelőnek gabriel 
angalal angaloknak fokfagok: diceruen Vriftent es monduan: 
dicöfsegh magafsagbaVrif tennék: es ez fődön bekefégh az lo akaró 

60 embörőknek : || ezöket monduan : az angalok el enezenek : az paf- 
torok kegek ménének az ftalohoz : es talalak azzonunk mariat : es 
iofephőt : es az kifded germököt az iazolba : es latuan el efmerek : 
es Imadak az kis iefuft: diceruen Vriftent mind azokba meleket 
láttak uala es halottak uala : azért Criftufnak iegöfy : tekencetők 

80 megh lelki zömeitökei az kis iefust : el igön magát megh alaztnak 
leni : az lazolba fekuöt : alaualo ruhaual be takartat : es térdre le 
efuen Imaagiatok ötét zyuetökbe es apolgafsatok : es neki kőnőrög- 
uen : imezt mongatok edös ief us kegelmes iefus : ki mierőttunk 
el alazatoífon akaral ez Világra zilettetnöd : az te nag ergalmaf- 

85 sagodert es kegelmefsegödert : bociafsad megh minekünk az mi bi- 
neinket: es ágiad malaztodat ez világon : es az dicöfegöt lőuen- 
döben : ámen 
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Kezdetik urnák neuebe egzep prédikáció azzo- 
nuwk mar iának foganatáról || 

De coficepcionc sermo indchcrrimus 61 

tota jmlcra es amica mea et macula non est in te canticornm 
quarto cajnttdo : Mindönöftöl zep uag en Ieg6f6m : es zeplö nin- 5 
chen tebenned : ez igeketji zent lelök uriften monda : az bőének 
zaia attal : Mel igék melle az zyz marianak foganattarol három 
lelki tanufagtok lezon elfő lezőn az eredet bintöl ualo megh 
tartoztatafrol Maf od tanufagh lezön az megh tartoztatafnak al- 
kolmaífagarol harmad tanufagh lezön killömb killömb példákról lo 

Elfő tanufagh mondám lezön az eredet bintöl ualo megh tar- 
toztatafrol : Mel melle kérdik elözör az doctorok : nprima questio » 
Honnetan tamada mi bennönk az eredeth bin ? ez kerdefre rea fe- 
leltetik : hog mi elfő zilenktől : adamtul es euatul. kik ördöknek 
kiztetefeből : if tennék parancalattianak ellene: euenek az megh 15 
tiltot fának gőmőlceböl : es ielofben tamada bennönk az eredeth 
bin : az binreualo engedetböl : Mert mint monga zent agofton doc- 
tor : eua nohae vetközek || de maga ha adam az binre nem engedőt 62 
uona : nem uontokuona az eredet bint : erről ira zent pal apaftal : 
príma ad choriíiteos quinto decimo : pervnum liominem scÜicet adam : 20 
mors intrauit in orbem terrarum : eg embőrnek miatta tudnia mint 
adamnak miata : lőue be az halai ez fődnek kerekf egébe : Ez zent 
palnak mondafabol azért megh tecik : hog az eredet bint mi ebből 
ualok : mert az elfő zileinknek vetkőknek miattok : az herédet ze- 
rent ualo igafsagtol megh foztatank De mondhatna valaki : 25 
micoda az eredet zerent ualo igafsagh : kitől minket az eredet bin 
megh foztha ? lo ezt megh tudnunk : hogh ennek megh ertefeből 
ercök megh : micoda az eredet bin : ez kerdefnek megh ertefere fe- 
lelnek kőzőnfegel az zent doctorok : es imigen magarazak megh : az 
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. eredet zerent ualo igaísagot Originális iiisticia est qmdam humane 
nature rectitudo etc: Az eredeth zerent ualoígafsak: az emböri 

€3 tennezet||nek neminemö egenöísege : melnek miatta az artatlanfag- 
nak alapataba : az teít az lelöknek batalmaísaga ala uettetőt uala : 

5 es az erzekönfegSk az okofsagnak : mind addek : migh az lelök 
engede az ö terömtö iftenenek : ez az eredet zerent ualo igafsagnak 
magarazattia : terömtuen azért az iften az embört : parancolatot 
ada neki : bog az fának gömölcebe ne ennek : kinek ba ellene tenne 
balalal bálna megb Mel fának gömölcbet nem azért tilta 

10 megb iften erabörtöl : bog paradicomba ualo fáknak gömölcenel az 
dragab uot uona : de ezért : bog az embör ez kis töruenel iftentöl 
uöttel : megb kef értetnek : bog tudniamint ba ebbe iftennek en- 
gedne : az engödelmefsegert erdömlene az örök eletőt : es az eredet 
zerent ualo igafsagba megb eröf öleft : ba kegek nem engedne : megb 

15 götretnek : ket balalal : tudniamint idözerent ualoual : es örökeua- 
loual homo itaque trangressus preceptum dei Az embör azért megb 

64 töruen iftennek parancolattiat : el uezte az malaz||tot : es az eredet 
zerent ualo igafsagot : es efek binbe : es ket balalba : Vgbogb ba 
urunk criftus emböry nemzetön nem könörőlt uona : ki minket az 

2p örök balalbol megb ualta : foba embör iftennek latafat es az mé- 
néi bodokfagot nem valbatta uona : Az mi elfő zilenknek paraneo- 
lat megb törefökböl. tamada azért mi benőnk az eredet bin k e r- 
dikmafocormeges doctorok: quid est peccatum originale 
in nobis Micoda az eredet bin mi benőnk : lo eztes megb tud- 

25 nunk : bog ercök micoda az eredet bin : igön rea igeközetök mert 
igőn nebez: ez kerdefnek azért megb ertefere Vegök imez öt tanu- 
fagot elfő tanufagb imez : bog az eredet bin : nem embörnek 
ualaminemö gonoz miuelködete. mint az egeb binök ; Mert az ere- 
detb bint : cak az kis germökök ualak : erről monda dauit az fotari 

80 könbe : íme gonofsagokba fogattatam : es binbe fogadót engömet 

65 az en anam M a f o d tanuf ag imez : || bog az eredet bin : nem az 
attianak az anaúal ualo egefölefe : fem ualamel firfiunak valamel 
azzoniallattal : Mert ba az egefölefbe bin tetetik : az firfivnak es az 
azzonnak tetemen zerent ualo bine az : fem götretik ezért az mag- 

8ö zat : de azok akik az bint tezik ; De maga ki attal az eredet bin 
vonattatik : az ananak az attiaual ualo egefölefe b a r m a d tanu- 
fagb imez :• bog az eredet bin : nem az erzekőnf égőknek dagalof- 
saga az okofsagb ellen : bogb nem celeködnek am vg mintb az 
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okofsagh muttatia : fem kegek az iftennek zinenek latafatul ualo 
rnegh foztafnak kenna : mert ezök tudnia mint : az erzekönf égnek 
dagaloísaga : vgian ezönkepen az «iftennek» zinenek latafatul 
ualo megh foztas : nem eredet bin allattiok zerent. hanem cak abból 
k6uetk8z6k : mert az eredet binböl zalanak ezök reánk N e g e d 3 
tanuíagh imez : hog az eredet bin : nem az keuanfagh auagh hai- 
landofagh : kiuel az lelök keuan egefölnie az megh förtöztettetöt 
tefthöz: fem kegek alíatHtia zerent az lelöknek az tefthözualo 66 
egefölefe : mert mikoron ez ellen hailandofagh legön az lelökbe 
termezet zerent : urunknak kenzenuedefenek miatta : ez el nem 10 
uetethetek : touabá ha ualaki azt mondana : hog az eredet bin az 
lelöknek az tefthözualo egefölefe : hat ez egeföles es : el nem ue- 
tethetnek urunknak kenzenuedefenek miatta : killömben hanemha 
elezteb az lelök el tauoznek az teftöl : de maga az lelök egöt leuen 
az teftel : es az lelöknek keuanfaga es hailandofaga leuen az teft- 15 
höz : el mofattatik az ^bin^ eredet bin vrunknak kenzenuedefenek 
miata ötöd tanuíagh es utofo imez hogh az eredet bin 
allattia zerent mi bennönk nem egeb : hanem az eredet zerent , 
ualo igafsagnak megh foztafa : mellet meltan az mi elfő zillenkbe 
el ueztenk : az iftennek parancollattianak megh törefenek miatta : 20 
mel eredet bin zalla feienked mi reánk : kik termezet zerent adam- 
tul zarmaztunk kérdik harmachor meges doctorok : Mike- 
pen zeplöiftetik megh az lelök az eredetbinek miata ? || lo eztes 67 
megh tudnunk : mert ez kerdefökböl érthetők megh : az bodok zyz 
marianak eredet binnelkil ualo foganatiat: mint ede ala megh 25 
irattatik Ez kerdes melle ellenködö iras találtatik : mel irafbol lát- 
tatik hog az lelök ne uoiía az eredet bint : vgan ezért az bodok 
zent agofton tg] doctor : erről nagh mel es nehéz ueteködeföketh 
tezön : Mert az germőknek lelke ninchen az attiatul auagh anatul: 
- mint az teft : de az lelök cak iftentöl terömtetik : mikepen teröm- 30 
tétének az angalok : Azért láttatik hog mikepen az angalok : az ö 
terömtefökbe nem uontanak ualami zeplöt : ezönkepen az lelök es 
Ezkerdefnek es fogafnak megh ertefere : rea felel az ma- 
rói fereneh doctor : es ugh mond : hog iollehet az okos lelök ne 
legön az zilektöl auag az teftöl ; de maga ok zerent ötölök uagon : 35 
mert az lelöknek léteiének oka az zilek es az teft : mert ha az zilek 
nem uonanak : es az teft fem uona : az lelök fem terömtetnek : 
Azért mikepen azoI diák pappá nem || lehet: a ki őzuegh azzont 
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uezön hazaiul magának : mint az toruenkönbe megh uagon irua : 
ezönkepen az mi lelkönkes : mikoron uezi magának az teftöt : 
mel adamba megh rontatot: uonza az eredet bint de mont- 
hatna meges ualaki az lelök az tefthSz ualo egefőlefet el 
'» nem tauoztathatia : mert mihelt az teft megh tagoful : az lelök 
ottaan terömtetik : es az teftbe iftentöl ottan be öntetik : azért 
láttatik hogh ha az lelök az tefthöz ualo egeföleft el nem tauoz- 
tathatia : hogh ne uonia az eredet bint ez fogaira es felel 
ez doctor es ugh mond : miért hog az lelök az tefthöz ualo ege- 

i« fölefet el nem tauoztathatia : ugan ezért nem götrettetik meg 
erzeköníegh zerent ualo kennal : hanem az karuallafnak kenaual : 
az az az iftennek zinenek nem latafanak kenaual : mikepen az ol 
biro es : a ki igazan ualakit halaira itel : az igafsagnak ki zolgal- 
tatafaert nem götrettetik megh kenal : fem eth fem löuendöbe : 

15 de hat miuel? nem egebel hanem az kar uallafnak kenaual: az 

69 az hog II ha akarna pappá leni : nem lehet De meges ualaki 
mondhatna : en nem fokhatom megh : mikepen vona az mi lelkönk 
az eredet bint : az megh köröztölködöt zilektul : mert az pogan 
bőének mondafa zerent : nem athattia ualaki mafnak azt amit 

20 nem val: de áz zilek az az' körötf égnek miatta: az eredet bintöl 
meg tiztittattak : azért ök nem valiak az eredet bint : hat ebből kö- 
uetközik hog fiókra fem athatiak ezfogafraes imigen felel- 
hetünk : mert mint zent agofton doctor monga : eröífen kel hi- 
nunk : hog adamnak mindön fiay : termezet zerent attiatul es anatul 

25 zilettetek : eredet binbe fogattatnak : Mint ezt fok zent irafok by- 
zonuttiak : vgmond azért róla zent pal apaftal : efefombelieknek 
irt leuelenek mafodik rezeben : termezet zerent ualank mind ha- 
ragnak fiay : Vgmond meges róla : mikepen adamba mind megh 
haUn^awk : ezönkepen Criftufba mind megh eleuenött étnek Vgir róla 

30 meges zent pal : ad romanos v. eg embömek az az adamnak bine- 
nek miatta : fokán megh halának : Ahol kegek azt mondok : hog az 
zilek az köröztfegnek miatta az eredet bintöl megh tiztittatuan : 

70 nem valiak azt: azért nem athatiak fiókra: Vg || mondnak doc- 
torok : hog mikoron az zilek ne zilek fiokat malaztnak alapatiaba: 

85 es a minebe Criftufnak tagay. mert az ziletefbe nem Criftufnak 
tagy az kifdet ^jermöckek : de zilik germököket az megh rontot 
termezetbe : kibe adamnak tagay : Ez elleten zilö kegek hoza ha- 
f onlatof t zil : Azért adam ky az engedetlenf égnek miatta : az ered- 
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zerontualo igafsagot el vezthe : es magát eredet binbe eythe : minket 
kik neki tagay uagunk : hoza hafonlatos binbe zile es zil : miért kegek 
hog az eredet bin főképen vagon az teítől : lol lehet allatia zerent 
legön az lelökbe : nem zal azért az eredet bin az germokre az zi- 
lekről : de az ifteny toruenröl : mint ede ala megh irattatik e n- 5 
nek kegek loban ualo megh ertef ere uegetSk peldat : lm lol 
lattiatok mert az gabonának maga : lollehet az peluatul megh 
tiztittaísek : de maga ha az fődbe el vettetik : magot terSmt efmet 
peluaual : touaba aztes latok : mert ez vilagzerent az nemtelen 
eímeth nemtelenth zil : hanemha az vtan az kiraltől nőmöfittetik 10 
megh: Ez8nkepen adamtul zilettek: mel ada?/i az eredetzerent 
ualo igafsagnak nőmöffeget el vezthe : zilettetnek nemtelenf égnek 
fogatkozafaual : hanemha oztan azvtan iftentol nSmöfittetnek || 
megh : az körötf égnek malaztianak miatta: az menei örökf égnek 71 
megh nerefere kérdik negecörmegesaz zent doctorokis 
nQuarta questio)) kitul adattatik az lelökre az eredet bin ? ez kerdef- 
nek megh ertef ere negh tanufagot adnak az zent doctorok. elfő 
tanufagh imez : hog az eredet bin nem adatik iftentol az lelökre. 
oka ennek imez : mert iftenek mindön terömtöt allatia lo : mint 
zent pal apaftal iria : touaba az iftenek fia ualamit az mi terme- 20 
zetunkbe plantala fel ueue : de nem veuefel az eredet hint : kouet- 
kSzik azért hog az eredet bin : ninchen iftentol mi benunk Ma- 
f o d tanufagh imez : hog az eredet bin nem adatik az magzatra az 
apátul es anatul : mert 8k az eredet bintöl megh tiztittattak az 
kőrötuiznek miatta : ugan ezért az poganbocnek mondafa zerenth:25 
nem athattiak mafnak azt amit nem ualnak : touaba gakorta tör- 
ténik hog az germöknek attya : meg hal az elöt minek előtte az 
germök az eredet bint uonna: Mert az germök az eredet bint 
uonzya akoron : mikoron az lelök az teftbe be ontatik : ez kegek 
lezön az firfiuba neguen napra : az leanzoba kegek keth||neguen 72 
napra : törtenhetik azért : hog az germöknek attia megh halion : 
minekelőtte az lelök az germöknek teftebe be öntefek : köuetközik 
azért hog az eredet bin nem adatik az zilektul az magzatokra 
harmadtanufagh imez : hog az eredet bin ninchen az teftöl : 
fem zeplőfitetik megh az lelök az teftöl : mikepen az tefth az ss 
fertelmes ruhatul : mert mikepen az napnak fene : az tefty 
allatoktul femi fertelmefsegöt nem uehet : fokai lonkab az lelky 
üilagofsagh: az az a mi leikunk az teftöl az eredet binnek zeplöiet 
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nem vohattya : hat honan zal uram iften az eredet bin az lelSkre : 
ha im iítentSl finehen : az zilektul finehen : es az teftöl íinehen • 
haliatok es im megh mondom : ennek megh érteiére uegök az 
neged tanufagot Negedtanuíagh imez : hog az eredet bin zal 
5 az lelökre az iíteni töruennek kiadafabol: Mert mikepen az aki 
tSruen kiuöl ziletik : kilőmben az papi meltofagra fel nem uetet- 
hetik : hanemha kegelmeznek 5 uele. mint megh uagon irua az 
tőruenkönbe : EzSnkepen az iíteni töruennek kezőritefebSl : mindön 
valaki ziletik az teítböl : adamba megh fSrtóztetbe. uona az eredet 

73 binnek zeplöiet : íem uet||ethetik az meltofagra : az az az anga- 
lóknak tarfafagok köze : hanem ha kegelmeznek ö uele : tudnia- 
mi/it az köröztf égnek miatta : tiznek es uemek kiontafanak 
miatta iftenek zeretetiert : mert mind ez háromnak miat- 
tok: el vetetik az eredet bin kérdik ötöchör es vtozor 

15 az zent doctorok inquinta et vltirtm questio^ kicodak azok a 
kik az eredetbint uonzak ? ez kerdefnek megh ertefere tudnunk 
keel. hog hármak zikf egöfök e melle : hog ualaki uonya az eredet 
bint primo parentnm transgressorum generáció : EKö hog ez ellen ki 
az eredeth bint uonza : zarmazek iftennek töruenenek megh törő 

20 zilektul secimdo naturális abeisdem propagacio : Maas hog ez ellen 
zillektul termezet zerent zarmazek : tercio harmad az ifteni tör- 
uennek reaualo kötelezefse. Elfő mondám zikfegh hog az aky az 
eredet bint uonzya: zilletteffek ol zilektul: kik iftennek paraneo- 
lattiat megh törtek : Mert ha az mi elfő zillenk adam : iftennek 

25 parancolattiat megh nem tőrthe uona : mi ő fiay nem vontok uona 

74 az eredet bint : mel zalla mi reánk adamnak || tetemenzerentuafo 
bineböl : touaba ha az iften terömtene eg embörth uionan : nem 
az mi elfő zilenknek teftökböl : de egebönen ualahonan : ez ellen 
uona eredet binel kilMafodmeges zikfegh emellé hog ualaki 

80 uona az eredet bint. hog termezet zerent ziletteffek: oI zilektul kit 
iftennek parancolattiat megh törtek : Mert ha ualaki zilettetnek 
adamtöl termezetnek fölötte: nem uonna az eredet bint: Mint 
példánk uagon urunk Criftofrol : ki loUehet adamtul vön ere- 
detöt : de maga az ö foganattianak modiffagabol nem uohatá az 

85 eredet bint : ezért mert nem termezet zerent ziletek : de termezet- 
nek fölötte zent lelöknek celeködetiböl errölmongialeopapa 
Cak urunk Criftus iefus : emböröknek fiók közöt ártatlanéi ziletek : 
mert Cak ö tefty keuanfagnalkyl fogantatuan : lön embörre : Erről 
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mongia touaba az na^ doctor fcotus : Ha urunk criftos bátor iíten 
neuot uona. hanem cak tyzta embör : miért hog codalatos kepén 
ziletek azzonunk mariatul: nem uonthauona az er||edet bint7& 
Harmadmeges zikfeg ez melle hog ualaki uonna az eredeth 
bint : az iíteni tóruennek reaualo kötelezefe : Mert ha ualaky ki- r. 
ualtkepen ualo kegelmezefböl : auag malaztbol ez töruenbSl ki ue- 
tetik : ez ellen nem uonzia az eredét bint : Vgan ezért loUeheth az 
bodok zyz maria : az ö zarmazafanak mogiabol : uontha uona az 
eredet bint: ezért mert termezeth zerent zarmazek zent loakhim- 
tul es zent anna azzontöl : mint en : auag the : de maga iftenek lo 
kiualtkepen ualo malaztia : mel az 6 lelkében terömtetek : ötét az 
eredet binbe ualo efettöl megh tartoztatha : es ö nem uonnia az 
eredet bint Aholazertkerdetek kicodak azok akik az eredet 
bint vonzak : ennek lobanualo megh ertefere három' Neg töruenök 
uettetnek e 1 í ö töruen nez közönf e^el mindÖnSket : mert mindén is 
embörők ki anoknak mehebe termezet zerent fogattatnak : vonzak az 
eredet bint M a í o d ik tSrueen nézi azokat : kik anoknak mehökbe 
zentSltettek megh : ezök es loUehet hogh az 6 foganattiokba uonnak || 
az eredet bint : de maga iíteni malaztnak miatta : megh anoknak 76 
méhébe ziletefSknek előtte : meg tiztittatnak az eredet bintöl : elleten 20 
uala az zent leremias profeta : k6r6zt616 zent lanos : es az kifsebik 
zent lakab apaftal Harmadtöruen nez cak eg zömeit : mint azt 
a ki zilettetuen : 6n6n magatul es az foganatnak mogabol uonna az 
eredeth bint : de maga iítentöl kiualtkepen ualo malaztbol megh tar- 
tatik : elleten lön az edös zyz maria : mert ötét zent fia kiualtkepen 25 
ualo malaztiabol : az eredet bintöl megh tárta Negedtöruen 
mondatik termezetnek fölötte ualonak : Mint mikoron ualaki íem 
uonza az eredet bint : íem az ö zarmazafanak mogiabol vohattia : 
elleten lön azért urunk eriftus zyz anatul ziletöt : ezért monga zent 
agoíton doctor : cak az Criítus emböröknek fiók közöt uot ártatlan 30 
baran: mert cakö maga ziletek ártatlanul: tudniamint az ö foganat- 
tianak mogabol : mert cak ö maga termezetnek fölötte codalatos ke- 
pén ziletek az zyz mariatul : ez mondafaba zent agoíton doctor nem 
tagaga megh : hog ártatlanul azzonu/ik || maria nem fogantatot 77 
uona: íöt azt uallia : az megh tartoztataínak kiualt kepén ualo 35 
malaztianak miatta ex premissis elucídari j^ossuinus quomodo potue- 
rit coneijri sine peccato oiiginali : beata uirgo maria : Mind ez fölöl 
megh irt kerdeíökböl ki hamozhatiok : mikepen fogantathatot az 

NYELVEMLÉKTÁR. VI. 3 
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bodok zyz maria eredetbinnel kii: Mert azt ualakinek tartama 
hog azzonuwk maria firfiv magnál kii fogantatot : teuólges : es eret- 
nókfegh : es vnrnk Criítufnak tezSn bozuíagot vele : mert cak 5 az 
«criítu8»: ky annalkil fogantatot: de az lo kóróztenőknek ez hi- 
5 tök : hog azzonunkes ug fogantatot attiatul es anatul mint egeb 
embSrök : egeb embórSk az eredet bint mind uontak : ^zonunk 
mariat kegek annak vonaíatul vriíten kiualtkepen ualo kegelmef- 
segeböl megh tartoztata elfökerdes azért imez uala : honnan 
tamada mibennönk az eredet bin ? am ug mondánk : hog az elí6 
10 zilenknek adanmak bineböl : kinek binenek miatta megh foztatank 
az eredet zerent ualo igaffagtul : Azzonunk maria azért adamnak 
bineböl kiuetetek iítentöl : mikepen hog kiuetetek euanak atkából- 

78 es : kinek ugmonda uriften. || faidafomba zil6d az the fiadat : en- 
neten uagon hog az t6b azzonok ig6n nag faidalomba zilik fiokat : 

15 azzonunk maria kegek zile zent fiath nag edöífegel : mindSn fai- 
dalomnalkil Mafodkerdes Imez vala micoda az eredet bin mi- 
bennönk? ezt ugan ot megh magarazok: Harmad kerdes imez 
uala mikepen zeplöíitetik megh az lelök az eredet binnek miatta? 
kit es megh magarazank : ez keth kerdefökböl megh teeik : hog 

2ü azzonunk iftennek kiualtkepenualo aiandokabol : megh tartoztat- 
hatot az eredet binböl: mert az anai tiztöffek ezt köuettyuala 
Neged kerdes imez uala kitől adattatik az lelökre az eredeth 
bin ? am megh mondok hog az iítentöl ki adót töruentöl : mikoron 
azért az if ten ne legön kötteles az ö töruenere : niluan uagon hog 

35 ez töruenböl ky uehette zent anat : Vgan ezért ky es ueue 
öt töd es uttoío kerdes imez vala kicodak azok kik az eredet 
bint uonzak ? am megh mondok hog mind azok : kik adamtöl ter- 
mezeth zerent zarmaztanak : Azzonunk es termezet zerent zarma- 
zek : es uonnia kel uala az eredet bint : de iftentöl attul kiualt- 

79 kepüpen ualo kegelmeífegböl megh tartoztatek azért bodokfagos 
zyz maria : tiztafagos zyz : kibe feminemö zeplö ninchen : emlekö- 
zel megh mert tegödet uriften ualaztot öröktul fogua : hog legh 
tiztafagos : íjs emböri nemzetnek zozoloia : No azért kegöffegös 
azzonom : minekünk egetlen eg remenf egünk : minket aianl az the 

85 zent fiadnak : es az the ergalmaffagos zömeidet mi reánk terihed : 
es a-z iefuft az the méhednek aldot gömöchet: ez zanki uetefnek 
utanna mi nekünk megh mutaffad kegös kegelmes edös 
maria : engeged minekünk az the erdömödnek miatta : hog mi kik 
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tegSdet mindön binöktul tiztanak uallunk : mindSn binSkbSl megh 
tiztitaílimk : ea lóuendöbe az the zent fiadal ; es veled orzagolhaf- 
funk : ámen : et tn de Primo 

Ez prédikációnak mafodik reze lezön az megh 
tartoztata ínak alkolmaííagarol Mel melle imeleten kerdeft 5 
tamazthatna valaky ? mquestiovtilisn Ho^ha alkolmafualae ez : hog 
az iíten azzonunk mariat az ö termezet zerent ualo foganattiaba : 
az eredet bintSl megh tartoztatna : ez || kerdefre felelhetünk : hog 80 
alkolmas uala : mint ezt megh bizonuthatok három okolfagal e 1 6- 
z6r zentirafbeli okolfagal Mert alkolmas hog urunk criftufbaio 
iftennek fiába femi ne uetteílek : mel ektelleníegSt ielSntene : mi- 
koron 5 legón örök vilagoffagnak fenölfeée : es zeplönel kii ualo 
tikör : de ha azzonunk maria eredet binbe foganta tot uona. tehát ez 
urunkba ektelleníegöt ielönthene : tudniamint hog anya uala mi- 
koron binbe uot : erről monda zent lelök iften az böchnek zaiais 
attal : az ananak ektelleníe^e az five : alkolmas lön tehát hog azzo- 
nunk az eredetbintöl megh tartoztatnék: hogh az ektellenfegíi 
urunkból ky rekeztetnek M a f o 6 o r thöruenbeli okoffagal : mert 
mindön töruennek mutataísaual : igön gonoz fiúnak Ítéltetnek az : 
aki edös zileiet meg otalmazhatna az ellenfegtul : es zabád aka- 20 
rattia zerent az ellenfegnek kezébe hagia eínie : ez azért megh az 
ifteni töruennekes ellene uoiia. mert ugmonda iíten : tiztöUed 
attiadat esanadat: touaba az termezetnek töruenenekes ellene 
uona : mert ugmond az pogan bö6 : zileinknek megh nem fizethet- 
tök mit uelönk || töttenek : de ha azzonunkat urunk Criftus az ere- 81 
det binbe hattá uona efnie : tehát ördögnek kezeben eföt uona : 
hog azért az gonoz fivfagh urunktul ki rekeztefíek : zikfegh lön 
urunknak zent anat az eredet bintöl megh tartoztatnia harma- 
cores utozor termezetnek okoffagaual : mert lm lol lattiok 
ez uilagh zerent : ha valameWelíegös kiral orzagaba ualamel zolga- aa 
iat fel magaztalna : fokai lonkab illenek anat fel magaztalnia : 
Vganezönkepen ha uriften adamot es euat : es az angalokat kez- 
detben tiztan terömthe : kik iftennek cak zolgai : fokai lonkab edös 
anat kellé mindön binnelkil terömtheni. ki mindö angaloknak 
karok fölöt fel uala magaztalando azért bodok zyz maria : by- 35 
zon the zep uagh : es mindön malaztal télies : the attalad adatik 
atzert az binöfföknek mind az malazt : mind az dieöfegh Ámen : et 
tn de secundo 

3* 
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ez prédikációnak harmadik reze lezón kil- 
lomb killomb példákról: kikel urif ten ki lelóntótte : hog 

82 ed6s ana : mindön bin nelkyl *) || fogantatot es zilettetót EK6 pél- 
dát azért uegunk az tolofanum béli eríökröl : kinek ildelfonfus uala 

snéuec ennek ez erfőknek azzonunk maria gakortha megh ielönik 
uala : es hoza e6c6r neki az menei paradicombol papi ruhát : inel 
megh maftes oth az uarafba uagon : parancola azért neki hog az 
ö foganattianak napiat : eztendönked zolgalna : Vgan ezer't ez zent 
erfSk : azzonunknak foganattarol nag zep kónuet zörze. mel könbe 

10 bizonuttia 6tet mindön eredet binnel kii fogantatnak leni. ez kőnö 
azért azzonunknak ol igön kellé : hog az eríöknek kezebSl ecc6r 
ki ueue : es fel nitha : es megh oluafsa : es neki irafarol halakat ada 
Maf példánk uagon alesbeli alexander doctorral : ky miko- 
ron pariiba tanítana az diakokath erre : hog azzonunk maria eredet 

15 binbe fogattatot : ol igön nag korfagh eífek rea : hog olínint el ui- 
félhetetlennek láttatik uala : ez korfagot azért eztendöröl ezten- 

83 dőre : cak azzonunknak foganattia napian zenuediuala : || uegre 
megh efmere magát : es fel fogada hog ha megh uigaznek : az 6 
mondafat megh uonna : es hogh az zent fereneh zörzetebe mennebe : 

20 es ime legottan megh uigazek : es az zörzetbe be mene : es monda- 
fat mellet azzonunk ellen mondót uala megh uonna : ennek fölötte 
azzonu?iknak eredet binnel kii ualo foganattarol : nagh zeep könueth 
zörze : halálának ideien es magát azzonunknak aialuan. imezt mon- 
da : telleffegel zep uagh en legöfföm : es f em eredet binnek f em tete- 

85 menzerent ualo binnek zeplöie ninchen the benned : es lelketh igh 
ada megh az zyz marianak harmadpeldankuagoneg prédi- 
kátorról : kinek {ratei henricus uala neue : ki zent damonkoínak zör- 
' zeteböl ualo uala: ez mikoron azzonunknak foganattia napian predi- 
kallot uona : es az prédikáción azt bizonuttotta uona : hog azzonunk 

80 eredet binbe fogantatot : ugan az prédikáción le eífek : megh nemula: 
es nagh zernö halálai megh hala N e g e d példánk uagon meges egh 

84 fráterról : || ki zent ferenchnek zörzeteböl ualo uala : ez mikoron 
eg uarafba kinek tolofanum neue predikallot uona : az zyz maria- 
nak tiztafagos foganattanak ellene : es az után akarna miffet mon- 

85 dania : az otaron melre maruanköböl azzonunknak kepe felfarak- 
tatot uala : lm Codalatos dologh : legottan az kep hattal fordula 
az fráterhoz : mind ez napik ig al ez kep : mint moügak azok akik 

*) pro scriptore piám lectrix ora mariam .1.5.31. 
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láttak : Az fráter ke^ek legottan megh uakula : tehát ziuenek töre- 
delmeífegeuel fel fogada : hog ha megh uigaznek mondafat megh 
hina. es legottan megh uigazet : öee mondafat mind az népnek 
hallafara megh hyua ötödpeldankuagon mégeseg prédi- 
kátorról : ki zent damonkos zörzetiböl ualo uala : ez mikoron ecéSr s 
predikallana aragonianak orzagaba : Eg ördöngöft kezorithe : hog 
megh mondana : E^ nagh ketf egös dolgot : mellet elmeiebe forgat 
uala: tudniamint ha az zyz maria eredet bin nelkil^fogantatot: 
auagh nem : tehát az ördöngös nagon fel kaitha monduan : lay : 
lay : lay : azoknak kik az zyz marianak fogahattianak || Innepet 85 
nem illik : es az zyzröl gonozt mondnak': ezöket haluan az fraür: 
6 es az uttan azzonunknak foganattianak innepet aietatoffagal zol- 
gala hatod peldat ir zent anf elmus doctor : hog eg uarafba 
uala eg kananok : ky pap uala : ez naponked zoktauala azzonunk- 
nak zolofmaiat nagh aietatoffagal meg mondania : mikoron azért 15 
eg etzaka löne eg faluból : holot tefty binbe eíföt uala : es fyetne 
az uarafba holot lakozikuala : kel uala neky eg folo vizön attal 
menie : tehát ömaga eg haioba be ille : es kezde ma^a az haiot 
attal eueznie : ezönkozbe kezde azzonunknak veterneieth es oluaf- 
nia : Mikoron azért lutotuona az viznek közepere : íme lelőnének 20 
ördögöknek fokfagy : es az haiot uele egetömbe el meritek : es lel- 
ket mint erdömlötte uala pokolra viuek : harmadnapon azért mi- 
koron az kenokba uona : lattattatek neki hog azzonunk maria : 
zentöknek fokfagaual oda menth uona : es monda az ördögöknek 
Miokaert götritök az en zolgamnak lelket : Felelenek az ördögök es 25 
mondanak : ez lelök mi||nket illet : mert az mi dolgunkba tudnia- 86 
mint az tefti binbe fogatot megh : tehát az kegös ana binöfföknek 
remenfe^e : monda : ha ez lelöknek azenak keel leni : kinek miuel- 
ködetibe fogatot megh: tehát lonkab illet minket: hodnem titokét: 
Mert akoron mikoron ötét megh öletök. az en veterniemet monga 30 
uala tehatazördögök ezthaluan megh iedenek: es on- 
nan mind el futának : Azzonunk kegek ueue az leiköt : teftebe bo- 
ciata : es ötét fel tamaztha : es az viznek fenekéről az viznek part- 
iara hoza : tehát ez kananok ezön igön megh öröluen : leefek azzo- 
nunknak előtte: es monda neki: dieöfsegös zyz: mint halaihatom 35 
ezt en megh neköd : kinek monda azzonunk maria : Intlek tegö- 
deth : hog ez után oiad magad az tefty bintöl : es az en foganatom- 
nak innepeth aietatofsagal illed : es mindönöktől illendőnek hir- 
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deífed : zent andras hauanak nociad napian : ezöket megh mond- 
uan : az kananoknak latafara menorzagba mene : Ö kegek 
azzonunknak parancolattiat zeretettel be tellefituen : az puztabá 

87 futha peniteneianak tartafanak okasrt : holot az || zyz mariat 

5 migh ele : nagh aietatoffagal zolgala : es foganattianak innepet 
zerettettel ille : Ez példákból vehetitok azért aietatos leikok : 
Criftufnak uereuel megh váltottak : mel igón lo az zyz mariat aie- 
tatoffagal zolgalnia : Mert 6 el nem hagia az 6 zolgait : es zolgalo 
leanit : zikfegökbe f6t az ötét tiztelSket : az karhozattul megh 

10 otalmaza : es menorzagba őket igSnfel magaztalia a^ert mindSn- 
hato iftennek ana : Mi iduöffegunknek remenfege angaloknak 
azzona : minket tehozad kaiatokat : kegSs zömeidéi meg tekenc es 
eth ez világon neried zent fiadnak malaztiat : es lőuendöbe az 6 
zent zinenek latafat : kit engegön nekünk attya : es fiv : es zenth 

15 lelök iften ámen. 
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Vrnak neuebe kezdetik eg zep es aietatos pré- 
dikáció azzonunk marianak zileteferöl 

Lvx orta est lusto : rectis Corde leticia : psalmo Nonac/esimo 
sexto : Vilagoffagh tamada az igaznak : egenSs zyuSknek vigaf agh : 
Ez igéket megh ira dauit profeta : ifteni diceretrSl z6rz6t könue- s 
nek kilenchuén hatodik rezeben : Mel igék melle az bodok zyz 
marianak zileteferöl: De natiuitate beaté n>(jfi/i is ||. három lelki 88 
tanufagtok lez6n elfő azzonunknak leikenek meltofagos uotarol 
Mas azzonunknak teftenek zepfegSs uotarol harmad az 5 zile- 
teffenek modiffagarol : lo 

Mondám hog elfő tanufagtok lezon : azzonunk marianak lei- 
kenek meltofagos uotarol: Mel melle imez tanuf agot uegetök: hog 
az iften : nagob hattalmaffagal es bSceffegel terSmthe azzonunk 
mariat lelke zerent : hodnem mint mind az angalokat : ez ez vilá- 
got : es mind az benneualo allatokat : hog kegek ez ug legón : Meg is 
bizonuithattiok e 1 ö z 6 r okoff agai : es lelSfben három rendbeli 
okoffagal : el6z8r az meltofagnak okoffagaual : Mert az bodok zyz 
maria : örSktul fogua ualaztatot uala iftentSl : es időben oztan igh 
terSmtetek : hog ol meltoffagos lenne : es tekelletös : hog 
lene iftennek meltofagos hailoka: menorzagnak kiralne az- 20 
zóna : MindSn angaloknak es mind ez világnak es benneualok- 
nak azzona : Azért ez nagh meltofagert : Az iftennek felfegös b6- 
ceff egének : kellé 8t lelkébe mindön angaloknal : es egeb terömtSt 
allatoknál meltofagofban terSmtenye Ma||fo6or az igon kSzel 89 
letelnek okofsagaual : Mert mineuel valami iftenhóz kSzelben ua- 25 
éon: Anneual azon iftent51 nagob hattalmaffagal es bSéeffegel 
ter6mtet8t: loUehet az iftenek hattalmaffagafelöl : mindonok 
egenlö hattalmafsagal terSmtettenek legön : mind nagok mind kif- 
dedók : mint ennek megh ertefere uegunk peldat : az k8 : es az 
angal az egh auagh menorzagh : iftennek eg böceffegeuel es hattal- 30 
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mafsagaual terömtettek : de maga az angalnak es menorzagnak 
[ift^ terSmtefebe : if tennék nagob hattalmaífaéa teccik megh : hog- 
nem mint az kőnek terSmteffebe : mert az angal közelben uagon 
iftenh6z : haffonlatofbes hoza : hodnem mint az kö : Mikoron az- 
5 ert azzonunk terSmtetek : Igh terömtetek hog az 6 zenth vére : 
kibSl az iftennek zenth fia az embSrfegSt felueue : el valazthatlan 
egefitetnek iftenhóz : hat lelket meltof agofban kellé iftennek ter6m- 
tenie : mindön terSmtöt allatoknál : ezért mert urunk Crif tufnak 
uttana : mind angaloknal : mind embőröknel : lonkab egefitetek 

90 lelke es iftenhöz : minek miatta-? az malaztnak || es az dicöf égnek 
miatta harmacor az nagh ellenkSd ef nek okoífagaual: 
imélleten kepén : Mert mineuel ualaminemö dologba : nagob ellen- 
ködefSk találtatnak : Az dolognak megh tételébe : iftennek nagob 
hattalmaífaga es böcefege ielóntetik ki : Mint ennek megh ertefere 

15 uegetok peldat : ha ualaki halottat tamazthatna : auag az napot 
dekSl nap tamadatra uohatna : Mikoron ez6k termezet zerent ne 
leheffenek : ha ualaki ezöket tehetne : ig6n nag böceff ege es hattal- 
maffaga ielontetnek ky benne : de az if ten terSmtuen az angalokat : 
esez uilagot:fem zórzöt hattalmaffaga: fem mindön megh tehető 

20 hattalmaffaga : mert az iftenbe ez keth hattalmaffagok uannak a du- 
plex est indeo jotencia sczt, ordináta ct absoluta^ : az 5 terömteff ének 
ellene nem mondanak : mert dauit prófétának mondafa zerent : 
monda es legottan lőnek : parancola es terőmtetenek : De azzonu/ik 
marianak terőmtef ebe : az iftennek zörzöt hattalmaffaga : fokba az 

25 terőmtefbe iftennek ellene ellenködik uala : meleketh mindőn tehető 

91 hattalmaffagaual || el uekezőt uala megh tennie : Mert el uekezthe 
uala : hog ez leanzo mindenkoron zyz lenne : de maga fiunal- 
kil ne lenne : touaba eztes vekezthe uala : hog ez zyz zenth lelőktől 
fogadna firfiv magnál kyl : touaba eztes el vekezthe uala, hog fo- 
só gadna nem tyztha embőrt : de byzon iftent es byzon embört : es 

hog azt zilne kitől mind ő : es mind egeb allatok terőmtettek et 
hec omnia erant impossibilia ordináta potencia es mind ezők : lehe- 
tetlenők ualanak az iftennek zőrzőt hatalmaffaga felől : ezért mert : 
az termezetnek tőruenenek iftentől zőrzőtnek ellenkődői ualanak ; 
85 es de maga vriften mind ezőket az zyz mariaba megh teue : es te- 
kelle. miuel ? mindőn tehető hattalmaual. azért ebbe uriften igőn 
nagh hattalmaffagat es bőceffeget lelőnthe ky seeundo ostetiditur 
autoritatihus Mafoeor meghes megh mutattatik: hog azzonunk 
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maríanak terSmtef ebe : nagob hattalmafsakat mutata es bSceífeget 
nrif ten : hodnem az angaloknak : es mindőn egeb terömtőt alla- 
toknak teromtefökben : zent iraf okai : kiről ugmond az zent ber- 
nard doctor : || Nagh dolgokat töt vriften az terSmtöt allatokba ^92 
de ma^a az iftennek vyay femit feli egöfb es nagob dolgot neem 5 
töt : mikepen az zyzeth iftennek aniat : kit mind az nap es az hod 
codalnak secundo autoritate Anselmi Vg mond touaba róla zent 
anfelmus doctores : femi the hozad azzonom egenlö es haílonla- 
ifOQ : mert mindSn ami uaéon : auagh hogh fölötted uagon : Auagh 
alattad uagon : Ami the fölötted uagon : cak iften az : Ami kegek 10 
alattad uagon : mindön valami nem iften : Vgmond meghes azon 
zent anfelmus : zikfek uala hog az embömek tudniamint az Cfif- 
tufnak ania : ol tyztaf agai fenlenek : kinél iften alat nagob nem 
érthetnek tercio Autoritate leronimi Vg mond zent ieronimus 
doctores: Az akiről zolunk: magafb az egnel: melieb az tengör-15 
nel : Azért ha égnek mongialak tegöd bodok zyz maria : annál . 
magafb uagh : ha emböröknek anianak mondlak : ö naloknal mel- 
tof agofb uagh : ha iftennek abrazattyanak mondlak : meltho uagh 
arra : ha angaloknak azzonanak : az vagh : kihoz hafonhatlak te- 
gödet meltan nem tu||dom : ez ö nagh melthof akat kegek ki ielön- 93 
the önön maga az zenth euangeliomba : mikoron azt mondB, fecit 
mihi dominus magna tön enuelem vr nagokat : ky hatalmas es zent 
az ö neue. tercio ostenditur exemplaritate harmaéor megh mutatta- 
tik : hog vriften az zyz marianak terömtefebe nagob hatalmafsa- 
gat : es böceffegeth mutata megh : hodnem az egeb allatoknak te- 25 
römtefebe peldakal Elfő peldat azért vegetök iftenbe zerelmes 
húgaim : az zent irafnak zeriböl : Mit terömthe azért vriften az 
zent irafnak mondafa zerenth nagob tanacal ? Mondhatnátok thy : 
mert az angalokat : De az angaloknak terömtefökröl vgh ir moifes 
profeta : Monda az iften legön vilagoffagh : es lön vilagoffak : mel 30 
vilagoffagon az angeli termezeth értetik : zent agofton doctornak 
mondafa zerenth Azért íme vriften az angalokath cak egh zauaual 
terömthe : towaba ha mondanátok mert ez világot : es az benne 
ualo allatokat : Niluan vagon mert ezökethes cak bezedeuel te- 
römthe. kiről vgmond dauit profetha : ipse dixit et facta sünt ő 35 
monda es lőnek: parancola es terőmtetenek: ha azerth || Az zenth 94 
irafnak mezeire be megunk. megh talaliok : mert femit vriften 
nagob tanacial nem terömtőt : mint embörnek ő lelket : Mert mi- 
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koron az terömtetek : nem cak az iíten monda : de mind az attya 
iften : mind az fiv iften. es mind az zenth lel6k iften ; ol minth 
tanackoduan mondanak /acia/AiM« homínem ad Imaginem ct simil- 
tudinem nostram : tegunk embörth az mi képünkre : es haílonlatoí- 
s Tagunkra Mert mikepen az iften három zömeiébe : es eg allattiaba : 
Vgian ezönkepen : vriften embömek lelket h igh ter6mt8tte : hog 
eg allattiaba : es három vagon benne : tudniamint : emlekózeth : 
ertelőm : es akarath : íme azért megh tecik hog vriften nagob ta- 
naeial ; es bScefegel ter5mthe az embörnek lelketh hodnem az an- 
logalokath: az egeketh: az födeth : es az benne ualo allatokat 
azért mel igön nagh : es codalatos az lelöknek meltofaga mel 
ig8n nagh az mi iftenunknek lelkSnkhözualo zeretety : De kérd- 
hetnetek ty engömeth Criftufnak zolgalo leani : es mondhatnátok 
Miokaert akara vriften az leikőt nagob tanaeal : hattalmal : es b6- 

95 ceffegel teremtenie, hodnem mint az thöb ter6mt8t allatj|okat : bizo- 
naual nem egebert : hanem ezért : mert az iftennek fia I8uend8be 
embörre uala leendő : Mind ezökból azért megh tecik : hog vriften 
ig8n nagh böceffegeuel terömthe az embőrt. ezért mert az iften 
embörreuala leendő : es mindőn angaloknak fölötte : vr Criftus 

20 iefufnak zömeiébe fel magaztatando Az embörfek : fokai lonkab 
mikoron el löue az idő : hog terőmtene az zyz mariat: kitul az 
emböri teftöt fel uala veendő : Az ö lelketh nagobh tanaéal : hat- 
talmafsagal : es böceffegel terömthe : mind az angaloknal : men- 
nél : fődnél : es az benneualo allatoknál secundum exemplum acci- 

2ő2namu8 ex doctorihus sacre pagine Mafod peldath meges vegünk 
ezöknek megh ertefere. Az zenth irafbeli doctoroknak mondafok- 
bol Mel zent doctorok az zent irafnak zeribe : i'melleten kerdefth 
tamaztnak : hogha az Vriften azzonunk mariat : loban es zebben 
terömthette uonae lelkébe annál : amint terömtötte : Auagh nem ? 

80 Ez kerdefre felelhetünk azon zent doctoroknak mondafok zerent; 
hpg lonak es tekelletőfnek az mondatik : kyhőz az lobol f emi nem 

96 adathatik : de azzonunk maria ami||nebe iftennek ania uala : ele- 
tén uala: hat ebből ez kőuetközik: hog ötét tekelletőfben nem 
terömthette De hog ezt megh ercetök : Vg mondnak az zent doc- 

85 torok : hog az iften : mindőn terömtöt allatot vekhetetlen loban 
terömthetőt uona : az tőrteneth zerent ualo tekelletöífegbe : de az 
allath zerent ualo tekelletöífegbe nem tehette : Mint ennek megh 
ertefere vegetök peldat : az iften nem teheti : hog az egh zam tőb 
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uona egnel : touaba az kettő liog töb uona kettőnél : Az három 
háromnál : Az negh negnel : ig mondok az töb zamokrol es : ezt 
megh tehetne hog tőbe tehetne az eget egnel : de ottan nem vona 
egh : Az kettőt kettőnél : de ottan nem vona kettő : Igh mondok 
az tőbiről es : Vgian ezőnkepen loUehet az vriften beatam rinjinem 5 
vt dei creaturam Az bodok zyz mariat : mikepen terőmtőt allattyat : 
tekelletőfben terőmhette uona Az állat zerent ualo tekelletöffegbe : 
de ezt nem tehetthe hog tekelletőfb ania lőt vona : es tekelletőfb 
fivnak ania : Mert Imez háromnál femi lob nem leheth : tudniamint 
Vrunk Criftufnak embörfegenel : Menorzagnal es azzonunk maria- lo 
nal : erced iftennek alatta : ez kegek megh tecik imezből : mert ez 
hármak walnak neminemő vekhe||tetlen meltof agot : az wekhetet- 97 
len lotul mel az iften Vrunk Criftufnak azért embőrfege : val vek- 
hetetlen meltofagoth: aminebe egefitetőt az iftenfeghőz : melvek- 
hetetlen lo : Vgian ezőnkepen az menorzages wal vekhetetlenis 
meltofagot : enneben : mert az menorzagh nem egeb : hanem iften- 
nel ualo éles Azzonunk mariaes vekhetetlen meltofagot wal : a 
minebe iftennek ania lőn : Mind ezőkből azért megh tecik: hog az- 
zonunk maria lelkébe oI nagh tekelletőffegbe terömtetek: hog 
femi terőmtőt állat nalanal tekelletőfb nem lehetőt : f em kegek 20 
leheth : Azért mind feienked őtet aietatoffagal tiztőUiők : mikepen 
menorzagnak keralne azzonat : Angaloknak es embőröknet azonat : 
iftennek edős aniat : Mert vgmond zent bernrd doctor Qni marié 
sicut debet seruit deuote : Valaki azzonunk marianak : miképpen 
keel aietatoffon zolgal : el nem wez halálának ideien azért bo-25 
dok zyz maria iftennek dicőffegős ania : Az the dicőf égődnek es 
lo wotodnak meltofagaert : wigli minketh binőffőketh az the nagh 
dicőffegődre : halálunknak vtana 

^ecundum documentum érit: admirabilis corporalis decoris 
virginis : \\ rnarie : Iftenben zerelmes húgaim : Mafod tanufagtok 98 
lezőn: Azzonunk marianak teftenek codalatoszepf egéről: Mert 
mikepen az zyz maria : lelkében mindőn terőmtőt allatoknál Nő- 
möfb es tekelletőfb uala : mint edefel megh mondaték : ezőnkepen 
teftebenes: egebeknel nőmőfbnek: tekelletőfbnek : es zebnek kellé 
lenié: ennek kegek elfő oka imez : mert az nőmőfb leikőt: nő- 35 
mőfb tef th illethi : enneten uagon : hog az embőri teft nőmőfb az 
egeb oktalan allatoknak teftőknel : Az okos lelőkhőz ualo egeffő- 
leffeiert : De mert hog az bodok zyz marianak lelke : wala az ő 
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fiának leikenek utanna : mindön lelköknel nömöfb : tehát tef- 
tötes zent fiának teftenek vtanna : mindön teftnel zebbet ual- 
lot : vghog meltan mowdathatik ö róla az a mi mondaték ludith 
azzonrol Non est: talis nudier super f<?rra7?i ninchen elleten azzoni- 
5 állat ez f6d6n : tekentetibe : zepfegebe : es bezedinek értelmébe 
secunda racio Mafod oka imez : mert az pogan böcnek mondafa 
zerent : ha az termezet megh nem bantatik : az fiv haffonlatos le- 
z6n attyahoz : auagh aniahoz : Az zenth lelSk iften kegek : vrunk- 
nak foganatiaba megh nem bantathatek : fem teuöloghethe : kinek 

W Celeködetiböl az zyz fogada. || Azért Tehát kSuetközik : hog mike- 
pen vrúnknak tefte vot egefitetSt az iftenfeghoz : mindön egeb 
emböroknek teftöknel zeb uot : dauit prófétának mondafa zerent : 
ky vg monda speciosus forma pre filys hominum zepfegőfb abrazat 
emböroknek fióknál : ezönkepen Criftufnak vtanna : anianak teftees 

15 De az tefty zepfegh al főképen az teftnek mine uotaba : zinebe : 
es az tagoknak alkolmas helhoztetifiben : Azért Imar ez melle 
elezteb kerdhetnetök : valón vram iften : az bodok zyz maria : 
Nagh auagh magas walae allapattiaba : awagh kegek kifded ? ez 
thi kerdeftökre felelők en az nagh albert doctornak mondafa ze- 

20 rent : hog az zyz maria igSn foUötte magas fem vala : es igön kif- 
deth fem vala : de alkolmas allapatu : Vala kegek ez6n doctornak 
mondafa zerent : magafsagaba olmint killencedfel arázni : alkol- 
mas arazuv emboróknek arazokal : hog kegek magafsagaba ekkora 
löt legön : megh erthetitök imebböl : mert az ö zent fiának tefthe ; 

25 alkolmas mine wotot walla : wghogh Igön magas fem wala : mint 

az oriafok : igön törpe fem wala : mint az kifded embörök Mikora 

löt legön kegek : Am romába fel irthak : kinek hozufaga alkolmas 

100 arazw emböroknek arazokal : killench j| arazne : lol lattok kegek 

hog termezetzerent : az nag auagh magaftul Ifmeth magas zilet- 

80 tétik : ha az termezet walamibe megh nem bantatik : ezönkepen 
az kifdedtul efmeth kifded : mikoron azért az termezet azzonunkba 
femibe megh ne bantatot legön : köuetközik tehát hog mikeperi 
vrunk Criftus vot alkolmas magas : ezönkepen alkolmas magas 
uot az ö zent ania es : ezt lelönthe ky az böc Canticorum septivw 

85 capitido Quam pidcra es et quam decora eg könuenek hetedik reze- 
ben monduan : Mel zep uag es ekös drágalátos legöfföm : az gö- 
nöröfegökbe : az the alapatod haffonlattatot az pálmához : Mel 
pálmafa allattiaba magas De mondhatnátok iftenbe zerelmes hu- 
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gaim : lm ertySk imar : hog az zyz maria allapattiaba alkolmas 
magas uoth. De akarnok imar megh tudnimk : tőled ky ezt irtad : 
az edos zyz marianak diceretire : hoé ha az ö tefthe vote köuer : 
Contos : auagh öztöuer : Ezt es lm megh irom en nektSk : Vg mond 
az nagh albert doctor : hog az bodok zyz marianak teftebe uot al- 5 
kolmas egenlöf egh : vg hog az 6 tefthe ig8n köuer fem v:ot : es 
Igon óztőuer fem wot : oka kegek ennek Imez : mert az nagh kó- 
uerfek lez5n embörbe az hid||ek es Igön nedues termezettöl : Az 101 
öztöuerfek kegek lezön az nagh heufegtöl. es azzufagtul : Az teft- 
nek azért zepfege lezön : mind az nedueffegóknek egenlöf egiböl : 10 
mel nedueífegSk embörbe wannak : de azzonunk marianak teftebe 
az nedueífegSk alkolmas kepén walanak : hat ebből köuetkozik • 
hog az ö tefte: fem igon köuer nem wala: fem kegek igön öztöuer: 
de alkolmas zep allapatu Mafocor Meges az tefty zepfek al az 
zinbe: mert az emböri teftbe három zynök wannak: elfő zin wa-is 
gon az teftnek bőrében : Mafod az haiakba : harmad az zömökbe : 
előzőr azért kerdhetnetök : walon azzonunk marianak teftenek 
bőre minemő zynw uala vtrnm albi ! vei nigri : vei rubel : vei Con- 
mixti: feiervote? auagh fekethe? Auagh wőrös? Auagh kegek 
fem igön feier : fem igön fekethe : fem igön wőrös : bodok zyz 20 
maria : agh malaztot enneköm the binös zolgackadnak : hog az the 
zolgalo leanidnak : kyk az tyztafagba tegödeth mind halalik kő- 
uetnek: Az the tefthy zepfegödet irhaffam igazan megh: hog 
megh ercetök azért : embörnek teftenek bőrének : neg zyne wa- 
gon elfő feierfegböl : es wőröff égből zöröztetöt : Mas || zin fekethe : 1(0 
harmad feier : Neged wőrös. cak az azért az zep zin : mel az feier- 
fegböl es wöröffegböl wagon: Az töb zinök ez elfőhőz kepöfth 
mind ektellennek mondatnak : miért ? ezért hog az feier zin em- 
börnek buren : wagon Az fazafnak böuólkődeseböl : mert az igön 
feier teftő embőrök : igön fazekonok : es nialok fwthok touaba az so 
fekethe zin : embörőknek teftökőn wagon : Az nag hewfegnek bő- * 
uölködeffeböL mert ezök igön melek teftök towaba az wöröffegh 
embörőknek bőrökön : wagon az bennök ualo nedueffegöknek nem 
zeriuel ualo letelökröl : walamel embőrök azért ez három zinu bőrt 
walnak teftökőn : nem lo termezetuknek mondatnak : ezért mert 35 
az feier bőrök awagh huffuuk : igön teftiek : ketfegöffök : es rágal- 
mazok : touaba az fekethe bőrök awagh hufuk : Igön álnokok : es 
kumuruk : es az Igön wőrös bőrök auagh huffuk : igön haraguffok: 
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es bozu állok : de amaz elfő borok : kiknek hullok [ki] feierböl es 
w6r8fböl zör8ztet8t : Igön lo termezetön walok : ez6k igön tiztak : 
lozanok : es mindSnkcron widamok : ez zinth walla azzonuwk zyz 
marianak tefte es : mint az nagh alberth doctor mongia Secundo 
la^de colore ('apillorum Mondhatnátok Imar iftenbe zerel||mes hú- 
gaim : lm megh ertöttok Imar : minemö zint wallot az edós zyz ma- 
rianak tefthe : de akarnok aztes megh tudnunk es értenünk : haya 
minemö wot ö neky : lm eztes megh irom en tinektök : es kérlek 
hog megh tanuliatok : ennek azért megh ertefíere wegetök Imez 

10 három tanufagot elföt Imezt: hog az bodok zyz marianak nem 
wot ig8n fodor haia : mert az hainak ig8n fodorfaga : waéon az 
fazekonfagnak böfegeböl. Az igön fodor haiuk azért termezet ze- 
rent igön föfuenök : es telhetetlenek : De az bodok zyz maria nem 
wala fem föfuen : fem telhetetlen : Azért tehát nem wallot ö igon 

15 fodorhaiakat Maftanufagot Imezt: hog azzonunknak haiai 

^ nem walanak ritkák : fem igön kemenök. fem igön feierök : Mert a 
kik ellen haiat walnak : ezök termezetzerent igön gorombák : es 
iraf nem fokhatok harmadtanufagot Imezt : hog azzonunk 
maria nem wallot zinten wörös haiakat es : Mert ez lezön az em- 

íjo bőrbe walo melekfegnek böfegeböl : ez elletenök azért termezeth 
zerent hitötlenök tehath wram iften walon minemö zinu wot az 
edös marianak ö haia : Wgmond az nag albert doctor : hog fekethe 
zinö wot : mert az zep es lo termezetönualo teftöt : ez illethy : || 
104 ezért monga eg termezet tudó böc : hog az oUetan embör lo ter- 
25 mezetön ualo : kinek germökf egébe worös haiai uannak : es oztan 
megh iallapatot korában ^eketeie waltoznak : Azzonunk mariae az~ 
ert elletenuala : hog . kegek azzonunk maria fekethe haiat wallot 
legön : megh erthetitök imebböl. mert a me wrunk eriftus : miko- 
ron zent zinet zent wernike azzonnak ada az fatolon : fekethe ha- 

80 iat es zakalt hagia raitha : Lk^ mint iruaes latiatok kiből weheti- 
tök : hog wrunk Criftufnak fekethe haia es zakala wot tehát azzo- 
nunknakes olletan haia wot : Mert azzonunk igön haffonlatos wot 
az ö zenth fiahoz : touaba eztes lol lattiok : hog az fidok köffegel 
fekethe haiat walnak, azzonunk zyz maria kegek fido nemből walo 

85 wala : hat ő es fekethe haiat wallot : de nem igön fekethet : hanem 
alkolmaft : mel illetiuala az zep feier rofay teftöt tercio de oculis 
queritur Mondhatnátok harmaéor meges. lm megh hallok es 
tanulok imar azt es : minemö zinö w^ot az edös zyz ma- 
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rianak haia : de lo attyam akarnok Imar tóled || megh tanul- 105 
nunk : minemS wot neki feie : lm eztes megh irom : Wgh mond 
az nag albert doctor: hog az 6 feye wala walaminere hozu: 
es homloka nem wala zelSs : de kefkőn neg zegS : es alkolmas zel6 : 
alázatos es az föd fele halgatho : walakinek azért elleten feie es s 
homloka wagon : az termezeth tudó böceknek mondafok zerent. ez 
elleten termezetzerent el6s elmeiö : Igön hbé : es zömermSs touaba 
az 6 zömei walanak fenSífök : es tyzthak. zöme fene kegek wala 
fekethe : zöme zöries fekethek : zömöldöke es fekete : nem firo : de 
alkolmas : minemö illeti az zep fekethe zömöketh : elleten zömöketh lo 
es zemöldökót wallot vrunk iefus es Item nasus rectm et medAocris 
touaba ö neki orra wala egenös: nem hozu : de közép modu : mel 
az alhatatofsagnak es böcefegnek lege : az po^an bőének mondafa 
zerent. touaba az ö zent tigei : walanak fem igön köuerök : fem 
igön öztöuerök: de alkolmafok : Igön feierök es wöröffek. mikepems 
az teinek es wörös rofanak ö zinök toxiaba az ö zaia wala nem 
nagh : de alkolmas : gönöröfegös : zerelmes : es mindön edöífegel 
télies touaba || aiaki őneki walanak piroífak : es valaminere tem^r- 106 
dökök : az alfo aiaka az fölfönel keueífe temerdökh : de ezes alkol- 
mas kepén: walaki azért elleten aiakakat wal: batorf ágnak es2o 
eröífegnek iegie touaba az ö zent fogai valanak fenöífök : egenöf- 
fök : egenlök az hozufagba : es igön tiztak : Az ö ala kegek wala 
alkolmas : es közebben bar] walaminere barázdás : mint illethi az 
zep alat touaba Az ö zent niaka wala igön piros : nem köuer : fem 
öztöuer de alkolmas Item maniis munde et decentes touaba kezei va- 25 
lanak fimak : es feierök : wiay vekonok es hozak : es télies teftenek 
tagai nagh zepök : az ifteni böceífegtul eodalatos kepén zöröztet- 
tek : Az alfo ruhaia vala az ö zent teftehöz haf onlatos zynu : tud- 
niamint fem igön feier: fem igön vörös: az az zödöries: <(vrunk- 
nakalforuhaiaeselleten woth» palaftia kegek wala ek so 
zinu : az az keek : Az ö lepeffe wala laffu : larafa alázatos : Az la- 
rafba kegek feiet le haituan : mikepen tyztha es alázatos zyz : Az 
ö zenth zaua vala hangos : es tiztafagos : edös es gönöröfegös : Wg 
hog öntetöt uala malazt böfegel || az ö neluere : Az dauit profeta- 107 
nak mondafa zerenth : Mindönkoron az veztekfegöt zeretiuala : 35 
Eitkan zol uala. Wala kegek eodalatos bekefegös : foha nem latta- 
tot megh haragudnia : foha nem neuetöt : foha hiuolkodo bezedöt 
nem mondót :jVala erkuceben igön nömös : es mindönöktöl zeretetös 
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touaba uala ig5n elö's elmei6 : Vghog az zyzeknek mindőii dolgokat 
hamar el tanula : es meé iflfvíagaba az prófétáknak mindön kSn- 
uSket : es télies o tóruent tekelletöífegel hamar mind el tanula 
crat omnibus virginibtis in templo deuocior Vala touaba az temp- 

c lomba mindőn zyzeknel aietatofb : es alazatofb : alituan önön ma- 
gát mindönöknel alabualonak: vganezert mindóiit tiztöluala: 
télies wala azért az zyz maria mindön lelki lozagal : mindön lo 
erköeöknek eköffegeuel : es malaztnak mindön aiandokiual : enne- 
ten uala azért : hog ötteth mindönök tiztölikuala : kiualtkepen ualo 

lotiztöUettel: es az ölo hire neue hirhözikuala mindönöt : es mindö- 
nöknel touaba az bodok zyz marianak teltének zepfege : megh teccik 

108 példákból es : ezért oluaftatik Amaz egh || apaőarol : ki nem uala 
ketfegös : íem rágalmazó : fem álnok : mint nemelek közöletök] : 
kik bizon az menei menekzöböl : mint amaz balgatak zyzek : kykröl 

15 vrunk zol zent mathe euangelifta iria: ki rekeztetnek; hath mi- 
nemö wala? Alázatos wala : Nag engödelmes wala: ^s feiedelm- 
azzonanak zeretöie wala: ez^ mert az apaéák közöth az zentfegh : 
főképpen ebbe al Ez azért mikoron ecéör imádkoznék. Imadf agába 
kére az edös zyz mariath : hogh neki az ö zepfegeth megh ielön- 

20 thene tunc apparnit eidem henedicta rirffo maria tehát meg ielönek 
ö neki az bodok zyz maria : az ö zenth teftenek zepf egébe : kirÖl 
wgmond uala ozthan ez zenth apacya : ol igön zeph az zyz maria 
tefteben : hogh femi gönöröfegöfb es femi zeb ö nalanal nem latat- 
hatik : de bizon mint edefel megh mondaték: az rágalmazó apaciak 

25 foha az ö zepfegeth lathattiak : hath kieth lattiak ? Az pokolbeli 
irten azzoneth proferpinaeth : zent palnak mondafa zerent simile 

109 legitur de quodam religioso haffon||latos példa oluaftatik touaba eg 
neminemö zörzetöfröl : ki azzonunkhoz igön aietatos uala : es 
nagh buzgofagal keuannia uala megh látnia, az zyz marianak zep- 

30 fegeth : tehát ime fok kerefenek wttana : iftennek angala neki ielö- 
nek: es monda neki: Az mi azzonunkaz bodok zyz maria parancol 
neköd: Mert megh halgatta az the könörgefödet : hogh [esi ez na- 
pon neköd megh ielönik : de eztes tugiad : hog ha ötét latandot : 
az ö nagh zepf egének fenöffegenek miatta, megh wakulz : Melleth 

85 az zörzetös örömetöffön fel wön tunc disparente angeto : cepit cogi- 
taré intra se tehát az angal el enezuen előle : kezde magába gol- 
donia. es mondania Mith tez zegen fráter ? ha zömeidnek welagat 
el weztendöd : zikfek neköd aitonked kodulnod : es eletödeth igh 
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Icerefnöd : Azért eluegeze hog Cak az égik zömeth nitna megh : ea 
az malikat be f8d6zne kezeuel: hog auagh Cak az égik zöme ma- 
radna: Az liagot ora azért el I5uen : Megh ielSnek neki azzonunk ma- 
xia: kinek zepfegeth latuan cak fel zömeuel: oI igönNagh g8n5r8feg8t 
w8n bel51e : ho^ az || maíikates akariauala meghnitnia. delegottan 110 
el enezek el81e az bodok zyz maria tehát egh z6met61 megh foztat- 
nan : kezde magát dorgálnia monduan yay enneköm niaualaf- 
nak : Miért födözem el az égik zomSmeth : bátor mind keth zö- 
meimnek welagat el wezt6ttem wona : Cak hogh öteth niluaban 
láthattam noná : kezde efmeth azzonuwkat kérnie, hog efmeth lo 
akar cak eccör láthatna tnnc eciam secuudo apparuit ei angelus 
dice7i8 tehát efmet mafocor megh iel6nek neki iftennek angala 
monduan : paraneol neköd az zwz maria : hogh hoza zörözed ma- 
gadat, mert efmeth megh iel8nik the neköd : de az mas zömödnek 
Avelagat es el kel weztenöd : kinek monda az zörzetös: wram ha 15 
ezör zömökéth wallanekes : kez wonek el weztenöm : cak hogh lat- 
haffamaz ö zepfegenek eköffegeth: kinek monda az angal: megh 
latod az ö zepfegeth : es nem hog ez egh zömödnek welagat wez- 
tenedel : de megh az maf iknak \yilagat es megh neröd az ö ma- 
laztianak miatta: Mel||mind wgh lön Erat eciam ([uidam Imiems : 111 
qui assidue cofiitahai touaba uala meges eg iffv : ki zönetlen gon- 
dolkodik uala az zyz marianak zepfegeröl : es azzonunkhoz nag 
aietatoffagal könörögh wala : hog meltoltatnek neki az ö zepfegeth 
megh ielöntenie Eg neminemö regei azért : mikoron nagh aieta- 
toffagal ezön kérne az edös zyz mariath : íme megh allapek előtte 25 
azzmiuwk maria : es monda neki : keuanode látnod az en zepfegö- 
meth : kinek felele az iffv bodok zyz maria : lollehet meltatlaan 
legek en erre : de maga télies zyuemel keuanom : tehát monda 
neki az zyz maria : Nez lol en reám : es laffad az en zepfegömeth : 
mikoron azért ez iffv fokaigh nezthe uona azzonunknak zepfegh : es so 
az zyz maria akarna Imar előle el eneznie : Monda az iffv bodok 
zyz maria : ha en az the zepfegödtul el zakadok : foha en tőbe wi- 
gaztalaft neem vehetők : ez iffvunak azért ő zyue az nagh edöffeg- 
nek miatta ketté haffada: es iftennek angali || ueuek az ö lelketh : 112 
es vgan azzonunkal egetőmbe menorzagba wiuek el fel: Ez peldak-85 
bol azért megh erthetitők iftenbe zerelmes húgaim : Meel igőn zepfe- 
gös az bodok zyz maria: iftennek edös ania mel igőn bodokok 
leznek azok : kik az ö zinet lathattiak zinröl zinre : Vizont mel 

MVRLVEMLKKTÁR. VI. 4 
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ig8n bodoktalanok leznek azok. kik ez zep zinnek lataffat el weztik 
az birniek miatta : három kepén mondatnak azért az zentök bodo- 
koknak menorzagba elözörimezert: mert le Iki zömökéi 
1 a 1 1 i a k az if tenfegöt : Maf ocor Imezert : mert tefti zömökéi lattiak : 
5 wrunk Criftufnak megh dicöiölt embörfeget. Harmacor Imezert : 
mert wgan ezön zömökéi lattiak azzonunknakes kiielönthetetlen 
nagh zepfeget: enéölkögetök azért ties vg elnötök. ez niaualas wi- 
lagba : hog löuendöbe mind az iftennek zynet : Mind vrunknak 
embörfeget : es mind az zyz marianak zepf egös zinet : megh lat- 
10 haliatok löuendöbe ; tyztafak tartaftokba kegek igön ne byzatok : 

113 Mert II bizon Cak aual nem Iduözölhettök : erről monga zent geról 
doctor : Az tiztafakes nem walami iftennek előtte : Az lo miuel- 
ködetöknel kii: Az io miuelködetökes Nem walami az tiztafaknal 
kii : Azért walaki ez dicöffegös zinöketh megh akaria látnia zikfek 

15 hog tiztafak tartoes legön : es Io miuelködetöketh es tegön : Mert 
killömben megh nem lathattia Ámen 

terciuvi doGumentum : érit modtis natiuitatis virginis gloriose 
Harmad tanfaktok lezön iftenbe zerelmes húgaim : az ziz maria- 
nak zileteffenek modiffagarol. Vg oluaf tátik azért : mint zent iero- 

20 nimus doctor iria : Mikoron azzonunknak zilei : tudniamint zent 
loakhim : es zent anna ázzon : mindön zentfegel fenlenenek : huz 
egez eztendek az hazaffaknak gömöchet neem vehetek : ez huzez- 
tendök be teluen: vrnak fogadaft tőnek: hogha őket magzattal 
.zeretne: ötét az ö zolgalattiara adnak: Vgian ezért eztendönked 

114 ierufalembe mennek wala: es iftennek templomát killőmb killöjjmb 
aldozattokal giakorliak wala : eg ielös innepre azért zent loakhim 
hazatul ierf alomba mikoron fel mentuona: es az templomba aldo- 
zattiat baratiual egetőmbe fel witte uona : az ottarra : Az papifeie- 
delöm az ö aldozattiat az ottarrol mind el hana. es magát igön 

80 megh pirongata: hogh merezködSt uona az iftennek otarahoz 
iarulnia: ezért mert átokba wona iftennek töruenetöl : hogh meddő 
uona : az az hogh magzatnál kii uona loakim ergo confusus do- 
mum noluit redire te. loakhim Azért igön megh galaztatuan : nem 
akara haza mepie : hog baratitől kik ezt láttak es hallottak uala. 

ssnagob gialazatot ne zenuedne: Mene azért titkon maiorhazaba 
paztorihoz : es mikoron ednihan napik ot uotuona : eg neminem 6 
napon : iftennek angafa nag fenöffegel neki ielönek es monda Ne 
akar felnöd : en wagok iftennek angala. bociattattam the hozad : 
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hoé megh mongam neköd : mert az the könörgefid iftentSl megh 
halgattattak. es az the alamif nad iftennek elébe || fel ment : Megh 1 15 
tekén tötte vriften az the pirongafodat : es az the medöf égődnek 
zidalmat nem meltan the raitad tetetnie : Mert az iíten az binőn 
cak bozuö allo : es nem az termezetön : Azért mikoron walakinek 5 
meheth be rekezty ezért tezy : hog annak mehet vionnan megh 
nituan : az mi tőle zilettetik ifteni aiandoknak efmerteffek lenié : 
emleközecee megh faráról ; ki fok ideik meddő lőn : es végre Ifaa- 
kot kinek iftentől az áldomás Ígértetek zile. Ezőnkepen rakheles : 
Az meddőfegőt fokaik wiffele : végre iofefőt zyle. ki télies egiptom- 10 
nak vra lőn Quis forcior sansone ? vei sancior samuele / et tamen 
amho matres steriles hahuere kiuot erőfb fanfonnal ? es zenteb fa- 
muelnel ? es mind ez kettők meddő anat wallottanak. íme azért 
loakim az the hazafod anna ázzon : fogad es zyl tőled egh lean 
magzatot: es hiad az ő neuet marianak : ez mint vrnak megh iger- 15 
tetők : kifdedf egétől fogua lezőn vrnak zentőltetőt : es meg ania- 
nak II mehebe megh zentőltetik : es zent lelöknek malaztiaua be 116 
tőtetik : Mindőnkoron vrnak templomába lakozik : hog ualami ket- 
fek őrola ne tamadhaffon : es mikepen ő codalatos keppen zillet- 
tetik az meddő anatul : ezőnkepen ő tőle codalatos keppen fogan- 20 
tátik iftennek fia : es ziletik : kinek neue iefus lezőn : kinek attala 
adatik mindőn népnek az iduőffek. hog kegek ezőket lonkab hi- 
ged : mikoron lutandaz ierfalomba az arán kapura : Anna azzont 
az the iegőfődet elől találod ; mel maftan az the tauol letelődről 
igön zorgalmatos. Akoron ke^ek az the ielőn wotodbol őröl : ező- 25 
ket megh monduan az angal el enezek előle Anna quoque Curn 
amare fleret : et quo vir suvs luisset ignoraret touaba zent anna áz- 
zon mikoron igőn fima : mert vrat nem tudna howa ment uona. 
Nekies azon angial megh lelőnek.* es a mit loakhimnak mondót 
uala. nekies mind azokat megh monda, es paraneola neki : hog so 
megh térő vranak az arán kapura elébe menne. Mellet zent anna 
ázzon mikoron || megh tőt uona : Az angialnak ipondafa zerent : 117 
ötét az arankapun elől talala ; es nagh örömei ierfalomba vrnak 
templomába iftent Imaduan. terének hazokhoz galileaba : waruaan 
Imar vrtul az nekik igert magzatot : Az zent anna ázzon azért 85 
vratul zent loakhimtul fogada azzonunk mariat : es idő reia tel- 
uen zile es : Mel neuekőduen három eztendős korába adattatek be 
az temploma : holot mint elt legőn megh irtam az anunciaciorol 

4* 
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ualo prédikációba O igitur magne deus : quavi mirahilis sapiencia 
tua azért nagh vriften : inel igön Codalatos az the böceffegód : 
mert mikepen az azzoniállatnak euanak miatta, wezöt uala el ez 
wylagb: ezönkepen efmetb azzoniállatnak miatta akarad ötét 
« megb epöitenöd euanak leani : emelietök fel az thi elmetöketh : 
es tanuliatok megb : mert az thi iduöffektök al az zyz marianak ke- 
zébe : vgian ezért encölkögetök neki mindön aietatoffagal zolgal- 
notok : bog etb ez világba Nierie zent fiának malaztiat : es löuen- 
döbe Az bodokfagot ámen. || 
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Vrnak neuebe kezdetik eg zep es aietatos predi-118 
cacioAz zyzmarianak vif i tacioiarol Imekkepen 

Mafinijicat a ni ma mea dominum : hec Cantica decantaiiit 
heatü virgo mar la : Ince primo Capitnlo : Magaztalia az en leiköm 
vrat : ez diceretöt enökle az bodok zyz maria : mikoron erfeböt 5 
azzont megh latogatha : mint zenth lukaé iria : euangeliomanak 
elfő rezébe : Mel igék melle iftenbe zerelmes húgaim : Azzonunk- 
nak ez diceretirSl : három tanufaktok lezön elfő tanufagtok 
1 e z ö n ez diceretnek meltofagarol : M a f o d tanufaktok lezön az 
6 dicöfegSs uotarol : harmad esvtofotanufagtok lezön : 10 
az zyz marianak erfeböt azzonth megh latogatafarol : 

Vgmondek iftenbe zerelmes húgaim: hog elfő tanufaktok 
lezön Azzonunk marianak ez diceretinek meltofagarol Mert ez ma- 
gnificat az töb diéeretöknel meltofagob imez háromba : e 1 ö z ö r az 
ö tulaidonitafíaba : Mert mindön di6||eret tulaidonitatik az ö zörzö- 119 
ienek : mint az moifes diéereti moifesnek : dauit dicereti dauitnak : 
Igh mondok az töb prófétáknak diceretökröl es : De ez nömös di6e- 
reth ez magnificat. tulaidonitatik Azzonunk marianak. erről monda 
zent lukac euangelifta était Maria: Magnijicat animamea dominum: 
es monda maria : magaztalia vrat az en leiköm : Mikepen azért 20 
az zyz maria : mind az prófétákat fölöl mulattia zentfegel : melto- 
fagal : es diéöfegel : ezönkepen az ö diéereti az töb prófétáknak di- 
ceretöketh walion ki nem zeretne : es tiztölne ez diceretöt : mel 
el melto es edös neuezetöt uön : hog mondafsek zyz marianak 
diéeretinek : es lelöfben mert mikoron ez diceretöt enökle : akoron 25 
mehebe walla az bizon iftent es byzon embört secundo istud can- 
ticum precellit alia in causa et intencione Mafoéor: azzonunknak ez 
dicerethy fölöl mulattia az thöb diéeretöketh : az okba es igeközetbe. 
mert az diceretök közöl nemeliek zöröztettek auagh hala adafert : 
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auagh gözodelöm vételért : minth moifesnek dicerety : Auagh egef- 

120 fegh||nek ueteleert : Mikepen ezekhias kiralnak dicerethe : Ez diceret 
kegek lön az if tennék embSrre léteiéért : mel nagob lön mind az 
gözodelöm vetélnél, mind egeífeknek vételénél : hat ez bodok zyz 

5 marianak dicerethe : meltofagofb lön mind az töb diceretöknel 
Huius rei grácia qiieri potest vgan ezért zerelmes húgaim kérd- 
hetné walamel közöletök : Valón vram iften : Imez kettő közöl 
inelikert tartozom en vriftennek nagob hala adaffal : Az embörre 
letelnek lo teteleerte? auagh az megh valtainak io tételéért: 

10 Auagh touaba Az terömtefnek Io tételéért Mel kerdefre imigen fe- 
lelök en tinektök : hog fokai nagob hala adafsal tartoztok vriftenek 
embörre léteiéről : es megh valtafarol : hodnem mint terömteferöl : 
Erről monga az aranzaiuzent lanos: femininchen kiről vriftennek 
nagob hala adafsal tartoznánk : minth zent fiának embörre letele- 

15 röl. es zent kenarol haláláról : Vgmond touaba zent bernard doc- 
tores super omnia o bonc icsu te mihi amahilem rcddit 2c. Mindönök- 

121 nek föl||ötte Io iefus : tegödet enneköm zeretetöffe tezön : az mi 
valtfagunknak dolga : es az kenzenuedefnek pohara : melet ener- 
them az köröztfan megh iual : Vgian ezönt megh muttatom nek- 

20 tök okoffagales : Mert vg mond zent gergől doctor : Mineuel lonkab 
neueködnek az aiandokok. annál lonkab neueködnek az aiando- 
kokrol walo zamadafokes : de Az if tennék embörre léteiébe es ken 
halai zenuedefebe : Igön nag aiandok adaték embörnek : mert az 
iften önnön magát ada : hat ebből kőuetközik hog ezökröl nagob 

25 hala adafsal tartoztok iftennek : hodnem mint egeb Io tetemineről 
hoc idem insupe?- ostendo exemplaritate vgian ezönt touaba megh mu- 
tatom peldauales : Mert am ugh oluaftatik az eg zent attiarol : hog 
eyel es napal ez zent attia : ezőn könőrőgh wala az aldot Criftus 
iefufhoz imadfagaba: hog meltoltatnek neky megh ielőntenie: mi- 

80 nemö zolgalattia uona mennél keduefb az ö zent zinenek előtte : es 
minemő Io tételéről tartoznék nagob hala adaffal. Mikoron azért eg 

122 etzaka efelinek || előtte [mikoron] urunknak fezölethe elöt nagh aieta- 
toff agai Imádkoznék : ezőnkőzbe latha : tehát eellaianak aithat megh 
nithak : es íme egh mezítelen embőr az cellába be mene : hat ez 

85 embőr teteietöl fogua talpaiglan el oftoroztatot : es kémen tőuiű'el 
megh koronaztatot : latha touaba hat uallan egh nagh es magas 
körőztfa uagon : Mikoron ezt lattauona az zent attya : megh kerde 
hog ky uona : kinek az monda : en uagok az Criftus iefus Qui mi- 



Digitized by 



Google 



PRÉDIKÁCZIÓ 8ZÜZ MÁRIÁNAK LÁTOGATÁSÁRÓL. 55 

serans humano generi descendi in rterum intacte uirginis ky kSnu- 
rőluen emböri nemzetSn : menorzagbol lee zalek az zeplótelen 
zyznek mehebe. kinek tiztaf agos vereböl az emborf egöt fel ueuem : 
kinek mehebe killench honapik nuguam : ennek vttanna ez viliágra 
ziletem: nem aranas palotába: hanem az vtalatos ítaloba : kifdets 
izekre : telnek kSzepötte : Niocad napra kőmSl metéltettem : har- 
minch három eztendek : fok ehfegot : zomiufagot : heufegöt : hidek- 
fegöt zenuedek : végre el arultatam megh fogattatam : kötöztetem : 
es an||nafhoz vitetem : holot méltatlan arcul veretem : ennen kai- 123 
fafhoz viteteem : kiellöt méltatlan wadoltatam : [A] kaifaftul pila- lo 
tofhoz : pilatoftul erodefhöz : kitul bolondnak Ítéltetem : Vgan 
ezért mikepen bolond otole megh cofoltatam : feier ruhába 6t6zte- 
tem : es vizont pilatofnak kildetem : kitől oztan Nagh kemenőn 
megh oztoroz tatám : koronaztatam : es halaira fentenciaztatam : 
es az kopazto hegön az ket toluai közöt : mezítelen fel fezitetem : 15 
es nagh fernu halálai megh öletem : Valakik azért mind ezökrSl 
Napiaba akar cak eccőr aietatoffagal megh emlekoznek : keduefb 
enneköm es azoknak iduöfíegöfb Quam totum mundmn peregrina- 
rentnr hodnem mint ha: ez világot zarandokurl be iamak: es 
hodnem mint ha mindönnap egh zotart oluafnanak: hodnem 20 
mint eztendek mindannak vizel kinirel böitSlnenek : es hodnem 
mint magokat naponked verőknek ki folafiglan oftoroznak. kerel 
azért engömet : hog neköd megh ielöntenem : minemS lo tetelSm- 
röl II tartoznál nagob hala adafsal : femiröl azért nagobal mint 124 
embörre letelSmröl : es kenőmről halálomról : ezt megh monduan : 25 
el enezek előle : Miért kegek hog azzonunknak ez dicerethe főkép- 
pen ezőkről uagon : hat meltofagofb ez diceret az tőb diceretőknel 
terciohoc canticum precellit alia : ecclesiastica veneracione harmaéor 
azzonunknak ez dicereti: felől mulattia meltofagal «a t6bit» 
Az eghazy böcőleth tételbe : Mert zent eghaz ezt zőrzőtte : hod ez 30 
diceret naponked nagh tiztőffegel mondafsek az vecerniekőn : ezt 
kegek teue zent eghaz ezért, hog mi megh tanulnok : mert az iften- 
nek fia eftue : az az ez világnak vegie fele ziletek az zyz mariatul: 
kymiat vehetíők mi az őrök aldomafth. kiről naponked tartozunk 
mi hala adaífal : vgan ezért azzonunknak ez dicerethe : zokot zent 3-, 
eghazba az tőb diéeretöknel aietatofban tiztőltetnie : Mert innep- 
napokon zőuendökők gywttatnak reia : ez tőmienőztetik raitha 
enneten uagon touaba : hog mikoron || ez diceret enőkőltetik az 125 
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vecemiekSn. az hiuv körSztenok talpokra álnak : es az firfiak fiue- 
göket le vetik : es nagh tiztölfegel halgattiak : oI mint ha ielon 
uona az bodok zyz maria : es az 6 zent fia vrunk iefus Criftus : ez 
azért igön lo zokas az kőröztienSk k8z6t : mert ez diceret mind 
5 zent euangeliom : azért tiztoffegel halgatando : hog erötte erdőm 
adafíek :* mert az b8c monga : Az tyztSffek tételért : adatik lo 
malazt 

secundum docnmentum clixi érit sublínütatis : M a í o d t a n u- 
faktokmondamlezön ez diceretnek dicőífegeröl. kérlek ue- 

10 getSk ez5t5kbe : es tanuliatok megh : mert a mit lm irando wa- 
gok : neem gakortha haliatok : Ez diceret azért dicöffegos : mind 
iítennek: mind az zyz marianak Előzör mondám iftenek. kit 
az bodok zyz maria ez diceretbe dicere : főképpen tizön keth 
módon el5z6r azö uralkodafarol hog tudniamint : mind 

15 menőn : mind fődön vralkodnek : ezért monda : Magaztalia az en 
leikőm vrat : Mafocor dicere embőri nemzetnek iduőziteferől : Azért 
monda az mafodik ver f be : es vigada az en leikőm : az en Iduő- 

126 zitő iítenőmbe : Harm||a6or dicere Az alazatoí oknak megh tekente- 
febe: ezért monda: Mert meg tekenthe az ő zolgalo leananak 

ae alazatoffagath Negecőr dicere az anai bodokitafrol : ezért monda : 
mert íme ebből bodoknak mondnak engőm mindőn nemzetők 
őttőcőr dicere az coda tetelőkről : Mikoron azt monda Mert tőn en- 
uelem vr nagokat Hatoéor dicere neuenek zentfegeröl. mikoron azt 
monda et sanctum nomen eius .-eszentazőneue Hetecőr dicere 

25 az ergalmafsagrol : mikoron azt monda ; es az ő ergalmaű'aga nem- 
zetről nemzetre Nocacor az keuelőknek le ueteferől : mikoron azt 
monda : tőn hatalmat az ő kariaual : el tekozla. az keuelőketh az ő 
zyuőknek elméiétől Killencőr dicere az alazatof oknak fel magazta- 
lafarol : mikoron azt monda : le uethe az hatalmafokat az zekből : 

80 es fel magaztala az alazatof okát tizecőr az ehőzőknek 
megh eleghőitef erői : mikoron azt monda : Az ehezőketh be tőte 
lokal tizőn egecőr dicere az embőri termezetnek fel vételéről : Miko- 

127 ron azt monda Veue iírael \\ az ő germőketh : megh emlekőzuen az 
ö ergalmafíagarol tizenkettőcőr dicere az igert megh zabaditafnak 

35 betellefiteferől : Mikoron azt monda : Mikepen zola az mi attiaink- 
nak ábrahámnak: es az ő magainak őrőke: elleten kepén [kepén i 
dicere azért uriftent azzonunk maria : ez ő diceretibe secmido hoc 
canticum est (jloriosum heate virgini Mafocor dicöffegos ez diceret 
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az bodok zyz marianak : mert 6 benne megh iegSzhettetnek az 
dicofegnek tizönketh cillaghy : mellek valanak az 6 feiebeualo 
koronába: kyröl zent lanos zola latafarol irt kSnuenek tyzSn 
kettödik rezébe : Azzonunknak azért koronaiaba elfő cillak monda- 
tik di{jnatiua preelectio meltan ualo valaztafnak : kiről azzonu/ik 5 
iftent diceri. es Sroluen dicekSdik mikoron monda. Magaztalia az 
en leiköm vrat : Niluaan monga vrat : kibe lelönthy azzonunk : mert 
ebből 6r51 es diéekodik ; hog iftentől kiualtkepen valaztatot zolgalo 
leaniaul : kiről igeközik halakat adny. Mert bizonaual az zentőknek 
ez nagh őröm ; hogh efmerik magokat iftennek zolgaioknak leni : 10 
mert zent gergőlnek mondafa zerent sémire deo regnare est \\ zol- 128 
galnia iftennek orzaglas : Azért azzonunk iftenbe dicekőduen 
Monda : Magaztalia az en leikőm vrat : tudnia minth az en vra- 
mát: kitől zolgalo leanul valaztattam: Vgmond kegek az pogan 
bőc : kikimind minemő oletant zol : es miuelkődik : es vgh el : mert 15 
az zyunek böf egéből zol az zay : vrunknak mondafa zerent : Miért 
kegek hog az bodok zyz maria : ezt mindönkor keuaniauala : hog 
erdőmlene leni iftennek zolgalo leana : es zent fiának zolgalhatna : 
kit tuduala az zent irafokbol az teftbe löuendőnek lenié : Azért 
nem eoda: hog L^gottan hog hitet az angalnak ada monda ecce 20 
ancilla domini sdlicet qiiod semper optaiii íme vrnak zolgalo 
leana : tudniamint meleth mindönkoron keuantö,m : ez dieeretbe es 
vgan ezönről halat aduan mowga. Magaztalia az en leiköm vrat : 
kinek uagok zolgalo leana bodok zyz marianak keuanfaga : mel 
nag haznofon be tellefödek : télies embőri nemzetnek iduöffegeert 25 
mel bodok lelöknek mondatik az : mel az zyz mariaual egetőmbe 
keuan zolgalnia az edös Criftufnak De monthatnatok lo 
attiam: akarnokmi tőled megh tudnunk : hogha az bodok 
zyz maria : alkolmafke((pen kezdee ez ö diceretet el : [f] Criftufnak 129 
embörre léteiéről hog mondana Magnificat magaztalia : byzon ne- 30 
kunk codanak láttatik; miért nem monda, diceri: auagh algia: 
auagh halakat ad az en leiköm vrnak : Mikoron mind ezöketh 
meltan mondhatta legőn Ez kerdefre imigen felelök en tinektök : 
hog az zyz maria ez igéket nem ö magatul monda : de zent lelök 
iften mondata vele : mel zent lelök iften azt akara : hogh ez igen kez- 35 
dene el azzonu/ik diceretet Magnijicat : Mert azzonunk diceri uala 
iftent mennél nagob io tételéről : tudniamint embörre léteiéről : 
azért magnificatot kellé mondani quod sonat laudis magnitudinem 
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mel lelönti diceretnek nagh wotat : Ezért monga zent amburus 
doctor : Magarazuan azzonuwknak ez dieeretet : ol mint azt mon- 
dana az zyz maria : ol nag es halhatatlan aiandokal magaztala 
engömeth fel vr : hog nielu ki nem lelőnthety : azért magaztalia az 
5 en leiköm vrat De mondhatnátok meges: miért teue az 
zyz maria ez dicerethoz hoza Imez igeketh : anima mea az en leikőm. 
es nem monda : Magaztalom vrat : errees Imigen felelők en nek- 

130 tök : hog eztes zenth lelök iften akara : hog mi megh || tanutaüunk 
az lelöknek aiandokirol : melek nómölbek hodnem minth az tef- 

lotiek: mikepen hogh az lelök dragab mindön teftnel mint zent 
agofton doctor mongia : iítent dicernunk : Miért kegek hog vrunk- 
nak embörre letele : lön lonkab az leiköknek hodnem minth az 
teftöknek iduoífegökre : azért monda azzonunk az en leiköm D e 
mondhat natokmegesmiert nem monda az zyz maria 

15 ez diceretöt imigen Mag ni ficat anima mea denm : vei sponsam : patrem 
vclfilium : Magaztalia az en leiköm iftent : auagh iegöífömet : az attia 
iftent : auagh az fiv iftent : mikor mindezöket meltan mondhatta 
uona Ez kerdefre es imigen felelnek az zent doctorok. hog igh 
mondata zent lelök vriften azzonunkal : imez keth okaert e 1 ö z ö r 

20 i m e z e r t hogh az iftent felelőméi tiztöllie. mert az böcefegnek 
kezdetbe vrnak felelme : Az vr neu kegek az bucöletös felelmet be 
rekezty: erről monda vriften az prófétának zaia attal Sí dominm 
rhi est timor meus ha vr vágok en, hol vagon az en felelmem ? M a- 
focor lm ezért: hog az bodok zyz maria mindön celeködetibe 

131 tulaidon diceretit el tau|(oztatna : es cak az if tennék diceretire ige- 
köznek : ha azért mondotta uona az en legöffömeth : ebbe magát 
igön dicerthe uona : Vgian ezönkepen ha azt mondotta uona : Az 
attiat auagh az fiút ebbenes magát dicerthe uona : ha tuaba mon- 
tha uona iftent : az ö zolgalo leani alazatoffagat ebben el ueztek- 

8ö lőtte uona: Azért lol monda, Magnificat anima mea dominumMagSiZ' 
talia az en leikőm vrat : melbe magát vrnak alázatos zolgalo leananak 
walla : kibe minket megh tanutha : hog valamit tezőnk alazatoífon 
tegők : es mindönöketh iftennek tulaidonucunk Secunda stella dl- 
citur diuina dulcificacio Mafod cillak azzonuwknak coronaiaba: 

35 mondatik ifteni edőfíeknek. kiről az bodok zyz maria Ifteni edöífe- 
gel télies leuen : őrőluen diceködik es mongia exaltaiiit spiritiis meus 
in deo salutari meo őrőle az en leiköm az en Iduözö'tö iftenőmbe : 
az az az en iduözö'tö fiamba : De mondhatnátok ez melle iftenbe 
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zerelmes húgaim : Miért monda azzonunk ez diceretbe : órSle es 
nem monda 6r61 : Mikoron nem fok idöuel fogattauala vrunkath 
mehebe. hogh ez igeketh monda : ez || kerdefre imigen felelők : hod 132 
az bodok zyz maria az 6 Idu6z6ithö iftenebe háromképpen öröle 
Primo ante Cristi concepcionem elözőr : urunknak fogadafanak előtte '> 
öröle hitbe : es remenfekbe : mert eröffen hiue es remenle Az Crif- 
tuíth az teftbe löuendönek lenié : Miképpen vrunk monda abrahaa- 
mothes ezönkepen őrölnie : zenth lanos iria : euangeliomanak N'o- 
cadik rezeben : Abrahaam az thy attyatok öröle : hog latna az 
en napomat : ky hywe es remenle : azért monda vrunk wgan ot : az lo 
zenth euangeliomba : latha tudniaminth hitbe : es iftennek lelönte- 
feböl : es öröle : Secundo eji'ultauit maria in hóra concepcionis Cristi 
Mafocor öröle azzonunk maria vrunknak fogadafanak ideien : mert 
erről mondhatatlan nagh őröm^th walla : ezei*t monda : öröle az en 
leikőm az en iduözitö iftenömbe tercio exultaiát post concepcionem i5 
harmacor öröle wrunknak fogadafanak vtanna : mert tugiauala az 
télies iftent mehebe lenié : Azért niluan monda exiiltauit : öröle : 
hogh megh ielőnche : Merth az ő foganattianak kezdetétől fogua : 
anianak zenth anna azzonnak Me||hebe : Criftufnak efmeretibe Ion- 133 
kab öröle : hodnem mint kőrőztölö lanos örőltuona anianak erfe- 20 
bőt azzonak mehebe : urunknak ielön wotabol : De mondhatnátok 
Niimquid maria sciuit antequam Concepit Cristum: de se főre in- 
carnandum walion vram iften tuttae az zyz maria : Meghog nem 
fogatta uot vrunkat : hogh őtőle uona az embőrfegöt feel ueendö ? 
Ez kerdefre es : imigen felelök en az zenth doctoroknak mondafok 25 
zerent : hog lolleheth tutta legőn ezt az zyz maria : mindőn prófé- 
táknak föUöttők. de maga nagh alazatoffagabol : nem merezlötte ez 
mondania : fem velthe ö magát az zyznek lenié : kitől az iftennek 
fia az embőrfegöt fel weiendő az nagh alazattofsagbol : mignem 
megh monda neki az angal kerdhetnetők megás touaba Quaredixit so 
salutari meo : Cum Cristus esset saluator e ti a ni aliorum Miért 
monda az en iduözitömbe : Mikoron vrunk Criftus löt legőn : min- 
dönöknek iduözőitőie : erre rea felel lirai miklos meftőr : es vgh 
mond : hogh ezt monda || az ö belőle fel uöt embörfegnek okaiért : 134 
mert igh uot cak az zyznek iduözőitőie : azért öröle es vigada az ö 35 
lelke tercia stella dicitur deo chara dileccio harmad cillak azzonunk- 
nak koronaiaba : mondatik Iftennek drága zeretetinek : Mert ug- 
monda azzonunk az ö diceretibe: Megh tekenthe az ö zolgalo 
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leananak alazatoílagat : Megh tekenthe az az keduele es zerethe : 
mert a holoth uagon az zereteth : ot wannak az zömök zenth agof- 
ton doctomak mondaía zerenth De mondhatnátok miért 
monda alazatoílagat : es nem zyzeflegeth : ez kerdefre felelök az 

5 doctoroknak mondafok zerent : hog lol lehet az bodok zyz maria : 
mindön lozagos miuelködetinek miatta: iftennek előtte kedues 
uoth : es walaztatot hogh lenne iftennek ania : de maga ez wot ki- 
ualtkepen alazatoífagabol : Ezért mongia zent bemard doctor : Me- 
rezlöm mondanom : hogh az zyz marianak zyzeífege iftennel ked- 

10 ues nem vot uona : alazatoffaganalkyl : Vgmond touaba róla zent 
agofton doctores O heata hutuilitas marié zyz marianak bodok 
alazatoífaga. mel emböröknek iftent zile : halandoknak eletöt ada : 

135 paradicomot megh nitha. || es emböröknek leiköket megh zaba- 
ditha : Ez harmadik cillak melle Imeleten dolgot mondok en tinek- 

15 tök : hogh az vriften lonkab es felieb zerethe ez eg leanzot : hod- 
nem mind az angalokath. zentöketh : es mind ez világot : ezt kegek 
az zeretetnek három legéből bizonutom megh tinektök Primo ex 
signo donacionis elözör az adafnak iegeböl : mert vgh mond zenth 
bonauentura doctor : hog az iften mondatik vala kit mafnal lon- 

20 kab zeretni : mikoron töb ioual zerety öteth : vg mond az pogan 
böc es : hog az zeretet auagh baratfak : al az lo akaratba*: Az az 
akor mondatik ualaki maft zeretnie : mikoron lot ak^ir neki : de 
az iften oI felfegös aiandokot ada az zyz marianak. hog fenkinek 
f em kiualtkepen : f em köffegel : f em angaloknak : f em emböröknek : 

25 azt nem ada : tudniamint hogh iftenek ania uona : kinél nagob 
terömtöt állatnak nem adathatik : erről mongia zenth anfelmus 
doctor Mit adhatha nagob aiandokot az zyz marianak 
uriften : minth öröke az zyzeífeknek alapattiaba megh maraduan : 
az iftent : az ö tefteböl tefte lőttet zilne : hath ebből uehetitők : 

136 hogh az iften : igön zer||ette az zyz mariat Seeundo ex signo conuer- 
sacionis Mafod iegböl megh erthetitök : hogh az iften igön zerette 
az zyz mariat: az niaiafsaknak iegeböl : Vgmond zent bonauentura 
doctor meges : az zeretetnek iegie Imez : Zeretettel egmaítal ualo 
niaiafkodas : Vgmond az pogan böc es : Az baratfagnak celeködethe 

85 Imez : megh vigaztaltatnia az barátnak latafaba : zolaítaba. es vele 
ualo niaiafkodafba : de az angalok kőzöl eg finc : fem az zentök 
közöl, kinek vriften az ö niaiafsakat annera atta uona : mint ez 
leanzonak : kinek tellefegel ada magát : nem cak vgh minth ege- 
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beknek iftenöl es vraiul : de kiualtkepen fiúiul cuíhs vhcrihus fűit 
alitus kinek emleiuel tartatek. kinek kezeinél vifeltetek : kitől ga- 
korta ölelgettetek : es apolgattatek : k8uetk6zik tehát : hogli az iften 
az zyz mariat igón zerette : erről monda az iften az bőének zaia 
attal : ezt zerethem : es valaztam magamnak iegöfföl ven6m : es lök ^ 
az ö abrazattianak zeretöie tercio ex signo impetracionis harmad 
iegböl megh erthetitök : hogh az iften igön zerette az zyz mariat : 
az megh nierefnek iegeböl : mert az iften an||nera zerethe öteth : *37 
hog minden kerefebe : iftennel nagobat tehet hodneem mind az 
angalok es zentök : estelles mind zönt eghaz: mert femit ötöle^o 
vriften mint edös aniatul megh nem tagadhat : ez kegek megh 
peldaztatek otöruenbe : falamon kiralba : vg monda anianak Pete 
mater mea quod ids í Neqne enim fas est zc, keried en aniam a mit 
akarz : mert nem alkolmas neköm valamit tőled megh tagadnom : 
példa vala ez iftenbe zerelmes húgaim : kit peldaza ez falamon ki- 1 ^ 
ral : nem egebeth hanem vrunk Criftuft : kit peldaza touaba fala- 
monnak ania: azzonunk mariat: mikepen azért falamon kiral: 
megh halgata aniat berfabeth : ezönkepen vrunk iefus edös aniat 
mindön kerefiben : ennek kegek loban ualo megh ertefere lm elle- 
ten peldaes oluaftatik vala egh gonoz embör : ez eletebeao 
I o 1 1 e h et gonoz wala : de maga az zyz mariahoz aietatos wala : 
Mikoron azért fok binöketh töt uon^ : ez eccör eg zent eghazba 
be mene : es latuan ot azzonunknak kepét monda bodok zyz 
ma(|ria : ha tegödet fegedfegöl hinalakes heiaba munkálkodnám •* 138 
Mert mikoron legek igön nagh binös : tudom hogh megh nem hal- 25 
gac : Azért en velőm Imar magamat el karhoztnak lenöm : fem fe- 
githetöm megh the miattad Cunique sic anertisset se vt exiret de- 
speratus Mikoron kegek magát el teritötte uona : hog ki menne 
ketfegbe efuen : legottan az ergalmafsagnak ania megh zolala neki : 
es monda : byzal en benneem : merth ha megh pokolnak melf egere so 
karhoztattal uona örökeis : ki zabadithatnalak : Ninch azért femi. 
kit az en fiam éntőlem megh tagadhatna: Ezt haluan ez zegen 
binös. igön megh batorkodek : es azzonunktul bocianatot keruen : 
touaba öteth binnelkil zolgala azért zyz marianak kőuetői : kik 
ötét az tiztaf akba köuetitök : nem zinnel hanem teteménél : Ercetök 35 
megh : mel igön zerette az felfegős iften az zyz mariath. es mel 
igön hatalmas az ö könőrgefe iftennel : Mert mind az angaloknak 
es zentöknek kőnörgeföketh főlöl mulattia Idm ipsam in specialeni 
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U9pa\\tronam vohis eligite azerth etet magatoknak kiualtkepen ualo 
otalmol ualazatok : mert 6 titokét mint iftenek ania : mindönbe 
megh fegitheth Quarta stella ín corona beaté virgmis dicitur heati- 
Jícacio : Neged cillak azz ónunknak ooronaiaba : mondatik bodoku- 
stafnak: ezért monda azzonunk az diceretbe ecce ením ex hoc 
heatam 2c. Mert ime ebből : bodoknak mondnak engSmet : mindSn 
nemzetök : Meltan azért az zyz maria mondatik bodoknak : mindőn 
nemzetektől : mert 6 fogada : vifele : es zyle az bodokfagnak megh 
adoiat de mondhatnátok emellé walom vram iíten : azzo- 
10 nunknak ez mondafa. mint tekelteífek megh : Mikoron lafunk 
fok nemzetőket : kik Nem hogh őtet bodoknak mondanak, főtjzidal- 
mazak : es karomliak : Mint az fidok. zerecinők : törökök : es fok- 
fele eretnökök : az kerdefre imigen felelök en tinektök : hogh az 
bodok zyz marianak mondafa be tellefödek : mert mindön nemze- 
15 tökből nekiek: tértének vrunknak hitere : kik az ziz mariath bo- 

140 dóknak waliak : hogh kegek Ion||kab megh ercetök : főképpen három 
rendbeli nemzetök vannak ez világon : kik killőmb kiUömb teuől- 
gefbe nannak el fők az fidok ezők azért az zyz mariat bodo- 
kuttiak : mert ö róla az prófétáknak miattok fok iokat mondanak : 

^0 Vgmond kegek zenth bonauentura doctor : hog az fidok kőzöl ne- 
mei hitötlenök : Az zyz mariab \ ezt nagh codanak mongak uala : 
hogh mikoron vona igőn zepji : egh embőrtöles binre nem keuan- 
tatek Mafnemzetőkazmohmetnekkőuetői tudniamint 
az törökök : zerecinők : agarenoffbk : es egeb rendbeli poganok : 

25 Megh ezőkes ha megh lattiok : bodoknak mongak az zyz mariat : 
mikoron az ő kőnuőkbe nagh fok io talaltaffek ima ő róla : Amo 
az mohmetnek kőnuebe: mel alkoranomnak mondatik: Imigen 
irattatik. Mondanak az angalok maria : bizonnial iften ualaztot 
tegöd : es megh tiztutot tegöd : es tiztan ualaztot tegöd. mindön 

80 ez vilagy azzonoknak fólöttők Ibidem sic scribitur V^an ot meges 
imigen irattatik : fenki nem ziletik adamnak fiai kőzöl : kit megh 

141 nem it||ne az f athan : az mariatul : es az ő fiatul megh valuan : vg 
irattatik meges vgan ot : embőrők közöl fok tekelletőffők votannak : 
de fenki tekeletöf b nem uot az ief uf nak anianal. az marianal : Valaki 

85 azért az mohmetnek töruenenek tartói közöl : azzonuwknak neuet 
megh karomlanga Niluan : ez megh kőueztetik : es az ő zaia kőuel 
törettetik el : íme azért iftenbe zerelmes húgaim megh tecik : mi- 
képpen az zyz maria az'thi edös aniatok: megh az poganoktules 



Digitized by 



Google 



PRÉDIKÁCZIÓ SZŰZ MÁRIÁNAK LÁTOGATÁSÁRÓL. G3 

bodokitatik terclnm gemis nacionnm est cristi anonim harmad nem- 
zet az kSröztien nemzeth : Az ket elfő nemzetek tudniamint az 
fidok : es az mohmetnek kSuetöi : ezök teuolgeí'be es karhozatnak 
vtan vannak : de az lo köröztennők ezok : lo vton uannak : ez6k 
azért 6tet egetömbe zentnek es bodoknak mongak : Pirulion megh 5 
azért az gonoz körSztien : ki az zyz mariat nem akaria dicemie : 
Mikoron megh az poganokes mint edefel megh mondaték diceriek 
bizonaual o bodok zyz maria igaz az a mit the rolád 
enokSl zent eghaz : bodok vagh zent zyz maria : es mindön dice- 
retre mel||tofago8 : mert the tSled tamada az igafaknak napia : Crif- 14? 
tus mi iftenmik. Azért im tegödet mind bodoknak mondunk Quinta 
Stella in corona beaté virginis dicitur miriftcacio őt6,d cillak azzo- 
nunknak koronaiaba : mondatik codalatoffagnak : Azért monda az ö 
diceretibe qniafecit mihi dom'mns magna qni jmtens est: Mert tön 
enuelem nagot : ki hatalmas vr vg mond ez mele egh zent doctor 15 
teofilus : bizonaual Nagokat : Codalatofokat az iften Celeködek az 
zyz mariaual : mikoron az binoktöl 6tet megh tartoztata : 
Mikoron ötét megh zentöle : Mikoron az ö fiat 6t61e zilet- 
tete : es emböri nemzetöt 5 attala megh epothe : Mikoron ke- 
gek zile zizen megh marada : ez kegek Ion Imebböl quia potens est 2a 
mert hatalmas, tudniamint az iften : Mert fenki egeb ezt tölenel 
nem tehette : Ez cillak melle imelleten dolgot mondok en tinektők : 
hog az iften ez vilaknak terömtefetöl fogua : minemö codakat töt : 
femibe nagob codat nem töt : mint az zyz mariaba : Ezt kegek ha- 
romal bizonuttom megh thi nektök elözörzentiraf||fal kiről 14$ 
vgh mond az zent bemard doctor : lolleheth az vriften nag Codakat 
tötlegön: az terömtöt allatokba: de maga femibe nagob codat 
nem töt : mint az zyz mariaba : kit mind az hod : es mind az nap 
codal : Vgan ezönt bizonuthia zent anfelmus doctor : es töb zenth 
doctorok Mafochormegh bizonuthom okoffagal Imi- 30 
gen : f emi mondathatik Nagobnak. minth hogh az iften embörre 
lön: Mikoron fokkal tauolb legön az iften az terömtöt allattul: 
hodnem az terömtöt allath az femitöl : Az terömtöth allatfelöl azért 
femi nagob nem mondathatik : mint hogh legön iftenek ania : Mert 
ez nagh malazth es dicöfegh : kinél iften az terömtöt állattal na- 35 
gobat nem közölhethe : erről mongia zenth anfelmus doctor : femi 
tehozad azzonom hafsonlatos femi hozad egenlö : Mert mindön 
ami vagon : auagh fölötted uagon : Auagh állattad vagon : A mel 
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föUötted uagon Az cak iften : Ami kegek állattad vagon : mindón a 

144niinem iften harmachor megh bizonutom peldaual 

e s Merth az iften nagot t8n : mikoron meneth : es || fődet : es az 

benneualo allatokat terömthe femibSl : cak egh bezedeuel : Mert 

c dauit prófétának mondafa zerenth. monda es lőnek : parancola es 
terömtetenek : de ennél nagob codat tőn ifteen az 6 zent aniaba : 
Mikoron az ö zenth véréből az embőri teftőt felueue : kit men es 
főd megh nem foghat. Item magnum fecit deus quando touaba nagli 
dolgot tőn az iften : mikoron adamnak kifdet tetemebői : egh nagh 

10 azzoni allatot terömthe euat : de ennél nagob dolgot tőn vriften : 
mikoron az zyz marianak kifded véréből, egh zőmpillantafba 
vninknak zent teftet zörze : es az iftenfeghőz egeífithe touaba 
nagh dolgot tön az iften mikoron az vizezönnek miatta : 
ez világot el uezthe : es az niok embőrőketh tudnia mint nouet : 

15 fiaiual egetőmbe megh tartha : de ennél nagob dolgot tőn : miko- 
ron az zyz mariat mindőn eredet binnek zeplőietul megh tartoz- 
tafa: es embőri nemzetőt ő attaía megh váltania \egeze Item ma- 
(fnuin fecit deus quando far ahone submerso touaba nagh dolgoth tőn 
14^ az iften : mikoron faraho kiralt || mind nepeuel egetőmbe az vörös 

2oteng§rb3 boritha: es az fidokat: kik akoron iftennek valaztot 
nepiualanak. zaraz lábal raitha attal viue : de ennél nagob dolgot 
tőn az zyz mariaba. mikoron az kegőtlen ellenfegőt pokolbeli ör- 
dögöt : zent fiának miatta megh gőzuen : télies embőri nem- 
zetőt megh waltha touaba nagh dolgot tőn az iften 

25 mikoron az puztaba az fidokat nennie menaual tartha: 
de ennél nagobat tőn : mikoron az zyznek mehebe zenth fiá- 
nak teftet zörze: mind az zentőknek életökre: touaba nem 

" elegh nagh dolgot töne vriften? mikoron az lordannak vizet 
wyzza foltatha : es akaznak oraiaba : tiz garadiéal az napot hatra 

80 vonia : de megh enneles nagob dolgot tön : mikoron az zyznek 
reia engedetire menorzagbol le zala: es magát giermöke teue: 
Mind ezökböl azért megh erthetitök : ho^ vriften mindőn dolgainal 
nagob dolgot celeködöt: az zyz mariaba Sexta stella in corona 
heate virginis dicitur sanctificacio hatodik cillak az zyz marianak 

85 coronaiaba : mondatik megh zentőlefnek : kiről vgmonda et san- 

146 ctum nomen || eius es zent az ö neue : bizonaual az iftennek neue 

mondatik zentnek. mert mindőn zentfek mel gondoltathatik tekel- 

letőfben vagon az iftenbe : es az ö zenth neueth meltan vifelö- 
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keth : zente tezy : errSl monda vriften moif efnek attala : legetök 
zentSk : mert en wr zenth "wagok : ki megh zentőllek titSketh. Az 
bodok zyz maria azért dicekSdik ebbe : hogh el zentf egSs fiat fogada. 
kinek zentfegSs neuenek miatta : öes igSn megh zentSltettetek 
emellé imeztvegetök ezetS kbe: hogh az zyz marias 
meltan dicekődik erről : mert vrnak neue az zyz mariaba lonkab 
mondatik zenthnek : hodem embSrre léteiének előtte : lol leheth 
akorones zent lőt legőn : kiről vgmonda dauit profeta sanctum et 
terribile nom^/i öíí^s zenth es rettenetös az őneue : Ennek oka kegek 
imez: mert az zenth neu. magaraztatik verel megh őtőztettetnekrio 
Mert otőruenbe femi mondatik uala zentnek : hanem cak az : mel 
az áldozatnak vereuel megh ötőztetik uala : de az iften embőrre 
léteiének előtte : nem őtőztetőt uala megh verel : de az zyz maria- 
nak mehebe: Az ő tiztafakos véréből az embőrfegöt felueuen: || ne- 147 
mikepen ca z e r t» mondathatik verel meg őtőztetnek : mikoron az 15 
teítbe egeffitfcetőt legőn az verhőzes : es végre az zent kőrőztfan 
tálaidon zent vereuel megh őtőztetek : es firőztetek : Azért ebből 
mondatik hog az iftennek neue lonkab mondaték zentnek : em- 
bőrre léteiének vtanna : hodnem az előth : Azért meltan monda 
az zyz maria et sanctum nomen eius es zent az ő neue azért zy- 20 
zek gondoliatok megh az iften az zyzben mel nagh zereteteth mu- 
tata : thy hozatok : hogh tudniaminth az ő piros vereuel az zyztől 
fel uöttel : valtot es zentőlt megh titőketh : kiről vgmonda zent 
lanos : zerethe minketh es kimofa az mi bineinkből. az ő zenth 
vereuel : azért zerefetők őteth septima stclla In corona beaté Virgi- 25 
fds dicitwr miseracio hetedik cillak az zyz marianak coronaiaba : 
mondatik ergalmafsaknak. azért monda az ő diceretibe et miseri' 
cordia eius íc. es az 6 ergalmaífaka : nemzetről nemzetre : őtet félő- 
kön : ol mint azt mondana : Nem cak en uelem tőn nagokat ki ha- 
talmas, de mindőn nepel : kik iftent félik : ez|(ből azért megh 148 
teceik : hog ez igékben az zyz maria dicekődik arról : hog ő az er- 
galmaífaknak ania : ezért enőkli zenth eghazes róla monduan Ma- 
ria matei' gracie : mater misericordie maria malaztnak ania : ergal- 
maífaknak ania: the minketh mi ellenf égőnktől megh otalmaz : 
es halálunknak ideien fogagh hozad : touaba. ez melle imezt ező- 35 
tőkbe vegetők : hogh az bodok zyz maria : meltan dicekődik ez 
hetedik cillakba az ifteni ergalmaf sakrol : mert fohol femi celekő- 
detibe vriften hozank nagob ergalmaffagat nem mutatha : mint 

NYELVEMLKKTÁR. VI. '^ 
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ebbe hogh töIe az embőrfegöt fel ueue : hog kegek megh ercetök : az 
Iftennek meel nagh ergalmallaka ielónteíTek ki : az zyz marianak 
attala emböri nemzethöz : íme harmat tanuliatok megh elföt 
imezt: hog ez uilaknak kezdetetol fogua : nem vot : 
5 Maft finc : lem lez6n ol binSs embőr : ki ha teritendy magát az 
zyz mariahoz vgmint kel. ergalmaf sakot ne nierSn : Ezt kegek byzo- 
nuttya az zenth anfelmus doctor fugmond bodokfagos zyz ma- 

149 ria. II mikepen mindSn binösnek : the tőled el teruen : es tőled el 
hagiattatuan zikfek hogh el wezőn : vgian ezőnkepen mindőn binős 

lü the hozad teruen : es the benned bizuan : zikfek hogh ergalmalTakot 
nierőn ennek oka kegek imez mert az zyz maria : mikoron 
legőn ergalmafsaknak ania : eg binöft es el nem hagh : cak hog 
hiuen es igazan hoza térien : [el nem hagh] hogh erthe nem efe- 
döznek : es neki malaztot es ergalmaffakot nem niemie : Azért 

15 monga vgian azon zent anf elmos doctor Ofelix maria tu peccato- 
rem bodok zyz maria ; the az binőft mind ez vilaktul megh vtal- 
tattat: aniai kegelmeílegel hozad őlelőd: fem hágod el addek: 
mignem vriften the miattad megh engezteltetuen : őteth az ő ma- 
laztiara vezy M a f t imezt tanuliatok ez melle megh 

20 hog ha az ergalmafsaknak ania az zyz maria: nem vot vona: ez 
vilak az nagh binőkert mellek benne bőuőlkődnek : regőn el wezöt 
vona: Ezt bizonuthia eg doctor fulgencius neuő swgh mond: 

150 regőn az ek : es az főd el multak vona : ha az zyz mar||ia könörge- 
feuel nem tartotta uona. ez kegek megh teccik az latafbol: mel- 

25 leth zenth damoncus latha : Mert vrunk Criftus akaria wala mind 
ez világot el veztenie három lanciakal. az három fő binőkert : kikel 
ez vilak télies : tudniamint : az keuelfekerth. [főm] főfuenf égert : 
es 2ÍL gonoz tefti binert: de azzonu/^k marianak efedőzefenek 
miatta tartatek megh harmadot imezt tanuliatok ez 

80 melle megh : hogh ha az zyz maria az ergalmaf sagnak ania: 
nem kőnőrgőt uona ez uilakert. fokai fanarufagofban oftorozna 
őtet : hodnem mint maftaan az ő bineiert : ezt kegek megh 
bizonutom nektők lőt dolgokal : Mert regőn o thőruenbe : migh az 
iften embőre nem lőn : fokai fanarufagofban oftorozia uala az bin- 

85 ert ez világot: hodnem maftan: Mert gakortha cak egh binert 
nagh fok népet el vezt uala Ame az binert mind ez vilá- 
got e 1 vezthe az viz ezőnnek miatta : touaba az egh torkofsag- 
ert : az fidok kőzzől fókákat el vezthe : mint moifes iria : touaba 
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akornak egh lopafaerth. || iftennek igaz itelethe zerent : ifraelnek 151 
fiay k6z61 : az ellen fektöl harminch hat embörSk vágatának le : 
minth loíue könuebe wagon megh irua touaba eg baluan 
Imadafert huzonharom ez6r embőrSk vágatának le : mint moi- 
íefnek mafod könuebe vagon megh irua : íme azért mind ezökbSl ^ 
megh erthetitök : mel igSn megh götri uala regon iften az binfl- 
keth. Ame az mi elfő zilenknek eg binSkert: tudniamint az en- 
gedetlenfeknek bineiert : öt ezör eztendek smegh annál touab : Az 
lamborok iftennek zinenek latafatol ki rekeztetenek Sed postquam 
virijo marín deuni concepit: de minekutanna az zyz maria az iftenthio 
mehebe fogada : es zyle : Mikoron fok binök : es töbek hodnem 
regön maf taan böuölkögenek : ez wilagon : tudniamint baluan Ima- 
dafok : waraflafok. karomlafok : keuelfegök : ragalmaffagok : es az 
termezeth ellen ualo binök es de maga az iften mind nagh ergal- 
mafon el war: ho^ az binökböl ky teriönk: erről ira zent palis 
apaftal : || titus pifpöknek : Megh ielönek az mi iduözöithö ifte- 152 
nunknek kegelmeffeke : nem az mi igaffakunknak miuelködetiböl : 
de az ö ergalmaffaga zerent iduözithe minketh : Azért halakat 
agunk iftenek : mert azzonunk marianak miatta : az ö ergalmaf- 
faka vagon nemzetről nemzetre : ötét félőkön Octaiui stella in co- 20 
róna beaté virginis dicitnr triiunfacio : Niocadik cillak azzonunknak 
coronaiaba : mondatik gözödelöm vetélnek : kiről őröluen dicekö- 
dik azzonunk az ö djceretibe : es vgmond/</cif potenciám in brachio 
suo :e. tőn hatalmat az ő kariaban: el tekozla az keuelőketh : az ö 
zyuőknek elmeietul: byzonaual az zenth irafba : az iftennek karia23 
mondatik ifteunek fiának : Mert mikepen embőr celeködik mindöt 
kariaual : ezőnkepen az iften az ő igeiének miatta : az az fiának 
miatta tön mindönöketh : erről ira zenth lanos Li principio erat 
verbum, et Infra : omnía per ipsum facta sünt kezdet||be uala az 15S 
igie : es alab ugh monda mindőnök ő attala lőnek : ez ö kariaba az 30 
az fiába : az attia iften tőn nagh hatalmat : Mikoron megh gőze az 
ördögöt : ki emböri nemzetőt biria uala : vgmonda touaba azzonunk 
dispersit snperbos mente cordis síd el tekozla az keuelőketh : az ö 
zyuőknek elméiétől : Vg mond azzonunknak ez diceretin az ciril- 
luspifpök: ez igey azzonunknak értendők: az ördögöknek f ere- 35 
gökröl : Mert ezöket : kegőtlenkőduen ez fődön : vrunk ez világra 
lőuen el tekozla : Azért az zyz maria meltan ez gözödelöm vétel- 
ről diceködik : mert ő miatta : es ő véréből fel wöt teftnek miatta : 

5* 
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vr Criftus iefus az ellenfegot megh gSzye : Vghogh Imar be töt 
iftennek mondafa az zyz mariaba: melleth megh ira moifes elfő 
konuebe monduan ipsa conterret caput tumn o ronthia megh az the 
feiedet. mert az zyz marianak miatta : fiának attala : ördögöknek 

5 hattalmaífagok megh töretek de ez melle mondhatnátok: 

I54Mikepen: az zyz]|marianak miatta: mondatik ördöknek hatalmaf- 

faga megh töretnek leni: mikoron lafsok meg maftes: nagh fok 

embörökön hattalmaffakot wallaniok : mert megh az köröztienök 

közöles fókákba be búik : es öketh götri : nemelieketh kegek közö- 

10 lök elmeiökbe wakut megh : Azért ezökböl köuetközik es láttatik : 
hogh femibe nem törettetöt legön megh az ö hattalmaffaka e z 
kerdefreimigenfelelökenaz zenth doetoroknak mon- 
dafok zerent: hog urunknak kenzenuedefenek miata: mel kent 
zenuede az teftbe meleth az zyztöl fel uön : zabadittatank megh 

15 ördöknek hattalmafsagabol : mint urunk monda az zent euange- 
liomba: zent lanos iria euangeliomanak tizönkettödik rezébe: 
Nunc princeps hiiius mwndi eicietiir foras Maftan ez vilaknak feie- 
delme': az az az ördök ky vettetik : oka kegek miért búik nemei 
embörökbe az ördök imez : mert az binnek miatta neki hattalmat 

20 adnak raithok. Erről monda zent ieronimus doctor. kor az ak 

155 ellenfek : fenkit megh nem || gözhet : hanem cak az akarót : hat 
ebből megh teeeik : hogh az zyz marianak miatta : ol igön megh 
törettetöt ördöknek hattalma: hogh ö fenkit megh nem gözheth: 
hanem cak azt: aky neky engied Noná stella In corona beaté vir- 

25ginis dicitur exaltacio kiUeneedik cillak az zyz marianak korona- 
iába : mondatik fel magáz talafnak : ezért monda azzonunk az ö 
diceretibe deposidt potentes de sede : et exaltauit humiles le uethe az 
hatalmafokat az zekböl : es fel magaztala az alazatofokath : ez ha- 
talmafok walanak az keuel angalok : kiket vriften az menei zekböl 

80 le uethe : es az alazatoffok Az ol embörök : kik az penitencianak 
tartafaba magokat megh aláztak : ezöketh az keuel angaloknak 
helökre magaztala fel menorzagba t o u a b a le uethe az iften az 
keuel fidokat : kik ualanak az prófétáknak mondafiba es az tör- 
uenbe hatalmafok: hagiuan öketh az ö erdömökböl az teuölgefnek 

35 melfegebe. es fel magaztala az alazatoffokath : az az az pogano- 

156 kat : kik az apaftaloknak || predikacioiokra az köröztien hitre teré- 
nek : Auagh ke^ek az hatalmafokon : értethetnek ez vilagy kegöt- 
len feiedelmek: es mind azok: kik az binnek tételébe hattalmafok: 
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kiketh vriften az fel u8t einbörfegbe : az vtofo itelletbe mikoron 
megh iteli ez világot : alaueth pokolnak fenekére : es fel magaz- 
talia az alazatoífokat : az az kik eth ez világon vriftent alazatof- 
fagal zolgaliak quia qui se exaltat humiliahitur : et qui se humiliat 
exaltabitiw Mert vrunknak mondafa zerent: zent lukaé iria: Valaki 5 
magát fel magaztalia megh alaztatik: es vizont valaky magát 
megh alazia fel magaztatik: Azért mongia az tiztőUetős beda 
doctor ; le uethe az hatalmafokat az zekböl : es fel magaztala az ala- 
zatoífokat : Mert ez vilaknak kezdettytöl fogua : nem zóntenek el 
veznie az keuel5k : fem zöntenek az alazatofok az zent hitbe nia- 10 
iaf kódok fel magaztaltatnia D e monthatnatok ez melle 
Mizikfek wot az zyz marianak az ö diceretibe arról 6r81nie : es 
vigadnia : hogh le vet8tte az hatta||lmafokat : es fel magaztaltha 157 
az alazatoffokat : erre en Imigen felelők ty nekthők : hogh az zyz 
maria meltan diceködik err51: mert o benne es ö attala niluanis 
megh tanitha minketh vriften : ielofl)en vrunknak emborre léte- 
iébe : hogh az keuelfek igön el tauoztatando : es az alazatoífak 
igön hozank Síelendő : Megh tanitha kegek iel8fben imez háromba 
Primo in hoc quod deus se Í7i ipsa summe humiliauit elözör ebben: 
hog az iften ö magát az zyzban ig8n megh allazia. mert az álla- 20 
zatoffak kirali lozak : es menei laitoria zent bernard doctornak 
mondafa zerenth : zikfek wala hogh az iften ki mind8n lelki loza- 
gokkal télies : Az allazatoffagnak lozagara tanitana : es megh ielSn- 
tene magába : Meleth megh es tön : Mikoron az zyznek mehebe 
be zala : es mikoron uona mindőnöknek vra 18n min- 25 
donöknek zolgaia : megh alazuaan magát mind az teftnek fel ve- 
teleik : es mel megh ennél nagob : mind az halalik : es az kSrözt- 
nek halálaik, errör monda zeni^pal eg leuelebe. femie teue magát: 
az zolganak abrazattiat fel ueue : lön engödelmes mind halalik : es 
mind az köróztnek hal||alaik secundo Í7i hoc quod humilitatem exal- 158 
tauit Mafochor megh tanitha minketh vrunk az keuelfeknek el ta- 
uoztatafara: es az zenth alazatoffaknak hozank ölelefere azzo- 
nunkba imebbe : hog az alazatoffakot fel magaztala mindönöknek 
fölötte akkoron : mikoron az mi termezetunketh : mindön angeli 
termezetnek föUötte : zent attianak logara helhöztethe : Vgian 85 
ezönkeppen alazattos aniat es : Mindön angaloknak es zentöknek 
fölöttök fel magaztala zenth alazatoffagnak lozaga: mel el nagh 
fel magaztalaft erdÖmle tercio in hoc quod superhos angelos te. har- 
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maéor megh tanitha mínketh az alazatorsaknak hozank ölelefere 
imebben : hogh az keuel angalokat : es fidokath : nagob rezére kár- 
hozatba hagia : es az alazatoíTokath : tudniamint az apai talokat : 
tanituanokath : kik ol minth megh vettettek valanak : hattalma- 
6 foka teue: Mert zenth pal iria: ez vilaknak el vetőthfeget valaztha 

159 vriften : hogh megh || gialaza az hatalmafokat : Azerth meltan 
diceködik az zyz maria Mind ezokról : mikoron azt monda, leuethe 
az hattalmafokat az zekböl : es fel magaztala az alazatoffokath 
azért keuel zyzek : gondoliatok megh iftennek itelethet : Merth 

10 lm haUatok hogh az zyz marianak mondafa zerent: leue- 
thotte az keuelSketh : es fel magaztaltha az alazatoffokath : Azért 
tauoztaífatok el az keuelfegSt : es ölelietők hozatok az zenth ala- 
zsitoííekgoth decima Stella in corona beaté virginis : dicitur refectio 
sczt fidelium tizedik cillak az zyz marianak koronaiaba : mondatik 

15 hiuSknek megh elegöitefenek : Azért monda azzonunk az 6 dice- 
retibe Esurientes Impleuit bonis Az ehözSketh be tSte lokal : es 
az kazdagokath heiaba: auagh heuan boéatha: Vgmond azzo- 
nunknak ez mondafan : az bafilius neuö doctor : Az eh6z6k az po- 
ganok: ehozenek azért mert az ifteni malaztot télies ziuSkel 

160 keuanak : erehetok regőn || kiket vr criftus be tőthe lelky lokaL 
Az kazdagok azok : kik az bodokfagot vetóttek az teftiekbe : es ez 
födiekbe: minemSk valanak az reg pogan böchek : es az [ok' wttan 
killömb killömb eretnokok : kiket vrunk bocitha hiuan : Mert zent 
pal apaftalnak mondafa zerenth deumnonglorificaueruntUtentneni 

25 dicöitöttek : de el fottanak az 6 bőcef egökbe De monthatna- 
tokez melle Miért illót az zwz marianak errSl dicekodnie : 
olminth 6 benne wot uona: hogh az iften az [iokath] ehozöketh lo- 
kál, tellefitőtte be : erre imigen felelők en : hogh az zyz mariath 
azért illethy uala ez : mert az iften ö t61e ueue fel mind az vert : 

30 mind az télies teftöt : melet ada az hiw kóröztenoknek ettelől es 
ittalul-: 6r6k iduSff égőkre: es ez zentf égnek vételének miatta az 
bodokfagot : eh5z6keth be thSty vriften az menei lokal. Ezért 
monda az ártatlan Criftus iefus zent lanos euangelifta irya V a- 
laki ezy es iza az enteftSmetes verőmet : en bennem 

161 lakozik : es || en 6 benne : Azért az zyz maria err51 diceködik : hogh 
ö tőle ueue azt fel. a mit az otari zenthfegbe nekünk hagia mde- 
cima Stella In corona beaté virginis dicitur suscepcio tizőn egedik 
cillak az zyz marianak coronaiaba : mondatik az valaztattaknak 
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vételének : ezért monda azzonunk az 6 diceretibe siiscepit israel 
paerum suum ic. veue iíraelt az 6 giermöketh : megh emleközuen 
az 5 ergalmaíTagarol : veue mondám iíraelt : az 8 giermöketh : mi- 
kepen alázatos es tiztha giermöketh : Mert az kifded giermökök 
alazatoffok es tizthak : Monda azért azzonunk ez diceretöt ennek s 
ki lelöntefere : mert az iften cak azokat vezy eth ez wilagon ma- 
laztiara : es löuendöbe az dicöífegre : akkik alazatoffok es tyzthak. 
ezth lelönthe ky wrunk az zenth euangeliomba : mikoron monda 
zenth mathe iria Niei conuersi fneriüs et efficiamini sicut partili 
hanem ha cak megh terendötök : es leztök mint az kifded gier- lo 
mökök. be nem mentők menorzagba : || az malaztot ke^ek eth ez 162 
Világon, es löuendöbe az diéöfegöt azzonuwk attal walhattiok: 
erről mongia zent anfelmus doctor bodok zwz maria : mel nagh 
zolgalattal tartoznánk the neköd : mert the attalad waliok az 
eriftuft attiankfiaul : te attalad waliok örökfegöl az menorzagot i5 
es : Azért meltan az bodok zyz maria erről diceköduen. halakat ad 
vriftennek télies emböri nemzetnek kepeben duodecima stella ac 
vltima in coroiia heate virginis dicitiir complevio tizönkettödik ciUak 
es vtofo : az zyz marianak coronaiaba : mondatik az ifteni igere- 
töknek be tellefődefenek : azért monda azzonunk az ö diceretinek 20 
vegébe sicut locutusest ad patres nontros Mikéiben zola, ami attiaink- 
nak abrahaamnak : es az ő magainak mind öröke : ezt azzonunk 
azért monda ; mert az iftennek igerety az emböri termezetnek fel 
vétele felöl : vrunkba megh marad öröke : mikoron az emböri tefth 
az iftenfeghöz egeffitetuen. megh maragon öröke t o u a b a || vgian 1$S 
niluan mon^a: Abrahaamnak es az ö magának: ezért mertvriften 
kiualt kepén zolt uala vrunk felöl neki : es inertbe uala vrunkat 
neki : akoron mikoron iftennek paraneolattiara : akaria uala fiat 
Ifaakot megh áldoznia : Am vgmonda vriften neki : moyfes Iria 
elíb íömiehe per meipsum luraui. multiplieabo semen tmun ennönso 
magamra megh efköttem : megh fokafithom az the magodat : mike- 
pen az éknek eillakit : es az tengörnek föuen zömith : vgh monda 
végre : megh áldatnak az the magodba ez födnek mindön nepey : 
ezért mert engedel az en parancolatomnak : mel igékbe igére 
vriften abrahaamnak vrunkath : Mert abrahaamnak magába az az 35 
vrunk criftufba: mindőnnepek az az mindön népek közöl nekiek: 
megh áldatnak : tudniamint az vtofo Ítéletbe : akoron mikoron azt 
mongia vrunk venite henedicti patriH mel Gertökel en attyamnak 
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aldotty : ez kegek be tellefödet az zyz mariaba : ky urunkat zile : 

164 Azért az bodok zyz maria : ez 6 diceretebe erről || nagh örömei 
halakat ad vriftennek azért bodofagos zyz maria dicöffegös 
edös maria : Minemö halakat agunk tenekSd : es minemö diceretS- 

5 keth tegunk the neköd. Mikoron the attalad enne fok lokath wal- 
iunk wayha akoron lelön uotam uona : Mikoron ez diceretöt 
enökled : byzon en es weled egetombe térdeimre le efuen : enöklöt- 
tem uona: es mondottam vona Magaztalia az en leikőm vrat: 
ámen. 

10 Harmad tanuf aktok le z6n iftenbe zerelmes 

húgaim: az meghlatogat afnak modif sagarol : Mint lato- 
gata megh azzonunk zyz maria erfeböt azzonth : Vgh oluaftatik 
azért. Mikoron azzonunk mariá zent fiat mehebe fogatta uona : es 
gabriel angaltul megh ertötte uona. hogh rakonfaga erfebőt az- 

15 zones magzatot fogadót uona : es az magzat mehebe hat honapy 
uona : zenth lelök iftennel télies leuen : kezde gondolnia : hogh az 
kit erfeböt ázzon mehebe fogadót : zent fiának ellőtte laro uona : 
kezde azért ötét zenth lelök erre Intenie : hogh fel kelne : es erfe- 

165 böt II azzonth megh látogatna : es az ö zenth fiának ielön uotaual : 
20 erfeböt azzonnak mehebe ualo fiat megh zentölne aduertite ergo 

quam hnmiliter Vegetök ezötökbe azért : mel alazatoffon ker aldo- 
maft : az el menefre : az ö iegöffetöl zenth lofeftöl. melet megh 
nieruen : menorzagnak keralni azzonia : ki mene nazeretnek wara- 
fabol : lerofalem fele egnihan zyzekel : Gondoliatok meg hiv lel- 

25 kök : mel alazatoffon megön es aietataffon : feie le haituan : zömey 
le figeztuen: az föd fele: Imadkozuan : es iftenthdiceruen: Megön 
uala kegek mezítelen lábbal : ezért hogh magát zabna az regula- 
hoz : meleth az ö zenth fia adandó wala az apaftaloknak m e 1 
igön az ö ziw öruöndözuala laruan : es iftennek fiat me- 

80 heben wiífeluen : hizöm hogh az nagh örömnek miata : az hozu 
wtnak femi faradfagat nem efmeri wala : de zent lelöknek malaz- 
tianak edöífegeuel télies leuen : fietetöffegel : es nagh widamfagal 
megön wala en leiköm : ha akoron ielön uotal uona : mit töttel 

166 uona ? hizöm hogh az zyz marianak lábainak niomdokith : || öruön- 
ssdetös könhullataffal megh ápolgattad uona: es zyuednek nag 

örömeuel Imezt mondottad uona: Aldot uag the zyz mindön 
hatho iftennek ania : es aldot a the méhednek gömölche Quid 
dicam ptura mit mongiak thöbeth : mene az zyz maria elezteb ier- 
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falómba iftennek templomába : es ot vrat Imaduan : es vrnak hala- 
kat aduaan : Indula zakariafnak haza fele bodok erf eb6t ázzon : 
Minemő almát latal az el múlt etzaka : almadade ? ho^ neköd 
ellen ielös vendegid mennének : tudnia minth az Criftus iftennek 
fia : es iaz ö zent ania : angaloknak azzonia Itaque intranit domum 5 
maria Elbemene azért azzonunk maria zakariafnak hazába : es kö- 
zöné erfebfit azonnak monduan : örömöd legön neköd mindönko- 
ron : en zentfegös rakonfagom : Erfeböt ázzon kegek hogh hallá 
azzonuwknak közönetet : zent lelök iftennek malaztia azzonunk- 
nak zauabol az ö mehebe zaluan : megh inditha az || kifded gier- 167 
mököt : tudniaminth zenth lanoft : vg mond az magarazo iraf : Az- 
zonunknak zauath elezteb hallá erfeböt. de az malaztot hamarab 
erze zenth lanos : efmeruen azért zenth lanos vrunkat anianak me- 
hebe lelön lennie, öröle : es Imada : es kit zauaual nem valhatha : 
öruöndetöff egének mogiaual walla Mox igitur elisabet repleta est 15 
spiritu sancto legottan kegek erfeböt ázzon be tellefödek zenth 
lelökel : es terdire le efuen : azzonunknak kezeit foga. ez után 
megh ölelgethe : es apolgatha zyz marianak edös apolgatafy 
erfeböt ázzon : erzöttele wala [wo] ha ziuednek nagob örömeth ? 
leiködnek nagob wigafagat ? minth ez eg wttal hyzöm hog az 20 
zyz marianak lehellethe erfeböt azzonnak zaiaba be menwen : 
az ö zyueth attal larya. es ifteni edöffegel be töthe : wgannera 
hogh erfeböt ázzon : magát megh nem tirhete : de nagh zoual fel || 
kaitha es monda : Aldot uagh the azzonoknak közötte : es aldot az 168 
the méhednek gömölehe: es honnetan vagon ez enneköm? hog löiön 23 
az en vramnak ania enhozam ecce enirn vt facta est vox salutacionis 
tiie : Mert íme hogh lön az the közönetödnek zaua az en fileimbe : 
öruöndóze az kis giermök az en mehembe : es bodok wagh ky hit- 
tel : tudniamint az angalnak : mert megh tekelletnek the benned : 
mellek monduan wannak teneköd wxtul Gondoliatok meghso 
melnaghuala erfeböt azzonnak zyuebe az wigaztalafnak edöf- 
fege : az iftennek fiának : es az ö anoknak lelön uotokbol : tehát 
az bodok zyz maria iftennel télies leuen : Nem fel emelköduen : az 
az hiw dicöfegnek miatta: de lonkab magát megh alazuan: es 
mindönöketh iftennek tulaidonituan : térdeire le efuen : es kezeit ss 
özue teuen : Nagh vidám arcaual kezde iftennek halakat adnia, es 
nagh zoual kezde mondani Magnificat anima mea dominum Magaz- 
talia az eix leiköm vrat : es vig||ada az en leiköm : az en Iduözithö 169 
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iftenSmbe : es mind az tSbit es wegik el monda : ennek wttanna 
megh marada azzonunk erfeböt azzonial három honapik : foglaluan 
enne Időnek alatta magát erfeböt azzonnak zolgalattiaba. e s b e- 
zeliuala erfeböt azzonníak azt : mint az angal hozia 

6 menth. es mit neki zolth : es mint iftennek fiat mehebe fogatta : 
es hog faidalomnal kii mehebe wyffelne : es touaba : minth az ö 
fiának miatta : az prófétáknak mondafok zerent : ez wilak megh 
wona waltando Azharom hónap beteluen Azzonunk erfe- 
böt azzontul el bucozek : es nagh alazatoffagal esmeth az zyzekel 

10 egetömbe : zakariafnak hazatul : tere nazaretbe : zenth lofephnek 

az ö legöffenek hazahoz : No azért eriftufba zerelmes húgaim : 

Mind ezökböl tanuliatok megh : minemö zeretettel keliön zolgal- 

notok az zyz mariat : kit hallatok nagh zerettettel zolgaltnak leni 

170 erfeböt azzonth : az ö rakonfagat : kith ha tyztha ziuel || teztök : 

15 az ifteni malaztot erdömlitök : kinek Miatta leikötökbe megh zen- 
töltetök : mikepen zenth lanos es megh anianak mehebe megh zen- 
töltetek : es az eredet bintöl megh tiztutatek : vrunknak es zenth 
anianak lelönuótokbol : es touaba az bodokfakba : keralne azzonnia 
es koronaztattathattok : Mert az lo es tiztha zyzeketh : vriften 

20 menorzagba : zaz koronaual koronazia megh : mint vrunk monda 
az zenth euangeliomba igitur virgo benedicta: domina glorio- 
sissima : azért aldot zyz maria dicöffegös azzonom zyz maria 
edös azzonom zyz maria : elmeieuel ki foghattia megh ? es niel- 
ueuel ki ielöntheti ki ? az the nagh meltofagidat : malaztidat : es 

25 lelki lozagidat : bizon ezöknek ky ielöntefebe el fogiatkozik : nem 
cak emböröknek nieluök : de megh az angialoke es : kérlek azért 
tegödet : hogh az the edös fiadnál legh effedözö miértünk : es ez 
világon nieried malaztiat : löuendöbe zent orzagat ámen. 

.1.5.32. II 
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De purificaeione 171 

Kezdetik urnák neuebe azzonunkmarianakmegh 

tyztulatiarol eg zepesaietatos prédikációméi 

három rézbe lezön 

Elfő reze lezön Azzonunk marianak : megh tyztulaíía- 5 
nak alkolmas uotarol kérdik azért ez melle az zenth doctorok 
hogh ha a] zikfegh ualae azzonunk marianak : az megh tyztulaf- 
nak tóruenet fel uenni : auag nem Ez kerdefnek megh ertefere : 
reia felel : eg zent irafbeli meftör : marói ferenc es ad ket zep 
tanufagot elfő tanufagh imez: hog azzonunk maria iftennekio 
zent anya : az megh tyztulafnak töruenenek fel uetelere : nem 
uala köteles : ezt kegek megh érthetők három okoffagbol elfő ok 
uetettetik : urunk Criftus felöl : mert ug uagon megh iruan : az 6a- 
zari kőnbe : hog az kiral : neem köteles az tőle zörzöt töruenre 
de ez megh tyztulafnak töruenet: iften zörzötte ua||la: es attaualalTÍ 
emböröknek : hat eből kőuetkőzik : hog azzonunk fya felöl : ki by- 
zon iften uala : nem uot köteles : az meg tiztulafnak töruenenek 
fel uetelere Mafodik ok uetettetik az ana felöl : az az azzonu/ik 
maria felöl Mert ug mondnak doktorok : zömönkel es latiok : hog 
femi meg nem tiztittatik : hanem cak az zeplös : es fertelmes alat 20 
De azzonunk maria : mindönöftul fogua tyztha uala : mind az eredet 
bintul : mind az bocanando binöktöl : mind halálos binöktul hat 
eből kőuetkőzik : hog ö őmaga felöl fem uot köteles: az meg tiztu- 
lafnak töruenenek fel uetelere harmadik ok uetetik az töruen 
felől Mert uriften az meeg tyztulafnak töruenet : haual atta uala ky : 25 
u^mondot uala : leuiücí duodecimo Az azzonialat : ha ferfiuv magtul 
fyat fogadanf : zeplös lezön : es zikölködik az megh tiztulafra : de || 
azzonunk maria : urunk criftuft : nem fyrfivtul : de zent lelöktul I7í 
fogada hat az iftentöl ki adót töruen : fem kötelezte ötét az meg 
tiztulafra : es nem zikölködöt annak feluetelere : fein fya felöl : so 
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fem maga fel61: fem az tömén felSl Mafod tanufag kyt 
lyiond az marói ferenc doctor ez kerdefre : imez hog 
loUeth azzonunk : ne zikSlködót legön az megh tyztulafra : mint 
megh mondaték : de maga alkolmas 18n felueni : három okaert 
5 e 1 f 8 o k a'e r t az ifteni tiztölletert Mert ebben : hog azzonunk az 
meg tiztulafnak thSruenet felueue : uriftent ket keppen tiztöle eKo 
keppen : mert engeduen az tőruennek : meg mutatta : hog ez megh 
tiztulafnak töruene : igaz uona : es moifefnek attala iftentul adatot 
uona Mikepen ame urunk Criftufes : ioUehet hog : az körnöl metel- 

174 kődéinek tőruenenek fel uetelere : ne || zikölkSdot legön : de 
maga fel ueue: hog ebbe meg mutatna: mert az töruen igaz 
töruen uot : es iftentöl adattatot uot Mafkepen tiztöle : azzonunk 
maria : az meg tiztulafnak töruenenek fel uetelebe uriftent Mert iol 
tugia uala : zent lelöktöl meg tanutatuan : hog ha feel uenne : ebe az 

15 prófétáknak mondafi be telefödnenek Az töbi közöt kegek: ez mai 
napon ket prófétáknak mondafok telefödenek be e lö z ö r be tele- 
födek az aggeius prófétának mondafa : aggéi : ii : holot ug oluaf- 
tatik : hog mikoron az babiloniabelieknek miattok : ierufalembe 
az iftennek temploma : el törettetöt uona : zorobabel kiralnak 

20 miatta : efmet megh epöttetek : ielönek azért ur aggeius prófétának : 
es monda neky uagone ualaky tiközöletök : hog ky lattauona ez 

175 templomot : az ö elfő dicöfegeben Mon||da touaba : Meg egkeues 
idö uagon : es el 18 az mindönoktul keuanatus : es be tötőm ez 
hazat dicöffegel : nagob lezön ez meg epottetöt templomnak vtofo 

25 dicöffege : az ö elfő diéöffegenel ez prófétának mondafa : ma tele- 
fődek be : ualion ki uala az mindőnőktől keuanatus : hanem cak 
urunk Criftus : ky ez mainapon ültettetek zyz aniatul : ez tem- 
plomba : kiről uriften zola az prófétának atala : lön touaba ez 
templomnak utofo dicöffege : nagob az elfőnél e 1 ő z ö r imeuel : 

80 mert eth ez temploma tartatek fel azzonunk maria : es eth fogada 
azf zizeffeget uriftenek Mafocor mert: eth codalatos kepén 
iegzetek az zent iofefnek : es eth gakorta iftennek angalitul uigaz- 
taltatek harmacor mert: urunk Criftus: tizőnket eztendös ko- 
rába: eth ez templomba találtatek megh: es eth gakorta: az 

85 népet tanuta : es fok codakat tön íme azért fokai nagob lön : ez 

176 templomnak az ő utofo dicöfege : az eKönel Mafocor || be tele- 

fődek ez mainapon : az malakhiel prófétának mondafa es : Mala- 

khielis tercio capitulo : ug monda uriften : íme en el bociatom az en 



Digitized by 



Google 



PRÉDIKAcZIÓ szűz MÁRIA TISZTULÁSÁRÓL. 77 

angalomat : az az köröztölö iaúoft : ki mondatik angalnak : Nem 
termezeteböl : hanem tiztiböl : ugmonda touaba : es hamar 
el 18 az 8 templomába : az uralkodó : kyt ti kereftSk: mert 
urunk eriftus k8r8zt618 lanofnak: el I8uetenek utána: ottan 
hamar el I5ue : ez uilagra : es ma uitetek : edös anatul az 5 
templomba ez azért elfő oka: miért lön alkolmas azzonunk- 
nak: az megh tiztulafnak tSruenet fel ueny Mafodoka'ert 
alkolmas 18n felueni : ördSknek galazatokert Mert megh elmerte 
uala : azzonunk maria : zent lelöktul : hog ha ez meg tiztulafnak 
tSruenet : feel uenne : ebol ördögh megh galaztatnek Mert emiat 10 
mind az 5 zizeffege : mind urunk Criftufnak byzon iftenfege : 8r- 
döktöl el eneztetnek : hog az mi ualtfagunk megh ne hántatnék : || 
mert ug mond. ifidorus doctor hog ha pokolbeli ördög : byzonfa- 177 
gal megh efmerhette uona : urunkat iftennek leni. az fidok attal : 
foha ötét megh neem fezittette uona : es ekkepen az mi ualtfagunk : 15 
meg bantatot uona: ha kegek azzonunk az meg tiztulafra nem 
ment uona: ky kelőt uona ielönteni emböröknek : hog az ziles 
után: zizen meg maradót : es ez miat : mind emböröknek : es mind 
ördögöknek : ky ielönt uona az ö fiának iftenfege De ha m o n- 
danaualaky Nem de nem efmerte ualahog : pokolbeli ördög : 20 
hog azzonunk: az zilefnek uttana zizen megh maradót Ez 
kerdefre felel zent tamás : es ugmond : hog pokol béli ördög : 
az ö termezeteböl : fokát meg tudhatna : es efmerhetne : ha az 
ifteni hatalomtul meg nem tiltatnék Megh tiltatek azért iftentul : 
az zilefnek mogianak meg tudaffatul : hog az mi ualtfagunk meg 25 
ne hántatnék : Meg tiltatek tuaba || iftennek angelitul es : kyk nem 178 
hadnakuala: az zizhöz közelgetni Mint ez meg peldaztatek o 
töruenbe : falamon kiralba canticorum tercio capitulo : holoth ug 
oluaftatik : hog falamon kiralnak agiat : hatuan erős feguerös ui- 
tezök : őrizik uala : az eieli felelőmért Példa uala ez : az falamon so 
peldaza uala : urunk Criftus iefust : falamonnak agia : azzonunk 
mariat : kinek mehebe : urunk criftus kilenc honapik : keduefön 
nuguek Az erős uitezők : peldazak iftennek angalit : kik azzonun- 
kat zönetlen őrzek : az eieli felelmektul : az az őrdögöktul Har- 
mad oka miért alkolmas lön azzonunknak : az megh tiztulafnak 35 
töruenet : felueni az mi tanuf agunert : mert ebbe tanuta minket 
azzonunk : az alazatoífagnak : es tiztafagnak iozagira : ha azért 
azzonunkal az menei templomba : be akaru/ik || menünk : uele 179 
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egetöme magunkat meg kel aláznunk : es teftönnek lelk&nknek : 
tiztaíagat kel ualanui^k Mert kilömben az menei templomba : nem 
mehetünk, eröl monda zent ianos : latafarol irt kőnuenek huzon- 
egedik rezébe : femi zepl5s alat : be nem megön oda : az az az me- 

5 nei templomba Ez három oka'ert lön: azzonu/ik marianak : az meg 
tiztulafnak töruenet fel ueni : kyre Maga nem zikSlködek : mint 
edefel meg mondaték : et tm de primo 

Ez predicacionak maf odik reze lezön ez, mai 
proceffiorol kérdik azért doetorok Mioka ennek: hog ania 

10 zent eghaz : ez mai napon : egö z6uend5k6kel es giertiakal : iar 
proceífiot : meleth eztendS attal : egeb nap nem tezön Ez ker- 
defre felelnek azon zent doetorok : es ugmondnak : hog ezt ania 
zent egihaz tezi : negokaiert e 1 ö z 5 r Az regi teu61g6 zokafnak : 
el tauoztatafanak okaiért \ mert az romabelieknek : mikoron meg 

15 poganok uonanak : eletén zokafol^ uala : hog az bodogazzon haua- 

180 nak II elfő napinak eielin : zeuend6k8ket : es gertiakat égetnek 
uala Az februe neuö iftenazzonak tiztőífegere : kyt 8k mondnak 
uala : az mars neu8 iftennek anianak leni : melet hadnak iftenenek 
mondnak uala ezt kegek tezik uala ezért : hog az mars iften had- 

20 nak iftene : Az tiztSff égert meleth anianak teznek uala februe- 
nak : adna nekik elenfeg8k8n diadalmat : Vgian ezön napokba : 
zoktanakuala áldozatot tény: az pokolbeli iften8knek es: mint 
plutonak : kyt 6k mondnak uala : pokolnak iftenenek lény : hog 
zileiöknek : es germök5knek : es rakonfagoknak leikőkön könöröl- 

25 nenek touaba az romabeli azonok es : ez hónak elfő napi- 
nak eielin : faklakat égetnek uala ennek emleközetire hog az pro- 
ferpina : mikoron uona igön zep ziz : Az pluto pokolnak iftene : 
megh keuana ötét : es el ragada : pokolba uiue ötét : es ot iften- 
azzona teue : ezt meg ertuen proferpinanak zilei : az erdőkön : es 

soberekekön: egö faklakal kerefek Mikoron azért: az romabeliek 
urunknak hitet felnőttek uona. ez gonoz zokaft : megh fem hag- 

181 hattiák uala el || latuan ezt az fergius papa : ez gonoz zokaft iora 
ualtoztatta : hog ez zokas bátor helen maradna : de maga ig : hog 
mas igekőzet alat tennék : hog amit tőttenek az poganfagnak ala- 

85 patiaba : az baluan iítenöknek tiztöffegőkre : Az körőztienf égnek 
alapatiaba : eztendőröl eztendőre termek : azzonunk ziz marianak 
tiztőff egere : ez gonoz zokafnak el tauoztatafaert zörze : azért ania 
zent eghaz ez mai proeeffiot Mafod okaert zörze azzonunk 
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marianak tiztaf agának: ky ielSnteff ének oka'ert mert ualaky haluan: 
hog azzonuwk az meg tiztulaínak tSruenet felvStte uelhetne ezt : 
hog azért uStte fel : mert zik81k5döt rea : hoé azeret meg mutafa • 
aniazent egihaz : mert arra nem zikölködöt : mert 8 zep es fenSs 
uot : az zent életnek miata ; mikepen az gertianak uelaga : ez 5 
mafod oka : miért iarunk ma egö zeuendökökel : es gertiakai pro- 
celliot harmad okaertez mai proceffionak peldazaf aert Mert 
azzonunk maria; az bodok iofef: fimeon: es az anna löuendö 
mondó ázzon : tiztöletSs proceffiot tftnek : es az germSk iefuft : 
ig uiuek II az templomb'a: ezónkepen mies proceffiot iarunk: esl82 
kezönkbe egö zeuendököt uiífelönk: mel peldaza urunk criftus 
iefuft Mert az zeuendökbe auaggertiaba : hármak uannak : tudnia- 
mi/ít : az gertianak mechy: uiuza : es uilaga Ezőkón peldaztatnak 
az hármak: melek ualanak urunk criftufba: az uiuz peldaza urunk- 
nak zent teftet : Mert mikepen az méhek : az uiuzt tiztan ereztik : 15 
ezönkepen azzonunk maria urunknak zent teftet tiztan zile : min- 
dén ferfiv magnál kii Az giertianak mechy touaba : peldaza az 5 
zent lelket : mert mikepen az mech : az uiuznak alata el eneztetöt : 
ezönkepen urunknak zent lelke : az ö zent tefte alat Az gertianak 
uilaga kegek : peldaza az ö bizon iftenfeget : Mef örök uilagoffak : 20 
kiről ugmonda az bóc Cnndor est Iucih eterne : örök uilagoffagna 
fenöfíege : kin ielönte urunknak byzon lelket : Vg monda touaba 
et speculum sine makula : es zeplönelkilualo tikör : kin ielönte 
zent teftet Vg monda touaba : et imago bonítatis deí : es iftenek 
iouotanak abrazatia : kin ielönthe : az ö bizon iftenfegeth jj N e- 183 
gedesvtofo oka'ert Iarunk proceffiot : az mi tanuf agunkért 
Mert ebe hog az proceffioba: egö gertiat uif elünk : kibe mondám 
hog hármak találtatnak : meg tanuttatunk mi : hogha iften elöt : 
tiztaknak akarunk találtatnunk : hármakat kelmaguiikba ualanuwk 
e 1 f ö t az bizon hitöt M a f t az io celeködetöt harmadot az ege- 30 
nös igeközetöt Mert az kezönbe egö gertia peldaza az hitöt : az io 
miuelködettel : es mikepen az gertia : az uilagoffagnal kii : meg 
botnak mondatik : ezönkepen az hit : az Io miuelködetnel kyl Az 
giertiaba ualo mec kegek : peldaza az io miuelködetbe : az egenös 
igeközetöt : az az hog ami lot tezunk : cak iftenre nezue tegök : 35 
lg teziuala az lot: amaz eg nömös ázzon kiről ug oluaftatik 
isexemplum »Valaegnömösazzonki azzonunk marianak : igön 
aietatos zolgalo leana uala Ez haza mellet : azzonunknak tiztöffe- 
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gere : eg zep kápolnát rakattatotuala : Melet killom killőm ke- 
pökel : meg ekőfitót uala Eth ez kapolniaba : naponked azzonunk- 
nak tiztSíXegere : kaplaniaual milfet mondatuala Mikoron azért : 
ez mai zent napra lototuona : es kaplania ielön nem uona : lata 

184 hog ez mai zenth || Napon miff enel kii lene : élbe mene az kápol- 
nába: OS ot azzonunknak kepe elSt térdére le efuen: kezde azzo- 
nuAikat nagfiraffal kérni : Hog ez mai zent napon : ne hadna miffe- 
nelkil lenié Ezönközbe el z6ndör6dek : es eletten lataft lata tehát 
6 uagon : eg igön nag zep zent eghazba : mikoron az eghaznak 

10 zepfeget codalna: ezönközbe latha : hat be löuenek keth zep ifiak: 
kik kariokon hoznakuala : codalatos zep zönegöket : kiket kö- 
uetnek uala nag fok ifiak : kyk mind iftennek angeli ualanak Az 
zönegöket azért az otarnak elöte : le téritek : Ennekutana latha : 
tehát élbe lö eg embör : ky teue zörböl cinalt ruhaual uala fel 

15^ ötőztetöt : kit köuetnek uala : nag fok venök Ez kegek uala az kö- 
röztölö zent ianos : mind az patriarkakal es profetakai Ezután 
lata hat efmet be lö eg : ki pifpöki ruhaualuala fel ötőztetöt : kit 
köuetnekuala : na[p]g fok pif pökök : es egeb rendbeli népek : ez 
kegek uala zent petör: mind az apaftalokal: Martiromokai: es 

185 eonfefforokal : ezök azért mind || az nag otarnak elébe : zepön fel 
alának Mikoron ez ázzon : ezóket codalna : ezönközbe lata : tehát 
élbe lö eg igön zep : koronás kiralne ázzon : kinek arciaia fenlik- 
uala : mint az fenös nap. kit köuetnek uala zantalan fok zizek : ez 
kegek uala azzonu/ik ziz maria : mind az fok zizekel Ennek azért 

26 az zentök mind feiet haltának : es eg kirali zekbe nag tiztöffegel 
le iltettek Mikoron ez kiralni azzonnak : zepfeget codalna : 
ezönközbe lata : tehát az fegöftieböl kiiöue : eg ifv : hat nála ua- 
gon eé öl zeuendök : ez ifv azért : az zeuendökbe elezteb ada az 
kiralne azzonnak. azután az után mind az zentöknek: ez azzon- 

80 nak es adá ennekutana lata tehát : az fegöftieböl el ky löue- 
nek ket zöuendök uiftelö Ifiak : kamfaba ötöztettek. ezök kegek 
ualanak: zent lörinc es zent vinche: Ezök után lönekuala: ket fel 
papok : ezök ket angalok ualanak : Végre oztan el^ ki löue : az pap 
es : ez kegek uala urunk Crif tus iefus : es az nag otarra fel alának : 
186 zent petör kegek : az töb zentökei egetömbe : Nag || zouai : ez 
mai zent mifet : az zent eghaznak közepötte : el kezde Mikoron 
azért lutottanak uona az offertoriomra : az kiralne ázzon : mind 
az zentökei : zeuendököket : az otarra az papnak fel ofiferalak Az 
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ázzon ke^ek : nem akara az öuet fel uini : de magának akara tar- 
tani tehát azkiralne ázzon : el kilde eg ifiat : ki ez azzonnak an- 
gala uala : es paraneola neki : hog az azzonnal : az ze5uendököt az 
otarra fel uitetne : es ne hadna az papnak : az mifebe me^ kefne : 
ha ke^ek fel nem uinne : tehát eróuel kezéből ki uona Mikoron 5 
azért femikepen : nem akarna fel uini : de magának akarna tar- 
tani: az an^al : az zöuendöknek e^ik uegeth ragada : mafikat az 
ázzon : kezdek azért : e^mas kezeben tetoua uonia : ezönközbe az 
zöuendök ketté zagada : es ez ázzon az latafbol fel ebrede : lata hat 
az zöuendöknek égik fottia : kezébe uagon : nag halakat ada azért 10 
iftenek : es azzonunknak : hog ez mai || zent napon : nem hattak 187 
noná mifennelköl leni Az z8uend6k fot kegek : ig8n haznos uala : 
mert 6 miatta killSmb killömb kprok meé uigaznak uala Ez pél- 
dából azért meg tecik : hog az ziz maria : az ö aietatofit : mindön 
zikfegSkbe meg fegiti: ez neg okát uetik azért doctorok. miértig 
z8rze anna zent eghaz : ez mai zenth proceffiot : azért aietatofon 
kel lami 

Köuetközik imar ez p7-^dikacionak harma- 
dikreze mel az aietatos lelöknek igön a'etatos 
Mikoron azzonunk maria: urunk Criftuft betlehembe karaconao 
eiel : ez uilagra zilte uona az ftaloba Mondatik ke^ek ftallonak 
ezért : mert az uarafnak barmi niarba : ebbe zoktak uala delölnie : 
Vala kegek ez haz : dauit kiralnak attiae : afifaie : az fidok azért : 
cak tartiak uala : es mindSnőftölfogua nem hadnak uala el puz- 
tulnia : dauit kiralnak emleközetiert Eth ez házba azért : az bodok as 
ziz maria : meg marada : az kis iefufal : es az bodok || zent iofefel : 188 
mind ez mai napiglan Mikoron azért: ez mai napra lutottanak 
uona : azzonunk maria ueue urunkat : es az zent Iofefel betlehem- 
ből : ménének ierufalembe : hog umak parancolatiat be telefitenek : 
ki azt parancoltauala : ho^ mindön azzoniallat : zilef etöl fogua neg- so 
uen napra : fiaual egetómbe : ierufalembe az templomnak aitoiara 
menne : es fiat adna az papnak kezeben : Az pap kegek : uiuen az . 
germököt az otflornak eleiben : halakat adna iftenek : az ziletot 
germökröl : es ennek utanna : fel emelne az germököt iftennek 
elóte eztes parancoltauala touaba urif ten : hogha az ss 
ázzon : ol kazdagh uona : tehát eztendös barant : galambot : es 
gerliéét áldoznék : ha kegek zegen uona : ket galambot : auag ket 
gerliéet áldoznék Miért kegek hogh azzonunk igön zegen uala : 

NYELVEMLKKTÁK. VI. 
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nem aldozhata barannal : hanem ket galambal : auag ket gerlice- 
uel : mint zent lukaé euangelifta iria tSruenbe kegek eletén 
189 zokas uala || hog az azzoni allatok : három rendbe álnak uala az 
templomba : legh elöl álnak uala az zizek : Az utaan az Szuegök : 
5 legutol oztan az hazafíok Azzonunk maria azért az tem- 
plomba be menuen : kezde gondolnia : houa alana Miért kegek 
hog 6 bizon ziz uala : gondola hog az zizek köze alana M i k o r o n 
azért oda alot uona : Miért hog azok : keuel zizek ualanak : megh 
utalak azzonunkat : ueluen 6tet hazainak es nem ziznek leni : 

10 kezdek azért azzonu?ikat pirongatnia: es eletén bezedel iletnie 
the mikoron fiadat öledbe ualiad : mikepen uelöd te magadat : az 
mi tarfafagunkra méltónak lenöd : menel azért ennen : az te ho- 
zad hafonlatofokhoz tehát azzonunk maria : feiet le figeztuen : 
zömeit le ha'tuan: nag pirult arcaual : mene az hazafokhoz : Azok- 

15 es kezdek azzonunkat : bozzuntania : es imezt neki mondania the 

keuel ázzon uag : mert elözör nem akaral közinkbe lönöd : ugan 

ezért : mikepen zegennek : es el uetöt zömeinek : nem akaranak 

190helt adnia Gondola azért imar hog || ha az özuegök köze menne : 

azok ötét ionkab megh utalnak : ezért mert meg özuegh nem uala 

20 Nag alazatoffogar azért : mene az templomnak : leg utofo aitoia 
mögé bodok ziz marianak nag alazatofíaga : es nag bekefege : 
íme menorzagnak kiralne azzona : mikoron legön mindön azzo- 
noknak fölöte aldot : al az utofo helön : ol mint nem uona melto : 
emböröknek tarf afagok köze ezön közbe Az fö pap zakarias : 

86 köröztölö zent lanofnak attia: az templomnak fanctuariomiabol 
ki menuen : es latuan azzonunkat fiauai egetömbe : az aitomögöt 
alania: be telek zent lelökel : es efmere ötét leni ziznek : es iíten- 
nek es embörnek ananak : es legottan kezde mindönöknek hallá - 
fara : urunknak bizon iftenfeget ualania Ezután foga azzonunknak 

80 kezet: es uiue az zizeknek közikbe: es ada ot neki mindön ziznel 

tiztöletösb helt : Imezt monduan : ez az ziz : kiről efaias profetala 

monduan: íme az ziz fogad es zyl fiat Mongia'uala esez ziz- 

191 nek ö fia || ifraelnek bizon megualtoia Ezt haluaja az nep : igön 

codalkoznak uala raitha : Es megh marada azzonunk ot : az helön : 

86 mind zent fiának az paptul be muttatafaiglan. mint edefel me^ 
mondaték végre oztan zakarias : ez uallas tételért az zidoktul 
megh ölettetek Ezt ielönte ki urunk : az zent euangeliomba : zent 
mathe iria : monduan barakhiafnak fiának : zakariafnak uereiglen : 
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kit megh Sletök az templom kózót : es otar k6z8t Az zenth fi- 
m e o n kegek : mikoron uona igSji koros : tudniamint : t8b hod- 
nem mint zaz eztendös : es uona télies zent lelókel : nag aietatof- 
f agai könórSg uala iftenhSz : zSnetlenualo imadfagiba : embSri 
nemzetnek ualtfaga'ert Feleletöt u6t uala kegek zent lelóktul : bog 5 
adek halait nem koftolna : mígnem megh latna vmak eriftufat d e 
ualion hol u6tte uala ez feleletSt : ez bodok fimeon zent lelök- 
tél : vgmondnak doktorok : hog ez zent fimeon : mikoron uona 
o tSruenbe ig6n nag doctor : es oluafna ecc6r efaiafnak könuet : 
lutha az igékre : holot ugmond efaias íme az ziz fogad : es zil lo 
fiat : ezt fimeon lehetetlennek uele : azért az ziz neuet tud||nia- 192 
mint : az uirgot el faraga : es az helon almát ira : az almán kegek : 
értetik ify leanzo Mikoron mafnap regei : ezt meg tekentötte uona : 
lata : tehát az almát : el faraktak : es az hel8t arannal uirgot irtak : 
Ez latuan el eodalkozek raita : ezön közbe alom lutha rea : es 15 
el zöndörSdek : ig v6n oztan feleletöt : zent lelöktul : hogh ez iften- 
nel nem lehetetlen : de lehetfegSs : hog az ziz magzatot fogagon : 
es zilón : es adek megh nem halna : mig nem ezt zómeiuel latna : 
ez kegek ma tellefödek be Mikoron azért ez bodok fimeon ez 
mai napra iutot uona Ez mai napon Imadkozuan : fokafanak f8- 20- 
18tte : lonkab fel geriede az aietatoffagba : es imezt kezde mon- 
dani abraamnak : ifaknak : es iakobnak iftene : valion mikoron 
16 el : az the zent fiadnak ziletefenek napia : hog erdömhetnem 
látnom : az eriftuf t : kit igón keuanok mig lezök ez uilagba : lay 
nekóm : mert az en zankiuetefom megh hozult ergalmafagnak 25 
iftene : kérlek : könSröl Imar embSri nemzetén : ki enne fok időtől 
fogua tartatot : limbofnak fokfagaba : bociafdel imar az te zent 
fiadat es ualc meg minket : az the idu8f||fegh tetelSdbe Mikoron 19$ 
azért igh imádkoznék : íme zent lelök iften megh ielönte neky : 
monduan : kelfel hamar : es men az templomnak aitoiara : íme ot so 
ielön tartatik : az iftennek fia : az ziz ananak kebelebe ezt h a 1- 
u a n az bodok zent fimeon : legottan ragada iftapiat : es fiethe az 
templomhoz : es latuan azzonunkat ot : es ölébe az kis iefuft : leg- 
ottan efmere ötét iftennek fiának leni : es térdre le efuen Imada 
ötét : alduan urat : ennek utanna kére azzonunkat : hogh engedne 35 
ölébe urunkat Mikoron azeri azzonunk az kis iefuft ölébe 
atta uona Valion ki ielönthetne ky : mel edöfdedön hoza zoron- 
gattiauala : apolgattiauala : ezönközbe arcaiat könueiuel : ötözi- 

6* 
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uala es uriftent nag zoual diceriuala bodok uen : de miért te- 
z5d uala ez5ket : uay bizon cak azért : mert tudod uala : ho^ ez 
athe megh [ualtod : athe criítuíod : es az the iftenSd EzSnközbe 
kegek : kezde ez boúok íimeon mindönöknek hallal ara : az kis 
5 ieíuírol iöuendöt mondania : Mongiauala azért íme ez uettetöt : 
[celöl] romlaíul : es fókáknak fel tamadafokra ifraelbe : Mert az 

194 gonozoknak urunk adattatek karhozattokra : Az lóknak || fel tama- 
dafokra : Vgmonda touaba : es célul : kinek elene mondatik : tud- 
niamint az fidoktul : hitetlenöktul : es eretnököktul : es az gonoz 

10 köröztenöktul Vgmonda touaba : es az the leiködet : attal iaria az 
kefferöfegnek ö tőre : Ez kegek be tellefödek : urunknak kenzenue- 
defenek ideien ennek utána kezde ez bodok fimeon az zent 
attiakhoz keuankoznia : Azért mongiauala : Imar bociaf del uram 
az the zolgadat : az the bezedödzerenth bekefegbe Mel diceretbe 

15 fimeon : urunkat ne^ kepén magaztala : auag dicere elfő kepén 
mert urunk az bekef egh : mind menőn : mind fődön : azért monda : 
Imar boéafad az the zolgadat bekefegbe Mafkepen mert urimk 
ez úilagnak Iduőzőttöie Ezért monda : mert latak az en zömeim : 

. az the iduöffeghtetelödet harmadkepen mert urunk az bizon 

20 uilagoífagh : ki megh uilagofittya ez uilagot Azért monda : Vila- 
goffag népeknek meg uilagof itaf ara : Negedkepen mert urunk 
az menei hazába: az bodogoknak diéöífegök Azért monda: es 
ifraelnek az the népednek diéöffegere uala kegek mint az 

195 euang||elium mongia : eg lőuendömondo azzoniallat : kinek Anna 
25 uala neue Ez az őzueghfegbe : imar eltuala noéuan neg eztendek ki 

az templomtul : el nem tauozikuala : imadfagokba es bőitölefökba 
zolgaluan iftennek : eiel es napal Ezes azon oraba oda iutuan : 
nem történetből : de ifteni ihlefből : es uallaft tezönuala urnák : 
es zoluala ö róla. az az az kis iefufrol mindőnőknek : kik uariak 

80 ifraelnek ualtfagat : kegőffön hihetők azért : hog imez igéket mon- 
dotta legőn Aldot ifraelnek ura iftene : mert meg latogata : 
es meg ualta az ő népet Aldot ifraelnek iftene : ki engede ennekőm : 
megh látnom azt : kit mind az próféták keuantanak látnia : tugia 
azért közőnfegös ifra^l : mert ez az ziz : kiről regőn profetala efaias 

85 profeta : ez touaba az ziz : kiuel en eth ez templomba égőt laktam : 
es gakorta láttam ötét : iftenek angaliual zolnia Ez az : ki zizen 
fogatta zent fiat : zizen zilte : es az zilefnek utanna zizen meg ma- 
radót Velhetitők e? ezőket haluan : es latuan az bodok ziz maria: 
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mel nag örömei tellefödik uala be : Vgan ezért : azzonunkes meg 
alda ez zent íimeont : || es ez anna löuendö mondót : es ezt 19C 
monda : lot te^ön tinektök ez en zent fiam : ez iduöllegös uallas 
tételért Mikoron azért meé tekelöttenek uona mindönöket : umak 
paraneolattia zerent : es moifeínek töruene zerent : terének ierufa- s 
lemből az templomböl : az ö hazokhoz nazaretbe : mel lerufalem- 
höz harminé olaz melföldön uala : keriök azért ez bodok ziz ma- 
riat : ho^ zeoit fiatul az kis iefuftul : neriön eth ez uilagon malaz- 
tot : löuendö bodokfagot : es dicöllegöt : Ámen 
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Kezdetik eg igSn zep prédikáció urunk criftuf- 
nak foganattarol 

de annunciacione 

mel predikacioes : három rézbe lez6n 
5 Elf6 reze lezSn : az iftennek fiának : embSrre léteiének zikfe- 

gös uotarol : de minek elStte megh ertenók ezt : egnihan zep kerde- 
íSket tamaztnak ez mele : az zent doktorok elf6 kerdes imez : 
hogha zikfeg 16ne ? az angeli termezetnek teromtetni Erre rea felel- 
tetik az ifteni boceffegnek miata : hog zikfegh lön Melet eletén 
10 okolfagbol érthetünk megh : vgmond az zent genis doctor : Az lo : 
ömaganak egebekel k6zl6ie : mint ennek megh ertefere : uegunk 

197 peldat az napról : Az nap 6n||6n magába : lonak mondatik vgan 
ezért : egebekel kflzli az 6 louotat : mert mihelt fel támad : mind 
lokra mind gonozokra : ki önti melekfeget es uelagat De az iften 

16 felfegSs lo : kinél lob nem gondolttathatik : zikfegh lön azért ua- 
laminemö okos allatot terömtenie : kit az ö iouotaba rezefitene : es 
kiuel az ö iouotat közlene : es ig uegeztetek el az iftentöl : hog az 
angeli termezet terömtetnek : lelki es értelmes alatba : hog az iftent 
megh értene: ertuen zeretne: zeretuen öröke bima líert az 

20 iftennek Iouotaba ualo rezeföles : nem egeb hanem : iftennek 
meg ertefe : es biraf a Erről monga zent agofton doctor : hizök hog 
iften : mind az menei : mind ez födi : mind lathatatlaan : es mind 
lathatatos allatokat terömtöt : cak az ó louotabol : Az lot azért 
melto cak ö felfege : közIe egebekel : nem zikfegböl : de cak lo uo- 

25 tabol Mafod kerdes imez : hog zikfegh . lőne iftennek : az em- 
böri termezetötes terömtenye : auag nem Ez kerdefnek megh erte- 
fere : es felel az ifteny böcefegh : hog zikfegh lön : mint ezt megh 

198 érthetők : imez ket okokból EKö okból imezböl : mert mikep||en 
zikfeglön iftennek az lelki álatokat : az az az angalokat : terömte- 

80 nie : az fölöl megh mondót okért : ezönkepen zikfeglön : cak tefti 
allatokates terömtenie : mint az födeth : egeket Touaba zikfeglön 
ol ol allatot es terömtenie: hog ki fel rezent: lelki uona: es fel 
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rezent teíti : ez imar az embör Az embSrt kegek zikfegh lön teröm- 
tenie ezért : hog az iftennek dolgai : aua^ celekSdeti : tekeletSIISk 
lennének : Merth Vg monda moif es : az iftennek celeködeti tekelle- 
töífSk t o.u a b a az embör : mindón terömtöt allatoknak utanna : 
hatod napon terömtetek : es az embör terömtetuen : megh nuguek 5 
iften: mind ön eeleködetitul : a mit töt uala: ennek peldazafaraj 
hog az embör mindönöknek uege : es tekeUetöIIege Miért kegek 
hog : ez uilag terömtetöt embörert : hog neki zolgalna : Ezönkepen az 
embör : terömtetöt iftenert hog iftennek zolgalna Mafodokbol 
meges meg erthetiök : hog zikfegh lön az embömek terömtetni. az 10 
ifteni diéeretnek okabol Mert vgmond : az zent irafbeli meftör Ha 
kerdetik : miért terömtetöt az embör : nem egebert : hanem iften- 
nek lo uota'ert : es iftennek diceretiert : kiből || kiből haznal az 199 
embör : es nem az iften : Vgmond az zent irafbeli meftör : teröm- 
tetöt az embör iftentöl : iftenert : Nemhog az felfegös iften : az ö 15 
zolgalattiara zikölködnek : mert az mi lónkra nem zikölködik : de 
hog zolgalna az embör ö neky : es élne ö uele : kynek zolgalnia 
orzaglas : ez zolgalafbol Azért : haznal az zolgalo : es nem az a ki- 
nek zolgaltatik touaba ugmohd meges Mikepen az angal 
terömtetöt : hog menorzagba iftent dieerie : ezönkepen az embör 20 
terömtetöt: hog. ez fődön iftent dieerie: es eth ötét diceruen: er- 
dömle az angalokal egetömbe : menorzagba öröke dicernie har- 
mad okaert az angaloknak romlaf oknaak : megh epötteffenek 
oka'ert Mert az emböri termezet[: terömttetek : hog belőle az anga- 
loknak helők : kiket tuduala iften elefendőknek leni : megh epöt- 25 • 
tétnek Kiről ugmond azon zent irafbeli meftör : Az embörröl az 
zent irafba találtatik : hog terömtetöt || legön : az angaloknak rom- 200 
lafoknak meg epőiteffenek oka'ert : mel nem ug értendő : hog az 
embör nem terömtetöt uona : ha az angal nem uetközöt uona : de 
ig kel érteni : ho^ az töbi kőzöt égik oka ez lön ennek meghso 
[megh] erteffere : peldat uet ez melle Az bafilius neuö doctor : es 
ugmond : mikoron az fődből terömtetöt töb lelkös allatok : arcia- 
iokat ualiak ala : az] föd fele : mert ők efmet fődé leendők : Az 
embör kegek : feiet es aréaiat egenőfőn fel ualia menorzagh fele : 
hog tuga az angaloknak tarfafagok köze : uegre önnön magát fel- ss 
emelendőnek leni azért aietatos lelök : gondoliad meg zeretet- 
tel : mi uegre terőmtettel Nem az uegre : hog zerelmedel ez álnok 
uelaghoz egeffől : de hog iftenhöz az the terötntedhöz : es az menei 
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iokhoz harmad kerdes meges tamada : az zent haromíagnak : 
tanáé tartohazaba imez : mert eluegeztetuen : hog az embömek 
kellene terömtetnie : ez £6151 meé mondót három okokért : kerde az 
201 attya iíten Hogha ugh kellenee : az em||b5rt terómtenie : hog zabád 
6 akarattia uona : kiuel lotes gonoztes tehetne : auagh hog bint ne 
tehetőt uona Nemei doctoroknak láttatik : hog iob uot uona iíten- 
nek az embSrt ug terömtenie : hog bint ne tehetőt uona : hog ez 
nag naualakra : es numurufagokra kibe uagon : ne lutot uona : De 
ennek ellene : az ifteny böéellegnek miatta imigen uegeztetek el : 
10 hog az okos terómtöt állatnak : az az az embőmek: ig kellé teröm- 
tetni : hog zabád akarattiauona : kiuel ha akarna lotes gonoztes 
' : tehetne : mert ig iob uona teremtetnie : Imez három oka*ert elfő 
.\ okaert az ifteni hatalmalfagnak ki ielönetinek okaert: mert 
eben ho^ az embör zabád akaratba terömtetek; kiielöntetik az 
15 iíteni nag hattalmaífagh : es meltofagh Mert cak az iften változha- 
tatlan : es el izamhatatlan : az terómtöt allatok kegek : változók : 
es izamok : zikfegh lön azért : az embömek megh elmerni : hog 
f mikepen iftennel kii nem löt : ezönkepen iftennel kii megh íem ' 
Í02 álhatót: tudniamint az ioba touaba ebben meé II tecik: az 
20 ifteni böeeíegh es: mind az iok felöl: mind az gonozok felöl Az 
iokfelöl meg tecik : mert az ifteni bócefegh zerent : f enki nem 
melto meé koronáztatni : hanem cak az : a ki töruen zerent keffal- 
kodandik: mint zent pal apaftal iria Az gonozok felöl meg 
tecik az ifteni böceffegh Mert az iften : az gpnozbol lot tuda ua- 
25laztania: mel nem lehetőt uona: ha iften azembört: az zabad- 
akaratba nem terömtötte uona touaba ugan ebe : meg tecik az 
ifteni ergalmaífages Mert az iftennek fia : bocattatek emböri nem- 
zetnek ualtfagaert : es az an^aloknak romlaffoknak meg epöiteffe- 
ert A z i f t e n i i gaífag es. megh tecik imeben : mert az iften fizet 
80 kinek kinek mind: az ö miuelködete zerent: tudnia mint. az lók- 
nak az bodokfagal: az gonozoknak kegek az örök kennal Az 
ifteni hozank ualo zeretet es megh tecik imebe : hog az embört 
203 zabád akarattiaba hagia kiuel embör kinen iduözölhetne Er||röl 
monda az böé Az iften terömte az embört : es hagia ötét az ö ke- 
85 zenek tanaéaba : az az az zabád akaratba azért meí igön dice- 
rendö az iften : es mel nag halaadaffal neki tartozunk : ez ö nag 
louotarol Mafod okaert lob lön embört : az zabád akaratba 
terömtenie : az nagob diceretert Mert nagob tiztöffegh : es dicere- 
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t6fb: mikoron ualaky uetközhetnek : es nem uetkSzik: hodnem 
mint azért nem uetközik ualaky: mert nem uetközhetik Mint 
ennek meg ertelfere : uegetSk peldat az nemarol : Az néma nem 
diéertetik : az ueztekfegh tártairól : mert azért tart ueztekíegöt : 
hog nem zolhat : de az a ky zolhatna : es nem zol : hanem veztekíe- 5 
gót tart : dicertetik imar az ueztekfegh tártairól ez Erről mongia 
megh az po^an bSc es : Azokért : melek benőnk termezet zerent 
uannak íem dieertetunk : fem zidalmaztatunk Azért meltan diee- 
rendő : az ki iítennek parancolattiat meg törhetne : es nem töri 
megh : gonozt tehetne es nem tezön ez mele am példánk uagon 10 
dauid kiralrol : dauit kiral dicertetik err' 1 : hog mikor || íauol ki- 204 
ralt: megh ölhette uona igaz kecör: nem öle Azért lm megteccik: 
hogha az embör bin tehetetlenől terőmtetöt uona : Nem uona dice- 
retös az lorol harmad o kaert : lob lön embört az zabád aka- 
ratbaj terömtenie : Az alazatoűagnak lozaganak okaert Hogh ma- 15 
gat megh alázna : es az keuelíegöt el tauoztatna : es alazatoífagal 
megh eímeme : hog zikölködik az ifteni fegidíegre : es az bintul 
ualo megh otalmazaíert : iítenhöz folanmek azért aietatos lelök: 
gondoliad megh : az iítennek hozadualo lo uotat : es neköd 6 elene- 
ualo halalatlanfagodat : lafad mel igön keuan tegöd öduözöiteni : 20 
mikoron tegöd hadot leéön : az tennön akaratodba : kiueel ha aka- 
rod : az karhozatot el tauozthatod : es az menei bodokíagot megh 
uehetöd Kiért ag halat neki : es dieered ötét Ez három okát uetik 
azért doktorok : miért kellé iítennek az embört : az zabád akaratba 
terömtenie Neged kerdes meges tamada az || zent három- 205 
íagnak : tané tartohazaba imez Hog ha mind az embömek : es mind 
az angalnak : kellee az el eífetnek utanna : megh ualtatniok : auag 
nem Nemei doktoroknak láttatik hog ug : Ez ö uelekődeíöket bizo- 
nuitak imezel Mert mind az angalnak bine : mind az embörnek 
bine : eg modo uot : tudniamint az keuelíegh : Azért láttatik : hoé so 
az iítennek : mind az angalt : mind az embört : ergalmaífagabol 
megh kellöt ualtania de ez fogaira rea felel az ifteni böcef- 
fegh : es imigen mond : hog eak az embömek kellőt megh ualtat- 
nia : es nem az angalnak : Imez három okaert elfő ok uetetik az 
angaloknak eímeretök felöl Mert az angal értelmének miatta : tel- 85 
les velagoífagba : efmeriuala az iítennek miuotat : Azért ö tuduan- 
uetközek iítennek ellene : az keuelf égben : keuanuan iítennek haí- 
íonlatoífagat Az embör kegek : annera az iítent megh nem efmerte 
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uala: az uetkSt es: bocanatnak remeníege állat teue: es ig calat- 

206 tatek II megh : Azért illek iftennek az embört megh ualtania : de 
nem az angalt errSl monga damaf cenus neuö doctor : mineuel 
nSmöfb uaía az angalokba: iftennek efmereti anneuai: nehezb 

5 es gonozb uot öbennók az teuóigefnek oka : mert az zolga tuduan 
urának akarattiat : es nem teuen : meg uerettetik fok uereffegökel 
Mafodik ok uetetik Az angaloknak akarattok fel81 Mert az an- 
galnak akarattia : Az binnek ualaztaffa után : fordithattatlan az 
lora. az az foha imar lot nem akarhatnak Erről monga azon da- 

10 mafeenus : Az angalok erced az 8rd6g8kr51 : mikepen nem uotak : 
fem uannak : f em leznek az penitencianak el ueuöi : ez8nkepen : az 
bocanatnak es Mert amit tez8n emborSknek az halai : Azt teue 
[embőroknek] az angaloknak az effet Az e m b 6 r kegek az peniten- 
cianak el ueuSie : az az penitenciat tarthat az binrSl : hat öt iUek ifte- 

15 nek megh ualtania. es nem az gonoz an^alokat ennek me^ ertef- 

207 fere : peldat es oluafunk Az bodok zent ma||rton pifp8kr81 : ki ezt fo- 
gagauala ördögnek : hog ha penitenciat akarna bineiröl tartania : 
tehát iftentöl bocanatot neme De az ördögh azt felele: hogfemike- 
pen penitenciat nem aka.rna tartania harmadok uetetik : az bin 

20 felöl : mert zent agofton doctornak mondafa zerent Az angalok fen- 
kinek kizteteffeböl effenek el : azért nem illek megh ualtatniok Az 
embör kegek ördögnek kizteteffeböl : azért illek megh ualtatnia t o- 
u a b a az elfő embörnek : az az adamnak ö bine : mindön pereput- 
tiat az az télies emböri nemzetöt : meg ferteztete Azért nem illik uala: 

25 hog télies emböri nemzet az kárhozatba hagattatnek Az angáli ter- 
mezet ke^ek : nem ugan nemzettetik égik maffiktul : mint az em- 
böri termezet : es nem uohatta az bint égik mafiktul : de mind az kyk 
el effenek : önnön akarattiok zerent uetközenek Azért nekik nem* 
illek megh ualtatniok Mit mongak azért : az binbe meg uakult 

80 binöfökröl. kik az ördögökhöz haffonlatoffok mert tulaidon gonof- 
fagokbol uetköznek : Az kik kegek garlofagbol. haffonlatnak adam- 

208 hoz hog ug legön ugmond róla : zent agofton : || emböre az uetök : 
de ördöge az benneuaío megh maradás ötöd kerdes meges 
tamada : az zent haromfagnak tanac tartó hazában imez : eluegez- 

86 uen : hog cak az embörnek kellene megh ualtatnia : kerde az attya 
iften Hogha : Az embörnek ualtfagarol : eleget tehetne ualaminemö 
terömtöt állat : ughog : az iftennek nem kellene embörre leni Ez 
kerdefre imigen felele az ifteni böceífegh : hog ez ualtfagara nem 
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uona elegh : eg angales : eg emböres : es tizta terSmtSt aUates : 
de íikfegh uona az iftenek embórre leni : es önneki az embSrt 
megh ualtani : Imez három okokért elíö okért Az alkolmas 
eleghtetelert Mert lollehet ugmond zent agofton doctor : hog az 
if ten mafkepenes : megh ualthattauona ez uilagot : mert mindö- 5 
nők hatahnaíXaga ala uannak uett^tuen : de maga az ualtíagnak : 
elegtettellel kellé leni : mert igh alkolmafb 16n. mind iftenfelSl : 
mind mi felSlSnk elözör mondán iften felól : mert if tennék 
mindön miuel||k6deteben : megh kel tecceni ergalmaílaganak : es 209 
igaífaganak Err61 monda dauit : az zotar könbe urnák kőzönfegSs 10 
vtai : ergalmaífagh : es igaffagh : De ha az iften : embőri termezetSt 
megh ualtottauona elegh tettelnelkil if tennék ebbe : cak ergal- 
maffaga iel6ntet6t uona ki : igaífaganal kii de az megh tialtaf - 
nak mogiaba: mind ergalmaífaga mind igaffaga: ki ielöntetek 
Ergalmaífaga : az megh ualtafba: igaffaga az megh ualtafnak mo- is 
giaba: mert mikoron cak zinten az tizta embSr: az uetökröl ele- 
get nem tehetne : Az attia iften : az 6 fiat ada az elegh tételért : 
kibe iftennek ol ergalmaífaga teccek megh : kinel nagob foha nem 
gondolttathatik Mazorazmi ualtf agunknak : elegh tétellel kellé 
leni Mert ig alkolmafb lón : mi felölSnk es : Mert mikepen az em- 20 
b6r iftenon : tiztöUetlenfegöt t6t uala az binnek miatta : ez8nke- 
pen II uizont tiztSlne : az kennak miata Mert mikepen tizt81et8fb : 210 
az menei bodokfagot erdSmel uallania : hodnem mint erdőmnél 
kii : ezonkepen tizt81et8fb Ifin iftennek : az elég tétellel megh en- 
gezteltetni : hodnem mint az elégtételnél kii M a f o d k a e r t az 25 
binnek ártalmas uotaert Mert mindön embör : megh az angales : 
es mindSn egeb terómtSt állat : uegelualo lo es erdömSs : Az 
iftennek meg bantaf a kegek : az az az bin : iftenf el81 ueghetetlen : 
Azért az pogan b8cnek mondafazerent : mikoron az uegelualonak • 
az ueghetetlenh5z femi hafonlatoffaga ne legSn: femi terómtStso 
állat : az vetőkről iftennek eleget nem tehet uaía : t o u a b a cak ö 
maga az iften. az 8 termezetebe kenzenuedhetetlen Azért az elég- 
tételnek az az az kennak : magát ala nem uetheti : ezböl kSuetkö- 
zik azért imar. hog az elegteuónek kelé leni iftennek : es embör- 
nek: iftennek: hog az uekhetetlen bijjnröl: eleget tenne Embőrnek: 211 
hog az kr uetk8z8t uala zenuedne : es az emböri termezetbe : az 
iften eleget tenne mindezökből Azért meg teccik : hog az elfő em- 
bőmek adamnak uetkőről. fenki egebeleget nem tehetne : hanem 



Digitized by 



Google 



92 TIHANYI CODEX (211—216) 

cak az : a ki iften es embór uona harmad okaert miért kellé 
iftennek embóre leni : az alkolmas megh ualtaíert Mert ugmond 
az zent aníelmus doctor : nem alkolmas uala : ho^ cak azon tiztha 
embór tenne az ualtfagot : mert az binfls az binSft : megh nem 
5 igazithattia : vg mond az angalroles : zent tamás doctor : ha az 
iften nem ö maga : de angalanak miatta ualtotta uona megh : az 
meg rontatot emböri termezetöt : Imez ket alkolmatlanf agh : k5- 
uetközót uona belőle e 1 í 8 hog mindSnkoron az embör : az 5 megh 

* ualto angalanak: köteles uotuona: tudniamint az hala adaUal 

S12 M a s hog az bodokfagban : angalokhoz nem haíonlatatotuo||na : 
meí uot uona urunknak mondafa ellen : ki ug monda : zent mathe 
euangeUfta iria : leznek mikepen iftennek angeli menorzagba t o- 
uaba^ha lehetfegös uot uona ez: hog ualaminemS terSmtSt alat 
attal : az emb8r megh ualtathatot uona : tehát az embor az idu8í- 
15 f égnek adoífagaual : annak tartozót uona : es ekkepen : az ifteni 
tiztóífegöt annak attauona : auag tulaidunitotta uona El uegezte- 
tek azért eodalatos ifteni buceffegel Hoé az iften lenne embörre : 
es ergalmafkepen 8 attala ualtatnek megh : az emb8r : Mikoron 
azért eluegeztet8t uona: hög az iftennek emb8rre kellene leni 
20 hatod kerdes tamadaaz zenth haromf ágnak tanáé tartó 
hazába imez Mikoron az iften allattaba eg leg8n : es z8melebe há- 
rom, attya : fiw : zent lel8k : kerde azért az attya iften : hog ez 

213 három z8mel8k k8z81: meliknek || kellene .emb8re leni: mert az 
embSrre letel : lehetf eg8s uala : mind az attya iftennek : mind az 
25 fiv iftennek : mind az zentlel8k iftennek Mert ualamit tehet az 
attya iften : azont megh tehety az fiv iften : az zent lelök iftenes 
De ez kerdefre imigen felele az ifteni b86eífegh : hog az attya 
iftennek: nem. illenek megh teft8f ölni imezert: mert nem alkol- 
mas. hog aki az if tenf égbe attya : Az embörf égbe fiv lenne : Vgan 
80 ezönkepen : nem illek az zent lelöknekes : hog az fivnak neue : 
mas zömeire ne harintatnek : ez végeztetek azért : ho^ cak az fiv 
iftennek kellene megh teftöfölnie : Imez negh okaert elfő oka- 
ert mert az zent haromf ágba: az fiat illeti az ziletes : aki azért az 
zent haromf ágba : attia iftennek fia uala: alkolmas lön: hog az 
85 embörfegbe es : az ananak az lenne fia : hog az zent haromfagba 
töb fiak ne lenének Mafod okaert imezert Mert mikoron az 

214 fiv : legön iftenek || igeié : kiattal mindönök terömtettek : Alkolmas 
18n hog azon ige attal : ualtatnek megh emb8ri nemzet harmad 
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okaert : mert iíten közSt es embörközöt : az bekfegh z6rz6nek : 
közbe laronak keluala leni az zentharomíagba közép zömei : az 
fivnak zömele : hat az bekelfegh ionkab iUethe ötét : hodnem az 
attiat: ki elfő zömei: es hodnem az zentlelköt: ki harmad zömei 
N e g e d okaert : mert az eKö embör adam : uetközöt uala föke- 5 
pen : az ifteni böceűegnek ellene : keuanuan azt Az böeelfeg ke- 
ghek : tulaidunitatik az fiv iftennek : hat neki illek az uetökröl 
eleget tenni Eluegeztetuen azért : hoé az fiviftennek kellene em- 
böre leni : Monda legottan zent attianak : tudom hogh az embör 
keuanuan az böcelfeghöt : efek el Azért zent attiam ime en : es 10 
boeafel engömet : De minek előtte el boeattatot uona ez uilagra : 
az fív iften Heted kerdes tamada az zent haromíagnak tanáé ta||- 
tartohazaba imez M i k o r o n kellene az iftennek fiának el lönie Az 215 
binnek elöte: az artatlanfagnak allapatiaba: Auagh az binnek 
megh tételének utanna legottan: Auagh ez uilagnak uege fele is 
hogh az artatlanfagnak alapataba : kellöt legön embörre leni 
lattatatik nemei doctoroknak : kik imigen zolnak hoza Az iftennek 
embörre letele : zarmazek es lön az nag zeretetböl : urunknak 
mondatfa zerent : zent lanos iria : lg zerethe iften ez uilagot : hog 
az ö eg fiat ada erthe : hog mindön ki lattia : es hizön ö benne : 20 
el ne uezön : de az örök eletöt ualia De az zeretet : nem cak az 
aiandokot : de az aiandoknak hamarfagates keuanna : hat az iften- 
nek fiának ez nagh aiandokot : az az az emböre letelt : nem kellé 
elhalaztania : de hamar tudniamint az artatlanfagnak allapattiba. 
keUe tenie de ez fogafra Imigen felele az ifteni böceffegh Az 25 
zeretetnek : ertelmefegel kel : leni : hog az aiandokot ne fieffe annak 
adnia : a||kinek adattatik : minek előtte neki zikfegh ne legön : ez 216 
feKegös aiandok kegek: nem zikölködik uala embörnek: auag 
nem uala haznos addek : mignem meg tudna embör : mel igön rea 
zikölködnek : hog oztan el ueuen : dragabul uallattatnek Azért él 30 
uegeztetek : az ifteni böcef egh miath : hog az binnek előtte tud- 
niamint : az artatlanfagnak alapattiaba : nem kellene az iftenek 
fiannak megh teftöfőlni : ezért ho^ az uruoffagnak nem kel adat- 
nia: hanem cak az koroknak, urunknak mondafa zerent: zent 
Mathe euangelifta iria Nem zikfeg az uruos az egeffegbelieknek : 35 
hanem az koroknak : Mert nem Kue urunk hinia : az igazakat az 
penitenciara : hanem az binöföketh Miért kegek hog az ifte- 
nek fiának megh teftőffölefe : uruofagh uala az binőknek ellene 
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Azért az binnek utanna kellé embörre leni t o u a b a nemei docto- 
217 roknak || meges láttatik : ez heted kerdes melle : a hol kérdetek : 
hog ha az binnek megh tételének utanna : legh ottan kellee ? megh 
teftefölni az iftennek fiának Ez6k azt mongak hog leghottan : ez 
5 6 mondafokat kegek : bizonuttiak imellen okollagal : mert az kor 
embör mihelt megh korul ; ottan zikSlkSdik az uruolfagra : de em- 
bSri nemzek korolkoduan : az elf6 embSrnek adamnak binenek 
miatta : ottan hamar zik61k6dek az uruolfagra : az az az megh 
ualtafra de az ifteni bSceffegh ez fogaira imigen felele : hog 

10 az iftennek fiának : az binnek megh tételének utanna nem kellé 
ottan hamar megh teftefólnie : imez három okaert elfő okaert 
hog az bin megh teccenek Mert az embSrnek bine eredetöt ualla : 
az keuelfegbSl: es azért alkolmas uala: hog elezteb megh gözettet- 
nek : mind az termezetnek tSruenerSl : mind moifefnek torueneról : 

15 es ekkepen megh alaztatuan efmeme zikfeget leni : az megh za- 

218baditora || megh ertuen: hog fem az termezetnek tóruenenek 

miatta : fem moif esnek tóruenenek miatta : megh nem zabadittat- 

hatnek : Ha kegek az binnek megh tételének utanna : legottan 

urunk el löt uona : Az embSr ezt uelhette úona : hog az termezet- 

80 nek töruenenek miatta : zabadittatot megh : ugan ezSnkepen : ha 
moifefnek töruenenek. ideebe löt uona el : Azt uelte uona : es eke- 
pen urunknak el löuetet : heiabaualonak uelthe uona M a f o d oka- 
ert urunknak meltof agának ki ielönetinek okaert: mert urunk 
eriftus kiraloknak kiralia : es uraknak ura : mint zent lanos iria : 

25 latafarol irt könuebe Azért mint felfegös kiralnak : ug keíle neki el 
löni : Mert ez uilagy kiraloknak löuetöket : zoktak fokán meg hir- 
detni : es zoktak őket : mikoron ualamel uarafba : auag faluba men- 
nek elöl uenni : es köuetni Ezönkepen kel urunkról es ertenönk : 
219 Mert II az iften: eluegezte uala: hog urunknak ez uilagra löuetet: 

80 fok próféták elöluennek : es ez uilagnak hirdetnek Vgan ezönkep- 
pen fokanes köuetnek: zent lanofnak mondafa zerent: ki v^ 
monda : lattafarol irt könuebe : ez után latek nag feregöt : kit fenki 
meg nem zamlalhat uala : mindön nemzetközöl harmad okaert : 
urunk eriftufnak zerelmenek buzgofaga'ert : hog tudniamint urunk- 

86 nak zerelme : emböröknek zyuökbe el ne aluna : de lonkab gerie- 
dözne Ha kegek urunk : az elfő embörnek adamnak el efetinek 
utanna. ottan hamar el löt uona : urunknak emböre léteiének lo 
tetemene : ellen halalatos nem uot uona ha kegek ez uilagnak 
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igaz uegen iöt uona el : róla embSrrök elfeletkSztek uona. urunk- 
nak mondafa zerent : ki ug monda : zent lukaé euangelifta iria : || 
mikoron el I6uend : embSrnek fya : Gondolode : hogha talál hitöt ez 22fr 
födőn : mert bizonnal ez uilagnak uege fele : leznek embSrSk ig6n 
tunak az lora : es b6u81k8dnek mindSn gonoffagokal : mel lonkab s 
löt uona: ha urunk az binnek megh tételének utanna: ottan ha- 
mar el I8t uona Nem illek azért fem az binnek megh tételének 
utanna : ottan hamar el lóni : fem ezuilagnak igaz az uegen Ez 
uilagnak uegen nem illek kegek el I8ni : imez három oka'ert elfő 
o k a e r t Az igaffagert : Mert ez uilagnak uege : Ítéletnek es igaf- lo 
fagnak ideié : dauit prófétának mondafa zerent : ki ug monda 
urunknak zömeiébe Mikoron idSt ueendök en : igaffagot itelSk Az 
iftennek fiannak emb8rre letele kegek : nézi az ergalmaffagot : zent 
palnak mondafa zerent : Az 6 ergalmaffaga zerent : ualta ugmond 
megh minket: hat nem kelé arra halaztania Mas okaert Azis 
embori gonoffagert : mert ez uila||gnak uegen : mind az ifteni b8- 221 
c61et : mind az életnek lo uota : megh zönik : cak b8u81k5dik az 
nag fattaUanfagh Ezt lelönte ki urunk : zent mathe iria : bSuSl- 
kSdik ugmond az gonozfagh : es meg hideg5dik az zeretet : hat 
nem illek akkoron el I6ni harmad Az alkolmaffagert : mert 20 
urunk azért lóue ez uilagra : hog iftenkozőt es emberk5z8t közbe 
iaro lenne, hat az idonekes közepébe kellé el löni. Erről monda 
az abakuk profeta. Az eztendöknek közepötte : lelöntöd megh azt : 
az az urunknak embörre letelet Mikoron Azért az ifteni böce- 
fegnek miatta : el uegeztetöt uona : hog urunknak fem az artat- 25 
lanfagnak allapattiaba : fem az binnek megh tetelennek utanna : 
ottan hamar : fem ez uilagnak igaz uegen : nem kellene megh tef- 
toífölnie : kerde azért az attya iften Hog mikoron kellene tehát 
ennek leni ; kire imigen felele Az ifteni böceffegh : hog Az' időnek 
télies uotaba : kiről ugh ir zent pal apaftal : Mikoron el Iö||ue : az 222 
időnek télies uota : el bocatha iften az ő fiat Az időnek télies uota 
kegek : lön igaz az ido : mel időbe el lőue hog kegek az időben 
keliőt legőn el lőni : mel időben el lőue : ezt megh erthettők fok- 
ból es e 1 ő z ő r imebből Mert mikepen adam : ez uilagnak terőm- 
tefenek utanna : hatod napon terőmtetek : mint moif es iria : elfő 8& 
kőnuenek elfő rezeben Ezőnkepen az mas adamnak : urunk erif- 
tufnak : ez uilagnak terőmtefenek utanna : hattode^őr eztendőbe 
kellé ez uilagra lőni. es embörre leni Ma f b o 1 imebből Mert mi- 
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kepén az attya iíten : ez uilagnak terömtefenek utanna : hattod 
napon monda: tegunk embört az mi kepönkre : es halfonlatoffa- 
gunkr'a Vgan ezönkepen : az fiv iftennek : ez uilagnak terSmtefe- 
nek utanna. az hat ez6r eztendönek : hatodik pentöken kellé em- 
6 bórre leni : ki az attya iftennek kepe : es abrazattya harmadból 
imebböl Mert hog ezt meé eréetök. ez uilagnak terSmtetelleról 
három uelekSdeífök uannak elfő uelekSdes: az eliezer otS^uen- 

223 béli mef||t6re : ki azt monga : hog ez uilagh terömtetSt zent mihal 
hóba : mikoron az gömöchók értőkbe uannak : es terömtefreualo 

10 magokat : magokba ualiak m a í o d ueleködes loíuee : o tóruen- 
beli meítóre : ki azt mongia : hog ez uilagh terSmtetót bőt mas 
hóban : mikoron az föd kezdy : az ueragokat terömtenie : ez6nt- 
tartiak íokan az vy töruenbeli doctorokes harmad ueleködes 
uagon : ez uilagnak terSmtefenek napiarol : kiról ué mondnak k6- 

15 zSnfegel az doctorok Hog ez uilagh uafamap terSmtetöt Imar oda 
teruen : a hol azt mondok : hog ercetök ez uilagnak teromtetelfeböl 
2C. Az elfó ueleködes zerent azért : holot ug mondaték : hog ez 
uilagh zent mihal hauaba terömtetöt Ezönkepen az miualt[falfa- 
gunk : zent mihal hauaba kezdetek el : mert azzonunk maria : ki 

20 urunk criftuft az mi ualtfagunkat : fogadandö uala : zent mihal 
hauaba zillettetek ez uilagra t o u a b a mikepen az mas ueleködes 

224 zerent : ez uilagh || terömtetöt böt mas hóba : ezönkepen urunk 
criftus: e hóba fogantatek azzonunknak mehebe Touaba ezön 
hóba zenuede eröttunkes es mikepen uafarnapon kezdetek ez 

25 uilagh terömtetni: ezönkepen uafarnapon zillettetek urunk ez ui- 
lagra Azonnapon tamada feles hallottaibol : Azon napon bociata 
el az zent leiköt az apaftaloknak : Azon napon iteli meg ez uilagot 
esN egedből imebböl : mert mikepen az elfő embörnek adam- 
nak ef étiben : az gonoz angal megh zolaluan : az eua zizet igh 

80 haitha az binnek engedetire : es ekepen az embört megh öle pen- 
tökőn Ezönkepen az io angal : pentökön közöné az ziz marianak : 
es az iftennek fiának foganattianak rea engedetire hattya : mel ziz 
maria : az gonoz angalnak feiet megh tőre : es megh ronta ötöd- 
ből imebböl : mert mikepen pentökön az elfő embör adam : az 

35 tyzta fődből uriftentöl terömtetek : es az paradicomnak gönöröfe- 

225 gebén helhőztetek Ezönkepen pentökön : az mafo||dik adam urunk 
Criftus : az zöplötelen ziznek zent uereböl : az embörfegöt fel ue- 
uen : az ö méhében helhőztetek hatodból imebböl : mert mi- 
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kepén az elfő embörnek adamnak : karhozatya eredetót u6n az 
azzoniallattul : ki az 6 oldalának contiabol terSmtetőt uala pen tö- 
kön Ezönkepen az mi iduöffegunk eredetöt uön pentökön : az az- 
zoniallattul Azzonunktul: fogaduan urunk criftuft: es urunk crif- 
tus az köröztfan aluuan pentökön: Azzonunk maria Álla neki 5 
mellété : iob odala felöl : raita könöröluen es ig tekelletek megh : 
ez uilagnak iduöffege hetedből imebböl mert pentökön hatod 
oran adam zakazta le. az tiltot fának gömöchet Ugan ezért Nag 
pentökön az zeplötelen zyznek gömöche : hatod oran az magas kö- 
röztnek faiara fel figeztetek N'ocadbol imebböl : mert mikepen 10 
az elfő embör adam. pentökön es az napnak hatod oraian : Az al- 
mának el zakaztafara ky nuitha az tiltot fara kezet Ezön kepén : 
unmk Criftus || azon napon : es azon oraba : az magas köröztfan : 226 
az ket toluai közöt ket kezet ky teriezte kilenéör imebböl 
Mert adam az bint megh teuen: az pentöknek kilencedik oraian: 15 
kérdetek urtul monduan : adam holot uag Ezönkepen az ártatlan 
Criftus iefus: az zent köröztfan kaiatuan: az nag kennak miatta : 
azon oraba zenth attyanak zent lelked meg ada tizeccör im- 
ebböl mert mikepen pentökön: az napnak hatod es kilenced 
oraian : hog penitenciat nem akara tartani adam : ada magát mind 20 
az ö magiual halaira : es ördögnek fogfagara Vgan ezönkepen : 
azon napon : es az napnak azon órain : telleífegel ada urunk criftus 
■önnön magát : a mi ualtf agunra : mert mind teftenek : mind ziue- 
nek ueret : magából eg cöpig ki faitoltata : es lelket nag zernö ha- 
laira ada tizön egeccör imebböl : mert mikepen pentökön kii- 25 
lenced ora koron : izettetek ki || adam paradicombol : es bineert 227 
köteleztetek pokolnak tömlöéere : Ezönkepen az ártatlan Criftus 
es. nag pentökön: killenced ora koron: ada megh lelket zenth 
attyanak : es legottan zalla limbofba az zent attyakhoz : őket meg 
latogatuan: es az ö iftenf egének paradicomanak kapuiat nekik go 
megh nituan tizön kettöcöres utozor : illek urunknak az időbe 
el löni. a mel időbe el lőue imezert : mert mikepen adam killen- 
ced ora koron : uezte eí mind ez födi : mind az menei paradicomot : 
es zanki nettetek ez garlo uelagban Vgan ezönkepen urunk crif- 
tus :*aldozo napian killenced ora koron : mene fel menorzagba : esgs 
íg nita megh nekünk menorzagnak kapuiat azért örök min- 
dönhato attya iften ergalmafí ágnak attya : Mel nag ifteni böce- 
fegödel ualtal meg minket edös ártatlan Criftus iefus : mel igön 

NYELVEMLKKTÁK. VI. 7 
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zeretel minket : mikoron te magad tellelfegel mi ertünk adad : 
tenekod azért dicSfeg : es tizt6íleg 8r6ke. Ámen. || 

228 Ez predicacionak mafodikreze lezón az lim- 
bofbaualo zent attiaknak k5n5rgef főkről ki melle 

5 tudnunk keel: hog mikoron az zent attiak : tartatnának limbofnak 
tömlöcébe : pokolbeli ördög : mikepen zolgain akar uala uralkod- 
nia De maga az prófétáknak mondaf okból : ertiuala : hogh az 
zent attyak : remehlenek az iftent az teftbe löni : es embörre leni : 
emböri nemzetnek ualtfagaert: de ördögli nem ertuen az ifteni 

10 tanaeot : gondoliauala hog az iften kent nem zenuedhetne Az 
tyzta embör kegek : az uetökröl eleget nem tehetne Azért az keuel- 
fegbe neueköduen: Coflfoliauala az zent attyakat limbofba: es 
nekik ezt mongiauala :valazatok tiközzöletök eget : ki löiön en- 
hozam az bayuiuafra : löiönel es zabaduhon megh titokét Mongia 

15 uala touabba : hiába ualo az ifteni zolgalat : mit haznaltatok tyes 
uele : hog iftennek zolgaltatok Ezt haluan az zent attyak : teznek 

229 uala nag |f ohaitafokat : es fyraffokat : es mongak uaía Aruakka 
lőttünk : Az zolgak uralkodnak raitunk : megh zönt az mi örö- 
münk : el eföt az mi feiőnknek koronaia : lay nekönk mert uetköz- 

20 tünk tehát adaam emböri nemzetnek attya : kezde őket uigaz- 
talnia : es monga uala Minem öröke eluet iften az ö zinenek előle : 
Auag minem öröke el uagia : az ő ergalmaffagat mindön nemze- 
töktul : lm fel kelők azért : es fel megők úrhoz : es ertetök alazatoífon 
neki könörgök Ezt haluan az zent attyak : mondanak : io ez bezed 

25 a kit zolal Fel menuen azért adam lelőkbe urnák eleibe : es le 
efuen : mon4a Vram az the kezeid töttek engőmet : es mindőnöftul 
fogua azok zörzöttenek ; ezt haluan az ifteen monda adamnak 
adam: alitad hog tehozad haffonlatos lennek : tudniamint : mikor 
keuanad az en haffonlatoffagomat : Megh fedlek azért tegődet : es 

80 velem zömbe állatlak Tehát adam megh rettenuen Monda magába : 

230 meé nemulek : es ueztegek : es az en ban||aton megh uitatek : 
Min ez attal adam magát megh bizuan : es batorfagot ueuen : Monda 
ef meth Nem uonek meltho : az en arcamat menorzagra fel emel- 
nöm: az en gonozf ágimnak nagfagaert: de maga : ergalmaz enne- 

85 köm vriften ergalmaz ; es az the nag ergalmaffagod zerent : tőröld 
el az en gonoífagomat Monga uala touabba : te benned biztam 
uram : megh ne galaztaffam öröke : fyefel hog megh zabadié engő- 
met : mind az en maradekimal tehát akoron ielön leuen az igaf - 
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fagh : monda adamnak Mit zolz te adam vrnak : nemde irüan 
uagone : hog ki tórSlteííenek az bin6ff5k az elö^cnek könuSkból : 
es az igazak köze nem zamlaltafíanak Ezért monda dauit terittef- 
f ének az binSffSk pokolra : mindón népek kyk el feletköztek iften- 
r61 : te azért mikoron binös legh : meltan hagattatol pokolba : 5 
mind az the maradekidal : kyk tőled uontak az bint ezt hal uan 
adam : el futha umak zinenek el81e : es nag firalfal imezt kezde 
mondani || en firok : es az en zömeim uizeknek kifolaffit agak : 231 
mert az en fiaim el ueztenek : yai neköm : mert az en zankiüeteffom 
megh hozult e z t hal uan mind az zent attyak: kezdenek nag 10 
firaft teni: es mondania Mikepen uetötte el: zinenek előle ur iften 
ifraelnek nómSffit : es megh nem emleközik az ö lábainak zamol 
zekiról : megh uetötte ur iften az ö otarat : es adót minket az 
ellenfegnek kezeibe Mikoron azért az f irafba : fok ideigh 
megh marattanak uona : elöue ala közöttök dauit profeta : es 15 
monda nekik Mit firtok : nem tugatoke ? mert az iften edos min- 
dönőknek : es az ö ergalmaífaga : mindön miuelködetinek fólöte : 
dauitnak ez mondaffabol : eg kis batorfagot ueuen az zent attyak : 
tartanak tanaéot arról: mint iftennel bekeífegöt zörözhetnenek 
Tehát ime ualaztanak közölök neget : Nag zentöket : tudniamint : 20 
ifaiaft : ieremiaft : iobot : es dauitot : es mondanak Ezök az zen- 
tök : kiket ualoztot ur : nem || tettetös zeretetbe Efaias urnák 232 
ielöntefeböl : killömb killömb löuendö dolgokat megh lata Jere- 
miás megh ananak mehebe megh zentöltetek lob kegek uala igön 
eg igö : kihoz haffonlatoft ur az időben ez fődön nem talala Dauit- 25 
rol : famuel profetha imeleten tanubizonfagut tön : kerefe magá- 
nak ur : ziue zerent ualo embőrt mondanak azért keletők fel 
ty negen : es menetök úrhoz : es imagatok mi ertünk Ezőnközbe 
fimak uala : es ezt mongak uala : halgaffa megh ur az ty imad- 
fagtokat : es engeztelteffegh megh tyhozatok : fe el ne hagon titö- so 
ket ez gonoz időben : Mi uelönk kegek ergalmazon : es algon megh 
minket tehatime elezteb fel mene úrhoz efaias : es imezt kezde 
mondania urnák előtte : nagh alazatoffagal Vram uay zagatnad- 
megh az egeket : es zalanalle : hog megh ielöntened az the neuedet : 
az the ellenfegidnek : íme uram the megh haraguttal : mert || uet- 233 
köztünk : de maga mi attyank uagh : mi kegek farok uagunk te 
miuelködetyd : ne haragugal azért uram reánk : es touaba megh 
ne emleközel a mi gonoff áginkról tehát áz attya iften ezöket 

7* 
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haluan : el6ue allatha az igaífagot : es parancola neky hog zolna : 
Monda azért az igaífag if aiaa : am te magad irtad : ur monda 
the attalod Tauozal el en tőlem : ne kSzelges en hozam : mert fer- 
telmes uag Azért az 6 kelebSkbe megh fizetőm : az 6 attoknak 
5 gonoífagokat ezóket haluan ifaias : igon megh rettene : es 
tere limbofba az t6b zent attyakhoz : es nag fyralTal monda Sy rá- 
tok ez keuanatos tartomanon : Mert nincen bekefegök az kegötle- 
nöknek monga vr ezt latuan leremias : Codalkozek ifaias pró- 
fétán : Megh batorkőduan azért oes : el fel mene úrhoz : es nag 

10 alazatoffagal imezt kezde mondania Vram emlekSzel megh róla : 
2á4 mi történt legSn || nekünk : tekenéed megh : es lafad az mi naua- 
lankat : Az mi attyaink uetkőzttenek : es mi uiífeliSk az 6 gonoífa- 
gokat : lai azért nekünk : hog uetkoztuwk Miért feletkőzől el öröke 
mi rólunk : el haguan minket : kérlek uram : emleközel meg ro- 

15 lünk: es teg az the ergalmaífagod zerent miuelunk tehát az 
i g a f f a g h if tennék parancolattiabol efmet elöue álla : es moiida 
ieremiafnak Azt monga ur : Ne akar könörgenöd ez nepert : mert 
az ö kaiataf oknak ideieben : nem halgatlak megh : de ha meegh : 
moifes es famuel könörgenenek ez nepert : Ninehen az en leiköm 

20 ö hozaiok : mert el uetöttem őket az en zinömnek előle ezt hal- 
uan ieremias: őes igön megh iede es teruen az zent attiakhoz 
monda nag firaffal Agattok ualaztaknak férge : zömötökből eiel es 
napal vizeknek folaffit : es ne zönek f iraftul az thy zömötök : eiel || 
235 es napal : mert uetöt ur : az uelagoffagrol minket örök f etetfegre 

asMikoron ezőket hallottauona iob pátriárka : ö es megh bato- 
roduan elöue álla i es monda El fel megök enes úrhoz : ne talam- 
tan haragiat meg engeztelhetöm : fel menuen azért úrhoz : imezt 
kezde ziuenek kefferöfegeben mondani Engegh enneköm uram : 
mert femi az en napom : miért nem kőnőrőlz en raitham : fem 

30 hágod enneköm nalamat el nelnöm : vetkőztem : Mit tegek neköd 
embőrőknek őrizőié : miért zörzőttel engömet neköd ellenfe- 
gődől : es lőttem magamnak nehéz : miért nem uezöd el az en 
binőmet : es nem törlődéi az en gonoffagomat ezt haluan ur 
monda kicoda ez : ki bezediuel be fődözi az nag fentenciakat : Mi- 

85 nem de f emie teződe te az en iteletömet : hog meg igazitaff al : 

vaKon ki alhat az en hatalmaffagomnak ellene : ki adót enneköm 

elezteb ualamit: hog hatra agam neki ezőket haluan iob 

336 ionkab megh batorkodek Monda nag || alazatoffagal : ho^ alazatof- 
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fagaual iftennek haragiat meg engeztelhetne : tudom uriften hog 
te mindSnóket teheé : es femi titok tetuled el nem eneztethetik 
Ezért ellenzőm magamat: es hamuba tartok penitenciat: Azért 
miokaert teritSdel az the zinődet éntőlem : es alitaz engömet ellen- 
fegődnek lenöm : Az leuelnek ellene : mél az zelnek miatta el 5 
ragattatik : mutatod az the hattabnaffagodat : es azzu pozdoriat 
haborgaé ezt haluanur paraneola az igalfagnak : hog zolna : 
Monda azért az igalfagh Miért zolz lob elletenóket : minemde az 
ifteen el topogiae az igaz iteletöt : es az mindönhato el fordittia azt 
ami igaz : es mit haznal iftenek ha igaz leendez : es mit haznal 10 
neki ha zeplőneí kii leend az the eletSd Am iruan uagon te miat- 
tad : mindönSk melek égnek alatta uannak enimek : nem engedők : 
az hatalmafoknak kSnörgS bezedSknek Mikoron ezt halottá 
uona lob : oes igfin megh iede : es tere az zent attiakhoz : es || nag 237 
firaífal monda nekik EluezSt uona az nap : kibe zilettettem : es az 15 
e kibe mondatot : fogattatot az embSr : miért adattatot uelagof- 
fagh : es eleth azoknak : kük lelkSknek kefferöfegebe uannak 
tehát mindaz zent attiak kezdenek nag f iraft teni : es imezt . 
kezdek egetómbe mondani Yai : mert löt ur ellenfegunk : el uetStte 
ifraelt : az fetetfegSkbe helhöztetöt minket : mikepen 6r5ke megh 20 
hotakat: es mikor kaiatan[an]k ki rekezte t61e az mi imadf agunkat 
Mongak uala touába mi uriften gonozul celekSttunk: es tegod 
haragra ingórlSttunk azért uag megh engeztelhetlen : laffad azért 
uram : mert megh tattá az ellenf egh miraitunk az 8 zaiat Miko- 
ron azért eletén firafba : es ohaitafba uonanak : olmint if tentöl 25 
el hagattak : Mondanak meges Mit tegunk Imar touaba : vrhoz 
imar nem bocathatunk : Mert ky 5t6tte ur az 6 haragiat mi reánk : 
es nem tekent Imar megh minket Tehát efmet || el8ue álla iere- 238 
mias es monda Attyamfiai : ne ueztegiunk : mignem megh tekencön 
es megh laffon vr menból: Mert am en ugmondek kSnuemnekso 
negedik rezeben : hertelenkódenek az vizek az en feiemre : mondám 
el uezek : de en hiuam az te neuedet uram : az uiznek melfegen : 
es az en zomat megh halgatad : terited az te fileidet az en kaiata- 
fimra ezt h o g h hallá dauit : ö es elöue álla es monda Az zege- 
noknek kaiatafokat megh halgattia ur : f8t bizatok : tuduan bizon- 85 
nal hog megh efkSt ur dauitnak monduan : Az the méhednek 
gomoeebol helh8ztet8k en az the zekődre tehát mondanak 
mind egetömbe dauitnak : Menel thees úrhoz : es konorögh mier- 
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tünk Enneten kegek mies kaiatuwk urhoz : hog ergalmaífagot tegSn 
uelunk : es megh emlekózek az mi attyainknak z6uetfegir61 Tehát 

239 dauit kezde men||orzagba fel menni lelökbe : es imezt kezde mon- 
dania : Niífatok megh nekSm az igaífagnak kapuiat : es be menuen 

5 raitha : uallast tezSk nrnak tehatlegottan zent mihal archan- 
gal : larula Selebe : es monda neki : lelSnchedmegh en attalom 
urnák az the uttidat : es megh aggyá nekőd az the zyuednek 
keuanfagat : felele legottan dauit : es monda : búit az en ziuem lo 
bezedöt: az en dolgaimat az kiralnak mondom monda efmet 

10 neki zent mihal : laítad dauit : hog az kiralt fok es hozu bezedel 
meg ne banéad Mert the iol tudod : hog az nelues embSr ede nem 
bocattatik : haluan ezt dauit monda Az en neluem Az hamar iro 
diáknak iro zerzama haluan ezt az angalok : gabriel archan- 
gallal eget6mbe fietenek urnák elébe : es mondanak Vram emle- 

15 kSzel megh dauitrol : es mind az ö zirigf égiről Ezt haluan ur 
monda : meg találtam dauitot az en zolgamat : az en zent olaiomal 
kenthem megh ötét : az en igaífagom es ergalmaffagom 6 uele : es 

240 az en neuembe || fel magalztatik az ő zarua : az az neue Parancola 
azért ur gabriel archangainak : hog be boéattana dauitot m i k o- 

ao ro n azért be bocattatot uona dauit menorzagba : es az angoloknak 
karit el lartha uona : es menorzagnak edőffeget megh lattá uona : 
es kof tolta uona «m o n d a» : lozagoknak ura mel zeretetSs az the 
lakodalmad : megh keuana az en leiköm vrnak hazának gadorit : 
bodogok uram kik lakoznak az te hazadba : mind öröke dicern- 

25 nek tegöd e z ö n.k őzbe mikoron lutot uona az zentharomfag- 
nak eleibe : le borula es nag alazatoffagal imezt kezde mondania 
Algon megh minket az mi iftenönk : algon megh minket : es 
felek ötét ez födnek mindön hatari tehát monda neki az iften 
Mit keuanz hogh tegek ueled : Monda ottan dauit urnák : Vram 

soholot uannak az the regy ergalmaffagid : mint megh efköttel 

241 dauitnak bizonf ágba : the mondád vr||am : kaiat en hozam : es en 
megh halgatom ötét : megh zabaditom ötét : es megh dieöitöm 
ötét: napoknak hozufagaual töttöm be ötét: es megh ielöntöm 
neki az en iduöífegh tetelömet Azért uram the hozad kaiatok [en 

S6 iftenöm] en iftenöm Ne ueztegh en tőlem : ferkenfel miért aluttal 
el vram : ferkenfel es ne uef el mind öröke : Miért teritödel az the 
zinödet mi rólunk : es el feletköztel az mi nomorufagunkrol : hozd 
ki az tömlőéből az mi lelkünket : hoó te^j^unk uallaft az the neued- 
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nek uram tehát urnák parancolattiara : eímet elöue álla az 
igaífag es monda dauitnak Nemde e dauit : iruan uagon the miat- 
tad: igaz az vr: es igalfagot zeret: egenSflegöt latot az ö zine : 
Az igaffagnak azért tSruene ezt agia : hog az binSIfSk vetteífenek 
pokolra ezt haluan dauit monda : veztegh te maft igaífagh : 5 
íe legh nekSm ellenkSdSm : nem tudode || hog iruan uagon: vmak242 
ergalmaífagy mindSn miuelködetinek fölötte Ebből kegek dauit 
megh batorkoduan : .monda urnák Igaz uag uram : es igaz ate 
iteletöd: teg demaga az the zolgaidal: az the ergalmalfagod 
zerent: emleközel megh uram az the ergalmalfagidrol : luífonio 
ezödbe az zegen göleközet: melet kezdetulfogua birtal: legön 
uram a the ergalmaffagod miraitunk miként biztunk te benned A z 
időben kegek mind az zent attyak limbofba : nag firalfal 
könörögnek uala uriftenhöz : es ezt mongakuala Ne emlekö- 
zel megh uram az mi bineinkről : auagh zileinknek uetkök- 15 
ről : fe al buzut az mi gonolfaginkrol : miért vetöttel megh 
minket uram : megh haragút az te hertelenfegöd az the iohaidra 
az mi bineinkert: de tekenc az the ergalmaílagodra : es teg 
miuelönk a the ergalmaffagod zerent: || tehát az ergalmaf-243 
f agh könöröluen embőri nemzetőn : álla urnák elébe es monda 20 
Vram tamagh fel : es ergalmaz fyonnak : mert el löt az ö uele 
ergalmaffag teteinek ideye : Nemde tulaidonode nekőd uram 
az ergalmaffagh tetei : es ionkab illethe az the iouotodat : eele- 
ködnöd ergalmaffagod zerent : hodnem igaffagod zerent hal- 
uan ezt dauit legottan térdre effek : es az ergalmaff ágnak 25 
ez mondafarol : halakat aduan monda Vrnak exgalmaffagit öröke 
enöklöm : Embőri nemzet es kegek : haluan hogh az ergalmaffag ö 
mellette zolna kezde eröffen kaiatania : es mondania iftennek 
ergalmaffaga iftennek ky ielőnthetetlen kegöftege örök iften- 
nek io uota : ergalmaz nekünk uram ergalmaz : legön az the ergal- 30 
maffagod mi raitunk : miként biztunk te benned : tamagfel uram : 
es kelfel fegic megh minket : miként byztunk thebenned : es zaba- 
dic meg || minket : az the neuedert : es ekepen megh engezteltetuen 244 
ur monda dauitnak Menel mert megh látogatlak titokét : es fel 
tamaztom az en Io igeimet tiraitatok : es megh zabaditlak titokét ss 
ezt haluan dauit legottan le effek urnák előthe : halakat aduan 
es monda Vallaft tezök te neköd uram : en télies zyuemböl : ki 
ielőntőm mindön the codaidad : őrölök es vigadok the benned : 
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enöklSk felfegSs iíten az the neuednek : ky lelontöm az the neue- 
det : az en attyamfiainak : az igazak k6z6t dicerlek tegödet : es 
ekken dauit temen limbofba az zent attyakhoz monda nag örömei 
kik felitök vrat: diceretök ötét: lakobnak közönfegös nem- 
6 zethe : magaztalatok ötét : mert az zegenöknek könörgef őket megh 
nem uetötte : es megh nem utalta Megh ertöttem urtul : hog öröke 
megh tartia neköm az ö ergalmalfagat ezthaluan az zent 

245 attyak : II mind megh. uidamulanak: es urif tennék nag halakat 
adanak ötét diceruen : es monduan Aldot uag uram mi attyanknak 

10 iftenne Aldot uag uram : ki nezöd az melfegöket : Aldot uag az 
the felfegös zeködön : es diceretös es dieöfíegös öröke ámen M i- 
koron azért dauit iftentöl el löt uona ezönközbe 
iften elöt : az iftennek ergalmaífaga közöt : es igalfaga közöt ta- 
mada nag ueteködes : mint az aietatos zent bernat doctor iria Az 

15 ergalmalfagh azért imezt mongiauala: lo az zegen embörnek: ki 
önön hattalmauaf fel nem támadhat : ergalmazni : ezt kegek 
bizonuttiauala neg töruenbeli okolfagal elfő u el ifteni töruen- 
nek okoffagaulal : Mongiauala azért az ergalmaffak : iruan uagon 
az prófétának miatta : Iftennek ergalmaffaga öröktul fogua : mind 

20 öröke : az ötét félőkön : alkolínatlan uona azért iftennek : az ö 

246 ergaljnaffagat megh nem ielöntenie : mikepen mindön ifteni || tör- 
uenök ualiak : es próféták mongak Mert edös ur mindönöknek : es 
az ö ergalmaffagy : mindön miuelködetinek fölötte The azért örök 
iften : az the nagh ergalmaffagodat ez t' nézi : hog emböri nemzet- 

25 nek ualtf agaert : magadat kel adnod Mafal ugan ezönt bizo- 
nutha töruenkönbeli okoffagal Mert ug uagon megh irua az- tör- 
uenkönbe : A mi eccör kellöt : touaba megh nem utalttathatik : de 
tenegöd vriften monga uala az ergalmaffagh : kellemetös lön az 
embört terömtenöd : tudniamint az bodokfagra : azért az te ergal- 

80 maffagodbol oda kel ö neki uitetni t o u a b a ug uagon azon tör- 
uenkönbe megh iruan : hog az gölöfegök megh zoritandok : es az 
kegelmek neuelendök Az gölöfegh uala adamnak bine : kiért er- 
dömle az kent : azért alkolmas en iftenöm : hog az the ergal- 
maffagot zerent: neuelied ő hoza kegelmedet: megh bociatuan 
247 neki: es mind az ö ma||ginak binöket harmadai ugan ezönt: 
bizonutha pogan böeheknek mondafoknak okoffagaual Mert 
ugmond az pogan böc : alkolmas mindön állatnak ug celeködni : 
ammint az ö termezeti nézi Mint példa ez melle : az napnak tulai- 
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donfaga az meleghíegh : es uilagoffagh : hat alkolmas neki termezet- 
zerent celekSdni Az iftennek tulaidonfaga tudod igaffag hog az 
ergalmaífagh : liat nekies tulaidonfaga zerent : az az ergalmaítaga 
zerent kel celekSdni : hog ergalmaífagabol ez uilagot megh ualéha 
Negeddeles utoffoual ; bizonuta az ergalmaífagh: hog iftennek 5 
keel embSri nemzettel : ergalmaffagot tenni : Cazari tőruennek 
okoffagaual: vg monda azért: ug uagon megh iruan az cazari 
konbe: valakinek nem kel calardfaganak auagh hamiffaganak 
haznofnak leni : hog tudniamint || abból neki ualaminemS házon : 248 
auagh nerefek köuetköznek : de mierthogh : az kegio : adamot es 10 
euat hamiffagaual ealia megh : hogh okét zolgalattia ala uetne : 
azért igaffagh : az kegonak Calardfaganak nem kellé haznofnak : 
a wagh nerefegöfnek leni : hog mindSnkoron az embSrt hattalmaf- 
f aga alat uallana t o u a b a az megh callattaknak : az cazari t6r- 
uenok fegitfegel leznek : vgianezSnkepen igaffagh : az ifteni töruen- 15 
nekes fegidfegel kel leni : az megh callatot embSri nemzetnek Ellen 
okoffagokal bizonuta az ergalmaffagh : hog az iftennek kellene : az 
zegen emböri nemzet8t megh fegitteni : es ime kezde laffan laffan 
az iftent az ergalmazafra haitania ezt latuan az igaffagh 
legottan fel kaiatha : az ergalmaffagnak ellene : es ezt kezde 20 
mondania ergalmaffagh : mith zolz the ? Akaródé hog el uezek 
en : lol tudod mit mond az iras : hog urnák igaffagha || megh 249 
marad 8r8ke : haliad azért ergalmaffagh : mit monda az ember- 
nek az 6r6k iften : valamel oraba eztök : tudniamint az fának 
gömSchebe : halálai haltok megh Azért zikfegh : hog iftennek ez 26 
fentenciaia legön erős : es alhatatos : hog az emb8r 8röke az 
halaiba maragon megh ezt haluan az az ergalmaffagh monda 
efmet : az igaffagnak Tudode igaffagh : hog ahol irua uagon : az 
iftennek igaffaga meg marad 8r8ke : ugan ot irua uagon : Mert megh 
eroffi tetőt az ö ergalmaffaga mi raitunk : ez ergalmaffagh azért megh 30 
teendő embörel: hog megh zabadittaífegh enertem : hog az iften er- 
galmatlannak ne lattaffek : de tenekődes ebben engednod kel enne- 
kom hoghkegekaz f entenciaual melet mondai: hog ualamel oraba 
az fának gömőchebe eendik : az emb6r[t] halálai halmegh ellenöm 
ne al : legőn az ualtfagh ellethen módon : hog az emb6r[t] megh es 35 
halon the erted : es nimodőn megh f e halon : en ertem : hog mind 
nekod mind nekom : elegh teteffek Megh halon || tefteben : mert ebbe 250 
efek az iftennek fentenciaianak miatta : ki azt monda halálai halz 
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megh : tudniamint tefti halálai : de ne halion megh lelki halálai : 
az az 6r6ke : ebe kegek kei neköm engednöd : mert iruan uagon 
Minemde őroke el uethie iften ez nemzetSt : az 6 zinenek előle : 
Auag mind uegik el uagiae : az ö ergalmaífagat [ez] 6t61e : ol mint 
5 azt mondana nem ezt haluan az igaffagh monda : bizonnal 
nekSd nem engednom : kémen uona : es kegStlenfegh : mert irua 
uagon : az iften nem vizauonafnak de bekef égnek iftenne : illek 
azért bátor iftennek az embörrel ergalmaffagot tenni : de maga ig : 
hog en igaHagh helen maragak ezt latuan az bizonfagh 
10 h o g a z i g a f fages az ergalmaHagh melle alot uona : elóue ala : 
es nag zouaf Imezt monda Mit CeleköttSk ergalmaífagh : es 
igaffagh Minem az iften el fordittiae az ittelletSt: mert irua 

251 uagon : bizon az ur : es bizonfagot zereth : Nem kel azerth || iftennek 
embörrel ug ergalmazni : hog en bizonfagh ki rekezteffem Mert az 

^^ bizonfagot ez nézi : hog mint irua uagon : eluetteff ek az kegotlen es 
binős : hog ne laffa iftennek dieofegeth Monda ennekesazer- 
galmaffagh bizonfagh : ne legh en ellenkódSm : de leg8n ergalmaf- 
fagh az zegen embörrel : akar cak enerthem : haadamert nem lezőn 
Mert am iruan uagon : urnák ergalmaffagy mindSil miuelkSdetinek 

^^fSllötthe: ha mindSn miuelködetinek fölötte: hat bizonf agának es 
föllötthe Azért engegh reia the es : hogh theteffek ergalmaffagh az 
zegen emböri nemzettel ezt haluan az bizonfagh monda : Nem 
engedhetők killömben rea : hanem ha nekömes elegh lezön : fem ille- 
thi az iftent : hog Cak ergalmaffaga zerent cellekögek : de bizonfaga 

25 zerentes Legön azért neköm elegh az embörnek bineról : es igh rea 
engedők : hogh az embör megh zabadittaffek tehát az ergal- 
maffagh haga dolgát az attya iftenre : az attya iften kegek lat- 

252 uan enne ellenködeföket : az ergalmaffagh közöt : igaffagh közöt || es 
az bizonfagh közöt : az fenteneianak kiadaffat ada zenth fiának : 

80 mint urunk ö maga monga : zenth ianos iria : könuenek öttödik 
rezébe Az fiv iften kegek : ki az atty iftenek örök böeeffege : megh 
haluan mind ez háromnak feleletöketh Monda Az igaffagh azt 
monga : el uezök ha adam öröke az halaiba megh nem marad Az bi- 
zonfak touaba azt monda : el uetteffek az binös hog ne laffa iftennek 

85 dicöffeget Az ergalmaffak kegek azt monga. el uezök ha adam er- 
galmaffagot nem nerhet : ez azért az el uegezöt fentencia : az zenth 
haromfagnak tanac tartho hazába legön adamnak kenna es 
halála lo : es mind az igaffak : mind az bizonfak : Mind az ergal- 
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maHak: ualia azt a mit keuan Ezt haluan: mind el Codalkozanak 
es mondanak: Mikepen lehet ez: mikoron az ken legön kefíerö : 
es az binőrfSknek halálok gonoz : Mint lehet azért lo tehát 
m o n d a az biro : kerefteff ek adamnak fiay kőzöl ualaki : ki min- 
dönoftöl fogua legön igaz : es mindön binnelkil : megh eredet bin- s 
nel kii es : ki ne legön melto || megh halnia : es ez halion megh az 253 
zeretetböl : es götretteffek megh emböri nemzetért : Mikor ö ne 
legön köteles az kenra : es az halaira : es ekkepen az igaffagnak : 
es bizonfagnak elegh tetetik : emböri nemzetteles ergalmaílak 
tetetik ezt haluan az bizonfak: nagh fiettetösfegel ez uilagotio 
mind be futha : es zeretettel kereffe elén ártatlant : es nem talal- 
tatek fenki tiztanak az binnek zeplöetul : megh Cak az eg napi 
germökes Mikoron megh tért uona : az bizonfagh : folamanak 
elébe az ergalmaffak es az igaffak : es megh kerde az ergalmalfak : 
ha ez ártatlant megh találtba uona : felele az es monda Mind el hai- 15 
lottanak : egetömbe haznalatlanna lőttek : Ninchen kiiot tegön : 
ninchen mind egiglen tehatmondaaz igaífagh es [monda] de ha 
igaz talaltatnekes ellen igaz : es ártatlan : amelet kerez : es uona 
Cak tiztha embör : mint tetethetnek iftenek igaílaga zerent : ennek 
kenaual es halalaual elegh az elfő embömek adamnak bineröl : 20 
lelöfben mert az bin tetetöt elözör : az vekhetetlen lonak az az 
iftennek ellene : Mafochor mert embört : az uekhetetlen lotul foz- 
tot II megh : mindön tiztha embör kegek uegel ualo erdömös : azért 254 
ha ol találtatnék : ki uekhetetlen erdömös uona : az thehetne az uek- 
hetetlen binröl elegeth ezt haluan az ifteni zeretet : öes elöue 25 
ala : es monda Akar mit pörölietök thi : cak ez az dologh : hogh ha 
azt akariatok : hogh az binröl elegh teteffek : az iftenek embörre kel 
leni : kinek kent es halalt kel zenuedni : es ö tehet kenaual es ha- 
lalaual eleget az binröl : es igh mind az igaffagnak : Mind az bizon- 
fagnak : Mind az ergalmaffaknak elegh tetetik Megh ennek fölöthe : 30 
iftennek nagh zeretethe es ki ielöntetik Mikoron igh zerette legön 
az iften embört : [ki] hog kimofta legön az embört azöbineiböl: az 
ö drága zetit uereuel ez fentenciat haluan : mind [:] az igaffak : 
mind az bizonfak : mind az ergalmaffak : legottan megh egeföle- 
nek : es erre egetömbe rea engedenek : es egmafnak apolaft ada- 35 
nak Tehát monda az attya iften : Mindönöket böeeffegbe töttunk : 
ez uilagot es böceffegönk attal terömtöttök : ezönkepen böceff egünk 
attal: az az fiunk attal: keel ez uilagot megh epöttenunk ezt hal- 
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255 uan az fiv iíten : monda legottan : ime || en : bociaí' engómet : mert 
irua uagon : hog tegem az the akaratodat : es igh uegeztetek el : 
liog az ifteíinek fia lenne embörre : es kent halalt zenuedne : az 
embörfegbe : es az ö kenanak halálának miatta : ualtatnek megh 

5 az zegen embSri nemzeth azért [az] hiv lelök Criítuínak 
uereuel megh ualtot : Gondolád megh : es laílad megh : mel nagh 
zeretettel tegSd az iíten zerethe : laUad meg touaba : mel nagh 
lón az 6 ergalmafaga the hozad : hog ö önnön magába akara erted 
eleget tenni : femie teue the erted önnön magát : az zolganak ab- 

10 razattiat fel ueue : az the bineidnek terhet ö uiífele : az ö teften : 
hog the az binnek Megh halnál : es az igalfagnak elnel ifteni 
böéeff égnek kedues el uegezefe: hog az iften embör legön: kinek 
halalaual megh ualtaífek az embör bodok bin : ki el meghualtot 
erdömrel ualanod edeffegö iften : ez te nag kegelméffegödert : 

15 minemö diceretöket agmik the neköd: ha ezörzör magunkat erted 
adnok : femi uona az the iotetelödhöz kepöfth : legön azért neköd 
örök hálaadás : Ámen || 

256 kezdetik imar az prédikációnak harmadik 
reze mel lezön azzonunk marianak : az iftennek fiatul annyaia 

20 ualaztaf arol Mikoron azért limbofba az zent attyak : megh ertöt- 
tek uona : hog az iftennek fiának eröttök embörre kellene leni 
ualion ki fokhatna megh : es ielönthetne ki : mel nagh örömbe 
lenek raitha Tehát ime tanacot tartanak : mint aietatos doctorok 
irak : es mondanak kereffönk eg ifv es igön zep zizet : ki alion az 

25 felfegös kiralnak előtte : es zogaíon neki : oliat ki meltan fogad- 
haffa hazába : az mi iftenönketh : f e talaltaff ek ö benne ol : mel az 
ö fölfegös zömeit megh bánthatna: hog mireánk az aldomafert 
átkot ne uefön tehát ime iob pátriárka ö közöttök elöue ala : 
es monda Nem tughatiok mi azt megh tekelletöffegel : az iftennek 

soananak mine lozagokal keliön fennie: de ennek ki ielöntefe az 
ifteni böceffegöt illethy Ezt haluan iefus firaknak fia : ki az bibli- 

257 aba ecelefiaftikofnak neueztetik : || elöue ala es monda Mindön 
böceffegh uriftentöl uagon : Az tengörnek föuen zömeth : es az 
efönek cöpet : es ez uilagnak napit : ki zamlaltha megh : az iften- 

85 nek böéeff eget ki tudakozhatta megh : Az böceffegnek gökere kinek 
ielöntetöt megh : eg az felfegös : mindönöknek terömtöie : mindön- 
hato es vralkodo iften : ö terömtötte azt tudniamint az ö ziz annat 
Mondanak azért kilgunk köuetöt az iftennek böéeff egehöz : hog 
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tanuhon megh minketh : minemö tullaidoníagokat kelőn uallania : 
es minemö lozagokal fenlek az ziz : kit keuan magánnak anaul 
ueni ualaztak azért dauitot : es kildek az ifteni bSéeffeghSz : 
az az az fiv iftenhoz : ki elmenuen monda Vram tehozad folam- 
tam : tanúé megh engöm tenSm az the akaratodat : mert en ifte- 5 
nőm uag the: bizonaba az the io leikód vizön engőm az igaz 
fődre : lol tudom ezt uram : mert bodok az a kit az the tőruenod- 
ből te megh tanitandaz : tanuémegh azért engöm : az te anad felöl : 
minemö tulaidonfagokat es lelki lozagokat ualion Ezt haluan az 
ifteni II böéeffek monda : halgaffad es meé tarcad azpkat meleket en 258 
zolok: neköd ma : az ziznek mel az iftent fogadanda: kel kömöl 
uetetnie az zeretetnek napiaual : es ez uilagnak megh utalafanak 
hoganak keel labay állat leni: es az ö feiebe tizönket eillagos 
koronának kel leni Mert az nömöffegnek tizönket tulaidonfagiual 
keel f ellenie: kik közöl nege uetetik tefte felöl: Nege lelke felől :k> 
es nege tefte lelke felöl ug mondek hog az nömöffegnek nege 
uetetik az ziznek tefte felöl : mert teftefelöl negel kellé fenlenie 
e 1 f ö u e 1 zepfegel Mert neki igön zepnek kellé leni : ualaes Ezért 
monda róla az attya iften : az bőének attala mindönöftulfogua 
zep uag en iegöfföm : es femi zeplö ninéen the benned De kérdik 20 
ez melle az zent doctorok : hogha alkolmas ualae : hog az iftennek 
annia zep uona : tefty zepfegel : Nemei doctoroknak láttatik : hog 
nem kellöt uona zepnek leni : ezök ez ö ueleködeföket imezel bizo- 
nuitiak Mert az iftennek annyaba femi hiufagnak nem kellé leni : 
de az zepfegh mint az bőé mongia || hamis es heiaba ualo malazt259 
Tehát neki nem kellé zepnek leni touaba az azzoniallatba: az zepfegh 
binek es ueződelömnek oka : erről monda azon bőé : az azzoni- 
allatnak zepfegeert fokán el ueztenek: de azzonunk marianak kellé 
leni: mindönöknek iduőff égőknek oka: es nem uezödelmőknek : 
hat nem kellé tefte zerent zepnek lenni t o u a b a ug mondnak so 
meges: az iftennek: embörre léteiébe : nag allazattoffagot kellé 
mutatnia: zent pal apaf tálnak mondafa zerent: de nagob alaza- 
toffagh teftöt ueni ruttul: hodnem zeptul: hat ebből lattattik hog 
az iftennek annianak nem kellé zepnek leni hanem lonkab rútnak 
de ez kerdefre es fogafra rea felel az nagh albert doetor: esss 
vgmond hog az iftennek annianak nem kellé rútnak leni : főt igön 
zepnek teftebenes : lm ez három okaiért elfő okaert az iegzef- 
nek okaert : mert az iegnek haffonlatoffagot kel uallani ahoz : 
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aki raitha peldaztatik : de mind az azzoniallatok : kik peldazak 
260 auag iegzek az iftennek anniat : zep6k uotanak Mint pel||dank 
uagon az hefter azzonrol ; luditrol : RaklielrSl : es rebekarol Ha 
azért ez6k zepök uotanak : kikSn az iftennek annya iegzettetSt : 
5 fokkal lonkab az iftennek annia zebuot ezöknel Mafodokaert 
az haffonlatoífagnak okaert : mert ugmond az pogan bóé : hogha 
az termezeth ualamibe megh nem bantatik : az fiv haff onlatos lez6n 
attyahoz : auagh anniahoz : de urunk Criftufnak az zyznek eduős 
gSmScenek : zepnek kellé leni : az prófétának mondaffa zerent Hat 

10 az 8 edös annianak es: ezt lelSnthe ki urunk: az zent euangeli- 
ombamonduan: nem terőmthet az lo fa gonoz gómSehöt bar- 
madokaert az belfő zepf égnek peldazafanak okaert Mert az 
kilf8 zepfegnek miatta : uitetik az elme az belfó zepfeghre : mert 
az lo es zep leikőt : nőmőfb es zeb tef t illethy : enneten uagon : 

15 hogh mikor emb6r: mindön oktalan allatoknál: zeb es n8m5fb 

leiköt uallion tudniamint okoft : teftötes mindon oktalanallatok- 

nal nSmőfbet es zebet uaí Mikoron azért az ziz mariaba löt 

legön : eréed lelkébe az tekelletös Nag zepfegh : teftebe es 

261uru||nk Criftufnak utanna: mindönöknek fölötte nagob tekel- 

aoletös zepf egei kellé fenleni : eletén okoffagokal bizonuttia 
azért az nagh albert doctor: bog azzpnunknak megh tefte- 
ben es: urunk criftufnak uttana: mindönöknel zebnek kellé 
leni Maffal az ziznek. teftefelöl kellé fenleni Nömöffe- 
gel : mel értetik koronaiabaualo mafod eillagon Mert azzonunk 

25 marianak kellé leni : s ualaes nömös ziznek Mint ezt es bizonut- 
tia azon nagh albert doctor : három nömös okoffagokal e 1 f ö u e 1 
az fel magaztalafnak okoffagaual : Mert az bodogh ziznek kelé fel 
magaztaltatnia : mind angaloknak : Mind emböröknek fölöttök 
Hat kellé mindönöknek föllöte alazatofbnak es iozagofbnak leni 

80 De mikepen zent bemat doctor monga : Nömöfb es diceretöfb az 
alazatoffagh : az nömöfbe: hodnem mint az nemtelembe: hogh 
azért melto löt legön : mindönöknek föUötte fel magaztaltatni • 
kellöt neki nömös nemei fenleni : hog az ö zizeffege nagob es 
diéeretöfb lenne Mert ug mond zenth Agofton doctor : foha azzo- 
262 nunk maria || mindön kar angaloknak fölötte : fel nem magalzta- 
tatot uona : mint enökli zent eghaz : ha urunk Criftus uttan : 
mindön emböröknel lonkab : magát megh nem alaztha uona 
M a f f a 1 Az haffonlatoffagnak okoffagaual Mert ugmond az buc 
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mindön lelkös állat : zerethj az hoza haffonlatoft : enneten uagon : 
hog az kiralok : efmet kirali magból : akarnak magoknak iegóft 
ueni : mert az halfonlatos hoza : vgian ezőnkepen az nSmofek : 
efmet nömSs magból Mikoron azért az iíten : legön vekhetetlen 
nSmös : hoza halfonlatos nömSs zizet : kellé magának anniaul s 
valaztania; harmadai Az kedues letelnek okoffagabol Mert 
mint zent ieronimus doctor mongia Az nómöfSknek zolgalattiok : 
embörSknek elóttok kellemetösb : lelSfben kiraloknak el6tt6k : de 
az bodogh zyz marianak : kellé zolgania az felfegös kiralnak fiának : 
az az az attya iftennek fiának Azért hog az iftennek fianal : kelleme- lo 
tof [b] löt legön az 6 zolgalattia : onneki nömSfnek kellé lennie Ez 
három okoffagal bizonuttiak doktorok : hog azzonu^knak nömöfnek 
kellé lenié || Mafod okaert kelle azzonunknak zepnek leni : az belfö 26S 
zepf égnek iegzefseert : mert az kilfö zepf égnek miatta : vitettetik az 
elme az belfS zepfegre : mert az lo es zep leikot : illet nomöfb es zeeb 15 
teft : mikoron azért azzonunk maria : lelkébe urunk criftus után 
mindonöknel zeb lötlegon: teftebe es tehát urunk uttan mindö- 
nöknel zeb uot harmaad okaert kelle azzonunknak zepnek 
leni teftebe : az hafonlafert Mert ha az termezet ualamibe megh 
nem bantatik : az fiúnak hafonlatofnak kel leni attyahoz : auagh 20 
anahoz Mint az pogan böc monga secundo lihro fisicorum de 
miért hog az ziz marianak edös [t]zill6te: urunk criftus: uot es 
kellőt leni igön zepnek : dauitnak mondafa zerent : ki ugmonda 
Zeb es eköfb emboróknek fiainal: Mikepen azért az fivigön zepuot 
ezőnkepen az anaes : mert az io fa gonoz g6m6c6t nem teromt- 25 
het : mint urunk monda Mathei. vii. Neged oka'ert kelle azzo- 
nunknak zepnek leni tefteben : az nagob dieeretös lozagert : Mert 
azzonunk maria uala igón tizta : es az 6 tiztafaga igön || diceretös : 264 
de diceretöfb az tiztafagh az zebzizekben: hognem az rutákba: 
hat ebből köuetközik : hog ö tefte zerentes mondhatatlan igön 30 
zeph uot Minemö uot keghek az ziz maria teftebe : az zileteferöl 
ualo prédikációba megh irom iften hoza fegituen secundo beata 
virgo ex parte corporis debuit esse nohilissima Mafocor meges az 
bodogh ziz marianak teftefelöl : kelle leni nömös nembelinek : 
mef értetik az ö koronaiaba ualo mafodik Cillagon : három oka- 35 
ert : mint az nag albert doktor monga primo racione exaltacionis 
eKö okaert : az fel magaztalaf ert Mert ö neki kelle fel magaztal- 
tatnia : mind emböröknek es mind angaloknak fölöttök Azért 
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tehát neki mindönöknel alazatofbnak es lelki iozagofbnak kellé 
leni: demikepen zent bemat doktor mongia: nömSfb es dicere- 
töfb az alazatoffagh az nómófbe : hodnem az nemtelembe : hog 
azért azzonunk melto lót legón : mindónSknek fölöttSk fel magaz- 
5 taltatnia : kellé nőmSfnek leni : hog az 6 zizeffege diceretSfb lene 
Mert ugmond zent ágofton doctor: foha azzonunk maria: mindön 

265 kar angoloknak fölötte fel nem || magaztaltatot uona ha mindSn 
embóröknel alazatofb nem uot uona secundo dehuit esse nobilissimi 
radoné conformacionis Maffocor kellé azzpnuwknak nómófnek leni : 

10 az haffonlatoífagnak okaert: mert ug mond az b6é eccL 13. 
omne animál diligit sibi simile MindSn lelkSs állat zerety az 8 hoza 
halfonlatoft: mint ennek megh érteiére: uegunk peldat ez uilagi 
kiralokrol es n6m6f ékről : az kiralok efmet kirali nemből : es az 
nőmőfek nömófnemböl : akarnak magoknak iegófSket uenie : mert 

16 azok 8 hozaiok hafonlatofok Vrunk eriftuf kegek uekhetetlen 
n5m8s uala : Mert az nómős attiatul : az az az attia iftentul örök- 
tul fogua zilettetót : h^t [attiat esi anat es nómSífet kellé uallania 
tercio ex parte eorporis dehuit esse nohilissi^na racione gratificacionis 
Harmaéor es utozor tefte felöl : kellé nSmófnek leni : az kedueffeg- 

20 nek okaiért Mert mint zent ieronimus doctor mongia : migh emb8r 
nómófb : annál keduefb zolgalatfcia iftennek előtte : erced ha lel- 
kébe es n8m8s: de azzonu/ik marianak kellé zolgalnia iftennek 

266 fiának : hath hogh keduefb lenne : az 6 zolgalat||tia az 6 zent fiá- 
nál: igSn n5m5fnek kellé leni tercio heata virgo adhuc ex parte cor- 

^^2^^'^''^ debuit esse de dauid stirpe regia Harmachor mege§ az ziz 
marianak tefte felöl kellé leni : dauitnak kirali magából : mel 
értetik az Ö koronaiaba ualo harmadik cillagon Mert mint az iras 
monga : dauidnak Ígértetek megh urunk criftus főképen az iften- 
töl : erről monda önnön maga az f otary könbe Megh efköuek ur 

80 dauidnak bizonfagba : es megh nem calia ötét : az the méhednek 
gömöceböl iltetök en : az the zeköíjnek fölire : vgmonda touaba 
efaias es ca : xi. egredietur uirga de radice iesse te támad uezö 
ieffenek gökereböl : mel uezö lön dauidnak attya ifai : es ö belőle 
támad uiragh : ki lön urunk Criftus Touaba vg monda az gabriel 

^5 angales azzonunknak : Agia ö neki vr az ö attianak daui^ak 
zekit : Mind ezökböl azért megh teccik : hog azzonu7ik maria Hot 
dauid kiralnak neméből : es iftentöl ualaztatot Quarto heata virgo 
ex parte eorporis : dehuit nominari maria Negeccőr meges es uto- 
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zor : teftefelöl kellé azzonuwkna neuez||tetni marianak : mel érte- 267 
tik az o koronaiaba ualo negedik cillagon Mert ez zentfegos es 
meltofagos neuön : lonkab ki ielöntetik az 6 zizei fogadaífa : hod- 
nem mint egeb neuön : erről monga zent bernat doctor snjyer missus 
est loquar pauca de hoc nominc maria 2C zolok keuefet ez maria neu- 3 
rSl : mel magaraztatik tengöri cillagnak : mel az ziz anat fölötte 
ig6n illeti : mert 6 iol halfonlatik az eillaghoz : mert mikepen az 
eillagh: magának romlafanal kii bociattia uillagoffagat es fenét: 
ezönkepen az ziz maria : mindön zeplönel kii : zile zent fiat Touaba 
az napnak fene : megh nem kiffebSthety az cillagnak uilagofíagat: iü 
ezönkepen az fiv ananak ekéz uotat : ö azért az nomös eillagh 
lakobból támadót : kinek fene ez uilagot el velagofitotta : menor- 
zagot megh eköfitStte : es poklokat attal hattá : ezSket mongia zent 
bernat : hat meltan neueztetek azzonunk ez meltofagos neuel : ez 
negh iozagal kellé azért azzonu?iknak teftefelöl fenleni: mint is 
negh nőmSs cillagokal touaba az bodok ziz marianak 
lelke felöles neget kellé ualania Et jrrhno dehuit esse 
purissima \\ es elezteb kellé leni lelkébe : igön tiztanak mel értetik 268 
koronaiaba ualo öttödik cillagon : mindön bintöl en\)l monda zent 
lelök uriften az bőének zaia attal: canticoruin. iiii. ca tot a piacra ^q 
es amica viea :c Mindönöftulfoga zep uag en legöíföm : es femi 
zeplö ninchen the benned : tudniamint íem az eredetbinnek 
zeplöie : fem az bocanandö binnek zeplöie : íem az halálos binnek 
zeplöie Oka kegek ennek imez : mert nem uala alkolmas : hog az 
iítennek anna ualami binel zeplös lenne: mert az iften nem 25 
lakozik az binnek alaia uettetöt lelökben : auag teftben. sap. i. ca 
Erről monga zent anfelmus de conceptu virf/inali ca. xviii. decehat 
Tt concepcio illius hominis íc illik uala : hog az embörnek az az 
críftufnak foganatia : lenne ol tiztafagos anatul : kinél iftennek 
állatta nagob nem érthetik secundo ex parte anime heata rirgo debuit ao 
esse uirtutihus adornatissima Maf oéor az bodok ziz marianak lelke 
felöl kellé leni : mindön iozagokal megíi eköföttetnek : mel értetik 
coronaiaba ualo [őtödikl « hatodik » cillagon Mert az iftennek 
anaul ol ziznek kellé ualaztatni : ky mindön lelki iozagokal ekös 
uona : || mert ezt megh regön az bőé : azzonu/?knak zömeiebe megh 269 
montauala eccl. vigesimo quarto ca In me omnis r/racia uie et rerita- 
tis : en bennem az vtnak es bizonf ágnak mindön malaztya: énben- 
nem mindön életnek es iozagnak remenfege Oka kegek ennek 

KYKLVKJILKKTÁII. VI. 8 
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imez: mert ugmond az zent bemat doctor : akar meí igön gStör'ed 
es fanargaífad te magad : nem agia az lozagoknak iftene ömagat 
te neköd : hanem ha lelki lozagokal leendez megh ekSíitetöth Miko- 
ron azért az nriften fenkinek ne agia magát : hanem cak az lelki 

6 iozagofnak : köuetközik tehát : hog az bodok zyz marianak : kinek 
magát az iíten eluegezthe uala fíuiiü adandónak : kellé mindön 
lelki iozagokal fenlenie Ezért monga az bodok zent agofton Az 
bodok ziz maria: elezteb lelkébe fogada [lelkébe] urmikat: az hit- 
nek es az remenfegnek es az zent zeretetnek miatok : hodnem 

10 mint teftebe: mel lozagok ha 8 benne nem uotanak uona; az 
iftennek fia az 8 mehebe nem zallot uona tercio ex parte anime beata 
uírgo debuit esse sanctitate exceUentissima Harmacor azzonu/ik ma- 
rianak lelke fel81 : kelé leni zentfegel ig6n nagnak : mel értetik 
270 koronaiaba ualo hetedik eil||lagon Mert uala iftent fogadandó : es 

15 menorzagba mindön kar angaloknak fölötte fel magaztando Az 
zentf égnek nagob malaztyat kellé uallania : az iftennek ananak : 
megh ananak mehebe : hodnem mint akar mel zentnek : eletébe, : 
erről monga zent bemat doctor puto inquit q. copiosior grácia sánc- 
tificationis in ipsam descendit 2C alitom hog az megh zentölefnek 

20 malaztya : böfegöfben zallot ö rea : hodnem az egeb zentökre : mel 
nem cak az ö zileteífet zentöle megh : de ötét mindön binöktul 
eleteben tyztan megh tartha : ha azért uriften az zentöket : mint 
leremiaft : köröztölö lanoft : es az kiffebik zent lakab apaftalt ; 
megh anoknak mehebe meg zentölte uot : lonkab edös anat : az 

25 bodok ziz mariat Quarto ex parte anime beata virgo debuit esse 
dono dei Xi^rfectissima Negeéör az bodok ziz marianak lelke felöl; 
kellé leni iftennek aiandokaua tekelletofnek : mel értetik coro- 
naiaba ualo nocadik cillagon Mert ólnak keluala ualaztatnia iften- 
nek anaia : ki iftennek aiandokiual tekelletös uona : es mindön 
271malaztal télies: ho||g mondhaffa azt: amit az bö6 mond: eg 
könuenek huzon negedik rezeben eccL xxiiii. transite ad me omnes 
qni eoncupiscitis me te löuetök en hozam mind ty kik keuantok 
engömeth : es az en malaztimal telefögetök be Mert az en leiköm az 
meznél edöfb es az en örökfegöm az lepefmeznek fölötte : ol tekelle- 

85 töfnek kellé azért az iftennek ananak leni : kinél tekelletöfb nem 
lehetne Azért az bodok ziz marianak lelke felöl : ez neg nömös 
lozagokal kellé fenlenie : mikepen neg nömös fenös cillagokal 
touaba Imar min d t'efte felöl: mind lelke felöl: 
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nz bodok ziz ananak:neget kellé ualania:£J^ primo 
debuit esse castissima es elezteb kellé leni tiztafagofnak : tudni- 
lamint mind teftebe : mind lelkébe: mel értetik koronaiaba ualo 
killencedik cillagon Az ziz marianak tiztafaga kegek : mel példáz- 
tatok elözör az eg8 bokorba : exodi iii. ca : megh mai ocor : az be töt s 
kapuba : kin ur mene be : es I8ue ki raitha : ezekhielis xliiii : es 
fok egeb legókbe: kiről meg ede ala iraft tezök: eth riuidf égnek 
okaert el mulatom secundo ex parte corporis et anime : beata virgo 
debuit esse uoto loseph consecrata Mafoéor az bodok ziz marianak 
lelke II es tefte felöl: kellé fogadaífaual lofephnek zentöltetnie : 272 
meí értetik eoronaiaba ualo tizedik cillagon Mert annak kellé 
iftennek anaia ualaztatnia : mel nem cak bog fogadafnal kii zyz 
uona : de aki ugan fogadaífal iftennek zentölte uona zizeffeéet : 
Mel megh mutattatik elözör zent agoftonnak mondafabol: ki 
ugmond librode sanctavirginitate Annunciante amjelo maria respon- n 
dit quomodofiet istud 2c urunknak embörre letelet megh hirdetuen az 
angal : maria felele : mikepen lezön ez : mert firfiat nem efmerök : 
melet bizonal az zyz maria nem mondót uona: ha azelöt iftennek 
aizeffegöt nem fogadót uona Mafocor meg mutattatik, 
okoffagbol mert az zizeff égnek az iftennek anaba : igön kellé ao 
fenleni : de iftennek előtte keduefb az zyzeffek : mel tartatik foga- 
dafbol : mikepen az e^eb miuelködetökes : hognemfogadafnal kii 
hat az iftennek ananak fogadafbol kellöt : az zyzeffegöt tartania 
De monthatna ualaky. mikepen merezlötte uot az zyz maria : az 
zizeff egöt fogadnia : mikoron ez az o töruenbe megh tiltatot uot ^ 
£Xodi. XXIII. ca. Non érit infecunda nec sterilis in terra tua Vgmónda 
ur II nem lezön magzatnál kii : az azzoniallat : fem medö : az the 274- 
födedbe : ez fogafra rea feleltetik : hog az bodok zyz ruaria : ba 
zyzeff égnek fogadaffát : három kepén uallotta primo in desiderio 
Elözör keuanf agába : mert minek előtte : az iftennek fiának em- »o 
bőrre letelet : az angal megh monta uona. az zyzeff egöt nem fogatta 
uala : ezért mert nem illik uala Oka kegek ennek ez : mert az o 
töruenbe : zikfegh uala mind firfiaknak : mind azzoniallatoknak 
hazafkodniok : mert az nep kőzöl uarattattatik uala vrunk criftus 
ziletendönek tefte zerent: Az időbe azért azzonuwk maria: azas 
zyzefíegöt cak keuanfagaba uallotta : es azt haual fogada : ha 
tudniamint iftennek kellene : Az ö akarattiat es keuanfagat iften- 
nek akarattya ala vetuen secundo beata virgo hahiiit virginitatem 

8* 
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in facto Mafocor azzonuwk maria az zyzeííegót uallotta teteme- 
liebe r mert minek utanna neki meg ielöntetek : hog az ö zyzefíege 
iítennek kellene : az zyzeffegöt fel fogada : megh gabríel angalnak 
hoza menefenek előtte : es zent iofephnek iegzeffenek el5tte tercio 
5 heata virgo habuit virginitattern in hn placito Harmaéor az bodok 
zyz maria : tárta az zyzeffegSt egenló akaratból : Mert minek 

274 utána: zenth || iofephnek codalatos kepén legzetek: 6eget8mbe az; 
6 legöffeuel iofephel : egenlS akaratból : es rea enéedetbSl az 
zyzeffegnek fogadafat megh teue : ezöket monga az bodok zent 

10 tamás doktor tercio beata uirgo ex parte corporis anime debuit esse 
uiro desponsata Harmaéor az bodok zyznek : tefte es lelke felöl : 
kellé leni legzettetnek firfiunak : mel értetik koronaiaba uala 
tizönegedik cillagon Mert ol zyznek kellé iítennek anaiul valaztat- 
nia : hog ki iegzetöt uona lo es tiztaíagos firfiunak : lofeph neu8- 

i6nek:Mert az iofeph magaraztatik óregbSlefnek : auagh neuekS-^ 
defnek : mel igön iol illeti az zyz marianak iegSffeth : mert ez 
iegzefnek miatta fel magaztaltatek : es neuekődek az bodok zent 
iofeph : az zyzeffegnek tartaffaba Mert mihelt azzonunk neki ieg- 
zetek : 6es ottan örök zyzeffegöt fogada : mint zent agofton monga 

20 Quarto ac vltimo beata uirgo ex parte corporis et anime debuit esse 
in nazareth conmorata Negeéör es utozor : az bodok zyz marianak i 
tefte es lelke felöl keUe nazzaretbe lakoznia: mel értetik az ö- 

275 koronaiaba ualo tyzön kettödik cil||lagon Mert azzonunk ma,rianak 
kellé lakoznia akor : hog urunkat fogp^a : az nömös uarafba naza- 

25 rétbe : hog be tellefödnek az prófétának mondafa : quoniam naza- 
reus uocabitur mert nazaretbelinek hiuattatik : tudniamint az. 
Criftus Ez tyzönket iozagokat kellé az ert : az bo4ok zyz marianak 
uallania : mikepen koronaiaban ualo tyzönket ciUagokat : tefte felöl- 
es neget : lelke felöl es neget : es tefte [es] lelke felöl es neget ^ 

80 minth im megh mondaték azért bodok zyz maria : byzon nagh 
meltofagos uag te: az the zent fiadnak az criftus iefufnak előtte 
Cum igitur dauid hec omnia audlsset a díuina sapiencia Mikoron 
azért dauid : mind ezöket hallottauona az ifteni böéefíegtul : Na^ 
halakat ada az ur if tennék: es monda: byzon na^ a3 mi urimk 

95 iften : es nag az ö hattalma : es az ö böceffegenek ninohe^ zama : 
vram mindönöketh böceffegbe töttel be töt az föd az te birodal- 
lúadal : es megh teruen az zent attiakhoz limbofba : monda nag 
örömei Cantate dominó canticum nouum : quia mirabilia fecit eno- 
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kSletSk urnák uy diceretSt : mert nagh codat töt : Megh nilatkoz- 
tata II ur az ö iduöfíegtetelet : az poganoknak zynök élőt : kiielön- 27$ 
tötte az ö igaUagat Ennekutanna megh monda nekik: bog az 
irtennek ananak : ez fölöl megh irt iozagokat kellene vallania tunc 
^ancti patres comviuni conailio Tehát az zent attiak egenlö tanae- 5 
bol ; kildek dauitot nazaretbe : bo^ megh latna : boé ha ot ellen 
zyzet lathatna : es találhatna : es megh talaluan ot azzonunkat : 
iegzettet zent iofepbnek : Ig6n zep ziznek leni : es mindSn malaz- 
tal teliéinek Monda neki dauid Halgaííad leanom : es haicadle az 
the filedet : mert megh keuantba nr az the zynödet : 6 az the urad 10 
iftenöd: ezöket baluan azzonu/ik monda dauidnak Paratum cor 
meum deus :c kez az en leiköm kez uriften : enöklök es dicerlek 
tegöd az en dicöffegömbe tehát dauid legottan f olame k 
vrnak elébe es nag örömei monda Talalek beit urnák: 
lakobnak iftenenek hailakot : tamagh fel uram az the nugodal- 15 
mádba : te es az the zenfegödnek zekrene : tehát ime legottan az 
atfa iften : bocyatta angalit : hog megh latnak az zyzet: kit dauit 
dicert || uona : kyk menuen azzonunkhoz es latuan ötét mondanak 277 
hec est uirgo que nesciuit thorum in delicto íc ez az zyz : mel nem 
efmert hazafagot binbe: ual gömöchöt az zent leiköknek latafaba:ao 
es temen úrhoz: dicerek ötét az felfegös kiralnak [h] előtte Tehát 
az attya iftenes megh tekentuen : es megh zeretuen monda : ezt 
zerettem ötét keuantam : magamnak iegöfful venöm Denique et dei 
tilius intuens eam touaba az iftennek fía es megh tekentuen ötét : 
es megh zeretuen monda hec requies mea in seculum seculi ez az en 25 
nugodalmam örökön öröke : eth lakozom mert valaztottam ötét A z 
zenth lelök iftenes m o n d a zykfegh enneköm ötét elöl ve- 
nöm : az^edöíf égnek aldomafiba : Nugofik azért öraitha vrnak lelke : 
böceff égnek es ertelömnek lelke Tehát ime el uegeze az attya iften : 
hog angal boőattatnek ö hoza : ki őneki közönné : es az iftennek fía- so 
nak f ogadaf ara akarattiat haitana : ezt megh ertuen dauit : az iften- 
nek előle tere az zenth attyakhoz : es nagh örömei monda nekik exul- 
taté deo II vigagatok iftennek az mi fegegf egünknek: örölietök iakob-278 
nak iftenenek Az zent attiakes legottan mind fel kelének : es ege- 
tömbe imezt kezdek mondania tu grácia ierusalem : tu leticia israel 86 
te uag ierfalomnak dicöffe^e : te uag ifraelnek öröme : te uag az 
mi népünknek mindön tiztöffege zyz maria : Azért lez aldot öröke 
ámen : lg ualaztatek azért az bodok zyz maria. az zenth harom- 
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fagh iftentól: magának iegófful azért bodok ziz Maria: mikepen 
magaztalonk mi fel tegödet : minemö diceretöt monguiik neköd 
tiztóífegSdre menorzagnak keralne azzona : byzonaba mindön 
malaztot the attalod uallunk : te iiag azért azzonom az mi dicöf- 

6 íegunk : te uag az mi remenf egünk, eletönk : es edöffegmik : tene* 
k5d tyztSlIegh es dicSűegh ámen 

Ez prédikációnak harmadik reze lezőn Az 
angalnak azzonunk mariahoz ualo ioueferől mel 
imeleten kepén lön Mikoron az bodok ziz maria : kifdet korában 

10 zileitSl : tudniamint az bodok zent ioakhimtSl : es zent anna ázzon- 

279 tol. ieríalembe az templomba fel uitet||töt uona : Magának az tem- 
plomba imelen eletót ualaztot uala : hog efifelitól fogua terciaig 
Imadfagokba : es iítenni elmelködeíökbe foglalia uala ma^at Har- 
mad oratul fogua killenced oraigh: magát kezy munkába foglalia 

le uala : kilenéed ora koron : magát efmet imadf ágra aga uala : es az 
imadfagbol addek fel nem kel uala : mignem umak angala : neki 
menorzagbol menei elefe^öt hoz uala Cumque videret uirgines alia» 
in dei landibus agere Mikoron azért latna az töb zyzeket : az ifteni 
diceretbe : es zolgalatba magokat foglalnia ö ezön enéölkSdik uala : 

20 hog az uigazaffokba mindönöknel elíö lene. Az iftennek tóruene- 
nek tudaíTaba uala mindSniknel böceb : az alazatoífagba es imád- 
fagba aietatofb : erköéeben tyztSUetőfb : es mindön lelki iozagokba 
tekelletöfb hanc irascentem nemo uidit ötét megh haraguduan fenki 
nem lattá : ö neki mindön bezede malaztal télies uala : hog lattat- 

25 nek az ö neluen iften leni Mindönkoron iftent alga uala : es az 
eleíegöt mellet az angalnak kezéből uezön uala : maga megh ezy- 

280 uala : Mellet kegek az tem||plomnak papy feiedelmi : neki zolgak 
tatnak uala: azt az zegenöknek oztya uala Gakorta lattatnak 
uala uele iftennek angeli zolni : korok közöl ualamel ötét illetheti 

80 uala : ottan egeffegöt uezön uala visis ergo eius sacris moribus et 
virtutibus : quidam ex pontificibus latuan azért az ö zent erköcit : 
es iozagit : az papifeiedelmek közzöl eg: abiathar neuö : Vin az töb 
papifeiedelmeknek nag kenéöt : hog öteth hazaífagra az ö fiának 
adnak. De az bodok zyz : ennek ellene monduan imezt monéa 

85 uala : Nem lehet ez hog en hazaífagra veteííem mert zyzeffegömet 
vmak Ígértem : az fogadás kegek kötelez az megh tartatra : erről 
monda dauit vouite et reddite dominó fogagatok es agatok megh 
vmak Az papifeiedelmek kegek : es azzonunknak rakonfagy : ez 
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ellen imezt mondák uala : Az iíten az fiákba tyztöltetik : mikepen 
mindönkoron uot ifraelnek fiay kSzöt beata autem virgo respondens 
aiebat Az bodok zyz maría ezellen efmet imezt monga uala : Az 
iíten az tyztaffagba mindSnöknek föUötte tyztSltetik : Am vegetök 
peldat abelröl: ky zyzeffege||nek miatta: iítennek előtte igön kel-2(Sl 
lemetös vala : es attyafiatul kaimtul megh ölettetuen : az zyzeí- 
íegnek koronaiat nere es artatlanfagnak Touaba elles profeta : 
miért hog teftebe azzyzeffegöt meg tárta: iftenhöz uetetek : Megh 
elmertem azért en eth ez templomba : hogh iftennek : előtte igön 
kedues az zyzeffegh : ielöfben angaloknak ielöntefökböl : ez oka lo 
hog en zyzeffegömeth iftennek igertem lön kegek hog miko- 
ron azzonunk uona tyzönket eztendös zyz : Az fö papifeie- 
delöm : az templomba niluan megh hirdete : hog az zyzek kik az 
templomba ualanak : es az hazaffagra alkolmaffok valanak : zyle- 
iöknek hazokhoz ménének : es vmak töruene zerent: hazaffagra i'* 
mennének : kinek paraneolattianak mikoron az töb zyzek engettek 
uona. Cak az bodok zyz maria nem akara ez parancolatnak enged- 
nie Ket oka'ert elfő oka'ert mert az ö zillei öteth télies ele- 
tébe : az ifteni zolgalatra attak uala Maffodokaert mert az ö 
zizeffeget urnák imar fel fogatta uala tehát az fö papifeie-20 
delöm ezön megh rettenuen: Az töb papifeiedelmeket hoza 
hiua : es monda || nekik : tugatok hog mitől fogua ez templom fon- 282 
daltatot : Votanak ö benne kiraloknak : es prófétáknak leani : kik 
az zent életbe igön Godalatoffok uotanak : kik lutuan az hazaffag- 
nak alkolmas allapattiara. megh hazafultanak : urnák töruene 23 
zerent Cak az mariatul loakhimnak leanatul: talaltatot Vy ellet- 
nek zörzete : ki az ő zyzeff eget Vmak igerte es fogatta : Mit tegunk 
azért : ho^ mind umak töruene : es mind az ő fogadaffa hellén 
alion tunc omnium hec ima fűit sentencia tehát mindőniknek ez eg 
lön fentencia'ok : hog ez nag dologba urnák tanacat kérdenek so 
Mikoron azért magokat imadfagra attak uona: es 
az fö papifeiedelm az f anctuariomba be ment uona : Vrnak megh 
kerdefere : papi ruhába, fel ötöztetuen : íme nag hertellenfe^el az 
imadfagnak helen : mindönőknek hallafara : imelleten zozat lön 
Hog dauitnak hazába ualamel Ifak : hazaffagra alkolmafok : ha- 33 
zaftarfnalkil uonanak. kiki mind az övezö'et az otarra fel vinnék: 
es valameliknek vezőe megh gömöéöznek: es efaias prófétának 
mondaf a zerent «zent» lelök galamb||nak haffonlatofsagaba rea28'$ 
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zalna: az uona kinek hazaffagra az maria adatnék erat autem 
inter ccteros viros sine coniu/fe ioseph de domo dauid Vala kegek az 
töb ifiak közőt : dauidnak hazából hazaftarfnalkil iofeph : mikoron 
azért mindőnök uezóiöket az otarra fel vittek uona : Cak 6 nem 

6uiue fel: ezt kegek teue alazatoffagbol mint doctorok mondák 
Mert mikoron uona igaz : iteliuala magát alazatoffagbol méltat- 
lannak leni : eletén zyznek iegőfeiul : kiről nagh fok codakat hal- 
lót uala : ielöfben mikoron uona zegen es ach meftór Mikoron 
az papifeiedelöm lattá uona : hog f enkinek vezöie megh 

10 nem Gömöcözöt uona : efmet vrhoz könörge Tehát ime legottan 
imez feleletöt ueue : hog cak az nem uitte uona fel vezöiet : kinek 
az zyz maria hazaffagra adandö uona : es ekkepen megh tudak : 
hog cak iofeph nem uitte uona fel vezőieth : tehát kezöritek öteth 
bog az otarra vezöiet fel vinne : Mikoron azért fel vitte uona : íme 

lő legottan mindönöknek lattafara : megh veragozek : es gömöchöt 

284 terömthe : es zent lelök iften : galambnak || hafonlatosfagaba rea 
zala : mikor azért intetnek az zyznek el uetelere. ö mentuen ma- 
gát : Monda neki az fö papfeiedelöm Iofeph feled iftent : es emlekö- 
zel naegh róla : mit tön dathannak es abironnak : az engedet- 

atj lenfegert : kiket az föd eleuenön el nele : teneködes azért ugan ne 
történnek dolgod t e h a t e z ö k e t haluanaz bodok zent 
iofeph urnák feleimebe azzonu/ikat hoza ueue : es az zent attiak- 
nak mogok zerent : uele kezeth foga : es ime legottan az ziz maria- 
tul : az tiztafagnak tartafanak malaztiua : ol igön be telek : hog 

25 mindön gonoz keuanfagok benne megh ottatanak tiinc pontifex visa 
tam mira ostensione tehát az fö papifeiedelöm : latuan ez nag co- 
dat : ada azzonunknak vigaztalafara het zep zizeket : hozaia ko- 
rokba egenlöket : hog ötét naé tiztöffegel vinnék : ierfalombol 
iftennek templomából nazaretbe : iofephnek hazahoz Veue azért 

30 iofeph azzonunkat : es hazahoz uiue : akaruan löuendöbe menek- 
zöt zolgaltatnia Mikoron azért azzonu/ik lakoznék 

285 Nazeretbe Iofephnek hazába: megh || az menekzö megh nem leuen : 
es eccör uona az ö imádkozó hazában : cak iftennek ot irefkóduen : 
es efaifnak könuet oluafuan : es ielöfben az igéket : holot ugmond 

85 efaias capifulo septimo ecce uirgo concipiet et pariét filiwm Ime az zyz 
fogad es zyl fiat : ime zokaf anak fölötte : kezde az ifteni malaztnak 
edöffeget erzeni : es kof tolnia Tehát zyuenek nag buzgofagabol : 
imez igéket kezde mondania mi attianknak: ábrahámnak: 
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if aaknak : es iakobnak iftene : vayha cak eccör erdömlenem en lát- 
nom az zyzet : mel az tlie löuendö fiadat fogadandó : byzon en 
mindönöket el hadnek : es ötét köuetnem : es magamat neki aláza- 
tos zolgalo leanul adnám tehát ezönközbe kezdeme- 
leghkönueketes böfegel hullatnia: es kezeit: es zömeit 5 
menorzagra fel emeluen : imezt kezde mondania ergalmas es 
kegelmes uriften: ki minket femiböl terömtöttel : könöröl az el ue- 
zöt emböri nemzetön: Niífad megh menorzagot es zalle: löuel 
uram es ne akar kefnöd : mikepen megh igerted az mi attiainknak 
Yram mutaífad megh nekönk az the ergalmafíagodat : es az the 10 
iduözoitödet ágiad nekünk : || mikoron azért azzonu/ik ezönkepen 286 
könörgene : Azon oraba az zent attiakes : ohaitnakuala limbofbol 
uriftenhöz: es firuan imezt mongak uala Mementó nostri domine 
in bonoplacitu populi nostri : visita nos in salutari tno emlekö- 
zel megh uram : az mi nepönkröl : az the io akaratodba latogaf- 15 
meg minket : az the iduöfíegtetelödbe tehát az kegös iften 
tuduan ielön leni : az el uegezöt időt : kiben kel uala el bo- 
"cattatnia az ö zent fiának : zola zent gabriel arehangalnak imeke- 
pen : mint zent agof ton doctor monga Gabriel archangal : zikf egh 
minekünk köuetöt bociatanuwk az mi iegöfíönkhöz : ki attal neki 20 
leuelet kilgunk : es az ö akarattiat keriök gabriel te uag erre 
alkolmas. az en titkomnak azért leg tudoia : es benne el iaroia : 
Az teuölgö adamnak megh keref efere : zikf egh az en zekömböl le 
zallanom : akarom kegek ezt titkon tenöm : mind az menei vduar- 
tul : ez titkot cak neköd akarom ki ielóntenöm Az zyz mariahoz 25 
menel : az en fiamnak melto hailokahoz : es hirdeífed megh neki 
az en ielönuotomnak harmatát : es az közönetnek bezedet : neki 
•örömei hirdeffed monduan iduöz legh maria malaztal télies :c. 
hallá ezt gabriel angal: es magába || gondolia uala mond- 287 
uan stupendum est hoc miraculum quoniam deus terribilis iCj, amil- so 
kodo ez choda : mert az rettenetős : es megh fokhatatlan iften : eg 
leanzonak igére : az ö lakozafanak ielónuotat : es az ky euat kar- 
hoztata : az ö maradékát igeközik megh dicóöttenie Monda azért 
az. angal if tennék : vram mendöhato iften: mikepen hirdetőmén 
megh ez eg leanzonak : az te ielönuotodat : tegödet men es föd ss 
megh nem fogh : es mint foghat megh az zyznek ö méhe : Auag 
mint uifelhety el az maria : az the feKegödnek tyzet es dieöffeget 
tehát monda ur si lesit ignis presencia rubram in solitudine 
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ledet et mea jí>re8encia uirginalem talamom ha megh fertötte az 
tiznek ielönuota : az puztaba az bokrot : Megh íerti az en ielön- 
uotomes az zyznek ö tyzta mehet : Menel azért : es az en akarato- 
mat tekéid megh: es mongad megh az marianak: Neki adom 

5 egetlen eg fiamat : ho^ ö legön aimak ana : kinek en uagok attia : 

hogh kegek ebbe ne ketólkögek : az 6 mehet es lelket: zent lelök 

tötybe : Imar ez uezót uilagnak fegigíegel akarom lenöm : Az zy- 

zet kegek imez aiandokimal akarom megh aiandokoznom lam tton 

2lS&dicetur miLencium inater eua: sed maria \\ Imar eua ne mondaílek 

10 élőknek ananak : de maria : ö lez6n byzon iftennek es byzon em- 
bomek anya : ö lezön angaloknak azzona : es menorzagnak kiralne 
azzonia : 6 lez6n az binöíföknek zo zoloia tehát gabriel ez 
páran colatul meg rettenuen es az egbSl magának fenSa 
teftöt ueuen : Nag hamarf agai az zyznek imádkozó hazába el be 

16 mene : es előtte térdre le efuen kőzóne : es monda Ane grácia plena 
dominus tecum Iduözlegh malaztal télies : ur vagon teueled E2; 
igékre az zyz megh rettenuen : Imadfagabol fel kelé : es feie le hat- 
iian : allazatolfagual aluan : Megh haborodek az angalnak bezedere r 
es gondolia uala minemő uona ez közönét : Annera nem gondol- 

20 uala az angallal : mert angalt gokorta zokot uala látnia : de lon- 
kab az halhatatlan közönetröl : es zyuebe mondhattia uala Quid 
est hoc domine de iis : vt tam excellenti salutacione ego j^ouyercula me- 
ruerim salutari Micoda ez en uram iften : hog el felfegös közönettel 
en zegen zolgalo leanod : erdömliek közöntetnöm Es ime az zemer- 

35 möffegnek miatta : kezde felnié zyzey zemermöffegnek miattha |f 

289 megh ittetuen tehát monda az angal Ne timeas maria in- 

íienisti enim gráciám apud deum Ne feí maria : mert találtai ma- 

laztot iftennel : Ne fel maria : mert nem felelmet de nag zeretetöt 

iöttem hirdetnöm : mert az malaztot melet az binnek miatta az 

80 eKö embör el ueztöt uala : te azt megh talalad : nem cak te magadé 
nak : de télies emböri nemzetnek Mert im fogáé mehedbe : es zilz 
fiat es hiad az ö neuet iefufnak : Ez lezön nag profeta : es az felfe- 
gös iftennek fiának hiuattatik et dobit illi dominus deus sédem 
dauit patria eius es agia ö neki vriften : az ö attianak dauitnak 

86zeketh: Nem idözerent ualo orzagnak zekét: mert az ö orzaga- 
ninch ez uilagrol : de az lelki es menei ierf alomnak zekét : mel 
peldaztatik dauitnak zekén : es orzagol lakobnak hazába öröke : 
e© az ö orzaganak uege nem lezön : mert ö nem cak ^ aminebe 
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[embör] iften : de aminebe emböres tetőled maria zilettetuen 
orzagol öröke : nem cak embörókön de megh angalokon es bodok 
z i z m a r i a dicöffegös azzonom : halgaffad es zerettettel az the 
ziuedbe hanad uelled : minemő dicSffegh maft neköd || hirdettetik 290 
Mert ime egöm fogáé : nem mint egeb azzoniallatok firfiuv mag- s 
tul : de zent lelök iítentöl. nem valamel embört : de if tennék byzon 
fiat : angaloknak es embömek urat tehatmonda maria Quo- 
modo fiet istud quoniam virum non cognosco Mikepen lezön ez : mert 
firfiat nem efmerök : Nem ketölködöm az the bezedödnek be tele- 
födeferöl : de akarom niluab megh ertenöm : ez zent dolgot : bizo- lo 
nofuagok az megh léteiről : de akarom megh tudnom az foganat- 
nak es zilefnek mogiat Mert firfiat nem efmerök : az az efmemöm 
nem akarok : mert imar umak igertem zizefegömeth tehát az 
anéal az fogadafnak es zilefnek mogat megh magarázuan: 
monda Spiritus sanctus super veniet in te zent lelök iften fölöl zal i5 
te reád : Ne ueled maria : hog te emböröknek mogiok zerent fo- 
gadnál : de ifteni mod zerent : mert fölöl löuö zent lelök iftennek 
hattalmabol : ki neköd nem cak elmedet : de méhedet es megh zen- 
töli : es tegöd iftennek meltofagos hailokaiul zöröz Es az felfegöf- 
nek iozaga : arnikoztatik megh te benned : es annak oka'ert a mi 20 
zilettetik tetőled zent: es az felfegöfnek fiának hiuattatik: Ne 
akariad azért || bodok zyz maria velnöd : hog zizeffegödet el vez- 291 
tened : az foganatba ; de ionkab az iftennek előtte erdömefitöd : es 
neuelöd : hogh kegek bizonofb legh ebbe ecce elizabeth cognata tua et 
ipsa concepit filium in senectute sua íme erf eböt azzones az the ra- 25 
konfagod : fogadót fiat az ö venf egébe : es ez honaph tudniamint 
bőt elő : hatod az erf eböt azzonnak fogadaífahoz Mert erfeböt áz- 
zon kif ázzon hóba fogada. kif ázzon haua kegek bőt elő hóhoz 
hatodho : mel erfeböt ázzon hiuattatek : gömöcnelkil ualonak ifw- 
fagatul fogua : tugiad azért the bodok zyz maria : hog az iften so 
ki az termezetnek föllőtte megh ada: erfebőth azzonnak: az 
foganatot : tenekőd zyznek : termezetnek főllötte megh agia 
Mert az iften mindönhato : azért nem lezön iftennel lehetet- 
len eg bezedes felicissima maria: noli morari: en seculum 
omne captiuum tuum expectat assensum bodokfagos ziz maria : ne 85 
akar kefnöd : íme ez megh fogatot vilagh : az te rea engetödet uaria : 
felel hamar es fogagiad iftennek fiat tehath az zyz maria 
térdeire efuen: es kezeit özue teuen : zömeit menorzagra fel 
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292emeluen: felele monduan || ecce ancilla dominifiat mihi secundum 
verbum tvum íme vmak zolgalo leana: legón ennekóm az the 
bezedöt zerent : ez igéket megh monduan : legottan ifteni hata- 
lomból fogada mehebe iftennek fiat azért aietatos lelök : Gon- 
5 doliad megh : es hanad yeíled megh : mel igön nag lön az the 
iftenödnek hozadualo zeretete : hog meltoltatnek the erötted : az 
zyznek mehebe le zallania Gondolád megh touaba mel 
igön nagh lön : az zyz marianakes alazatoffaga Mert mikoron 
vona iftennek ania : angaloknak azzona : alázatos zolgalo leannak 

10 monda magát mit gondolz : minemö edöffek akoron az ziznek 
elmeiét be töttötte uala : mikorou iftennel télies uala : mikoron 
magát efmeriuala az mendönhato iftennek anianak leni : az zizef- 
feknek allapatiba megh maraduan en leiköm : bátor az ziznek 
akoron ualo örömének : Cak mennél kiífebik zikraiat ualhatnad 

15 Ennek utanna az angal efmet menorzagba mene : kibe minketes 
be uigön az Criftus iefus : az ö zent anianak erdőmének miatta : 
ky attyaual es zent lelökel el : es orzagol mind öröke ámen : Anno 
dmnini Millesimo : Quingentesimo : tricesimo \\ 
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elet he imellen kepén 

Mikoron ro mába uralkodnék az komodius neuo cazar : 
eg ielös urat kinek filöph uala neue ; ez cazar romából kilde egip- 
tomba : hog aíexandriat es egiptomat birna : ez filöph ur azért mi- 5 
koron felefegeuel egieetömbe: kinek klaudia uala neue: es ket 
fiaiuai : kikkSzol égiknek auito uala neue : az maiiknak fergius. es 
leanaual eugeniaual romából alexandriaba ment uona : egiptom- 
nak mindön tartomanit romaitöruenSk ala haita : holot az 6 zep 
leanat eugeniat diáki tudomanra ada : mel ol igön elös elmeyö 10 
uala. hog az het zabád tudomanokat : mind diáki es mind görogh 
neluSn riuid időnek állatta tekelletölISn el tanula Yala touaba 
ez eugenia zyz areaiaba igön zep : teftebe igön ekos : de elmeiebe 
annales eköfb : az zyzef égnek tartafaba kegek igön erős : Mikioron 
azért ez eugenia zyz uona tizönöt eztendös : eg ielös urnák ger- 15 
möketöl : kinek aguilinus uala neue : hazafagra kezde || keret- 294 
tetni : ki megh : kérdetek attiatul : hog ha ez nömös ifvnak az ha- 
zaffagra engedne : felele eugenia attianak es monda : az iegös er- 
köceert ualaztando : es nem nemzetfegert : Mikoron azért egebek- 
tules fokaktul kerettetnek hazaífagra: ö megh maraduala az 20 
tyztafagnak tartafaba: uegre luta ö hoza zenth pal apaftalnak 
leuele: lollehet azért zilei uonanak poganok : dé maga ö lelkébe 
kezde köröztien lenié Az köröztenök kegek attiatul alexan- 
driabol ky kildettek uala : kére azért eugenia zileit : hog mulatfag- 
nak okaert hadnak megh látogatnia : az ö maiorhazokat : mel uala 2> 
alexandrianak kiuöle: Mikoron azok inegh engettekuona: es az 
varafbol eugenia ki indult uona: ket ofmeftöriuel: protofíal: es 
lacinctuffal : es közelgetne eg faluhoz : hala az köröztenöket nag 
zouai imez igéket enöklenie Omnes dy gencium demonia : daminwi 
autem célos feeit: Az poganoknak iftenök mind ördögök, ur tötteso 
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az ebeket : Ezöket haluan az bodok eugenía : Nagon ohaitta : es 
295 íira : es monda az ö ofmert5||rinek : tugatok mert kii dedíegtöktol 
fogua az diáki tudomanba uelem egöt neuekSttetflk : Megh oluaf- 
tok azért emböröknek killömb killömb celekódetSket : az nagbo- 
5 ceknek tudomanokat : de akármit mondanak mind azok : az köröz- 
tenSknek enökleffőkel az 6 mondattok mind meg gózetnek: miko- 
ron mondák : az poganoknak iítenók mind ördögök]: es ur tötte az 
ebeket : Vallás es zepíegh az ö zineíiek előtte : zentfegh es nag- 
fagh ö feKegenek előtte paraneola azért eugenia hog 

10 ez igék ottan ottan mondatnának : es zent palnak leueleies 
oluaftatnanak : kezde azért imar eugenia azon meítörködnie : mint 
ofmeftöriuel egetömbe az ifteni böéeffegnek efmeretire luthatna: 
es érhetne : Monda azért nekik lollehet az meltofagh en- 
gömet zörzötle^ön nektök azzontoka : de az böéefegh hugtokka 

15 töt: legönk azért eg attiafíak : mikepen az ifteni böceíegh zörzötte: 

kellőnk fel es menünk az köröztenökhöz : Az elenuft mongak az 

köröztenökközöt pifpöknek leni : ki ol helön lakik holot zönetlen 

2M az ö iftene dicertetik : || kit hallottunk mies dicernie mind anne- 

zor : minezör onnetan multimk : de ez pifpök az zent eghaznak 

20 fok dolgaiba mondatik foglalatofnak leni: Azoknak kegiklen kik 
az ifteni diceretökbe iref ködnek : elöttök iaroia zörzöt egh papot : 
kinek teodor[i]us neue : kiről ol nag fok óodak mondatnak : hog 
az ö imadfagiual vakoknak uilagot ad : fantaknak iaraft : fiketök- 
nek hallaft : es ördöngőföknek megh zabadulaft : ez azért a helre 

25 a hol ötölök iften eiel es napal dicertetik : eg azzoniallatot fem 
bociat ezt ezért en megh gondoluan zikfegh az en 
halamnak fírfy módra nirettetnöm : es magamat fírfy ruhába fel 
őtőztetnöm : hog mind hárman zabádban meheífunk az iítennek 
embőri köze : kellé azeft eugenianak bezede protofnak es lacinc- 

80 tufnak : es mikepen monda : mind ugan zörze : az iften kegek ol 

malaftal meltoltatek őket megh látogatnia : hog azon oraba hog az 

monof torba erének : az zent elenus pifpök oda lutna: egip tómba 

kegek zokas ez : hog mikoron az pif pökök az monof torokat kerölik : 

297 di||ceröknek feregy köuetyk őket : kőuetik uala azért az zent ele- 

85 nus pifpőkőt : olmint tyz ezőrön : diceruen uriftent es monduan 
via lustorum rectafacta est Az igazaknak utók egenős: es az zen- 
töknek utók megh zöröztetöt : haluan ezt az bodok eugenia monda 
tarfinak : Gondoliatok megh ez diceretnek ereiét : es megh efme- 
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ritök mert ualamit ezök enökölnek : minket illet : touaba miko- 
ron az bizon iftenröl akarnánk tudakoznia hallok: az köröztenöket 
nagh zoual enöklenie : Az poganoknak iftenök mind ördögök : ur 
tötte kegek az egeket : es ime mait keuanuan az baluan iftenöket 
^1 hadnuwk. es az bizon iftent köuetnunk : lm emböröknek íokfagy 5 
iarulnak mielenbe monduan nagzoual : Az igazaknak utók ege- 
nös: es az zentöknek utók megh zöröztetöt: eréök megh. azért 
houa megön ez nep : es ha az monoftorba megön az houa mi ige- 
közu/ik menünk: tarfolkottaílok magunkat uelök igitur cuin se 
lunxissent psallentibus : mikoron .azért egefitöttek uona magokat 10 
az enöklökhöz : kezdek tudakoznia ki uona az ven : ki cak ö maga 
az nep közöt : zamamak hatan || ilne : Megh mondaték nekik hog 298 
az uona az elenus neuö pifpök : ki kifdedfegetölfogua köröztien 
uot uona : ki mikoron megh kifded korába az monoftorba neue_ 
ködnek : ol nag zentfegel fenlik uala : hog mikoron tyznek hozafa. le 
nak okaert zomzed monoftorba kildetik uala : Az eleuen tyzet pa- 
laftiaba mind ön bantafnalkil hoza uala. Imeztes mondák 
róla Mikoron ennek előtte eg keuef idöuel : ede lötuona eg nemi- 
nemö hitögethö : zareas neuö : ki bezedöknek ueteködeffiuel iften- 
nek népet igeközik uala az igaffagrol el teríteni : Monduan ez pif- so 
pököt hamifnak leni : et ötét Criftoftul boéattatnak leni : ez kegek 
uala ealard : es az zent iraf okból hitögety uala el az hepet : vegrd 
mind az köröztenök gölenek ez zenth attiahoz : kit im lattok es 
mondanak neky : Az zareas azt monga : hog ö criftoftul boéatta- 
tot : hag napot azért neky : mel nap ueged ötét magadnak tarful : 25 
auag ha tehetőd gözed megh ötét Ljítur constituitur dics Azért 
nap hagattatek neky : es hel neopolifnak uarafanak piaéan : el 
löue zareas az napon az ö hamis tudomaniual : el löue ez zenth 
pif pökes az ö imadfagiual : || Mikoron azért az népnek közönt uona 2M 
monda : lm megh efmeritök maidan melunk legön iftentöl : es te- ao 
rituen magát zareafra : [monda] kezde uele bezedöknek nagh kef- 
falkodaffat uallania : de miért hog az zareas igön ealard uala : be- 
zedöknek okoffagiual nem kezde az zent pifpök ötét megh gözhet- 
nie : Az köröztennep kegek ebből kezde lelkébe igön megh fertet- 
nie : hog az zareas bezedeuel olmint ez zent pifpöknek bezedenek 95 
fölötte larna : Veztekfegöt uette es mouda Pauli apostoli in- hac 
parte moníta omnino tenenda ^est] msuntn az pal apaftalnak inteífe 
€th : minekünk mindönöftul fogua megh tartandó : mert ug mo?ida- 
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az 5 tanituananak timoteus pif pöknek : Ne akar bezedökel neteköd- 
nod : merth femire haznos : hanem cak az népnek el teriteffere : 
Azért ez Varainak piacán rakattaffek eg igön nagh tiz : es mind 
ketten menünk bele : es valaki kózSlunk megh nem ek hiéSk mert 
5 azt bociatta az Criítos: tehát ez fentencia mind&nöknek kellé : es 
az tyz legottan megh rakattatek : Parancola azért ez zent pif pök 
3M zareafnak : ho^ az tyzbe be menne : || kinek monda az zareas : 
Ménbe the elezteb ky ez dolgot inditad : tehát ez zent pifi)ök ke- 
zeit ki terieztuen az tizbe el be mene : es megh maradda ot of 

10 mint fel oraigh : ö neki fem haia fem ruhaia megh nem pörfölöd- 
nen : Intinala azért zareaftes hog be menne : de zareas az be 
menefnek ellene kezde mondania : es el akara íntnia : Ezt latnán 
az nep : megh ragadak ötét : es az tyznek közepibe el be vettek l 
es az tyz legottan kezde öteth megh égetnie : Ez zent pifpök kegek 

15 nem akaruan az gonozert gonozt adnia: de lonkab lot: ragada 
öteth. es az tyzböl loUehet hot eleuenöl ky ueue: kytoztanaz nep 
nagh galazattal az tartomanbol elky ize A udiens hecbeata eugenia 
Infjemuit haluan ezöket az bodok eugenia fel fohazkodek : es le efuen 
annak labayelöth ky neky ezöket mongia uala : es monda neky i 

20 kérlek tegödet hog engömet imez ket attyamfiaiual egetömbe^ 

megh ielöné neki : mert az baluan Imadafrol akarunk az Criftof- 

hoz temimk : eztes keuanok ötöle : hogh minket hárman foha eg- 

maftul el ne zakazon Az kegek monda: maf tan vezteglettök 

3#1 miglen be menőn az monoftorba a melbe indult : es keueífe || nu- 

25 gogek : es mikoron alkolmas időt talalandok neki : Az ty akaratto- 
kat mind megh ielöntöm neki ezönközbe mikoron közel- 
getne az monoftorhoz : a houa megön uala : íme az monoftomak 
baraty es ky löuenek nagh tyztöífegel ö elébe : Nag zoual iítennek 
tyztöífegere imez igéket monduan : suscepimus deus misericordiam 

80 tnam : in medio templi tai : veuök vriften az the ergalmaííagodat : 
az the templomodnak közepötte : Be menuen azért az zent pifpök: 
mind az nepel egetömbe az monoftorba : be ménének eugenia : pro- 
tus : es laccinctus es : Meg monduan azért az veterneket : keueffe^ 
azuttan nuguek az pifpök : es ime almába imeleten lattaft latha : 

85 lata tehát vitetek eg iften azzonnak baluana elébe : hog annak 
áldoznék : tehát monda : hagiatok neköm zolnom az ty iften az- 
zontokal : es mikoron neky zoltam uona mondek : efmerieed ma- 
gadat if tennék terömtöt allattianak lenöd : es zalle : es ne had ma- 



Digitized by 



Google 



SZENT EUGÉNIÁNAK ÉLETE. 129 

gad imadtatnod : Az kegek ezöket haluan le zalla : es kSuethe 
engömeth monduan : tegöd addek el nem hadlak : migh nem engő- 
metli az en terömtömnek megh aé : ezonközbe az zent pifpSk az 
alomból fel ebrede : || es mikoron az alomról gondolkodnék : larula 302 
6 hoza eutropius kinek eugenia zolt uala : es monda az zent pif- 5 
pöknek ; barom iffv attyafiak egetSmbe az baluan iftenoknek 
imadafokat el haguan: keuanak köroztenne leni: es az criftuftli 
imádni : es ez monoftorba az criftuft zolgalokal egetömbe otet 
zolgalnia : es ez mainapon tegödet kSuetuen ede be lőttének : es 
neköm kSnhuUattalfal könorgenek: hogli te bodokfagodnak enio 
attalom megh ielöntetnenek : tehát az bodok eleniis pifpSk monda : 
halakat adok te neköd uram iefus criftus. ki enuelem ez dolgot 
megh efmerteted: tehát hozaia hiuata ez iffiakat; es foguan 
^ugenianak kezet imadkozek : Mellet mikoron el vegezSt uona : 
magának viue eugeniat. es kezde őket kerdöznie : mit akarnának : 15 
es mi dolgolfok vonanak : kinek nag alazatoffagal monda eugenia: 
Eomabeli pologarok vágunk : ez en attyamfiai k6z61 égiknek neue 
protus: maiiknak lacinctus: ennekom kegek neuem eugenius: 
kinek monda az zent piípök : meltan neuezted magadat eugeniuf- 
nak : || mert nagh dolgot celeködöl : es eröfiteffek megh az the ziuedgOS 
az Criftuínak hittiert: eztes tugiad: mert zent lelök iítennek 
miatta : loual ezelöt tegödet teftödbe elmertünk eugenianak lenöd : 
es mint löttellegön ede : es ez the tarfaid kik legének eztes tu- 
giok : ezt kegek meltoltatek ur neköm megh ielöntenie ezért : mert 
quia graíissimnvl ei hahitaculum in corpore tno lyreimrasti őneki 25 
az the teftöfdbe kedues hailakot zörzöttel : megh tartuan az zyzef- 
segnek uiragath. es ez ielön ualo életnek hamis hizölködefet megh 
utaluan: tugiad kegek leanom: mert az tyztafagert te fokát lez 
zenuedendö : de az a kinek tellefsegel attad magadat : el nem hagh 
tegödet: ez vttan terite magát protufhoz es lacinetufhoz : esso 
m'onda nekik : fiaim az teftbe leuen : az lelöknek nag meltofagat 
nertetök : ty nektök monda azért az ur iefus Criftuf az euange- 
liomba: byzon byzon mondom nektök: Imar nem mondlak titö- 
keth zolgaimnak: de barátimnak: bodoknak mondlak azért titö- 
keth : || mert engettetök zent lelöknek : ugan ezért egetömbe luttok 304 
az dicöfegre : ezöket zola az zent elenus pif pök : es ezuttan őket 
megh köröztöle : es az molioftorba bees helhöztette Redeamits lavi 
ad illnd tempns qno protus et lacinctus (mfei-entes eugenia m abierunt : 

NYELVEMLKKTÁR. VI. 9 
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terionk Immár az időre : kiben protus es lacinctus ueueen euge- 
niat : el ménének : Mikoron megh ertóttek uona zilei : es attyafiai : 
es mind alexandriaba ualo nep. eugenianak el vezefet: mind ege- 
tömbe nagh firaft kezdenek tennie : Az zilek íirattiak uala leano- 
5 kat : battyay 6cc5eet : zolgak es zolgaloleanok azzonokat : kezdek 
azért kerefnie ; mind az télies tartomanba : kerdettetnek az varaf- 
lok : tudakoztatnak kiUömb kiUSmb aldozattokal az ördögök az 
baluan iftenökböl : hogh houa ment uona es hol uona eugenia 
megh ielöntenek : Mind egetömbe azért ezt mongak uala : hogh az 

10 iftenök ötét menorzagba vittek uona : es ot ötét iftenazzonia töt- 
tek uona credidit factum páter hive ezt attya : es f irafat örömre 
terite. leananak kegek kepét tizta aranbol ki faraktata : es az^ 
305 uarafnak piaéan || fel tetete : Mel képnek mind ö : mind hoza tar- 
tozok : oI tiztölfegöt teznek uala : mint igaz az Ö baluan iftenök- 

15 nek. de maga az ö ania Glaudia : es az ö battiai auitus : es fer- 
gius : femi vigaztalaft nem uehetnek uala : de olmint zönetlen 
fimak uala Beáta autem eugenia Az bodok zent eugenia kegek : Az 
barátoknak monoftorokba baráti ruhában nag hiuön megh ma- 
rada : holot az zent iraf oknak tanulafaba ol igön neueködek : hogh 

ao ket eztendöknek alatta : az zolofmakat mind kordéra el tanula : 
ol nagh uala az ö leikenek cendelfege: hogh mind egetömbe 
mongak uala ötét angalnak lenié : Valón ki érthette uona megh : 
hogh azzoniallat uona : kit az Criítufnak hatalma : es az zyzelfeg- 
nek iozaga otalmaz uala ? Az ö bezede uala alázatos zeretetbe : es 

25 tyzta : Mindönöket az alazatofsagnak iozagaba fölöl mulat uala : 
íenki az imadfagon nalanal elföbnel találtatik uala. uala mindö- 
nöknek mindön: Az zomorut vigaztalia uala: Az örölöue öröl- 
uala: Az megh haraguttat eg bezedeuel le engezteli uala: Az 
keuelködöt lo peldaiaual ol igön epöty uala : hogh az farkaiból 
806 nagh hertelen||barant zörözuala: Vgan ezért uriftentöl ol nagh 
malaztot nere : hog ualamel korfaghbeli embört megh látogat uala : 
legottan attul mindön korfagh el tauozik uala : es tekelletös e^ef- 
f egöt uezön uala : Az ö ofmeftöri kegek : az lelki iokban öttet köue- 
tik uala : es mindönbe neki engednek uala tercio igitur anno con- 

35 uersionis eius Az ö megh terefenek azért harmad eztendeibe : Az 
feiedelm mel az monoftorba uala : ki mulek ez világból : kinek 
halálának vtanna lattatek mind az barátoknak : hogh magoknak 
feiedelmöl valaztanak eugeniat: tehát az bodok zent eugenia: 
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tuduan magát azzoniallatnak lenié : es az regula ellen feluen az 
firfiaknak ellöttók vettetnie: Monda az barátoknak : kérlek titokét: 
hoé minek előtte az feiedelSmfegSt reám vetnetök : hozatok az 
zent euangeliomot : Mel mikoron el hozattatot uona : monda : vala- 
minezSr az körözten valamit akar tenie : elezteb criítus tudako- 5 
zanda : laf sok megh azért ez thy valaztaf tokba mit ö parancolion : 
hog az thy akarattoknak es : az [v] 5 paranéolattianak es enge- 
gőnk : es megh nituan az euangeliomot : talala imez igeketh : 
Monda ieíus az 5 tanituani||nak : tugiatok mert az poganoknak 307 
feiedelmók : naéobak azoknál kikSn uralkodnak : tinalatok kegek 10 
ne legön igh: de ha ualaki akarand közöttetök vr leni : legSn ty 
z olgatok : es touaba a ki akarand közöttetek eKö leni : legön vtofso : 
et hi8 dictis adiecit : es ezöket monduan imeztes hoza teue : íme : 
attyamfiai : az thi akarattoknak es engeduen : el végeztem vala az 
feiedelömfegöt fel uennöm : de vizonth urnák parancolattya ze- 15 
rent : alkolmafb enneköm magamat mindöntöknek zolgaiul zörzer 
nöm : felueue azért az monoítornak mindön nehéz terhet : vizet 
az monoftorba hatan ö hord uala fat. ö vagh uala : es az monoí- 
tornak mindön' fertelmelfeget ö el tyztittiauala Az monoftorba ke- 
^ek magának lakozaft ualazta ot : a hol az aitotarto lakozik uala : 20 
ezért hog annál fe lattatneek nagobnak lennie : Az ö lozagos mi- 
uelködetiert azért : iftennel ol kedues kezde lenié : hog embörök- 
böl ördögöket iz uala : es uakoknak lataft aduala erat autem illis 
diebíis quedam matróna alcxandrina : ceteris prestancior matronis : 
Nomine melancia : vala kegek az időben alexandrianak varafaba eg 25 
nömös ázzon : az töb nömöföknel nömöfb : Melancia neuö : ez azért || 
haluan az zent eugenianak hiret : hozaia mene : mert eztendek 308 
megh touab neget napy korfagal göttrettetöt uala: Mellet az 
bodok : zent eugenia : mikoron olaial megh törlőt uona : legottan 
mindön mergöt ki okada: es egeffegöt veuen: tuUaidon lábain so 
hazahoz mene: mel az monoftorhoz rákon közel uala ordinat 
interea munera ezönközbe zörze lelös aiandokokat : tudniamint 
három aranaf kupákat : kiket fornitokal be tötte : es ezöket aian- 
dekon eugenianak kilde : Melleket az bodok zenth eugenia Melan- 
cianak viza kilde : es neki imezt izene : böuölködönk es fölötte 85 
igön bőuölködunk mindön lokal : Azért intlek tegöd : hog ezöket 
ozad az zikfegh zenuedöknek haluan ezöket melancia : megh 
zomorkodek : es fel keluen efmet hoza mene : es kezde kérni : hog az 

9* 
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aiandokokat el venne : es ezóknel dragabakat kezde neki igernie r 
kezde azért az zent eugeniat igön gakorlania : es nem ertuen hogh 
leanzo vona : az 6 zepf egének miatta az zerelömbe melancia megh 
fogattatek : Latuan ötét ifvnak : bizonfagal hyzy uala ótet ez vila- 
809 ginak : es ö magath ueliuala nem zentf egének miatta : de||meftör- 
fegenek miatta megh vigaztattat : Ezönközbe tettete korfagat : kit 
mikoron az bodok zent eugenia hiuattatuan megh látogatót uona i 
Iluen eugenia melancianak agya elöt : imigen kezde neki zolnia : 
El uif élhetetlen nagh zerelóm az en leikömet tehozad haborgattya :: 

10 mellet femikepen nem efmerSk killómben megh othatnom : ha nem 
hogh tegödet mindőn en lozagomon : es kenéomön vrrul zörSzelek 
Quid teipsum vanis et in-anibus abstinencys crucias Mit gStrSd the 
magad : heiaba ualo es hiw zenuedet51Ieg6kel : íme örökfegömnek 
f okfaga : íme eziftnek arannak bSf e^e es zolgaknak zantalaníaga i 

15 Ez eztendöbe fivnalkil Szuege marattam: legh azért az en kaz- 
dakfagomba örökös : es nem cak kenéönmek de vra legh megh 
magánnak es Cumque hec et his similia hqueretur : Mikoron ezöket 
es ezökhöz hafsonlatoílokath zolna: Monda neki eugenia : Igazan az. 
the neued hitetlen! égnek feketef eget ualia : mert ördögnek nag lako- 

20 dalmát zörzöttel magadba : tauozalel hittögetö az if tennék zolgai- 

tnl : Mert mi mafkepen keílalkodimk ez teftbe : es nem ugh amint 

310 te alitod : Az the ka||zdakfagit hozad haHonlatos vrakat valanak : 

minekünk gönörölfegh criftufal kodulnunk: bizonaual igön kazdak 

az : aki az Criftufíal zegen : tauozanak el the tőled az keuanfagok- 

25 nak : abrazaty : mert iduölfegödet ez nem iUety : farkannak hailo- 
kaia tötted magad : ugan ezért mergöt nemzez : de mi criftufnak 
neuet hiuan : az the mérgeidnek ereit el tauoztattyok : es urnák 
ergalmaffagat megh talaliok tunc illa decepcioni sue pudprem non 
ferens : tehát az az f megh ealadkozafanak zemermet el nem zen- 

30 uedueen : gondola elezteb ö eugeniat hyrebe megh kifíeböiteni : mi- 
nek előtte ö meg kiíleböitetnek : be mene azért alexandrianak ua- 
rafaba : es az filöph úrhoz mene : mel zent eugenianak attya uala: 
es monda neki Eg gonoz ifvt körözten zörzetöt tettetöt : megh 
vruof ólainak okaert mikoron hozam hiuatam uona : Azok közöl 

85 égiknek alituan engömet kikel ö uetközöt : Merezködek ektele- 
nöl az binre engöm inteni: ha azért nem kaiattam uona: es 
zolgalo leanom az kaiatafra ho^am nem íietöt uona Az gono* 
zoknak mogiok zerent : engöm megh zeplöíitöt uona Audiens: 
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hec prefectus nimiofurore iiiflmn atnr : haln^n \\ ez6ket az feiede-Sll 
löm : Nagh haragra fel geriede : es hamar az monoftorba kilde : 
6s parancola hog eugeniat az töb barattokal egetömbe megh 
vafaznak : es tömlöcbe vetnek : Megh vafaztatanak azért: es 
miért hogh egh tömlöcbe nem férnek uala : killömb killömb 5 
tömlöcre el oztatanak ez vtan nap hagattatek neki : 
mel nap nemei közölök uadakal zagattatnek megh : Nemei tizbe 
vettetnek : es nemei killömb killömb kenokal megh ölettetnek : ez 
gonoz hir azért egiptomnak mindön tartomanit be tötte : Mindö- 
nök el hiuek : Mindönök őket karhoztattiak : es mindönök hyzik 10 
az melancia nömös azzont hamif sat nem mondhatnia : Mit hant- 
iak fok bezedel megh : Mikoron az hagot nap el löt uona : az 
napra alexandrianak körnöle ualo varafokbol : alexandriaba mind 
be gölpnek : hog latnak mint az barátok az vadaktul megh zagat- 
tatnának: az tyztöl megh emeztetnenek : es nagh zömö halálai 15 
megh ölettetnének : ezönközbe : az vaf akba ime elöue hozattatanak : 
az bodok zent eugeniaual egetömbe : es fenki nem efmeri uala 
hog leanzo uona: Az népnek kaiatafa kegek ö ellenök nag uala: || 
tiink lubetur adduci propinqims tehát parancoltatek eugenia az 31S 
töbinel közelben hozattatnia : hog az feiedelöm nem köuetök attal 20 
de ö magát halgatna megh : ezön közbe fel cinaltatanak az cigak : 
fel gerieztetenek az tyzek : elöue alattatanak az hoherök : es mind 
azok melektSl ualo felelömbe : zokot az zyunek titka ki ielöntet- 
nie : tehát az filöph feiedelöm monda zent eugenianak M o n ga d 
meg köröztenöknek gonoza: az thi criftoftok parancoltae ezt 25 
tynektök? hog az teftibinnek tételébe irefkögetök: Mongad megh 
pokolfara ualo : minemö batorfagh inte tegöd erre : hog az nömös- 
azzont Melanciat gonozfagra keuannad : es bee menuen ö hoza 
huruofnak zine állat : ötét binre intened ? Audienshee beata eugenia 
haluan ezöket az bodok zent eugenia : feie le figeztuen : es zömeit so 
le haituan : hog megh ne eímertethetnek : Az feiedelömnek imigen 
felele : Az en uram ieíus criítus : kinek en zolgalok : tiztafagra 
tanitha : es az zizefíegöt megh tartoknak az örök eletöt igerthe : 
6z melanciat kegek hamis ta||nimak erhetfök : de lob : hog lonkab 31S 
ideikmizenuegunk: hodnemö: ho^ az mi bekeíf egünknek erdömess 
el ne uezön : de maga ha fel fogaga the vrafagod : hog az halainak 
fentenciaiat ö rea nem ualtoztatod : es ez hamis tanúnak nem hac 
ualamith zenuednie : lm megh bizonuttiok hog az vetők kit reánk 
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mondót : 6 rea harintatik Mikoron azért az feiedelöm ezt fel 
fogatta uona : Monda zent eugenia melancia : feketSfegnek es 
fetetfegnek leana : fel cinaltattad az cigakat : fel guttattad az tize- 
ket : elSue állattad az hóhérokét : de tugiad hog az Griftus nem 

6 vaal olian zolgakat minemöket te mondaz : de maga mind ezat- 
tal hozaf d ede az leanzot : kit uallaz ez uetöknek tanuianak lenni : 
hogh az : 6 zaiabol ielSnteífek ki az hazugfagh Cunique appUcata 
fuisset in conspectum ludicis : Mikoron az bironak auag feiedelöm- 
nek elébe vitetöt uona : Imezt kezde az lean zent eugenia ellen 

10 mondania : Ez ektellen es zemermSítegnel kii ualo ifiat : Az gonoz 

keuanfagh erre hoza : hog az en azzonomnak hazába az napnak 

elfő oraia koron élbe menne : elezteb azért lelSnte : ólmint az 5 

314egeí(egeiert II löt uona: ez uttan lelönte keuanfagat : végre errö- 

zak tételét; ha azért en oda nem ertem uona: es az háznak 

15 [cabar] calargiat oda nem hittam uona : kik es ez binnek tanúi : 
akarattiat tötte uona: tehát az feiedelöm melancianak zolgai 
közöl elöue hivatta ednihanat : kik ez dolgot az leannak mondaía 
zerent vállak lötnek leni timc Iiidex uehementer conmotus ait : tehát 
az biro igön megh induluan eugenia ellen monda: Mith felelz 

20 ezökre pokolfara ualo : kiellen ennefok tanuk uannak : kinek 
monda zent eugenia : Az zolafnak imar ideié uagon : es az vezteg- 
lefnek ideié el múlt : lollehet akarom uala : hog az en ellenöm 
mondót bin : az vtofo Ítéletbe lelöntetik uala ky. es az en tiztaía- 
gomat Cak annak keuanom uala kiielöntenöm : kinek [z] tartom 

25 zeretetiert : de maga hogh ne dicekögiek criftufnak zolgai ellen 
az hamis vakmerő batorfagh riuid bezedel ki ielöntöm az bizon- 
fagot : nem emböri diceretnek okaerth. de criftufnak diceretinek 
okaert tanta enim est uirtus nominis eius : Mert ol nagh az Criftuf- 
nak Neueneklozaga: ho^ megh az azzoniallatok es az ö feleimebe 
315 leuen : ferfivi meltofagot ualanak : kiről ugh mond zent pal || apaf- 
tal : ki mindön köröztenöknek meftöre : hog urnal ninéen firfivnak 
es azzoniallatnak ualogatafa : mert Crif tufba mind egek uagunk : 
ennek azért abrazattiat leikömbe fel ueuem : es az bizodalombol 
melet Griftufba vallek : nem akarek leanzo lenöm : de az zeplötte- 

85 len zizefegöt télies leikömnek igeközetiuel megh tartuan : alhata- 
toífon Griftufba firfiv lök : et hec dicens scidit a capite tunicam qua 
erat indiita : et apparuit femina : es ezöket monduan. kétfelé nita 
melen ruhaiat : es ielönek azzoniallatnak : es legottan monda az 
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feiedelömnek : the enneköm teftom zerent attyam wagh : Claudia 
anam : es azok kik melletted ilnek bataim : auitus : es fergius : en 
va^ok azért eugenia az the leanod : ki az Criftufnak zeretetiert ez 
világot : es az ö gSnörSfeget megh vtaltam : mikepen az ganet : 
Ihonot uannak protus es lacinctus : az en ofmeftörim : kikel az 5 
Criftufnak ofkolaiaba be mentem : Az Criftos azért ot ol nag er- 
galmaffagat mutata en hozam: hog az tefti binnek mindön fertel- 
meffeget megh gözethe en velem : kinek tartafaba bizom mind 
halalik megh maradnom Agnosccntes itaqne páter filiavi : et sororem 
fratres : Megh efmeruen azért az atya leanat : az batiak 6c6ket : Az 10 
zolgak azzonokat : legottan fietenek 5 hoza : es kön||ueket hullat- 316 
uan : az népnek elöttók nakara ef ének : ötét ölelgetuen es apol- 
gatuan: ezönközbe megh izentetek ez dologh Claudianak ananak: 
mel legottan nagh hamarf agai el oda mene. Ezönközbe el hozatta- 
tanak aranbol zöt ruhák: es loUehet akarattianak ellene, azokba 15 
fel ötöztetek : es ez uttan eg nag magas es ekös zekbe be iltetek : 
es mind az köffegtöl nag zoual imez kaiattatek : eg az Criftus - 
eg az köröztenöknek iftenök : Az papok es pifpökes uriftent 
diceruen nagh zoual imezt mongak uala dextera domíni glorificata 
est vmak loga megh dicööitetöt iozagba : vram az the kezednek 20 
[loga] iogya megh törte az ellenfegöketh. ezönközbe lattattatek 
tyz le zallania az e^böl : mel melaneianak hazat körnöl ueue : es 
mindön kazdakfagaual egetömbe ötét megh emezthe: lön azért 
népnek nagh öröme if tennék feleimebe : Aniía zenteghaz mel 
olmint noé eztendek [özuellöt] özueglöt uala : fel nittatek : Megh 25 
hiuattatek az köröztien nep : kik az filöph feiedelömtöl ualo fel- 
tökbe alexandriabol ki futót uala: Megh köröztölködek azért az 
philöp feiedelöm : Megh köröztölködenek az ö fiay : Megh Claudia 
eugenianak ania: Megh engede|| az köröztenöknek az zabatfagoth317 
köuetöket kilde az feuerus neuö cazarhoz : az köröztenök felöl : es so 
lelönte az köröztenöket az köffegnek igön haznalnia : azért habu- 
rufagnal kii engedne nekik az fö uarafokba lakoznia, engede ez 
kerefnek az eazar : es lön télies alexandria olmint eg eghaz : vala 
mindön uarafokba nagh öröm : es az körözten neunek meltofaga 
ueragzik uala sed quia semper sanctitatem emuláció sequitur iiiimici : 35 
de miért hoé az zentfegöt mindönkoron az ellenfegnek iregfegye 
köueti: es az ionak ellene keffalkodik az gonozfagh: ördögnek 
anaéabol alexandrianak nömöífy közöl nekiek : az baluan iftenök- 
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nek imadöy : Nehezen ueuen hog ez filöph ur : az körSztenöknek 
zabadfagokat megh engette uona : Mentnek titkon az cazarhoz : 
es mondanak neki : Az köff égnek allapattya az fil6ph urtul ig6n 
megh haborittatot : ki killeneh eztendek az feiedelmíegbe megh 
5 fegelmezhetetlen löt legön : tyzed eztendöbe el vezthe mindönö- 
keth: touaba az halhatatlan iftenőketh el hattá : es mindón uarafba 
ualo nepeth eg neminemö embómek. kit az f idők megh öltenek : 

318 imadafara haitot : Nine az ty töruentöknek || femi elö menete : eg^ 
az mi iftenunk ellen mondnak killömb killömb karomlafokat : 

10 mondiian őket köueknek : es fáknak : es ercböl cinaltaknak ezö- 
ket es ezökhöz haflonlatofokat fókákat mondanak; feuerufnak 
es antonius cazaroknak : kik az komodius cazarnak fiay ualanak : 
kik megh haboroduan Imezt irak az filöph urnák diuus páter nos- 
fer comodus Az mi felfegös attyank Comodus : ezellöt Cazar; nem 

15 mint feiedelmöl de minth kiralul zörze tegöd egiptomba: es egip- 
tomnak fö uarafaba alexandriaba. Azért az ö io tetemenehöz ezt 
mies hoza tezök : hog az mendönhato if tenöknek zokot aldozati- 
dat téged : es az meltofagbol le uettetuen : tulaidon örökfegittöles 
megh foztafsal : ez köuefegöt ueuen azért az filöph ur : az caza- 

20 roktul tettete korfagat mind addek. mignem mindön kenehet egha- 
zaknak es zegenöknek oztogattata ökegek aziftennek felei- 
mebe : es Criftufnak hitebe : egebeket es batorit uala : ezönközbe 
télies alexandria akara öteth pifpöke ualaztania : Az köífegh 
azért ualia uala ötét feiedelmöl: mert megh az el nem löt uala: 

25 a kit az cazarok feiedelme valaztottak uala : zent eghaz kegek 

319 ualia uala ol mint pifpököl : lön azért ez filöph ur az pifpök||íegbe 
olmint eg eztendek es három honapigk: ez idö alat kegek el lutha 
az perennius feidelöm kit az Cazarok ö helötte feiedelme töttek 
uala. akara azért ötét megh ölnie alexandriaba : de nem tehete : 

80 mert az nep ötét igön zeretiuala : be kilde azért ez feiedelöm ö 
hozaia nekieket : kik tettetik uala magokat köröztenöknek. es be 
menuen talalak ötét imadkozuan : es le uerek ötét : tehát az gil- 
koítok megh fogattatanak az köröztenöktul : es adatának az [kö- 
rözten feiedelmeknek] perennius feiedelömnek : az kegek tuduan 

«5 hog az ö akarattiabol töttek uona : kep mutatafert tömlöcbe uet- 
tete : es nem fok napoknak uttanna zabadon őket el boeiatía beatis- 
simus mitem Jílippus Az bodokfagos filöph feiedelöm kegek : az 
leuerefnek uttanna harmad napek engettetek iftentöl az teftbe 
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leni : nem egebert : lianem hogh az félelmes zyuöket az hitben 
erSfitene : harmad napra oztan ez világból ky mulék : es iftentól 
az martiromíagnak coronaiat ueue. Az ziiz zent eugenia 
kegek : nem meze attianak palotaiahoz : rakattatot uala eg mo- 
noítort : kibe magát az criftufnak zyzeiuel be rekeztStte uala : ot 5 
temettete azért attyanak teltet : ezuttan || ania claudia ket fíaiual 3S0 
egetömbe : es lanaual zent eugeniaual : alexandriabol mene ro- 
mába : kiket az romai urak naé örömei es tiztöffegel fogadanak 
Az öregbik fiat azért Claudianak auituít: kildek karta- 
gonak birafara : Az kiífebiket kegek fergiuft afErikanak bira- 10 
fara. Az bodok zent eugeniahoz romába mikoron fok azzoni- 
allatok fietnenek: vgian ezönkepen zyzek: es az ö intefere az 
hazaf azzonok: es özuegök: es zyzek az tyztafagnak tartafaba 
megh maradnak uala : es vrunk criftufba mind hiznek uala : vala 
kegek az töb zyzek közöt eé zyz : kirali nemből ualo : bafilla neuö : is 
€z keuana uala zent eugeniaual zömbe letet : de ö hoza nem mehet 
uala : keriuala hiv köuetök attal : hog ötét az körözten hitre megh 
tanitana: tehát az bodok zenth eugenia hiva hoza az ö bo- 
dok tarfit: protuft es lacinctuft: es monda: nekik Accingimini 
milicia ad quam vos conuocat eristus: öuedözetök magatokat az 20 
uiteffegre : kire titokét hit az Criftus : lm adlak azért titokét aian- 
doknak zyne alat : az bafille neuö zyznek. hog ty ötét criftufba 
tegetök ö zolgalo leanaia : veue azért az bafilla zyz őket olmint 
zolgait : de irefködik uala uelök az ifteni tudomanba : olmint || 
apoftolokal : Az Időbe romába az papafagot mikoron birna az zent 321 
Comelius papa : titkon az bafilla neuö zyz hoza mene : es megh 
köröztöle ötét megh eröfitötuen azért az zent bafilla iftennek 
feleimebe : Iftennek ergalmaftaga engeduen : olmint mindön 
etzaka egmaft zent eugeniaual megh lattiak uala quantas per 
eugeniam vir gines saluator invenit mine zyzeket öduözittenk azso 
zent eugenia attal talala : vgian ezönkepen mine fok legöfföket 
bafilla miat lele : Mine fok özuegök zabadakaratok zerent Claudia 
attal özuegf egöt tartottanak : Mine fok Ifiak protus miat es lacinc- 
tus miat vr criftufba hittenek Mikoron ezuttan romába 
uralkodnának Imez ket Cazarok : tudniamint valerianús es galie- 35 
nus : az köröztenök felöl haburufak tamada : ho^ az zent Cipria- 
nus pifpök kartagoba ualo népet urunknak hitete teritötte uona : 
es Comelius papa az romabelieket : hatalmat adnak azért az 



Digitized by 



Google 



138 TIHANYI CODEX (321— 326) ' 

Cazarok patemus feiedelömnek : hoé ciprianus pifpSköt megh ölne. 
Az zent Cornelius papa kegek : mierthog fokaktul megh az vrak 
köz51es zerettetik uala : uala reitökbe : tehát az bodok zent euge- 
822 nia monda az zent || bafillanak : Megh ielSntetöt ennekSm urtul : 
5 hog az zyzeffegert kent uagh zenuedendS : Az zyz zent bafillaes 
monda zent eugenianak : ennekóm es meltoltatta ur megh iel8n- 
teni : hoé the martiromfagnak ket koronaiat vezód eKót az hamis 
hirert : melet alexandriaba zenuedel : Mait az the uerödnek ki on- 
tafaert tunc beata eugenia expandens manus suas : tehát az bodok 

10 zent eugenia ki terieztuen az 6 kezeit monda : vram iefus felfegös 
iftennek fya : ki az zyznek attala az mi idu8fsegunkert ISuel ez 
világra : Az zyzefegnek erdőmének miatta : mind azokat kik enat- 
talom tebenned hittek : vid az the dieSHegSdnek orzagara : le tele- 
pöduen kegek az zent zyzek : kik ualanak eugeniaual es bafilla- 

15 ual : Monda efmet zent eugenia : íme az zyretnek ideié uagon : 
kibe az zöl8 fők le mettetnek : es labakal megh nomottatnak : es 
ennek vttanna kirali lakodalmakba vittettetnek : No azért ty en 
z815 uezöim : es en belfóimnek zöl8 fói : legetök kezek úrba virgi- 
nitas enim est prime virtutis indicium : Mert az zyzeífek az elí8b 

20 lozagnak cehére : Iftenhöz ig8n közel ua^on : Antalokhoz halfon- 
latos : Az örök életnek zilöie : zentfegnek húga : batorfagnak vtta :- 
örömnek azzonia: lozagoknak vezete «vezzere»>: hitnek coro- 
323 naia : zeret||etnek fegetf ege : f emibe nem kel nekünk vgan mun- 
kálkodnunk : minth hog az zyzefegbe elönk : es hog az zyzeffegert 

25 megh haliunk : vallon micodak ez világnak calardfagos hyzölkö- 
defy : kik idözerent ualo örömei lönek : es öröke ualo keíferöffegel 
birattatnak : teznek eg zömpillantafiglan ualo örömet : es zöröz- 
nek örökkeualo f iralmat : ígérik ez el mulandó időnek batorf agat : 
hog ágiak az örökkeualo ^ötrelmeth Ideoque charissime vir gines : 

80 v^an ezért drágalátos zyzek kik en hozam az zyzeffegnek keffal- 
kodaffaba folamatok : megh maragatok umak zerelmebe : loban 
hodnem eddek : Az firafnak ideiét felelőmnél kii idő zerent el 
zenuegetök : hog az örök örömnek ideiét mindön zeretettel vehef- 
fetök : Mert en aianlottalak titokét zent lelöknek : es hyzőm hog 

85 titokét ó emezen es zeplőnelkil me^ őriz : Ne akariatok az en tefti 
zinömeth kerefnőtők : de az lelöknek elmelködefenek miatta : mi- 
uelködetimeth es eeleködetimet : es ezőket monduan megh ápol- 
gata mind őket : es öketh firokat vigaztalia uala : ez vttan imadfa- 
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got teuen : es zent eugenia zent baf illatul el bucof ek : es tflle el va- 
lek et ecce eodem die es ime azon napon : az zolgalo lanok közöl 
égik felkele : || es zent baf illának matkaiahoz mene : kinek pom- 324 
peius uala neue: es monda neky: tugiok azt: mert the az mi 
azzonunkat baf illat : az cazartul eriiömled magadnak hazaiul venöd • s 
hat eztendei imar ímegh töb ; ho^ öteth haiadonul tartod : tugiad 
azért ötét köröztennek leni : es tehozad hazafsagra nem meni : de 
az zyzeífegnek tartafaba megh maradni : Az ket ofmeftöröketes 
kegek : protuft es lacinctuft : tettette eugenia f neki aiandokon 
adnia: kiket az the iegöíföd baf illa : vg tiztöl minth uraith: es azio 
ó labokat mikepen halhatatlan iftenöknek labokat apolgattya: 
mert ök az ördögy meftörf égnek tudofy : kiuel az köröztenök cele- 
ködnek his auditis pompeius ezöket haluan pompeius: legottan 
íiette zent bafillanak Nag attyahoz : kinek elenus uala neue : kies 
körözten uala: ki az zent [balif] baf illat fel tartotta uala. es monda jis 
neki : el végeztem az menekzök ez napokba megh zörzenöm : 
Azért ad zömöméi látnom az en legöfíömet bafillat : kit az gözhe- 
tetlen cazarok enneköm hazafiul iegzöttenek ezöketh haluan 
az elenus: megh erthe hog zent baf illa be arultatot uo^ia: 
Azért monda neki : Migh fel neueködek őneki gongiat viffelem : ao 
Maf t imar zabád akarattya uagon : ha azért ötét keuanod || lat- 325 
nod : ö akarattya az: es nem en parancolhatom : haluan ezt az 
pompeius: annál lonkab kezde az haragba fel geriednie: es men- 
üén bafillanak hazahoz : parancola az kapu tartoknak, hog az ö 
ielön uotat bafillanak megh mondanak : kik attal zent bafilla25 
imezt izene : fem uelem zolafra : f em enneköm közönefre : ninchen 
neköm zikfegöm liis auditis turhatus est uehemencius : ezöket hal- 
uan Nagoban megh haborodek : es mind romába ualo uraknak 
tanaciaual eluen : le eítek az cazarnak előtte : es monda neky : 
legetök fegitfegöl gözhetertlen feiedelmek : az romabelieknek : es sd 
az ui iftenöket kiket eugenia egiptombol ede romába uele hozót : 
ez uarafbol ki iréatok : Mert fok ideié uagon annak : hog azok kik 
káröztenöknek mondatnak: az köff égnek igön artnak kik megh 
neuetik az mi töruenönknek zentfegös eeleködetit : es a mi min- 
dönhato iftenimket olmint heiaba ualo baluanokat : megh utalnak, ss 
touaba az termezetnek töruenetes el forgattyak. Az hazafsaktul 
el zakaztnak : es gonoznak mongiak lenié, ha az iegös iegöfet hoza 
uege : Mit tegunk kegös cazarok : talaltatnake || oI if tenök : kik ezö- 326 
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ket megh tilcak ha azért embörSk nem zilettetnek : tehát kikön 
uralkodhatnak dum hec et his similia prosequeretur : mikoron ez6- 
ket es ezökhöz hafsonlatoííokat mondana : es mind az urak ötét 
firalmas zoual kSuetnek : Az gallienus neuö cazar : ezt ue^eze : hogh 

5 auagh bafilla urahoz pompeiufhoz menne : auagh feguernek miatta 
megh halna : vgan ezőnkepen eugeniaes : auagh hogh az baluan 
iftenöknek áldoznék : auagh kegötlenSl megh ölettetnek : hattal- 
mat ada touaba : hog ualaki ualamel köröztent hazába el enez- 
tene : ezes megh götretnek : Intek azért bafillat hog urahoz 

10 menne : ki felele : kiraloknak kiraliat uallania iegöílul : ki az bizon 
iftennek fia az criftus : es mikoron ezöket mondotta uona : törel 
attal ittetek : es az martiromfagnak koronaiat igh ueue tenti sünt 
statim protus et lacinctus Megh fogatának legottan protus es 
lacinetus : es uitetenek az lupiter baluan iftennek templomába : 

15 es Imadfagot teuen ök : az baluan efek az ö laboknak eleibe : es ol 

327 igön el rontatek : hog megh az hele es megh nem || talaltatek : ezt 
kegek az poganok neem iftennek : de ördögnek tulaidonituan : Az 
nicecius feiedelöm: az varafnak feiedelme : fentenciat ada: hog 
feiök vetetnek : ez uttan zent eugeniat megh kereftete : es elébe 

20 uitete : es kezde az ördögy [d] tudomanrol ötöle tudakoznia : Az 
zent eugenia kegek nagh batorfagal megh nituan az ö zaiat 
monda : policior tibi : quod ars nostra vehemencior magis est : foga- 
dom neköd : hog az mi tudomanunk nagob az tietöknel : Mert az 
mi meftörunk ual anat attyanalkil : es attiat anianalkil : touaba 

25 igh ziliötet attya : hog azzoniallatot nem efmer. ig zilte ania es : 
hog firfiat nem efmert: ennek iegöffe zyz: mel neki naponked 
fiakat zil : Naponked az ö teftet teftehöz egeföity : ö nekik egmaft 
apolgataffok zönetlen : egmaf zeretetibe mindönöftöl fogua megh 
maradnak : vghogh mindön zyzeffek : mindön zereteth : es mindön 

80 tyztafagh az^ ö hazaffagokbol zarmaíik : Audiens hec nicecius 
obstupuit: haluan ezöketh nicecius feiedelöm : elcodalkodekraitha: 
es hogh zent eugenia az cazarnak elébe ne ültetnek: mert fel uala 

328 ezön : hogh az cazar ötét örö||meft halgatna : vitete ötét az diana 
neuö baluan iften azzonnak templomába : es az hoher lelön leuen 

35 monda neki : valc megh az the eletödeth es örökfegödet eugenia: 
es aldozal az diana neuö iften azzonnak tehatazbodokzent 
eugenia : ki terieztuen az ö kezeit : kézde imadkozuan mondania : 
vr iften : ki az en zyuemnek titkát iol efmeröd : ki az zyzeífegöt 
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az the zeretetödbe en uelem megh tartatad : ki engSmet egeífötel 
azthe zent fiadhoz : mi urunk iefus Criftoíhoz : ki az the zent lei- 
ködet en bennem lakoztatad : leg íegetfegul mait enneköm : az 
the neuednek vallafaba. hog megh galaztafsanak mind azok : kik 
imagíak ez baluant : es kik dicekodnek az ö iftenökbe et diun ora- ^ 
ret [lön n] es mikoron Imádkoznék lön nagh föd indulás: az 
helön : es az templomnak fu/idamentoma az baluanal egetömbe 
oI igön el íillede : hog íemi benne megh nem marada : hanem 
cak az otar. mel az templomnak aitaia elöt uala : kin zent eugenia 
aluala : ezök lieaonienek zegetebe lőnek : mind azok elöt : kik zent la 
eugenianak halalat köuetik uala: folamek azért oda ez codara nép- 
nek fokfaga: kik||közöliiekiek ötét mongak uala Ártatlannak :Nekiet SfS^ 
ördöngöfnek : ezönközbe megh izentetek ez az nicecius feiedelöm- 
nek: es az feiedelöm attal az eazarnak: tehát az cazar paraneola: 
hog köuet kötnének az niakara. es az tiberis uizbe uetnek : de 15 
legottan az kö el törek : Az bodok zent eugenia kegek iluala az 
folo uiznekzinen: es ig megön uala ala: hog mind az köröztenök- 
nek megh teceenek : ho^ az uot eugeniaual az vizön : ki uot zent 
petör apof tollal : hog el ne meritt étnek Az uizböl azért ki- 
tt e t e t e k es egö kemöncebe nettetek : kinek tyze legottan megh 2ft 
ottattek : ez uttan feteth tömlőére uettetek : es tyzed napek mind 
ettél : mind ital : mind uelagofsak ötöle megh tagattatek : de oth 
naponked oI nagh fenöfíek böuölködik uala : hog emböri nelu ki 
ne ielöntheífe apparnit antem UH saluator : megh ielönek kegek 
neki iduözöitenk : uiuen az ö kezébe hóhoz haílonlatos feier kine- 25 
ret : edöűegöft : es malaztoft : es monda neki : eugenia ueged ez 
étket: az en kezemből: mert en uagok az Criftus: kit ♦the télies 
elmedéi zerettel : es zerech : Azonnap uezlek tegöd menorzagba : 
melnap en || zallek le ez fődre : es ezőket monduan el enezek : 830 
karacon napian azért el kildetek az holier : es neki feiet ueue : es so 
feluetetek az ö tefte az kőrözten rakonfagitul : es el temettetek 
Nem meze romatul : via latina : az ö tulaidon örökf egébe : holot 
fok zentöknek teíteth temetteuala öes el Clmidia autem mater 
eius Claudia kegek az ö ania: mikoron az ö koporfoianal firna: 
lelőnek ö neki vigazonak effelinek ideien : aranbol zöt kamukaba 85. 
föl ötöztetuen : zyzeknek fokfagaual : es monda neki : őröl es 
vigagh : mert engömetes be uit az eriftos az zentöknek örömökre : 
es attyamat az pátriárkáknak zamokba : Imme ez löuendö uafar- 
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nap í tegödes vizön az 6r6k örömbe : Aianliad az the fiaidnak 
az en batiaimnak : az zent köröztnek ieget: hog ökes miueiönk 
[nez] rezeilök legének: ezöket monduan ö: íme lön nagh fenöűek: 
melet emböri zöm el nem zenuedhet uala : es az angalok nagh 
6 zoual iftent diéerik uala : az ö diéeretökbe cak értetik uala urunk 
iefuínak : es zent lelöknek neue: dicöíegh azért: es tyztöllegh: 
attyanak : es fivnak : es zenth Időknek : örökön öröke : ámen 
ámen |f 
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mariaroi 



Zent bertinufnak conuentebe : vala egh barát : kinek loftio 
uala neue : Mikoron azért egcör eg neminemö erfök az zent fődre 
ierfalomba ment uona zarandokfagh iarnia : ez erfök megh temen 5 
történek ez fölöl megh mondót conuentbe megh zalnia : tehát az 
€rf6k az baratoktui megh kérdetek : az zör^etus embörók az zent 
födon : azzonunk mariat minemö imadfagai tyztölnek : tehát 
monda nekik az erfök : ertöttem en ierufalembeii zörzetöfföktul : 
hog az bodok zyz mariat fökeppeen naponked imigen dicerik : 10 
Miért hogh az ö neue öt diáki böttökböi zöröztetöt iftentöl : tud- 
niamint emböi : abol ; erböl : iböl : es abol : vgan ezért az elfő bötöre 
mondnak eg pf ahnof t : tudniamint azMagnificatpt: esez vttan 
ohiafnak öt aue mariat : az uerfiéuluffai : x^ost partum virgo invio- 
lata permansisti : dei genitrix intercede pro nobis. orado : concede 15 
nÓ8 faimdos tuos quesumus domine dens noster 2C,. Az mafodik 
bötöre az ara mondnak Ad dominum cum trilndart : es vttana az 
ot aue mariat az uerf iculufal : es oraciouai : Az harmadik bötöre 
az erre; mondnak Retribtie \\ seriio tuot: az öt aue mariauaL: es3S2 
azon uerficulufal : es oraciouai Az negedik bötöre az ire mondnak 20 
In conucrUndo dominust : öt aue mariaual: es azon verf iculufal: 
-es oraciouai : Az ötödik bötöre az ara mondnak ad te leuauitot : öt 
aue mariaual ; es azon verficulofal : es oraciouai : es eg aue fanc- 
tiffimaual: Mikoron ezöket hallotta uona az erföktul: ez fölöl 
meg mondót luftio barát : kezde ez Imadfagai naponked azzonimk as 
mariat aietatoffagal tyztölnie ; történek kegek : hog eg eccaka mi- 
koron az barátok az veternen uonanak : ö nem uala ot : tehát 
ueterne uttan az fupprior mene az ö cellaiaba: es agán ötét halua 
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taiala: Mikoron ezt az töb fratoroknak megh mondotta uona: 
mind oda gölenek : es arciaiarol az leplet fel nituaan : latak hat ót. 
nömös rofak lőttének ki : egilj zaiabol : kettei zömeiből : es kettei 
fiiéiból: ezt latuan: nagon órólenek raitha: tehát az teftót fel ue- 
5 uek : es nag tyztólfegel az zent eghazba uiuek : holot kezdek az: 
roíakat zómlelnie : flatak hat mindón rofan aranal megh iratta- 
tot az maria : ez vttan heted napek tártak az teftót : nag edóa 
3SS illattal illatozót : Mel napok alat har||om piípökók ménének oda :: 
fok eghazy nepekel egetómbe : kik latuan ez nagh eodat : dicerek 

10 vriftent : es az ó zent aniat : az bodok zyz mariat : ez vttan oztan 
teftet nag tyztóffegel el temetek azért meltofagos neu kegóa 
neu edós neu : ziz marianak neue : Mint magaztalialak tegódet : 
byzon az the neued haznos : es gómóchós : Mert eth ez világon 
malaztot ad az binófóknek: es löuendöbe az nagh bodokfagot: 

islntlek azért en es titokét: kik ez peldat haliatok: es oluafsatok: 
hog'ez imadfagot az zyz marianak tyztóítegere gakoriatok : Mert 
neki igón kedues : es nektók lezón bizon igón haznos : es erdó- 
mós : es iduöffégös : Ámen 



Irattatik meges eg peldamel igón haznos embór-^ 
aonek iduóffegere az oraeiot naponked megh mon- 
dania aietatof f agai az zyz marianak tiztóff egere: 

Mel imigeen kezdetik el O intemerata et ineternum henedicta : 
singvlaris : et inconperahílis dei genitríx vírgo maria K3. eg idóbe: 
uala eg neminemö nómós embór : ez halálos binbe el uala : de 

25 maga azzonunknak aietatofa vala : es neki tiztóffegere ez oraeiot 

{84mindónnap megh mongia uala: kit megh || bozuluan az agh 

ellenfegh : az ördók : egh hot karhozot embórnek tefteth fel uoue : 

es ez nómós embórnek vduaraba mene: es zolgalatra ó hoza 

alTa : kinek az órdók mindónókbe nagh hiuen zolgal uala : latuan 

30 azért az nómóf embór az ó hiufeget : de nem tugia uala hogh 
órdók uona : ada ótet ifpotaliaba : melet tulaidon kenceuel cinal- 
tatot uala : hogh ot az koroknak hiuen zolgalna : ókegek urának 
parancolattyat nagh hiuen teziuala : Az korokai nagh zerettetel 
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t 

bánik uala : vghog az hiuíegjöl mindSnők ótet az urnák előtte 
dicerik uala : Accidit ut semel uenisset ad dominum suum : történek 
hogh ec65r mene az ö vrahoz : es ke^de nemei korok zauaual tőle 
halat kemie : ezért mert e^ebet nem ehetnének : tehát az vr kilde 
az vaíarra erthe : es mikor ot nem találhattak uona : íme ez vr ö 6 
ma^a ez zolgaua : haioba ile : es halaznia kezde : Mikoron azért 
uonanak az viznek közepén : az ördök akaria uala ötét el meríte- 
nie : es az vizbe ölnie : de nem tehete : Mert az ekböl egh aranbol 
zöt köttel bocattatek ala : mel az haiot ol igön megh köte : hogh 
cak meghíem indithata: es halat eleget foguan: efmeth hazaio 
terének altéra \\ autem die Maíod napon kegek : efmeth keuana ura- S35 
tul : hog az korokért uadaznia ménének : mert az korok kilöinben 
megh halnának : tehát ez ur fel kelé cak ez zolgaual : lancxait : 
nilait : befteit es n^iadarit ueuen. es eg nag erdőben el be méné- 
nek. Mikoron azért az uadat megh találtak uona : es ez ur igön is 
izne : ez zolga akaria uala ötét megh ölnie : bociatuan az nilat 
nem az vadra hatul, de az ö vrara : de legottan az vr közöt es ez 
zolga közot : eg igön zep pozta vettetik uala : mel az nilat el veíy 
vala. Mert az napes az imadfagot megh monta uala : Az uadal 
azért melet fokhatanak esmeth haza ménének eé neminemöao 
napon kegek mikoron ez vr eg iambor pifpököt hituona uen- 
dege : Az ebednek utanna ez vr ueue az pifpököt : es megh lato- 
gataf nak okaert vele ifpotaliaba mene : Mikoron aaert az zent 
pifpök ez zolgat ot lattauona : kezde az koroktul ötét kerdöznie : 
•Azok kegek ez zolgat codalatos kepén dicerik uala es magaztaliak25 
uala : tehát íme ez pifpök urnák ielöntefeböl : efmere öteth ördög- 
nek leni : Parancola azért neki mindönöknek hallafara : iften||nek 336 
hatalmánál hog megh mondana ki uona : Miért az vrhoz ment 
uona. tehát az ördök fel kaitha es nagh zoual imezt monda : ördök 
uagok fetetf égőknek feiedelmenek tarf a : lőttem azért ede előzör so 
ezért : hog eth az korokat megh fozam az zent gonaftul : es az 
zent kenetnek fel veteletul: es az otari zentfegtul Mafocor 
lőttem ezért : hog megh ölném ez vrat : mert az binnek miatta 
eletébe mienk : de celekődeteuel ellenf egünk : mert az nagh mef- 
tömek anianak zolgal : eg imadf agai : mel imadf ágnak ereiének 86 
miatta : mind ez ketőtöl megh tiltattam : Ezőket monduan az 
ördök nagh galazattal es fiuaffal laigataffal onnan el enezek : ezt 
haluan es latuan az zent pifpök : az vr : es mind azok akik ielön 

NYKLVEMLKKTÁR. vi. 10 
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ualanak: dicetek vriítent es az ö aniat: az zyz mariath ez 
vtan az zent pifpök megh kerde az vrat : bog miuot uona 
az Imadfagh Melet az vr : iftennek tyztSIIegere es az bodok zyz 
marianak diceretire megh monda : Az imadfagk vgmond imez O 
sintemerata et in eternum benedicta te Intlek azért en es titokét 
bogba az gonoz elleníegnek calardfagat el akariatok tauoztatno- 
tok: ez imadfagot ig6n olualfatok || 
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Incipit sermo pulcerimus de assumdone beaté virginis marié 387 

kezdetik nag zep prédikáció lazzonunk marianak 

haláláról: 

Ez prédikációnak kegek három reze lezön primum érit de gra- 
ciarum eius honore Secundum érit de eius felicissima Corporis et 5 
anime glorificacione tercium érit de eius mortis modificacione ElfS 
reze lez8n : halálának ideien ualo tiztöísegrSl : Mafod reze lezön : 
az 8 teftenek es leikenek bodokfagos dic8fseger81 Harmadik reze 
lezön : az ö zent halálának modifsagarol 

Mondám: hoé ez prédikációnak elíö reze lez8n: az^onunkio 
marianak halálának ideienualo tiztöísegrSl Mel melle tudnunk 
keel : hog embSrSk közönfegel haláloknak ideien : zenuednek: há- 
rom rendbeli ^QÍexhíegbi primo amarissimum dolorem Elföt nagh || 
keferues faidalmat Mait nag zomurufagos felelmet Harmadot 388 
nagh rettenetós kent: ezről mongia egh zent irafbeli meftöris 
h a y m íemi akarminemö kennak Nagob keíseröíege : mint em- 
bornek halála: ielöfben halalofbinbe megh halónak: Mert ako- 
ron támad embórbe kefserues faidalom : mel kezSrithy a lelkSt 
a teítbSl ki meny: ki az zyuet attaKolia: es meg zagattia: es 
mindön erzekőnfegöket az 8 eleueníegit81 : megh foztya Touaba : 20 
akoron az lel8kbe támad nagh zomurufagos kefser8fegh : az há- 
borgó gondolatokért: es kef ertet8kert : mert lattá emb8r 8 magát 
megh foztatnia ez iel8nualo elett81 melet termezet zerent mind8n 
emb8r keuan touaba latia hogh ez világnak mind8n lauat el 
hagan[g]do: tefte az fergektul meg rágandó: es femibe magát 25 
meg nem fegelhet8 : err81 monda az b8é mors quam amara est 
memória tua o halai mel keferues az the emlek8zet8d : vgmond a?i 
pogan b8c || es terribilissimum omnium mors est mind8n rettenetSs 339 
állatnál : rettenet8fb az halai: touaba akoron lez8n emb8rnek nag 
felelme : kir81 vg mond zent gerg81doctor Maf t ig8n megh 30 

10* 
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kel n«k6nk gondolnunk: mel ig6n rettenetSs lez6n minekünk 
halálunknak oraia : elménknek minemö felelme ? mikoron mielSt- 
timk lezSn mindön gonozfagunknak emlekSzeti : MieUenunk fel 
feguerköznek ördögöknek gonof agy : vtannunklezön ezuilagi gönö- 

6 röf égnek megh foztaísa : föllöttunk kegek az rettenetös bironak 
felelme mel igön nagh felelöm lezön akoron : mert ielön leznek 
ördögöknek íokíagy: akaruan az leiköt el ragadnia: kiknek zynök 
rettenetös : mert vgmond az tyztöletös beda doctor hog urunk 
criftos az köröztfan zenueduen : Ielön uala az ördök : hogha uala- 

10 mit találhatna öbene : vgan ezönkepen fok zentökröl oluaf tátik: 
^40 haláloknak Ideien ielön lötnek leni Ha azért || urunk Criftufnak : 
es az zentöknek halálokon ördök ielön uot : mineuel lonkab az mi 
halálunkon ielön lezön en edös iftenöm : mel nag felelöm ako- 
ron lezön: mert mennél kifsebik gondolatunkról es zamot lezunk 

15 adandók: es megh hihatatlan fentenciat lezunk veendők: lay 
azért : es lay az binöföknek : ez oka miért azok akik feltamaztat- 
tak: foha nem neuetek: de lonkab olmint zönetlen firtanak 
Azért monga az zent cirill us pátriárka: zent agoftonak 
irt leuelebe : zent leronimofnak eoda teteliröl : hog mikoron három 

20 halottak tamaztattak vona fel: zent ieronimusnak koporfoia mellet : 
migh oztan elének mind zönetlen íiranak : es égiket közölök az 
töby ielön leuen : meg kerde zent Cirillus : mi okaert íima oUian 
gakorta : tehát az felele : ha Cirilltis azokról bizonf agot vöttel- 
uona melekröl en te^itlen : te es fimal : Monda' neki zent eiril-|| 
841 lus: micoda az: akegek monda: az en leiköm el zakada az en 
teítömtul ol nehezen : hog emböri elme megh nem fokhattia : enes 
ha róla bizonf agot nem uöttem uona : foha nem hihettemuona : mert 
mindön kenők kiket gondolhatna embör : femiek ahoz kepöft 
vgmonduala touaba: halalomnak oraia el löuen : ördö- 

80 göknek ol fokfaga ielönek kömölöm : ho^ zamok nem uala : zinök 
kegek ol igön rettenetös uala : es ruth : hog f emi annál rutab nem 
gondoltathatik : lonliab adna magát Ítéletnek napiaigh : egetefre 
embör : hodnem Cak eg zöm pillantafik az ö zinöknek latafara. 
kik en körnölem göluen : mindönöket meleket iften ellen töttem 

86 uala : emleközetömre hozakuala : Intuen engömet erre : hoé az 

iftennek nag ergalmafsagaba ketfegbe efnem iai azért : miért 

nem uezik ezt ezökbe embörök : kiknek igaz ugan történik dolgok 

342 mint nekönk: ha azért az en firaf ómnak || okát kerdöd: az ke- 
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noknak felelme. mel meltan adattatik az binöíöknek : Ne codald 
azért ha firok : íöt lonkab azt kellene codalnod ha nem íimek 
Imar teriönkazzonunk mariara: Contra hanc triplicem 
anxietatem in morte hominum : deus contulit beaté virgini in sua * 
morte : triplicem maximam gráciám : quibus eam honorificauit Prima 6 
grada: qtiod ipsammori uoluit sine dohre: cum suauissima dulcora- 
cione Secunda grácia : quod ipsam móri uoluit : sine merőre : cum letis- 
sima consolacione tercia grácia quod ipsam móri uoluit sine timore : 
cum certissima a^securacione : Ez három keíeröfegnek ellene : mellek 
leznek eiflbömek halálának ideien: az iften azzonunknak halála lo 
kor 2 ada három rendbeli malaztot : kikel Steth tiztSle E1Í5 malazt 
imez : hog ötét akara megh halnia : mindön faidalomnal kii : na^ 
gönöröf egös edöfsegel Mai od malazt imez : ho^ || 5tet akara megh 343 
halnia : mindön keíseröfegnel kii : nagh örundetus vigaztalafsal 
Harmad malazt imez : hog ötét akara me^ halnia : mindön fele- is 
lömnél kii : bizonfagos batoríagal elfő malazt kiuel urif- 
ten azzonunkat halálának ideien zerethe imez. hog meg 
halna mindön faidalomnal kii : nag gönöröf segös edöfsegel : ho^ 
mikepen az hinnék zeplöietöl uot idegön : ezönkepen az halainak 
kenatules idegön uona. vgmond ke^ek az profeta: az iften eéao 
binert kecör embört nem göttör : mint ennek meé ertef ere példa : 
Ammel embör ezuilagon ualamel bineröl eléé penitenciat tart: 
löuendöbe oztan iften azon binert nem götri ötét sed beata virgo 
infily sui passione percussa est gladio doloris et la de az bodok ziz 
maria : űanak kenzenuedef ének ideien : attal verettettek az f aida- as 
lomnak töreuel: vgannera ho^ az halainak mindön kenanal: 
melet ualamel martir zenuedöt : nagob uot az ö kennia : Azért 
akkoron meg fízethe az halainak kenat: hat nem kellé vizont 
efmet halala||nak ideien meg zenuedni : eröl mon^a azdamafeé-344 
nus neuödoetoraz bodokokuak bodoka : az az az zyz maria : so 
mel az angeli termezetnek fölötte fel magaztatot menorzagba. 
az faidalmakat mel6ket[:] el tauoztatta zilefenek : es halálának 
ideien : ezöket meg zenuede fiának kenzenuedefenek : es halálának 
ideien : raitha könöröluen demondhatnaualaky mint lehe- 
tőt ez: hog leikenek teftetöl ualö elualafba: kent nem zenuedöt :85 
mikoron az lelöknek : termezetzerent ualo hailandofa^a legön az 
tefthöz : miért kegek hog az ö lelke igön nömöfsegös uala : es 
nömös es igön zep teftehöz egefötetöt uala : azért mikepen az ö 
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egeíólefSkbe : nagobtermezetzerent ualo gónörködes uot: éz6n- 
tepen egmaítulualo el vaiaíokba : lattattatik nagob kent zenuet- 
nek leni : mikepen vrunknak halálának ideienes : ig6n fanaruíago& 
len az ken : erről monda az 6 zömeiébe leremias profeta trenorum 

5tercio Ca : Quos oinnes qui transitis per uiam te firalmarol zSrzSt 

345 kónuenek harmadik rezeben mind ty kik iariatok || ez uilagnak 

utat : igekSzetök rea. es lafsatok : ha ua^on hafonlatos keen az en 

kenomhoz : ez fogaira reea felel az nagh albert doctor : es ug 

mond : hog az bodok zyz maria az zeretetnek naguotaert : es az 

10 elmelkSdefnek edőísegeert : kibe akoron uala : lelkenek'teftetul el 
valaíaba femikent nem zenuede : Mikepen azért az termezet haitya 
az lelkSt az tefthöz: hog egmaítul el nem zakadhatnanak: ez6n- 
kepen az zeretet: fokai lonkab haithia az lelkót: m-unk criftofhoz 
erről monda zent pal apaftal eg leuelebe Cupio dissolui es esse cum 

ucri'sto keuanok el fefSlnSm: tudniamint az teftöl: es eriftufsal 

lenöm : ennek kegek lobanualo megh ertef ere. hozunk peldat az 

zentókröl: ame moifes profeta: es illés profeta : neguen nap boi- 

tSluen : nem érzek; az ef égnek es zomiufagnak fogatkozafat : az 

$46 ifteni elmelködefnek || edóf segenek miatta : v^an ezSnkepen az 

aobodogh zent lörinc es: az töb zentSk: kik nag kenokat zenuette- 
nek : urunk eriftufhoz ualo nagh zeretetSknek miatta : az kenokat 
edös es gönórf egös lakodalomnak mongak uala : erről monga zent 
agoíton doctor Omnia immania dulcia et leuia ac prope nulla focit 
amor Mindón nagokat : edSfse : es kinöie : es ol mint íemie tez6n 

25 az zeretet: mind ez6kb61 imar Ne^ nömSs tanufagok adatnak 
Primum elfő : hog azzonunk maria nem mulek ki ez uilagbol kor- 
íagal : mint egeb embórSk zoktak megh halnia secundum documen- 
tiim mafod tanufagh imez : hog azzonimknak elmeié halálának 
oraianak ideien : uot fel figeztetót : edös elmelkSdefeben zent fia- 

80 nák : es edös zeretetiben : es lafsan laífan. ezönkSzbe az 8 elete : 

• el fogatkozek : uegre az 8 lelke zent fiába ualo elmelkódefbe meg 

847 maraduan: mindón fa||idalomnal kii lelke teftet el haga tercium 

documentum harmad tanufagh imez : hog 8 nem ágba fek8uen : de 

terd8n aluan : es kezeit 8zue kucoluan : es z8meit menorzagra fel 

85 emeluen hala megh Quartum documentum Ne^ed tanufagh imez : 
hog urunk Criftufnak kellé: az nagh kenokat fel vennie emb8rfe- 
gebe ezért: hog eleget tenne emb8ri nemzetnek biner81: errSl 
monda zent pet8r apaftal elf 8 leuelenek mafodik rezébe Qui pec- 
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cata nostra ipse pertulü in suo corpore ki az mi bineinket : az az a 
mi bineinkrSl elegh teu6 kenokat : 6 uiísele áz 6 teften : Azzonuwk 
maria kegek : nem embSri nemzetnek ualtíagaert hala megh : 
azért nem lön zikíegh bo^ ö az halainak kenait zenuedne : főt az 
kiualtkepenualo kegelömnek miatta : kellé leni az halainak kena- 5 
tol ideg6i;inek Secunda grácia quod ipsavi móri uoluit deus sine me- 
rőre : Cum letissima consoladone Maf od ma||lazt mellet t6n urunk : 848 
edSs anniaual halálának ideien : imez hog 6tet akara megh hal- 
nia : mindön kef eröf segnel kii : nagh öruöndetSs uigaztalaíal : Mert 
az bodek zyz maria halálának ideien: fokkepen ualo uigaztalaft 10 
ualla primo ah angelis elSzör az angaloktul : kik az ő halálának 
ideien iel8n uotak : Mert ha az zentók k8z51 nemelek oluaítatnak : 
haláloknak ideien angali uigaztalaít votnek lenni : mint az bodok 
zent ferench attiank : zent marton pifpSk : es zent miklos piípők : 
fokai lonkab az bodok zyz maria: halálának ideien uigaztaltatot 15 
iftennek angelitul : secundoab apostolis Mazor az apaftoloktul : mert 
az apaítolok mind ielön lunek : az 8 halálának ideien : mint zent ge» 
nis doetor monga eg leuelebe: kik ötét ifteni diceretökel vigaztalak 
tercio a dominó ihu harmachor vigalztatek urunk iefuítul : ky ötét 
edöíön hiua az menei örömre || erről monga zent leronimus doc- 349 
tor in aermone de asaumpcione : oluafok az zentöknek temetefökre : 
gakortha iftennek angelit lőtteknek leni : es zolgalatot tötteknek 
leni es az ö leiköket mind menorzagik : diceretökel fel vitnek leni 
es azon zentöket nag fenöfsegel fenlötnek leni : es nag edös illat- 
tal illatoznia : ha azért urif ten eletenöket az zentökhöz meltoltatot 25 
ielöntenie : Mineuel lonkab az ö zileienek halálának napian : 
hiendő az menei uduart hoza mentnek lenié : es ötét ki ielönthe- 
tetlen uilagofsagal körnöl uötnek lenié : es mind az zent harom- 
fagnak zekiglen 1 diceretökel es enöklefökel fel vitnek lenié v a 1- 
ion ki gondolhatia megh minemö dicöfegel ez uilagnakso 
azzona : ment legön ki ez uilagbol : mel kedues arcaual : mel vig 
keduel: minemö ifteni tiztöf segél: fiatul fogattatek : es mindön kar 
angaloknak fölöttök menorzagba fel magaztattek : ezöket monga 
zent leronimus || ugan ezért mongak nemei doctorok : hog az tizes 350 
[eg] ek : az az menorzagh imar kecör irefittetöt megh : elozör ss 
aldozo napian : mikoron mind az angalok urunknak elébe löue- 
nek : Mazor azzonunk marianak ménbe uetethe napian : harmacor 
ozt^rU megh ireföl Ítéletnek napian : mikoron mind az angalok .: es 
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zentSk ki iönek menorzagbol : az Ítéletre az itelö biroual egetSmbe 
Sed forte uis scire qúalibvs meritis de netalamtan akarod megh 
tudnod : minemő erdőméinél erdflmle az bodok zyz maria : halá- 
lának ideien : az menei vigaztalaft : erre rea felelhetünk az doc- 
5 toroknak mondaíok zerent : hog ezt az bodok zyz maria erdömle 
imez háromból: ebből erdömlöttek az zentflk közóles nekiek 
Primo per feruentem C Hsti dileccioneni elí>z6r : slz Criftufnak buz- 
S51 goíagos zeret étinek miatta : || mert az bodok zyz maria : [ ] urunk- 
criftuft igön zerethe : foha nem uot olana : ki germSket ug zerette 
louona: mint azzonunk maria edös fiat: ennek miatta erdSmlek 
haláloknak nap'an az ifteni uigaztalaít: az bodok zenth petSr 
apaftales : zent lanos euangelifta : zent lórinch : es töb fok zen- 
tök secundo aly hoc meruerunt per castitatis nitide obseruaciam 
Mafocor : nemei zentSk ezt erdömlöttek : az zent tiztafagnak tar- 
15 tafanak miatta : mint példánk uagon zent katerin azzonrol : zent 
margit azzonrol : zent kalara azzonrol : es töb fok zent zizekröl 
terdo aly hoc meruerunt per misericordie et pietatis exhibicionem 
harmachor : ugan ezönt nemei zentök erdömlöttek : az ergalmas 
dolognak miatta : mint az bodok zent erf eböt ázzon : zent martba : 
90 es zent magdolna : Miért kegek hogh azzonunk zyz maria : mind 
ez három lozagokat : mindön zentöknel meltofagofban ualla : hat 
353 mindön || zentöknel lonkab kellé : halálának ideien megh uigaz- 
taltatnia: ez három nömös lozagokat ha mies tezök: az edös urif- 
tentöl halálunknak ideien megh uigaztatunk : tercia grácia collata 
25 beaté virgini in sua morte est quod ipsa mortua est sine omni timore : 
cum certissima assecuracione harmad malazt: melet tön urunk 
criftus edös anaual halálának ideien imez : hog akara ötét megh 
halnia : mindön felelőmnél kii : bizonf agos batorfagal : hog kegek 
lonkab meg ertefek nemei embörök félik az halalt : ugan terme- 
se zetböl: Nemelek félik az gonofsagert melet töttenek: Nemelek 
félik touaba haláloknak ideien ördögöknek gonofsagokat : Nemelek 
félik meges az halalt az bizontalanfagert : mert nem tugia embör: 
hogh ha zeretetre auagh [d] gilöfegre meltho legön : mint az böe 
mon^a azért félik iftennek Ítéletit sed in beata uirgine nvllum 
86 horum locum habuit de az bodok zyz mariaba : ezök helt nem uah 
353 nak: Mert az halalt || nem feliuala: mert az ö fiának keuanf agá- 
nak zeretetiuel geriedözuen : es malaztnak edöffegeuel télies 
leuen. keuanuala az teftöl el fef ölnie: es Criftufsal lenié touaba 
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tugia uala 5 hog iftennek ellene cak bocianandfl kepén íem 
uetkőz5t : azért íemi gonoztul 8 nem felt : Az ítéletnek fenten- 
ciaiat íem felthe : mert tugiauala hogh az iftennek anianak lehe- 
tetlen uona karhoznia : f8t zykfegh uona iduflzölnie : es mindö- 
nöknek fölötte fel magaztaltatnia Denique ipsa a fiUo impetrauit : s 
uegre zent fiatul ö ezt megh neiere : hog az ö lelke tefteböl ki 
menuen: eg ördögöt fe latna es eges neki ne arthatna: Mind 
ezökböl azért megh tecik : hoé az bodok ziz maria mindön felelőm- 
nél kii : f öt nagh batorf agai es lelki : teíti : ifteni edöítegel hala 
megh mel bodok uot az zyz marianak ez eUen teftböl ualo ki lo 
menety en edös iítenöm : ha akoron en ielön uotam uona : mel 
nagh aietatoffagal : mel nagh alázatos könörgeffel : es mel nagh 
firafsal; ennön magamat neki aianlottam uona: hoé menorzagba 
zent fia elöt : rólam binöfröl el ne feledközöt uona hiu lelök : 
gondoliad megh : az zyz marianak || meltofagat es zentfeget : es iU 
magadat mindön aietatofsagal aianliad ö neki es ötét keried : ' 
fgakorta hyad : hog az ö zent fiának zeretetiert : meltoltafsek 
neköd malaztot es dicöfegöt niemie ámen 

8ecun<him érit de eius Jelicissima Corporis at anime Glorifica- 
cione Maíod lelky tanufagtok lezön : az bodok zyz marianak tefte- 20 
nek es leikenek bodokfagos megh dicöitef eröl : Mel melle fokán 
ketölködnek ebbe : hogha az bodok zyz maria : mind teftebe es 
lelkébe fel uetetöt legön menorzagba: es tekelletÖífeéel megh 
dieöitetöt le^ön : mikepen zent fia urunk iefus criftus : lelöfben 
mert az bodok zent ieronimus azzonunknak ez napiarol töt. pre-ís 
dicacioiaba: ezt hattá le^ön ketfegbe : de ma^a ania zent e^haztul 
ez kegöftön hitetik : es vallattatik : Vgian ezért az bodok zent ago- 
fton doetor fok okofCagokal byzonuithia. ho^ mikepen urunk iefus 
Criftus teftben lelökben az bodokf ágba ua^on : ezönkepen az ö 
zent ania es azzonuwk zyz maria ennek ke^ek bizonfa-so 
gar a tyzönket okoffagokat uehetunk : olmint tyzönket ciUagokat: 
kikel az bodok zyz maria diceködik menorzagba. kegöftön elmel- 
ködhetök azért : ho^ azzonunknak ménbe uetelenek napian. || 
akaruan urunk Criftus edös anianak na^ tyztöfCegöt tenie : em- S5& 
bori elmelködes zerent tanaéot tártba az an^alokal : es az zentö- ss 
kel : es monda nekik : lm ielön uagon az idö : kibe az en zent 
anianmak lelke az teftböl ki iöuendö : es menorzagba nagh tyz- 
töfíegel helhöztetendö : Minemö tiztöfCegöt ilek azért az ö zent 
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leikenek es teítenek tenóm? kinek meheból ueuem en fel ez zent 
teítöt : holot kilené honapík nugouam : ezután engömet ez yilagra 
zile : zyzei teieuel fel tartha neuele : Nekflm télies eletSmbe zere- 
tetel zolgala : es en ritham kenzenuedSn es megh halon ig6n k6- 

5 nórSle tunc omnes aancti et angeli tehát mind az zentSk es angalok : 
vrunk el5t le eíuen: es 6tet diéeruen mondanak: Nagh ur: es 
nagh az ö hatalmaffaga : es az ö böőefíegenek ninchen zama : Mon- 
danak touaba : Vram te ueled uagon az bóéeítegh : Mel iol tugia 
az the miuelkódetödet : mel lelön lön mikoron ez fődet es teröm- 

10 ted : es tugia uala mi uona kellemetös az the zömeidnek előtte : 
Az the vekhetetlen böéef egöd azért uegezeel : Mert igaznak láttatik 

556 the zolgaidnak : hog az the zent aniad mindön tiztöffegel || es dice- 
rettel teltbe es lelökbe megh dieöittetuen : menorzagba fel ueteí- 
íek: neköd iogodra helhözteffek: hog ueled egetömbe orza- 

16 golion mind örökun Öröke : es ig ekkepen az mendönhato iíten : 
el vegeze : hog ötét teítbe lelökbe az diéöfegre fel vinne : es tef- 
tebe lelkébe megh bodugutana : ezth kegek igh akara : hog az fel 
vitelbe menorzagba : mindön kar ötét tyztölne. es mindön karba- 
ualok okoífagokal byzonutanak : meltan menorzagba ualo ueteleth 

20 Primo ergo angeli probauerunt eius dignam assumpcionem : radoné 
perfeccionis Elözör azért az angalok bizonutak az ö meltan men- 
orzagba ualo uetelet : az tekelletöíf égnek okoífagaual: imelleten 
kepén Az iítennek ania mikepen hog mindön angaloknal es 
zentöknel nagob zent : Mel ol tiztaíagos : hoé zenth anfelmusnak 

25 mondaía zerent : iítennek alatta az ö tyztaf aganal nagob nem ert- 
hettetik : ezönkepen tekelletös bodokíagot kel uallania : mindön 
angaloknak es zentöknek fölöttök : de az angalok ol tekelletös bo- 
dokíagot ualnak. hog az dicöííegtul : caTí eg zömpillantaíiglanes 

557 megh nem foztatnak : Ezönkep||pen az zyz marianak leikenek es : 
80 nem kelie az tekelletös bodokíagtul eak eg zömpillantaíigh es 

megh foztatnia. de ha azzonunknak lelke teítenelkil uetetöt uona 
az bodokíagra: mierthogh mindön lelök: termezet zerent ualo 
hailandoíagot ual az ö teftehöz : eíjböl ez köuetköznek : hog azzo- 
nünk marianak lelke : mikepen az töb zentöknek leikök es : az 
85 tekelletös bodokíagtul megh foztatot uona enneben : mert az ö 
lelke keuaníagot uallot uona az ö teftehöz : es nem uallana az te- 
kelletös bodokíagot annera: mint az angalok. melet tartanunk 
alkolmatlan : Mert ugh enökől ania zent eghaz róla exaltata est 
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sanda dei genitrix super choros angelorum te. fel magaztaltatek 
iítennek zent ania : menorzagba az angaloknak karok fölöt : vg- 
mond zent agofton doctores: tekelletSífegel az a bodok: a ki 
mind ualia azt a mit akar : de az edös zyz marianak lelke terme- 
zetzerent keuania : az fl [k] teltének megh bodogulalfat : tehát ebből 5 
kóuetkőzik: hog 6 neki teítebe lelkébe megh kellé bodogulnia 
secundo primi parentea probauerunt eius dignam assumpcionem : ra- 
doné exempcionis : Mafoéor az mi elfő zileink : bizo||nutak azzo- 358 
nunknak meltan menorzagba ualo uetelet : az ki uetelnek okaffa- 
gaual: Imelleten kepén Mindönhato rettenetös es fe-10 
1 en d 6 vr iften. aldot uag the : es aldot az the zent aniad: byzon 
6 meltho teltében es lelkébe megh bodugutatnia : ezért mert az 
iítennek ania : ki uetetek euanak atk'abol : melet ur iften 8 re'a 
ada az binert : f öt euanak mindön atkia : ziz marianak aldomaf ara 
valtoztatek. ezért monda vriften euanak : moifes iria elfő kőnue- 15 
nek harmadikrezeben : Megh fokafitom az the keíterőf egidet : fai- 
dalomba zilőd az the fiaidat : es az fírfivnak hattalmaffaga alat 
lez: es ő vralkodik the raittad sed ab his beata virgo exempta fűit: 
de ezökből azzonunk ki uetettek. mert ő uala zeplőtellen zyz ki 
faidalomnal kii fogada zent fiat : neheff egnel kii viffele. kennal kii 20 
zyle : es azzoniallatoknak mindén kenzenuedeffőkből ki uetetek : 
ezt ielőnthe zenth lelök iften : az bőehnek zaia attal monduan : tota • 
pulcra es amica mea Mindőnőftul fogua zep uagh en iegőífőm. es 
zeplő ninchen the benned : mert az ziz mariaba : fem lelki : fem 
tef ti zeplő nem uala : touaba firfiunak hattal||maffa^a ala fem uet- 359 
tétek : mert ő mind firfiaknak : mind azzoniallatoknak azzona : ő 
ki megh rontha az kegonak feieth : igaz azért es melto hoé ki ue- 
tetőt legőn ; amaz kőzőnfe^ős átokból : por uagh es porra lez : 
Monda uegre adam : Melto uram iften hog mikepen the engömet : 
es az en iegőffőmeth euat : helhőztettel uala ez födi paradicomba : so 
az artatlanfagnak nőmös alapatiaba : vghog ha az the paraneola- 
tódat megh tartottok upna : f oha porra es hamuia lőttőnk uona : 
ezőnkepen az the aniad : az bodok zyz maria : ki mindön the pa- 
rancolatidat tekelletöffőn megh tartotta : ez meltof agot ualia : hog 
ueled ehetőmbe az menei paradicomba helhőzteffek teftbe es le- ss 
lökbe tercio sancti patriarche harmachor az zent pátriárkák byzo- 
nutat : az ö menorzagba ualo veteleth : az tyztöffegnek zalafanak 
okoffagaual : imelleten kepén : Az ananak tyztőffe^e zal az fivra : 
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Enneten vagon bog ualami tiztSffegöt az iítennek anianak 
tezunk: ezt az iítennek tetetik: ki ö tőle zilettetőt: ho^ azért 
az vr iefus Criítus: az 6 aniaba dicerteffek mikepen 8 dic8f- 
360 íegenek zekibe : melto bog iíten után Mennél nagob tyztöf||f eg5t 
saéon neki menorzagba: mind teltbe mind lelSkbe : erről monda 
zentb agoíton doctor: az zyz mariarol: Iítennek zekinek: 
vmak bazanftk: Griítuínak bailokanak: melto teítbe es lelökbe 
ot leni: a bol ur Criítus uagon Quarto sancti profete Negeé5r 
az zent proíetak bizonutak azzonunknak meltan menorzagba 

10 ualo uetelet : az I8uend6 mondaínak okoífagaual : mert az pró- 
féták zent lelök iíten t81 zoltanak löuendSket: vrunk Criítoírol: 
es az 5 zent anarol : melto azért : bog az 6 mondaíokba biuek- 
nek talaltaísanak : de íok prófétáknak mondaíi illetik azzo- 
nunknak teítebe lelkébe menorzagba ualo vételét vnde dauit ait 

16 Astit regina a dextris tuis la kiről ugmonda dauit : al az ke- 
ralne ázzon: az the lógódra aranas őtözetbe: k5möl uetetuen 
kill5mb kill5mb zinókel: Az arannak kegek imelleten tulai- 
doníaga uagon : bog ö megb nem roídaíodik : íem megb nem 
rotad: ezőnkepen az zyz marianak teítenek íem kellé megb 

2orotadnia: touaba vg monda az bőées gurge propera amica mea 

kelfel: íies en Iegöf[5m: kiben ielöntbi azzonunknak teítebe- 

3(1 ualo fel tamadaíat || Az bodok zent lanos euangeliíta es íra 

azzonunkat : lataíarol irt könuebe Napal körnői uetetöt ázzon- 

nak: mel mondás nem illeti az leiköt : banem az teítöt: Monda 

15 azért moyíes profeta umak : emleközel megb vram. mert enne- 
köm parancolal bog neköd zöuetíegnek zekrenet cinalnek : mel 
zekrent akarad bog az íetim neuö fabol cinalnam: mel fának 
eletén tulaidoníaga ua^on : bog megb nem rotad : íem az fer- 
gektul megb nem ragatbatik : ez fa azért uram iíten peldazia 

80 az the zent anadat: mikepen azért az zöuetíegnek zekrenebe 
lakozal: es feleletöt onnan aé uala: ezőnkepen zent anadnak 
mebebe: touaba • mikepen az fa: kiből az zöuetíegnek zek- 
rene cinaltatot uala : rotbatatlan : ezőnkepen zent anadnak 
teítenekes rothatatlannak kel leni: azért teítbe lelökbe fel kel 

B6 tamaztatnia : es menorzagba mindön kar angaloknak fölötte fel 
kel magaztatnia Quinto discipuli beati öttocör bizonutak azzonunk- 
nak meltan menorzagba ualo uetelet: az zent tanituanok: Az zol- 
galatnak okoísagaual : Mert vrunk Criítus zoluan az tanituanok- 
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nak yg monda : zent lanos euangelifta iria qui mihi ministrat me 
sequitur || a ki ennekóm zolgal : engóm kóuefön : es aholot en ua- 362 
gok: ot lezön az en zolgames : de az iftennek ania: mindönSknek 
fölötte zolgalt urunknak el5zör: méhében zolgaltata tyztafagos 
uert : Mafoéor zilettetuen zolgaltata zyzei teiet : harmaéor télies 5 
eletébe zolgala killómb killömb keppen : azért melto hog ahol Crií- 
tus uagon : az ö zolgaloiaes tudniamint edös ania : teítebe es lel- 
kébe legön sexto sancti martires hatocor az zent martiromok : bi- 
zonutak azzonunknak melttan menorzagba ualo uetelet : az megh 
bScöleínek okoífagaual: imez keppen: Iruan uagon az martiro-10 
mokrol dauid profeta miat Preciosa ín conspectu domini mors san- 
ctorum eiu8 drágalátos umak zine elöt : az ö zentinek halála : ha 
azért az zentöknek halálok drágalátos : Az ö ananak halála fokai 
dragalatofbnak kel leni : mert ö mindönöknel dragalatofb es zent- 
íegöfb : Nem uona kegek az ö halála drágalátos : ha teftbe es le- 15 
lökbe nem élne : hat ebből köuetközik ho^ teftbe es lelökbe men- 
orzagba kel vitetnie : es az ö zent teftenek az vtofo közönfegös 
fel tamadaft nem kel uamia septimo sancti confessores heteéör bi- 
zonutak azzonunknak || meltan teftbe lelkébe ménbe uetelet az (t$S 
zent confefforok : Az megh merefnek okoífagaual : Imelleten ke- 20 
pen : Iruan ua^on zent lukac euangeliomaba qnacumque mensura 
[mensura] mensi fueritis : remecietur vohis : valaminemö mertekel 
merenditök vizont aual merik nektök : Vguagon touaba irua : zent 
mathe euangeliomaba Reddet unicuique secundum opera sua megh 
fizet tudniamint az iften: kinek kinek mind az ö miuelködete ze-25 
rent : urunknak mondafa. de az bodok zyz maria : teue az loth es 
mertekle az ö erdőmet : mindön emböröknek erdömöknek fölötte : 
Az erdömhöz kegek kel az Jutalomnak haífonlatofnak lenié : mert 
dauit prófétának mondafa zerent : malaztot es dicöffegöt ad ur : 
Az iftennekes azért az bodokfagot kellé azzonunknak erdömeze- so 
rent mertekleni : Mel killömben nem lehethe : hanem ig : hoé tef- 
tebe es lelkébe megh bodugutatnek Octavo 9ancte wir^/mes Nioéaéor 
byzonutak azzonunknak meltan teftebe lelkébe ménbe uetelet : az 
zenth zyzek : az romhatatlanf ágnak okoffagaual : imelleten kepén : 
Miért ho^ az bodok zyz maria : egez zyz uala. || nem kellé ' az ö 364 
teftenek megh rothadnia : de menorzagba zent fia melle helhöztet- 
nie : Mert am zent lelök iften monda az bőének zaia attal Incor- 
rupcio facit proximum deo : Az egezf egh az az az tyztafak. közel 



Digitized by 



Google 



158 TIHANYI CODEX (364—368) 

tez5n iítenhöz : kezdek touaba egetömbe az zent zyzek azzonuk- 
nak tyztSffegere enSklónie : Az bőének mondafat hec est que nesci- 
uit thorum in delicto ez mel nem eímert bint hazafsagba : val gö- 
m666t az zent lelöknek nezefebe Nono omnes generaliter eheti 

6 killenéör bizonutak azzonunknak meltan ménbe vételét : közőn- 
fegel mind az valaztattak es zentök : az valaztafnak okoífagaual. 
mongak uala azért : aniazent eghaznak díceretet : valazta ötét 
irten : es öröktul fogua valazta : az ö haüokaba lakoztattia ötét : 
melto azért hoghhaaz zentök: es az ö teítök fok koppén tyztöltet- 

lü nek ez fődön iftennek zörzeffeböl : fokkal lonkab az iftennek ania- 

nak teftenek kel tyztöltetnie menorzagba: touaba nemei zentöknek 

teftök megh maftes egezzen tartatnak : fókáknak touaba teftök 

365 Goda tettellel aiandokoztattak megh || Iftentöl : Nekieknek kegek 

koporf olok angali keztöl einaltattak : mint zent kelemené : es 

15 zent katherina'e : Mikoron azért az bodok zyz Mariának tefte : 
le^ön mindön zentöknek teftöknel meltofagofb : hat mindön zen- 
töknek teftöknel lonkab kellé tyztöltenie : de lattiok hog tefte ez 
fődön nem tiztöltetik: hat menorzagba kel tiztöltetnie : houa 
teftbe lelőkbe felkel vetetnie decimo deus spiritnssanctus tyzeccör 

20 byzonuta azzonunknak meltan menorzagba vételét: zent lelök iften 
az télies letelnek okoffagaual. Imelleten kepén : Az iftennek ^ent 
ania: mindönöknek fölötte télies malaztal : ezért monda az angal 
neki spirittis sanctus super veniet in te Az zent lelök iften fölöl lö 
the reiad: az az mindönöknek fölötte böífegöfbenlöthe reád: nem 

25 cak leiködbe de meg tef tödbe es: azért neki tellef nek kellé leni 
malaztal : mind teftebe mind lelkébe : byzon télies uala azzonunk 
marianak arcaia malaztal : vgannera hog cak eg tekenteteuel. az 
gonoz keuanfagot mafba megh ottya uala : feiees télies uala ma- 
laztal. agakartaualo ifteni elmelködefnek miatta : télies uala mind 
S$€zaia: mind || aiaki: dauit prófétának mondafa zerent: öntetek 
malazt az the aiakidra : ol igön telleffök ualanak kegek malaztal 
az ö aiaky : hog ö neki mindön igeire : mint az zent euangeliom 
ualia : eodak tetetenek : ö neki eg közönetire erf eböt ázzon malazt- 
tal be tellef ödek : es neki öt igeire tudniamint legön neköm a^ the 

86 bezedöt zerent. Iftennek fia le zalla menorzagbol Item aures eius 
plena erant grácia touaba az ö fileies telleffök ualanak malaztal : 
mellek erdömlek halania nem Cak angaloknak bezedöket : de 
megh az iftenek fiának Criftufnak bezedet es: kezeies telleffök 
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ualanak malaztal : mert erdömlek illetnie az iítennek fiának zent 
teltet : ez8nkepen melle es emlei. kyk erdömlek emtetnie az ifte- 
nek fiat : Melto azért hog az ö zentfegSs teltének tagay : legének 
menorzagba telleffSk dicSffegel : mikepen hogh ez világba es- 
telleífök uotanak malaztal vndecimo dei ^filius tyz6n egeéSr by- 5 
zonuta azzontmknak meltan menorzagba ualo vételét : az 
iítennek fia vrunk ieíus. az egeífölefnek okoCTagaual imig||en : 367 
Az teft mel eéeffötetek az ifteni termezethSz: nem kellé megh 
rothadnia : de ea kSzonfegós fel támadás el5t fel kellé támadnia : 
es dicöittetnie : dauit prófétának mondaía zerent: ki ugh monda 10 
Non dabis sanctum tiiuvi videre corrupcionem : nem aé az the zen- 
tödnek romlaít látnia : Miért kegek ho^ az en teítöm eredetöt 
v8t az en zenth anamnak teítetöl : Azért mikepen az en teítömnek 
nem kellé megh rothadnia : ezSnkepen az ö teftenek es : es az 
közönfegös itelet el6t fel kellé tamaztatnia : es menorzagba teltbe 15 
lelókbe fel magaztaltatnia duodecimo dei patris potencia tizön ket- 
töéör bizonuta azzonunknak meltan teftbe lelökbe menorzagba 
ualo vételét : az attya iítennek hatalmaffaga : az fel magaztalaf- 
nak okoífagauai : imelleten kepén : melto uala hog en attya iíten 
az en zent fiamnak aniat : mindön terömtöt allatoknak fölötte fel 20 
magaztalnam : mind az en fiamnak fogadaíaba : mind zileíebe : es 
mindön malaztoknak adaíaba : hoé be telleíödnek az ö mondaía 
ki ug monda fecit mihi magna qui jotens est: et sanctum nomen 
eius : II thön enneköm nagot : a ki hattalmas : es zent az ö neue : 368 
ezönkepen melto lön ho^ kiualtkepen ualo malaztombol : 1;eítebe*25 
lelkébe menorzagba fel ueteffek: es ot mindönöknek fölötte fel 
magaztaltaísek Ennek ke^ek loban ualo hitelere peldaes oluaí- 
tatik dum enim beatus anthonius ordinis fratruvi minorum : Mikoron 
az bodok zenth antal : ki kiffeb attifiaknak zorzeteböl ualo uala : 
megh élne : zent leronimus doctomak innepe elöue löuen : nem so 
akara az veterniere be menie : megh haboroduan zent leronimuí- 
nak ellene : ezért hog zent ieronimus az affumpciorol irt predica- 
cioiaba : azzonunknak teítebe ménbe uetelet ketíegbe hattauona : 
íme azon etzaka iítennek an^ala zent antalnak ielönek az cellába: 
es monda neky Miokaert nem akarz antal menőd az veter- ss 
niere : tehát ö moda megh haragutnak magát zent ieronimus ellen : 
ez fölöl megh mondót okért : es íme nem fok idö el muluan : 
Azzonunk maria es nag fenölfegel: es angaloknak íokíagaual neki 
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ielónek : es zenth antal legottan térdre eíuen : kére azzonunkat r 

869 hog 8tet erről byzonoífa tenne : hog ezt ö batorfagal pre||dikal- 
hatna : tehát az bodok zyz maria erről ötét byzonoífa teue : ea 
paraneola neki hog batorfagal predikallana : ezönkőzbe az bodok 

6 zenth ieronimuB es nag fenöífegbe ot ielönek : es monda zent an- 
tal^ak : Azért nem uallottam en ez fölöl megh irt prédikációba : 
azzonunknak teítebe ménbe uetelet: mert en erről byzonos nem 
uotam: hagam kegek ketíegbe ezért: ho^ az bodok zyz maria 
fókáknak magát megh ielőntene : es erről őket byzonoífa tenne. 

10 ezt megh monduan : mind azzonunk. mind zent ieronimus : es 
mind az angalok menorzagba ménének : zent antal kegek marada 
naé lelki vigafagba : es ezután migh ele : azzonunknak mind teí- 
tebe : mind lelkébe menorzagba ualo uetelet batorfagal predikalla 
Ad proposituni itaque redeundo Az el kezdőt mondáira azért ter- 

15 uen : kegőífőn megh gondolhattiok : ho^ mikoron mind az zen- 
tők ez főlől megh mondót keppen : azzonunkat dicertek uona, es 
okoífagokal őtet teítebe menorzagba fel vetetnie bizonutottak 
uona : tehát az zent haromfagh iíten paraneola : monduan az 

870 dauit II prófétának mondai at Sumite psalmum et date tympanum ic 
20 vegetők az diceretőt: es ágiatok az dobot : őruőndetős enőkőt 

hegedőuel : enőkőletők kirtel : ez fel uetelnek napian : tehát íme 
vrunk iefus mind az angalokal es zentőkel : azzonunknak teftehőz 
mene es imezt kezde mondania surge propera amica mea te kel fel 
fyes en legőffőm : en zepfegőm : es lőuel. lőuel ez világból es lm 

26 megh koronaztatol : es ekkepen fel tamada az bodok zyz maria 
nag diéőífegős teftel : es menorzagba fel vitetek : es ot mindőn kar 
angaloknak fölőte fel helhőztetek Azért hiv lelök: gondoliad 
megh menorzagba ez mai napon mel nagh őröm es vigaífak lön 
az bodok zyznek es mel igön nagh öröme lön mel kiielönthe- 

80 tétlen dicőfege lön : the es aietatos lelök : ez őruőndetős napon 
az zyz mariaual őrőluen: magad neki aianlad: es őtet nagh 
keuanfagal hiaiad : ö hoza kaiaéh. ő hozia ohaé : hoé az bodok- 
fagba rolád megh emleközek : es az ki ielőnthetetlen Nagh bodolf- 
f ágba : tegődes rezeífe tegön ámen || 
371 tercium érit de eius mortis modificacione harmad tanufagtok 

lezőn az zyz marianak halálának modif sagarol : Mel melle tud- 
nunk kel, hog az apaftolok mikoron az zenth lelök iftennek el véte- 
lének vtanna ez világnak killömb killömb ze^eletire : predikalafnak 



Digitized by 



Google 



PRÉDIKAcZIÓ asszonyunk MÁRIÁNAK HALÁLÁRÓL. 161 

okaert el ozlottanak uona : Azzonunk maria marada ierufalembe : a 
házba a hol zent*fia az vek uaéorat tStte uala : adek azért azzo- 
nunk eg nap f em ezik uala. mignem zent fiának ken zenuedif ének 
helit el laria uala : el me^ón uala azért oda : a hol imadkozek : a hol 
megh fogaték: es kötöztetek : annafnal hol arcul verettetek: ennen 5 
me^önuala kaifafhoz: hol hamiífan vadoltatek: ennen pilatoí- 
hoz : hol megh oítoroztatek : es koronaztatek : es halaira fenten- 
ciaztatek : ennen erodeíhöz hol megh cufoltatek : ennen az kopazto 
hegre: hol megh fezittetek: es végre az koporíohooz holot el 
temettetek : es mind ez helökön tezön uala nag edös elmelködeíö- 10 
keth: es ezután ezy uala oztan iftenek an^alatul hozt elefegöt 
quadam igitur die cum In fily desiderhim eg neminemö napon 
azért : mikoron az zyz||nek zyue : fiahoz ualo keuanfagba zokafa- 372 
nak fölötte lonkab fel é^riedöt uona : kezde na^ aietatoffagal : nag 
ohaitaífal: es naé íirafíal imezöket mondania en edös fiam enis 
edös zilöttem ieíus ! bizonal keuannek Imar az teftöl el feflenöm : 
es ueled egöt lenöm. vay uona lelön az ora : kiben az dicöífegben 
tegödet láthatnálak : ezöket es ezökhöz haífonlatoífokat monduan 
az bodok zyz maria ecce mox angelus cum miUto lumine eidein astitit: 
lm legottan iftennek angala : na^ fenöffegel neki ielönek : es nag 20 
tiztöffegel mint iftennek anianak neki közönné : es monda : Iduöz 
legh aldot zyz maria : veged annak közönetit : ki iduöffegöt ada 
lakobnak : íme az the zent fiad az vr iefus criftus : tegödet tiztö- 
letös aniat uar : harmad napon azért az tef tböl ki uetetöl : es az 
bodokfagra vitetöl : ho^ az the ielön uotodal az menei karokat 25 
megh vidamucad : es az zent leiköket megh vigaztaliad eece autem 
ramum pcUme íme kegek paradicombol hoztam neköd eg pálmafa 
akat : melet halálodnak vtanna előtted viteí: ez vtan ada neki e^ 
giaz ruhát es : ho^ halálának vtanna || teftet abba ötöztetne : tehát 373 
az bodok zyz maria térdre efuen : zent fiának nag halakat ada : es so 
zent fiatul ket kereít kére elíöt imezt hog minekelőtte megh 
halna : zömeinél lathatna az apaftalokat : hoé ök ielön leuen adna 
megh lelket : es ök temetnek éles teítet Mait imezt: hogh ha- 
lálának ideien ördögöknek [z] rettenetös zinöket ne latna : kinek 
monda az an^al: Mioka'ert felöd azzonom látnod az gonoz lelkö-ss 
ket: Mikoron the rontottad legön megh azö hattalmafsagokat: de 
maga legön az the kereíföd zerent : ezöket monduan az angal : 
menorzagba mene : Az pálma fának ke^ek leuele : i^ön fenlik uala : 
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es fenSííegebe az eziftnek haHónlatoffagat ualia uala : es az ötét 
latoknak aietatoKagot aduala at beata virgo in rrihgna consolacione 
spiritus relicta : Az bodok zyz maria kegek : nag lelki vidamíagba 
maraduan: legottan hoza hiua az zent zyzeket: es zent azzono^ 
5 kat : kik uele valanak : es nekik megh ielönthe zent fiának akarat' 
374tiat : tehát azok eget&mbe nagh firalfal kezdek monda||nia zent- 
íegös midőn azzonoknak fólóttSk aldot: ne hag minketh 
amaiul : Azzonunk maria kegek megh vigaztaluan őket monda : 
ha thi az thi tefti fiatoktul nem keuantok Cak keueífe es el zakad- 

10 notok. miért nem kel tehát ennekóm : ananak es zyznek keuanom: 
az en zent fiamhoz mentőmet: ki mindönöknek elethe : es az lóknak 
lutalma hec cum agerentur Mikoron ezök celeköttetnenek : lön hog 
mikoron zent lanos predikallana efeífomba : Nagh hertelleníegel 
az ek megh dördöle. es ötét fenös köd kömöl ueuen fel ueue : es 

isazzonmiknak cellaianak aitoia elöt le teue : es az aiton cergetueen 
be mene : es nagh böcöUettel zyz zyznek közöné : kit az bodok zyz 
maria latuan: az nagh örömnek miatta magát könhullataftul 
megh nem tarthata : es monda zent lanoínak fily lohannes memor 
esto verborum zeretö fiam ianos : emleközel megh az the meítöröd- 

20 nek bezederöl : kiuel engöm neköd anaiul aianla : es tegöd neköm 
fiúiul: íme vrtul el hiuattat[u]am : az emböri termezetnek adof||- 

375 íagat megh fizetőm : Az en teítömet azért az el temeteíre neköd 
aianlom tunc ille tehát az bodok zent ianos : az fődre le eíuen 
nagh firaífal kezde mondania lay enneköm en iítenöm : Miért 

25 aé mi reánk el nagh kelferöífegöt : hoé ez mi zörzetunknek meítő- 
ret : zentíegnek tiköreth : minekünk egetlen egh örömunketh el 
ueéed mait közölünk ? Az bodok zent Ianos azért ezőnkepen íir- 
uan : megh mutata neki azzonunk az pálmának agat : es az gyaz 
ruhát dixit quoque uirgo ad iohannem es monda zent ianoínak : ez 

80 pálma agat viteífed en előttem : mikoron az en teftömet el teme- 
teíre vizitök. tehát monda zent ianos vaiha eth uonanak mind 
az apaítalok: es attyamfiai: hogh neköd azzonom mafth alkolmotf 
zolgalatot es tyztöífegöt tehetnénk : Ezöket monduan zent Ianos : 
mind az apaítalok aholot prédikálnak uala : fenös ködtul fel uete- 

85 tenek : es azzonunknak cellaia elöth le tetetenek : kik mikoron 
egmaínak kőzöntenek uona: es ez dolgon igön codalkoznanak 
mongiak uala valion mi oka'ert hozót minket ur : el nagh herte- 

376 len||íeéel ede : zent Ianos haluan oda be az ö bezedöket : el ki 
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mene hozaiok. es nagh íiraífal megh monda : azzonunkat ez világ- 
ból ki mulandónak leni : melet ök haluan : kezdenek nagh íiraít 
tenie : végre azzonukhoz be ménének : es neki naagh tiztSífegel 
imigen közönének Aue dei mater : grácia plena : Iduöz legh iíten- 
nek ania : malaztal télies : vr ua^on the ueled : teuagh aldot azzo- 5 
noknak közötte : es aldot the méhednek gömölche : kiknek közö- 
netöket azzonmik imigen fogada : iduözlegetök thies zenth fiam- 
nak valaztot tanituani : es mikoron az Ö oda meneföknek mogiat 
tölök hallottauona : vr iítenth dicere : es ez vtan halálának 
mogiat nekik megh monda : es az vtan az pálma akat : es az gyaz- 10 
ruhát nekik megh mutata : Az apaftalok közöt kegek latuan zent 
palt : ötét kiualtkepen tyztöle : tehath zent pal azzonunk elöt 
térdre eíuen monda Aue impetracio mei solaminis Iduözlegh en 
vigaíagomnak megh nieröie: loUehet hog || az eriítuít az the zentS77 
fiadat teítebe nem láttam legön : de maga mikoron tegöd latlak : 15 
nem killömb mint ha ötét latnam : az napek poganoknak hirdet- 
telek tegöd iítent ziltnek lenöd: ennapíagtul fogua Imar tanutom 
őket : tegödet teftbe lelökbe menorzagba fel vetetnek lenöd : tehát 
ezvtan kezdek az apaftalok azzonunkat egenked dicemie : elezteb 
azért az bodok zent petörapaftal monda Oaude celestium talamorum^o 
sponsa : őröl menei háznak iegöífe : menei vilagoífagnak giertia- 
tartoia : ki attal az örök vilagoífak ki ielöntetek : Az thöb apafta- 
lok es egetömbe mondanak : Iduözlegh menorzagnak kiralne 
azzona: iduözlegh an^aloknak azzona : Iduözlegh zent göker: 
kiből ez világnak vilagoífak tamada : őröl dieöífegős : mindönöknel 25 
zepfegőfb : es miértünk mindönkoron criftuft Ima^ad tunc virgo 
in medio eorum tehát az bodok zyz es öközöttök if tent alda : ez 
vttan mint az nag albert doctor mongia Megh gonek : az ö || con- 378 
fefforahoz : az- zent lanos euangeliftahoz : de ualion mit gont az 
bodok zyz maria ? ha f oha f em halálos bint : fem bocianando bint so 
nem töt uala : vg mondnak doctorok hog az gonaft tötte : az hala- 
latlanfagrol: hog vriftennek az anai meltofakrol : anne halat nem 
adhatot: minet kellöt uona: ez vtan eonmunicalaes: es végre az 
vtofo kenetöt es fel ueue deínde vestimenta funebria induens ez vtan 
az giaz ruhába ma^at fel ötöztetuen : inte az zyzeket kik vele vala- 85 
nak : hog az lampaf okhoz es zöuendökökhöz vigaznanak : Azok kegek 
ehetőmbe firnak uala : es imezt mongak uala mi vigaztalunk : mieri 
haé minket aruaiul : te uotal munkánkba vigaztalunk : teueled azért 

11* 
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elSuel elnSnk dicöffegSs : Ne hagel minket iftennek bodok ania : 
de nieried az the zent fiadtul : hog veled megh haloual megh hal- 
iunk : es veled orzagloual orzaglunk tunc illa ad filium conuersa 

379 tehát || az bodok zyz maria fiához terituen magát : terdSn alua 
5 monda the en zeretS fiam iefus : ezSknek kik az en halálomról 

bankodnak legh vigaztaloiok : es veffed az the aldomafodat 8 
reaiok: ezöket monduan ki teriezthe kezeit: es megh alda óketh : 
monda touaba In manus tuas conmendo spiritum meum az the ke- 
zedbe aianlom fiam az en lelkSmeth: veged ötét tőled zerettet 

10 melet mindön bintSl megh tartoztatal : Nekód es nem az födnek 
aianlom az en teítSmeth : tareh megh ekezen ötét : kibe kelleme- 
tSs 18n neköd nugodnod : vi^ engSm the hozad : hoé a hol te 
uagh enes ot legek : ez vtan mindónöktöl buéot véuen : zSrze ma- 
gát az halaihoz circa verő horam terciam noctis az ének kegek 

15 harmadik oraian : az haz nag edös illattal be telek : Mert vr iefus 
criftus mind az angalokal es patriarkakal : profetakai : Martiromo- 
kal : confefforokal : zyzekel : Szuegökel : hazafokai : es télies menei 
uduarral : Menorzagbol le zalla. es feregenked azzonunknak ellőtte 

380 megh állanak : es kezdek 8tet || killSmb kill8mb kepén dióemie 
20 elezteb azért el kezde vrunk : es monda veni electa mea I5uel en 

valaztottam : es vetőm the reád az en zekőmet : mert megh 
keuantha az kiral az the zinödet : kinek monda azzonunk : kez az 
en ziuem iftenöm kez : Mind az zentók ezt haluan mondanak : ez 
az ki binth nem efmert az hazaffagba: val lottalmat az zent 

25 leikőknek nezeffebe ez vtanvrunkiefus Nagob zoual monda : 
lőuel ez világból legőffőm lőuel: megh koronaztatol. kinek monda 
efmet azzonunk: Imel megők: mert az kőnuenek feiebe irua 
vagon énrólam : hog tegem az the akaratodat en iftenőm : es ig 
ekkepen az bodók zyzmarianak lelke: tefteből mindőn f aidalom - 

sonalkil ki mene: es zent fiának kebelebe mene: legottan kegek kőr- 
nől ueuek őtet zentőknek es angaloknak feregy : latak touaba az 
apaftalok azzonunknak lelketh : ol nagh fenőffegbe : hog emböri 
nielu ki nem ielőntheti : kezdenek azért Ő vtanna kaiatania : es 
mongak uala virgo prudentissima quo progrederis bőéeffegős zyz : || 

381 hpua megy : fölötte fennen : emleközel megh rólunk azzonom : 
Monda ez vtan vrunk az apaftaloknak. Az en zyz anamnak teftet 
vigetök az lofafatnak vögere : es eg vy koporfoba melet ot talál- 
tok helhözteffetők : es engömeth harmad napik ot variatok : vrunk 
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Criítus ez vtan mind az zentókel ehetőmbe : zenth ananak lelket 
nag iíteni diéerettel menorzagba viue : holot az dicöífegnek zekibe 
zent logiara helhöztete tanta quoque statim corpus eius claritate 
resplend/uit legottan kegek az o zent teíte ol nagh fenSífegel fenlek: 
hog az zyzektöl az megh mofaíra illethetnek, de tSlök nem látathat- 5 
nek : Az fenöífek azért mind addek megh marada : mik az zent tefth 
az zyzektöl megh mofattatek : de az zent tefth nem tiztutatek megh 
az viztöl. de lonkab az viz zentóltetek megh az zenth teftöl: ez 
vtan az zent teftSt tizta gócba takarak : es eg tiztölletös niozolaba 
helhóztetek et post quam hecgesta sünt es minek utanna ez6k lenek. 10 
kezdenek az apaftolok ebbe eeleködnie : hog azzonmiknak zent tef- 
tet umak parancolattya zerent: az fyonnak hegerSl: vit||etnek azS82 
lofafatnak vögere : az el temetefre : tehát monda zent lanos zent 
petSmek : ez pálma akat iftennek angalatul hozattat : viged ez 
zyz ananak nozolaya elöt : mert ur tegöd nekünk feiedelmunkul is 
zörzot: es az 5 lohainak paztoraiul kinek monda zent pe- 
t ö r ez pálma aknák vif elef e lonkab tegödet illet : mert vrtul zyzen 
valaztattal : melto azért hog az zyznek pálmait zyz vige. en kegek 
az zent teftel viz6m az nyozolat : az t6b apoftolok ke^ek ve^ek 
kömöl az zent teftSt: es monganak vrnak diceretöt: ezt haluan az 20 
bodok zent pal apaftal : monda na^ firua zent petómek : enes ki 
az apaftalok kózöt leg kiífeb vágok : veled egetSmbe viföm Umc 
eleuantes feretravi tehát fel emeluen az Nyozolat zentpetör elkezde 
ama diceretöt : In exitii israd de egipto : ifraelnek fiainak egiptom- 
bol ualo ki löuetibe :c az tob apoftolok vele egetömbe nag zoual 25 
kezdek mondania : vr kegek az nyozolat es az apaftalokat kSdel 
kömöl ueue : vg hog fenki őket nem lathatia uala : de zauokat 
haliak uala : ez enökleft az fydok megh haluan mind fel tamada- 
nak: es megh ertuen hog az apaftalok vinnék Azzonunknak tef- 
tet : az temetefre : Mynd feguert ragadozanak : es egmaft intik so 
uala monduan Gerönkel : es az apaftalokat öliök megh || mind : 383 
es ez teftöt mel az hitögetöt vifelte egeífök megh princeps autem 
sacerdotum Az papy feiedelöm kegek igön megh haraguduan 
monda : íme annak anianak tefte : ki minket es az mi nemzetün- 
ket igön megh haboritha : es ezöket monduan : az fenös ködbe ss 
be futamkodek : es mikoron kezeit vetötte uona az niozolara : hog 
miuel le rántana : legottan kezei az niozolahoz ragadanak : es kariai 
teUeffe^el megh azanak : kiből kezde nagh kent zenuednie. es az 
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nag kennak miatta nag firaíth tenie : Az tób nep kegek iftennek 
an^alatul mind vakfagal verettetek megh tunc princeps sacerdottwi 
tehát az papy feiedelöm kaiatuan zent petórhSz : [monda]bocianatot 
kére: es eletének megh lobitafat fogada: kinek monda zent pet6r 
6 killSmben ergalmafsagot nem nerheé. hanemha az niozolat megh 
ápolod : es imezt mondod : hiz6k az vr iefus eriftufba. kit ez zyz 
mehebe viffelt': es az zileínek vttanna zyzen megh maradót : Mellet 
mikorpn megh t6t uona : legottan egeffegSt vön accipiensque petrus 
vnum dactilum es veuen zent pet6r az pálmának eg gömöchet : ada 

10 neki: es monda: veget ez pálmának gömSchet : es illeffed vele az 

384 megh vakult népnek zömöket : valaki azért hiend : || egeífegöt 

vezön : az ki kegek nem hiend az vakíagba megh marad erűen 

azért az apaftalok az iofafatnak vögere : talalanak ot eé kopor- 

fot : vrunk Criítufnak koporf oiahoz hafonlatoft : Melbe azzonunk- 

13 nak teftet nagh tiztöífegel helhóztetek: holot vrnak parancolattya 
«zerent» harmad napik ifteni diceretbe megh maradanak ecce 
verő die tercio íme kegek harmad napra, az koporíot nagh fenös 
köd kömöl veue : es angali enökleffök halattatanak. es edös illat 
eröztetek : es íme vrunk iefus le zaluan an^aloknak fokíagaual: az 

20 apaftaloknak közöné monduan. bekeífek ty nektök : kik terdökre 
efuen felelenek: dicöffek neköd vram : ki cak te tez nagh codakat: 
Monda eímet nekik vnmk: mi láttatik thi nektök: hog minemö 
tiztöffegöd tegek eímet az en zent anamnak : kinek ök felelenek : 
vram igaznak láttatik the zolgaidnak : ho^ mikepen the az halalt 

25 megh gözuen orzaglaf öröke : ezönkepen aniadnak zent teftet fel 
tamaztuan: menorzagba helhözteífed az the lógódra ecce autem 
continuo íme kegek legottan Azzonunknak lelke ielön lattatek 
leni : tehát vrunk zola monduan : kelfel löuel en zeretöm : dicöf- 
fegnek hailoka : életnek edene : zep uaé en legöfföm : es zeplö 

80 nieen the benned : mikepen azért binth nem uallal : ezönkepen 
SSSrothatatoffagot || fem val : az the teftöd : es ime legottan azzo- 
nunknak lelke larula zent teftehöz: es az koporf obol ky löue megh 
dicöölt teftbe : Az apaftalok azért fel nituan az koporf ot : ireffön 
talalak : cak talalak benne az giaz ruhát : es az goéot : kibe azzo- 

45 tiunknak teftet takartak uala igitur apostoli osculantes sepulcram 
azért az apaftalok megh apolgatuan az koporf ot : es vrat diceruen 
terének ierufalembe : hirdetuen ezt : hog azzonunk teftbe es 
lelökbe fel vetetöt menorzagba Tyes azért zyz marianak köuetöi : 
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az zent apaítalokal eéetSmbe ezt hygetók : es ezt valiatok : hoé az 
zyz anaual egetSmbe menorzagba megh koronaztaffatok : De tanul- 
iatok meg imar iítenbe zeretetös húgaim : mint az bodok zyz 
maria teltébe lelkébe menorzagba fel vitetek : zent fiatul : es ot 
houa helhSztetek aduertendum igitur quod cum beata virgo celum 5 
empireuvi per petrasset : vbi beatorum est mansio Illie azért tudno- 
tok : hog mikoron az bodok zyz maria az tyzes ékbe lutot uona : 
dicöífegSs teltbe es lelökbe : holot uagon iftennek es az zentöknek 
lakozaífok : es lattá uona az benne ualo naé dieöílegöt : es edóíle- 
gSt monda : || quam dilecta tabernacula tua lozágoknak vra : mef 88S 
zeretetös az the hailakod : kenuania az en leiköm : es el fogatko- 
zik az the hailakodba : byzonaual lob az the hazadba eg nap 
ezömeel. tehát az ö zerelmes fia monda neki. íme en edös zilem 
lafad menorzagnak zelöífegeth : es zepíegeth: meleth en [melet en] 
zörzöttem az en valaztotimnak lakozaíokra: lm latod imar azi5 
napnak : hódnak : es cillagoknak nagh votokat : melek tegöd az 
zenth iraífokba fok kepén peldaztanak : lm latod touaba ez tyzes 
eketh : mel zep. mel edös : es mel gönöröífegös : kibe lezön Imar 
neköd örök lakodalmad : es velem való orzaglaílod : mind ezöket 
az en kezeim zörzöttek : iíteníegömnek dieöílegere : es örök dicere- 20 
tömre tunc ait maria tehát monda az zyz maria : bizonaual vallom 
mert nag vr : es igön diceretös az mi iftenönknek hazába : az ö 
zent hegen Mikoron azért imar Ment vona menorzagba : az 
legh alío karba, holot uannak az kiídet germökök : kik az köröft- 
f égnek vttana ottan hamar ki multának ez világból: es az korofas 
«mbörök : kik cak haláloknak ideien tartottanak penitenciat binök- 
röl : kezdek || azért ez karba ualok dicemie azzonunkat : es mon- 387 
dania: tegödet azzonom ki erdömel^^ mindönöket fölöl mulach: 
illet es alkolmas feleb menöd. mert mi mindön erdömönknel kii 
idvözöltunk : cak az the zent fiadnak halálának es vére hullaíla- so 
Bak erdőmének miatta : azért vágunk ez aUo karba, tolunk azért 
el menuenhagiad nekünk az the aldomafodat: eth azért azzonunk 
megh koronaztatek : az zent haromíagtul : ez karba ualo zentök- 
nek koronaiokal olmint elíö eillagal secundo ad chorum angeloruvi 
veniendo Maíoéor mikoron lutot uona az angaloknak karába: 35 
kezde codalnia az karba való angaloknak nag dicöffegöket : hog 
vallanak az alattok ualo zentöknek dicölfegöketh : es megh aanal 
nagobath wallananak: kezde touaba codalnia az ö fokfagokat: 
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kiknek zamok mindön zamlalhato allatoknak zamokat fölöl mulat: 
kiről vg ira zent lanos lataíarol irt kSnuebe : ezórzór walo ez6r8n 
álnak wala vduart neki : es tyz6r zaz ez8r5n zolgalnak uala neki : 
tehát ez karba ualo angalokes kezdek azzonunkat dicemie mond- 
5 uan regina angelorum angaloknak azzona : meltan the mi 

388 fölöttünk fel magaztattal : mert mikepen || mi embörökön vralko- 
dmik őket Srizueen : ezönkepen the vag mindön emböröknek otal- 
mazoia: es azzonia: men felleb azért: es had nekünk az the aldo- 
maíodat : ethes azzonunk megh koronaztatek : ez karba ualo 

10 angaloknak koronaiokal : olmint mafod ciliagai tercio ad chorum 
archangelorum veniendo harmachor mikoron lutot uona az ar- 
changeloknak karokba : kezde azoknak es nag dicöífegöket codal- 
nia: hog mind az alattok ualoknak dicöífegöket vallanak : esmegh 
annál nagobat vallananak : kezde touaba codalnia az Ö fokfagokat : 

15 mert az mafkarba az angalok : tyz annen vannak mint az alfoba : 
tehát azokes kezdek azzonunkat dicemie es mongak vala ofelix 
maria bodok zyz maria: Minket illet az: hog iftennek ielös 
dolgait mi hirdettiök megh ez vilaknak : the ziled kegek az min- 
dönnel nagobat : az az az iftennek fiat ez vilakra : meltan azért 

20 magaztattalfel mi fölöttünk : kerönk hagiad nekünk az the aldo- 
mafodat: ethes azzonunk megh koronaztatek : ez karba való 
angaloknak koronaiokal : olmint harmadik ciliagai Quarto ad cho- 
rum virtutum veniendo : Negecör mikoron lutot uona az lozagos 
angaloknak karokba, kezde azoknak es nag dicöffegöket codalnia || 

389 hog tudniamint mind az allatok valóknak diéöff egöket vallanak es 
meg annál nagobat vallananak Codalia uala touaba az ö fokfago- 
kates mert az neged karba ualo angalok zazor tőben wannak hod- 
nem mint az harmadkarbaualok Mondanak azért ezőkes azzo- 
nunknak O virgo maria o zyz maria minket illet az coda tetei de 

30 the kiiélönthetetlen coda kepén az iftent mehedbe be rekezted es 
teftbe Ötözteted melto azért hog nálunknál felieb men es nekünk 
hagiad az the aldomafodat ethes az bodok zyz maria megh koro- 
naztatek ez angaloknak koronaiokal olmint negedik ciliagai Quinto 
ad chorum potestatum veniendo öttőchör mikoron lutot uona az hat- 

85 talmas angaloknak karába- kezde azoknak es Nag dicőfegőketh co- 
dalnia es touaba az ö fokfagokat mert az ötöd karba walo angalok 
az alattok ualoknak dicőfegőketh mind valiak es megh annál na- 
gobat walnak zamales fölöl muUattak őket mert ezőrzör tőben wan- 
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nak hodnem az neged karba ualok Mondanak azért ezókes azzo* 
nunknak O benedicta Jemina o aldot azzoni állat minket illet az 
örd5||g5knek hattalmaífagokat megh enhittenunk de the az 6 fei5- S90 
ket vgian megh töred meltho azért hog nálunknál felieb men es 
hagiad nekmik az the aldomafodat ethes azzonunk meg koronáz- 5 
tatek ez an^aloknak koronaiokal olminth ötödik ciliakai sexto ad 
chorum principatuum veniendo hatochor mikoron lutot uona az 
íeiedelmködö angaloknak karába Azoknakes kezde nagh diéöíegö- 
keth eodalnia mert ezökes az allattokualoknak dicöíegöket mind 
yalliaks megh annál nagobat es válnak kezde touaba codal-10 
nia az ö fokfagokat mert ez karba valók tyz ezörzör tőben 
waimak hodnem mint az ötödik karbeUek Mondanak azért ezökes 
azzonunknak o imperatrix omnium o mindönöknek chazame azzona 
mi vralkodunk az angalokon the kegek mindön terömtöt állaton 
meltho wag azért nálunknál feleb menőd es hagiad nekünk az the 15 
aldomafodat ethes azzonunk megh koronaztatek ezöknek koro- 
naiokal olmint hattodik ciliakai septimo ad chorum dominacionum 
veniendo heteéör mikoron lutot uona az wralkodo angaloknak 
karába a^zoknakes kezde ö nagh bodoíagokat eodalnia hog az 
alattok ualoknak bod||okíagokat wallanak es megh annál nagobat 391 
wallananak kezde touaba eodalnia az ö fokfagokat es mert ez 
karba ualo angalok zaz ezörzör tőben wannak 'hodnem mint az 
hatod karba walok Mondanak azért ezökes azzonunknak domina 
inclita o dicöfegös azzonunk mi az feiedmködö angalokon vralko- ' 
dunk the kegek mint edös ania parancolhaé meg zent fiadnakes 25 
azért melto wag nálunknál felieb menőd hagiad nekünk az the 
aldomafodat ethes azzonunk megh koronaztatek ez angaloknak 
koronaiokal olmint hetedik cillakkal octauo ad chorum thronorum 
veniendo Nocachor mikoron lutot uona az zekös angaloknak ka- 
rába kezde ezöknekes nag ifteni dicöfegöket eodalnia hog az alat- so 
tok ualoknak dicőífegőket vallanak es megh annales nagobat val- 
lananak kezde touaba eodalnia az ö fokfagokates Mert ez nociad 
karba ualo angalok tyz zaz ezörzör tőben vannak hodnem az hetted 
karba ualok Mondanak ezökes azzonunknak o vére locunditas elec- 
torimi o valaztattaknak byzon öruőndetőífege melto vag mi főlőt- 35 
tünk II fel magaztaltadnod mert vriften mi raitunk tezy az vtofo 392 
iteletöt raitunk nugoduan te benned kegek az iftennek fia az em- 
börfegöt fel veuen kibe megh Ítélendő leezön ez világot nuguek 
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azért fel menuen hagiad nekünk az the aldomafadat ethes azzo- 
nunk megh koronaztatek ez karba való angaloknak koronaiokal 
olmint niocadik ciliagai Nono ad chorum cherubim veniendo killen- 
c&r mikoron lutot uona az kerubin Antaloknak karokba ezöknek 
6 es nag ifteni dicflífegóket kezde codalnia hog az alattok ualok- 
nak dicóífegöket mind wallanak es megh annál nagobat wal- 
lananak kezde touaba codalnia az ö íokfagokat es mert ez 
karba ualo angalok zazzorzaz ezórzór tőben vannak hodnem 
az nioéad karba walok Mondanak azért ezókes azzonunknak 

10 diuine sapiencie vas o ifteni böéeífeknek edenie mi az ifteni 
bSéeffegbe öruSndózunk the ke^ek az iftennek böceífegenek 
ania vag es zileie azért meltho ho^ nálunknál felieb magáz- 
taltaffal menorzagba hagad azért nekünk az the aldomafodat eth- 
es azzonunk megh koronaztatek ez karba való angaloknak koro- 
^8 naia||ual olmint killencedik cillagaal decimo ad chorum seraphin 
veniendo tyzeéór mikoron lutot uona az ferafin angaloknak ka- 
rokba kezde az edSs zyz maria ez8knek kiielönthetetlen naé 
bodokfagokates codalnia hog mind az alattok ualoknak dicöffe- 
g8ket mind wallanak es megh annales nagob dicSffegSt wallana- 

^0 nak touaba codalia uala az 5 fokfagokat es mert az tyzed karba 
ualo angalok ezörzór ezör ezörannen vannak mint zent gienis 
doctor iria Mondanak azért ezökes azzonunknak o mater pulchre 
dileccionis o zep zeretetnek ania mi gyriedSzunk az ifteni zeretetbe 
the az zeretetnek télies votaual zent fiadad mindSnSknek fölötte 

^szereted Melto azért nekód mi fölöttünk fel magáztaltadnod az 
iftentöl neköd zörzöt dicöffegös zekbe Az zyz maria azért ezöknek 
koronaiokal es megh koronaztatek az zent haromfak iftentöl 
olmint tyzedik ciliakai eth azért mind ezökröl kezde azzonunk 
vrifteimek Nágh halakat adnia es mongia vala Benedictus dominm 

80 deu8 israel Aldot ifraelnek vra iftene ki cak maga tezön na^ codat 

594 es legön az ö neue aldot öröke tehát || mondanak mind az angalok 

es zentök ámen Mikoron azért az bodok züz maria az angaloknak 

mindön karoknak fölöttök ment uona tehát vrunk criftus iefus zent 

fia ötét helhöztete logiara az ö dicöfegenek zekibe ez kegek megh 

95 peldaztatek otöruenbe falamon kiralba mint irattatik harmad 
kirali könuenek mafodik rezébe letetetek vgmond eg 
kirali zek falamon kiralnak anianak ki ile őneki iogiara tehát az 
attyamendönhato iften megh alduan ötét monda Aldot ua^ the 
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azzonoknak közötte mikepen az angalnak miatta neköd megh 
izenem megh áldottalak tegöd es aldot lez öröke es fel magazta- 
lom az the neuedeth ez napon tegödet [fi] azzonul zörözlek min- 
dön terömtöt allatokon the wag angaloknak azzona ez vilaknak 
keralne azzona orzagol azért es őröl az en dicöffegömbe mindé 
bröíejilius quoque dei patria Az attya iftennek ö fiaes vr iefus 
Criftus megh alda ötét monduan Aldot legh the en edös aniam 
zyz maria Aldot az the méhed kibe engömet iftennek fiat vifelel 
es áldottak az the emlőid kikel engömet emtetel őröl maft azért 
es vigag en welem az örök dicőff égnek ö zekibe Miért kegek ho^ lo 
ennek||öm hiuen zolgalal es aietatofTon Az the zolgalatodert megh 3S5 
akarok neköd fizetnöm mikepen azért the engöm fogadal az the 
tiztafagos mehedbe ezönkepen enes fogadlak moftan tegöd az 
menei dicöfegbe touaba mikepen teengömeth eltetel ez fődön ezön- 
kepen enes eltetlek tegöd az en iftenf égőmnek dicöffegeuel esis 
edőffegeuel touaba mikepen the engőmeth fel őtőztetel ez em- 
böri tef tel ezönkepen enes fel őtöztetlek tegöd maftan lelki es tefti 
dicöffegel touaba mikoron en emböri nemzetnek iduöffegeert az 
magas körőztfan cuppa mezitelen pironganek akoron the enneköm 
edös aniam logom felől alal ezönkepen az diéöf égnek zekibe melet 20 
en neköd zörzöttem leg helhöztetöt en lógómra mind örökön öröke 
Akarom touaba eztes hog mikepen engőmeth mindönöknek kiraliat 
imád tiztöl es díéer az angaloknak es zentőknek mindön feregy 
ezönkepen tegödet mindönőknek keralne azzonath tiztöUiőn zen- 
tőknek mindön íeiegyltem spiritussanctus eam benedicendo ait touaba 25 
az zent lelök iítenes ötét megh alduan monda bodok waé zyz 
maria ki az wr ieíuft wyffeled ez wilaknak || terömteieth ziled azt 896 
a ki tegödet terömte es öröke zyzen megh maradal Aldot waé en 
zerető iegőffőm ki éntőlem megh anadnak mehebe megh zentőlte- 
tel es az iftennek fiának fogadafodba en velem telleffeéel be tőte- so 
tel lozagokal es en aiandokimal télies lől íme azért adattatot the 
neköd hog mikepen ez vilakba nugodoth the benned az malaztnak 
mindön télies uotha ezönkepen eth menorzagba en the benned 
nugogiam az dicőífeknek mindön télies uotaual tu itaque sis mater 
gracie the legh azért az malaztnak ania the legh az ergalmaffaknak ss 
ania the legh az bocianatnak es ania tetődet be tőtőth vriften 
mindön lonak télies votaual v^hog mind az bocianat mind az ma- 
lazth the attalod adatik ez vtan ez wilaknak Maft azért őröl zyz 
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maria es az eg byzon iítent elmelköged az zenth baromiakba 
orzagoluan az the edös fiaddal weknel kii tunc aií maria tebat 
monda az zyz maria Magaztalia az en leiköm vrat es vigada az en 
leiköm az en iduözötbö iítenömbe Mertb megb tekentbe az ö zol- 
5 galo leananak alazatoííakat Monda touaba MagaztaUatok enuelem 
wrat es fel magaztaliok az ö neuetb ö magába örölietök en velem || 
897 mind tby kik zeretitök wrat Mert mikoron kiíded uonek keUeme- 
tös lök az feKegöfnek es az en mebemtöl zilem iítent es embört 
Mox autem omnes sancti íme kegek legottan mind az zentök kez- 

10 dek vriftent Nag zoual dicemie Monduan Melto uagb vram men- 
dönhato iften venöd dicöűeköt tyztöűeköt es lozagot tudniamint 
az zyz anatul Mert megb ölettetel es megb valtai minket az tbe 
werödnek miatta meletb zyz anadtul fel weuel et iterum Mongak 
wala touaba örölJönk es vigagiunk es agunk dicöífekötb vriíten- 

isnek mert el lőttének az barannak menekzöi Azért áldomás es 
dicöíek es balaadas tiztöífek es eröftek az mi iftenunknek mind 
örökön öröke ámen ad virginem quoque mondanak touaba az zwz 
marianak bizonaual bodok uagb zyz maria es mindön diéeretre 
meltbo mert tbe tőled tamada az igaífaknak napia criftus mi ifte- 

2onunk mongiak uala touaba tbe wagb ieríalomnak dicöííeke tbe 

wag minekünk tiztöífekunk tbe uag ifraelnek öröme ezért bog az 

tiztafagot zeretted legön vgan ezért leez aldot mind öröke es igh 

ekkepen az bodok zyz maria menorzagba nagb örömei- mindön 

S98 karangaloknak || fölöttök fel magaztaltatek zent fiának logiara az 

25 ö neki zörzöt dicöífeknek zekibe tbies azért iftenbe zeretetös 
bwgaim bogb az ö erdőmének miatta malaztot es dicöűeköt er- 
dömleietök Az angalokal egetömbe diéerietök es ö neki könörekie- 
tök es aniazentb egbazal az ö fekitfeketb byattok monduan Salue 
regina misericordie vita : dulcedo es spes nostra Iduözlegb ergalmaí- 

30 saknak keralne azzonia eletb edöífek es mi remeníekunk iduözlegb 
tbe bozad kaiatunk euanak zanki wetöt fiay tbe bozad fobazko- 
dimk obaituan es íiruan ez [íir] könbuUatafnak wölgeben No ázert 
mi zozolunk az tbe ergalmaísagos zömeidetb mi reánk teribed es 
az iefuft tbe mebednek aldot gömöcbetb ez zankiuetefnek wttanna 

35 minekünk megb mutafad o kegelmes o kegös o edös maria ámen. 
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Köuetközik az oracio kinek haznat es az zyz ma- 
rianak előtte kellemetSs uotat ede felegpeldaba 

megh iram 

Intemerata et in etemum benedicta fingularis et in con- 
perabilis virgo dei genitrix maria Gratifsimum dei templum fpiri- 5 
tufsancti facrarium lanua regni Celeftis per quam poft deum totus 
viuit orbis terrarum Inclina anres tue pietatis indignis fupplica- 
cionibus meis et efto mihi pia in omnibus auxiliatrix o lohannes 
beatiífime || xpi familiáris amice qui ab eodem dominó noftro399 
virgo electus et inter ceteros magis dilectus atque mifterys faluta- 10 
ribus vtra omnes imbutus apoftolus et ewangelifta eius factus es 
preelarifsimus te inuoca cum matre eiufdem faluatoris vt opem 
tuam mihi cum illa ferré digneris duo gemme celeftes maria et 
iohannes o duo luminaria diuinitus ante deum lucencia veftris 
radys effugate f celerum meorum nubila vos eftis illi duo in quibus is 
ipfe deus páter per filium fpecialiter edificauit fibi domum et in 
quibus ipfe filius dei patris vnigenitus ob finceriffime veritatis 
meritum dileccionis fue confirmauit priuilegium in cruce pendens 
vni veftrum ita dicens mulier ecce filius tuus deinde ad alterum 
ecce mater tua In huius facratiffimi amoris dulcedine qua ita ore 20 
dominico velud mater et filius invicem coniuncti eftis vobis duo- 
bus ego peccatrix hodie corpus et animam conmendo vt omnibus 
horis atque momentis intus et exterius firmi Cuftodes et py apud 
deum interceffores exiftere dignemini credo enim firmiter et fateor 
et indubitanter fcio quod velle veftrum velle deieft vnde quitquid25 
ab illó petitis fine mora obtinebitis per hanc igitur tam potifsimum 
veftre dignitatis virtutem pofcite mihi corporis et anime falutem et 
a deo indulgenciam omnium peccatorum meorum || atque in extrema 400 
hóra huius vite venite mihi in adiutorium contra omnes laqueos 
inimici et in die ludicy quando redditurus fum racionem de pec- so 
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catis meis fuccurite mihi ante tribunal Crifti vt no de puter cum 
Impys ad penam fed cum luftis ad gaudium et ad glóriám Agite 
quefo agite gloriofis veítris oracionibus vt cor meum inviíere et 
inhabitare dignetur fpiritus almus Graciarum largitur optimus qui 

5 me cunctis viciorum fordibus expurget facris virtutibus exomet in 
dilectione dei et proximi perfeuerare faciat vt poft huius vite cur- 
íum ad gaudia ducat electorum fuorum benignifsimus paracletus 
qui cum patre et filio coetemus viuit et regnat in f ecula feculorum 
ámen lm ez oracioes oda ualo Sancta Maria iUuminatrix 

10 tocius mundi illimiina cor meum et fac me agnofcere pium filium 
tuum dulcifsima fponfa ieíu Crifti efto mihi adiutrix in omni 
hóra et precipue in illa quando anima mea egredietur de corpore 
meo et perduc in vitám etemam Ámen KöuetkSzik Imar 
ez Imadfagoknak magarfaka 
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Urnák zenth neuebe kezdetik azzonunk niaria- 
nak haláláról ualo zep predicacio 1.5.26. 

Azonunk maria az iob rezet ualazta: mel el nem uetetik 
vtöle öröke : ez igéket monda: az mi nömös iduözöitenk ur criftus 
iefus : zent lukac iria : euangeliomy könuenek tyzedik rezeben : Mel 5 
igéket uehetunk: az edös zyz marianak diceretire Ez igék melle az- 
ért: doktorok imelleten kerdeft tamaztnak Hog minemö'tyztöűegel 
aiandokoza urunk criftus: edös anat megh: halálának ideien Mel 
kerdefnek megh érteiének elöte : imezt uegetök ezötökbe : hog kö- 
zönfegel embörök : haláloknak ideien : három rendbely zomorufagot lo 
ualnak Elföt: keíferues halalt Mait zomurufagos keíferöfegöt Har- 
madot Eettenetös felelmet: ezért mongya eg doctor ((haymo»hog 
Xemy faidalomnak nagob II kefferuff ege nem lehet : mint embörnekha- 2 
lala: es ielöfben halálos binbe megh halandö embörnek halála Mert 
akkoron támad embörbe : keíferues [bánat] faydalom : ky kezörity az 15 
leiköt az tefttul el ualnia : es embörnek zyuet attal folya : es megh 
zakattya mindön tagokat erötul megh fozt : es mindön erzekönfe- 
göketh eleuenfegetöl Akoron az lelökben támad nag zomurufagos 
kefterufegh: az háborgató gondolatokért: es keffertetökert: mert 
az lelök lattya hog megh foztatik ez ielönualo élettől : melleth ter- 2u 
mezét zerent igön zeretöt Touaba lattya hog ez uilagnak mindön 
iauat el hágandó: es hog tefthe az fergektul megh emeztendö: es 
hog magát femibe nem f egithety Erről monga uala az böc halai 
mel kefterues az te emleközetöd : bizonaual az pogan böenek mon- 
daffa II zerent : mindön rettenetös allatok közöt rettenetöfb az halai: *i 
Touaba akoron támad embörnek nag felelme : kyröl ugmond zent 
gergöl Maftan meg keel minekünk gondolnunk : mel rettenetös le- 
zön nekünk a mi halálunknak oraya: elménknek minemö felelme 
lezön: mikoron előttünk lezön mindöön mi bineinknek emleközety : 

NYELVEMLÍKTÁR. VI. 12 
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mi ellenunk ördögöknek gonoffagy : hatunk mógót ez nilagnak gö- 
nöröífegenek el múlt dieóífege : fölöttünk kegek az rettenetös itel- 
letnek felelme uallion minemö felelöm es rettögeslezön akkoron : 
mikoron ielön lezön ördöpjöknek fokfaga : akaruan az leiköt el ra- 
5 gadnia : kyknek f abrazattyok rettenetös Vg mond kegek az tyz- 
tölletes beda doctor: hog unmk criftus az köröztfan kent zenued- 
uen : ielön uala pokolbely ördög : hog ha ualamit találhatna benne ; 
töb zentökröl es oluaftatik : kyknek halálokon ielön uot : mint zent 

4 marionnak : zent erfeböt azzonnak : || ha azért urunknak : es az zen- 
10 töknek halálokon ielön uot: fokkal ionkab az mi halálunkon ielön 

lezön en edös iftenöm : uallion minemö felelöm lezön akoron : mi- 
koron mindön bineinkröl zamot lezunk adandók : es megh hihatat- 
lan fenteneiat lezunk ueendök: yai azért akoron ez binöfföknek 
yay Ezért oluaftatik azokról : kyk haláloknak utanna efmet feel 

15 tamaztattanak : hog foha oztan nem neuettenek : de ionkab olmint 
zönetlen fyrtanak Ezért monga zent cyriUus : az három halottak- 
ról: kyk zent ieronimus doctor koporfoianal f el tamaztatanak : hog 
azután mig ez uilagba elének: zönetlen fymakuala: es égiket kö- 
zölök az töby ielön leuen: zentcirillus pifpök megh kerde: mioka- 

20 'ert fyma zönetlen : imezt monda neky : uayha tudnád eirillus 
azokat : melleket en tudok : tees byzonnal fymal Mert az en lei- 
köm oligön nehezen zakada ky tef tömből: hog emböry elme megh 

5 nem fokhattya: en es in||gen fem hyhetnem: ha róla byzonfagoi 
nem uöttem uona: mert ez uilagy kefferufegök : femiek ahoz ke- 

sspöft Monda touaba Az en halalom el közelgetuen: ördögöknek 
fokfagy legottan ielön lőnek : kyknek zynök oly rettenetös uala : ky- 
nel fohautalatofbneem gondoltattathatik Ionkab adna embör magát 
mindön kenokra : hodnem mint : cak eg zömpillantafik latna az f 
zynöket : kyk en kömölem aluan : enneköm mindön bineimet em- 

80 leközetre hozakuala : intuen hog iftennek irgalmaffagaba ketfegbe 
efnem : es ne remellenem yay hog nem gondoliak megh ezt az 
halandó embörök : kyknek es vg történik dolgok : mint igaz enne- 
köm: es ne uetköznenek: ha azért az en fyraff ómnak okát kerdöd 
cyrille : az kenoknak felelme : mel igazan adatik az binöfföknek 

85 Azért ne codalliad ha fyrok : Ionkab azt kellene eodalnod ha nem 
fymek Azért mind ezökböl megh teccik : mert embörök haláloknak 
ideien: ez három kefferues zomurufagokat ualiak: de ezöknek el- 
lenök urunk criftus iefus : edös zileiet halálának ideien három nő- 
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mos tyztörtegel aiandokoza || megh EK5uel imezel : mert azt akara : 6 
hog faidalomnal kyl halna megh; nag ifteny edoffegel : hog mikepen 
mindSn bintul idegön uot : ezSnkepen idegSn 15n : az halainak fai- 
dalmatul es Ezt kegek bizonuith'a az nag albert doctor eg kön- 
uebe : ha azért uriften ezt megh engette : az zent ianos euangelif- 6 
tanak : vay fokkal ionkab azzonunk marianak Ezért monga da- 
mafcenus neuö ianos doctor : Az bodogh zyz maria : ky angaloknak 
kary fölöt fel magaztaltatek : az faydalmakat : melleket megh nem 
zenuede zylefeben : es halálába : ezöket fyanak halálának ideien 
zenuede megh Maffal aiandokoza megh: urunk iefus azzonunk lo 
mariat : halálának ideien ezel : hog azt akara: hog kefferöffegnel 
kyl halna megh : nag ifteny uigaztalaffal : mert halálának ideien : 
fok keppen ualo uigaztalaft ualla: mind az zent apaftoloktul : 
kyk halálának ideien mind ielSn ualanak: Mindaz angaloktul: kyk 
vtet kómol alliakuala : es edöffőn uigaztalliak uala : azért mon- 15 
gak nemei || aitatos doetorok : ho^ az tyzes eg : az az menorzagh: 7 
imar keccor ireföttetöt megh E16z8r urunknak ménbe menete na- 
pian : az az aldozo napian Maffocor azzonunk marianak halála na- 
pian Megh harmacores megh irefföl : az vtoffo itelet napian : mert 
akkoron urunkal egetSmbe ky iönek menorzagbol : if tennék angely 20 
De netalámtan akarnátok megh tudnotok : minemS erdőméből er- 
dömle azzonunk maria : es uele egetőmbe erdőmlőtek egeb fok zen- 
tökes : haláloknak ideien: az ifteny uigaztalalafth : ha eztkeuana- 
tok megh tudnotok : im megh irom en nektők : es kérlek hog megh 
tanuliatok három iozagos miuelkődetökböl : erdömlőttek nemei 25 
zentők ezt Elfőből : az ifteny buzgó zeretetböl : mint példánk ua- 
gon zent petőrröl : zent ianos euangeliftarol : zent lőriné martirrol 
kyk ur iftent igön zerettek : ugan ezért halaioknak ideien : iftentul 
f kes megh uigaztaltattak Mafbol meges nemei zentök : erdőmlőttek 
haláloknak ideien : az lelky uigaztalafth : az zent tyztaffagnak || so 
hiuen ualo tartaffabol Mint uegetők peldat az zyz zent Katherina- 8 
rol : zent margit azzonrol : es az tőb zenth zyzekröl : kyk oligőn 
tartottak az zent tyztaffagot : hog halalt zenuettenek erőtte : ugan 
ezért : f kes iftentől haláloknak ideien : megh uigaztaltattak Har- 
madból meges nemei zentők : erdömlőttek az lelky uigaztalafth : 85 
az ergalmaífagnak dolgából : mint példátok uagon az zent martba 
azzonrol: zent erfebötről: es tőb zentazzonokrol : kyk ez uilagon 
igön irgalmaffok uotanak : azért haláloknak ideien iftentől megh 

12* 
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uigaztaltattak Vgan ezön keppen ha tyes: az ifteny zent ze- 
retetbe buzgok leendőtök: es az zent tyztafagnak tartaííaba 
hiuek : es az ergalmaílagnak dolgaiba foglalatoílok : egitók mai- 
tokat fegituen : byzon mondom halaltoknak ideien : iftentöl 
5megh uigaztaltattatok Myert kegek hog azzonunk maria: ez 
három nSmös iozagokat igön ualla : f es erdSmle az f zent fya- 
tul : halálának ideien megh uigaztaltattatni Harmadai aiandokoza 

9 megh az edös || iefus : az f zent zileiet : halálának ideien : imezel : 
hog ^ megh hala mindSn felelőmnél kyl : nag batorfagal : mint im 

10 az f zent halálának rendéből megh tecéik : vg oluaf tátik azért az 
f zent haláláról Mikoron az apaftolok : az hitnek predikallafanak 
oka'ert: ez uilagnak tyzőnket zegere el ozlottanakuona: azonunk 
maria marada ierfalomba : az fyonnak hegen : az az az házba : 
holot az f edős fya az ueeg uaéorat tőtteuala : f neky kegek elle- 

isten zokaffa uala: naponked urunknak kenzenuedeílenek helit: 
Tudniamint : holot megh kőröztőltetek : holot bőitőle : holot az 
kerben uerős ueriteköt huUatuan imadkozek : holot megh fogat- 
tatek : holot annaínal arcul uerettettetek : holot kaifafnal hamiílan 
uadoltatek: holot pilatofnal megh oftoroztatek : es koronazta- 

aotek: holot erodefnel megh cufoltatek: holot halaira fentenci- 
aztatek : holot megh fezittettetek : es holot el temettettetek Ezőket 
el iarya uala: es ezőknek mindén helin: nag edős elmelkődeíőket 

10 tezőnuala : es ennekutana : az || angaltul hozót elefegőt : vg uezy- 
uala hozya Eg neminemő napon azért : mikoron zokaffa zerent : 

asfyanak kenzenuedefenek helit el iarta uona: zokaffanak fö- 
lötte kezde nag edöffegöt eröznie : fyanak zeretetiben fel ger- 
ieduen : es nag fyraffal imezt kezde mondania en edös fyam 
iefus: en leikömnek uigaztaloya: vay keuannek en az teftul 
megh fefölnöm : es ueled lenöm : bátor ielön uona az ora : kyben 

80 en az örök hazában tegöd láthatnálak Mikoron eletén könörgeföket 
tenne az bodogh zyz maria zent fyahoz íme legottan iftennek an- 
gala : zenth gabriel archangal : nag fenöffegbe neky ielönek : es 
mikepen iftenek ananak tyztöffegel közöné monduan Iduözleg if- 
tennek edös ana : ueged annak aldomafat : ky megh alda iakobnak 

85 hazat : lm az te zent fyad vr iefus Criftus : tegödet tyztölletös anat 
uar : mert harmad napon az teftből ky vetettől : es az meney bo- 
dogfagba uitettöl : holot öröke az zentökei uigaztaltatol íme kegek 

11 az meney paradicombol : hoztam neköd en azonomnak : eg pal||ma 
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fának agat : melet halalódnak utanna előtted uites : ennek fSlöte 
eg é^z ruhát es ada neky Tehát azzonunk maria mikepen alázatos 
zyz: térdre le efuen: az aiandokokat el ueuen: nag halakat ada 
zent fyanak róla: ennek utána zenth fiatul három kerefSket kére 
Elf 6t imezt : hoé halálának ideien az apaftalok iel6n lennének : 5 
hog minek előtte megh halna : f ket z8meyuel lathatna : es lelket 
f el8tt8k adna megh Mafth imezt : hog halálának ideien : ördögök- 
nek rettenetös lattafitul megh mentene Harmadot: hog az halai- 
nak kenat ne zenuedne Haluan ezt az an^al monda neky : Azzo- 
nom miért felöd the látnod az ördögöket : mikoron az f hatalmai- 10 
fagokat telleffegel megh rontottad legön : de maga azzonom legön 
az the akaratod Ezt megh monduan iftennek angala : menorzagba 
el fel mene Az pálma ag kegek igön fenös uala : es uala az zöd 
uezöhöz haftonlatos: de az fleuely [fel] fennek uala mikepen azcil- 
lagok Azzonunk maria kegek : leikenek nag édöífege||be marada : 12 
es ime az zent zyzeket legottan özue hiua : es f nekyk megh ie- 
lönte zent fyanak akarattyat : ennek fölöte az pálma agat : es az 
gazruhat es f nekyk megh mutatta Azok kegek ezt haluan: kezde- 
nek nag fyraft tennie : es imezt mondania mindön azzonoknak 
fölöte aldot : miért haé imar minket aruaiul Azzonunk kegek akar- 20 
uan vket megh uigaztalnia: monda: ha ty nem keuannatok fya- 
toktul fokideigh el zakadnotok : miért nem kellene enneköm fyam- 
hoz ualo meneíömet őrölnöm : ky mindönöknek eletek : es az bo- 
dogoknak iutaima : Ezönközbe kegek az bodogh zent ianos euan- 
gelifta: prédikál uala efef ómba : es ime ftet eg fenös köd: nag her-25 
telenfegel körnöl ueue : es azzonunk marianak cellaianak aitoia 
elöt le teue Ezt latuan zent ianos : el codalkozek raitha : es az 
aiton cergetuen : azzonunkhoz el be mene : es nag tyztöffegel az 
zyz zyznek közöjae Kyt mikoron azzonunk megh latot uona : 
örömebe el fakada fyral : es monda || zent ianofnak En zeretö fy- 1$ 
am ianos : emleközel megh az en zeretö fiamnak : es az the edös 
meftörödnek bezederöl : kykel engömet theneköd anaiul aianla : 
es tegödet enneköm fyviul : en azért fyam ianos megh halok har- 
mad napon: es az en teítömet el temetefre neköd aianlom Haluan 
ezt az bodogh zent ianos : legottan ol mint hot eleuenöl : az fődre 85 
le effek : ennekutana olminth eg keues erőt ueuen : az fődről fel 
kelé : es kezde nag fyraffal imezt mondania yay enneköm en 
if tenőm : miért hoz maf t mireánk el nag haburuffagot : hog ez mi 



Digitized by 



Google 



182 KAZINCZY CODEX (13—19) 

zerzetunknek meftSret: zentf égnek tykőrét: minekünk egetlen eg 
uigaztalonkat: tulunk el ueged mikoron az bodogh zenth lanos 
ekepen fyrankoznek: ezSnközbe azzonunk az pálma agat neky 
megh mutata : uele egetómbe az gaz ruhát es Es monda zent la- 
5 nofnak Ez pálma agat halalomnak utanna : előttem uitelfed az te- 
metefre : Tehát az bodogh zent ianos : nag ohhaitaffal monda 

14 vayha et uonanak maftan: az apaftolok: az en at||tam fyay : hog 
nekSd.azzonom alkolmas zolgalatot tehetnénk: ezöket mikoron 
mondana az bodok zent ianos : az apoftolok ahol ot prédikálnak 

10 uala : fenös ködtul mind fel uetetenek : es azzonunknak cellaianak 
aitoia el5t : le tetetenek Kyk mikoron eg maft láttak uona : es eg 
mainak közSntenek uona : igón codalkoznak uala : es eg mainak 
imezt mongak uala Vallon mi oka : hog minket maft uriften özue 
goitöt: onnetan bel61 kegek zent ianos: meghhaluan azf zauokat: 

15 el ky mene hozaiok : es latuan f ket : el fakada fyrral : es megh monda 
nekyk: hog azzonok harmad napra ez uilagbol ky uona mulanda : 
mellet azok haluan : mind nag fyrafra induttatanak : es ekkepen 
azzonunkhoz el be ménének : es f neky ek6ff8n k8z8nenek monduan 
Iduózleg iftennek ana : malaztal télies : ur uagon ueled : te uag al- 

20 dot azzonoknak közötte öes aldot az the méhednek gömölce : kyk- 
nek közönetoket azzonunk maria es el fogada monduan Iduözlege- 

15 t6k|| ties mind en fyamnak zerettetös tanituany Es mikoron v tolok 
az f oda meneföknek [okát] mogat megh ertötte uona : vr iftent 
magaztaía Az apaftolok k8z8t kegek latuan zent palt : f tet kyualt 

25 keppen iduozle monduan Iduözleg ana zent eghaznak fondamen- 
toma : melet haluan zent pal : ottan terdeyre eífek : es monda : 
IduSzleé en IduSífegőmnek neröie : ioUehet hog ur eriftuft az teftbe 
nem láttam leg6n : de maga mikoron tegSdet latlak : nem kyl8mb 
minth ha f tet latnam : eddegh tegődet az pogajioknak iftent zilo- 

80 nek prédikáltalak : ezután tegSdet f hoza fel uetettet prédikállak 
Tehát kezdek az apaftalok egenked azzonunkat dieernie : zent petSr 
el kezduen [Jan]8r61 meney ieg8s : ifteny uilagoff ágnak gertyatar- 
toia : kynek attala az 6r6k uilagoffak ky ielSntetek : Az tSbyes mon- 
gak uala : Iduózleg menorzagnak kyralne azzona Iduozle^ anga- 

85 lóknak azzona Iduözleg zent göker : kytul ez uilagnak uillagoffak 

16 tamada : 8r61 dic8ffeg8s zyz : mind8n8knel ek5fb : || es miértünk 
mindönkoron iftent imagad Azzonunk mariaes : vel8k egetSmbe 
iftent dicery uala Ennek utanna mint az nag albert doctor monga : 
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[az] megh gonek : nem bint : mert f íoha bint nem töt uala : ha- 
nem az gonaít teue az halalatlaníagrol : Megh es kenete magát 
zent ianos euangeliftanak attala: es ftule az otary zentfegöt is 
hozya^ueue : ennek utána az gaz ruhát re'aúeue : es inte az zyze- 
ket hoé az lampaf oknak megh ne hadnanak alunia mind haláláig- 5 
lan Az apaftalok kegek : az zyzekkel ehetőmbe k6rn61e fymak uala : 
es ezt mon^a uala : miért haé el minket mi uigaztalonk ? the ua- 
lal ez világon az mi munkánknak iutalma : the ueled ehetőmbe 
minekünk elnunk orzaglas: Ne hagel azért minket iftennek 
bodogh annya : mel igön kefferues minekünk : the tőled el zakad- 10 
nunk : es el ualnunk : ky uag télies meney uduarnak 5rö||me : es 17 
uigaffaga Tehát azzonunk térdeire le efuen : es magát zenth fyahoz 
terituen monda En zeretS fyam iefus : ezoknek kyk az en halálom- 
ról bankodnak : te leg uigaztaloyok : es agad az the aldomaífodat 
f nekyk Ez6ket monduan ky teriezte kezeit : es mind megh alda f ket 15 
ennek vtanna f t616k f eyenked bucut v6n : es z8rze oztan magát az 
halaihoz : es monda En zeretS fyam : az te kezeidbe aianlom az en 
lelkSmeth : veged az en lelkSmet : zeretet8ft : mellet mindön bintöl ^ 
tyztan megh tártai : az en teftómet es [nem] nek5d : es nem az föd- 
nek aianlom : tarcad megh fyam f tet egezen : melben kedues lön 20 
neköd nugodnod : vigh engömet tehozad : hog a holot te uag enes 
ot legek Ennekutana elmeiét feel emele zent fyahoz : f g hog az nag 
elmelködefnek [egöf] edöífegenek miatta : femy faidalmat neemeröz- 
uala Az ének azért harmad oraian : az haz nag edöífegel || be telek : 18 
nfert urunk iefus mind az angalokal : es az pátriárkáknak es profé- 25 
taknak feregiuel : télies menei uduarral : menorzagbol ky iöue : es 
azzonunkat f eregönked körnöl allak : nag edöffön enököluen Elezteb 
kegek urunk kezde el monduan löuel en ualaztottam : es az en ze- 
kömet helhöztetöm tebenned : mert megh keduelte az kyral az the 
zynödet Azzonunk maria kegek monga uala : keez uram az en zyuem 30 
keez Tehát mind az zentök egetömbe mondanak : ez az zyz : mel nem 
efmert hazaítagot binbe : ual gömöcöt az zent leiköknek lataífaba 
Tehát efmet urunk iefus feHeb kezduen monda löuel ez uilagbol en 
zeretöiegöfföm löuel : im megh koronaztatol Monda efmet azzonunk: 
im el megök : mert iruan uagon en rólam : hog tegem az te akarato- ss 
dat en iftenöm : es ezönközbe : az nag edöffegbe : azzonunknak lelke 
zent tef teböl ky mene zenth fyanak kebelebe es ime legottan körnöl 
ueuek az f zent lelket az angalok: es kezdek nag ifteny edös||f e^el 19 
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menorzagba fel uinie Latak kegek az apaftalok az f lelket ol' 
nagh fenSfnek lény : hog emböri nelu ky nem ielönthety : kezdenek 
azért az apaftalok nag fyraffal uttana kayattania monduan BScef- 
fegSs zyz : houa megy : ig6n fenuen : emlekSzel megh mi Tolunk 

5 azzonunk az the zent fyadnal : tehát monda urunk az apafta- 
lóknak Az en zyz anamnak f teftet uigetök az iof afatnak vSgere ; 
es eg uy koporfoba meleth ot találtok helhözteífetök : es harmad- 
napra engSmet oda uariatok : es ezöket megh monduan urunk : 
zent ananak lelkeuel : es mind az meney télies uduarral : men- 

10 orzagba mene fel : es zent fiának iogiara : az diéöfegnek fekiben 
helhöztetek Az f zent tef te kegek : oI ig6n nag fenöítegel fenlek : ho^ 
az zyzek kyk f tet megh fyrSztek : illethetik uala : de maga nem 
lattathatik uala : az fenSffek kegek mind addek megh marada : 
migh nem megh fyröztek : nem ho^ az viz f tet megh tyztutotta 

15 uona : de ionkab az vyz zentöltetek megh az zent teftöl : || 

20 mikoron azért megh fyr6zt6ttekuona az zent teftöt : tyzta góc- 
ban takarak be : es nozolaba helhöztetek Az apaftalok kegek : mi- 
kepen iftennek ananak teftenel : nag ifteny diceretöket tűnek Mi- 
koron azért akarnak imar az zent teftöt az temetefre uiny : monda 

20 zent ianos petömek : ez pálma agat petör the uiget azzonunknak 
előtte Haluan ezt zent petör monda : fyam ianos : uay ionks^ te- 
gödet illet : mert urtul zyzen ualaztatal : azért melto : hog az zyz- 
nek palmaiat zyz uiffelye : En kegek az nozolaba uizön : az zent 
teftöt : az töb apaftalok kegek kömöl ueuen ez nozolat : monganak 

25 diceretöt iftennek Haluan ezt zent pal : monda zenth petömek : 
enes ky mindöntöknel kyffeb uagok : ueled uizöm az nozolat : elle- 
ten nömös ueteködeífök ualanak közöttök Tehát zent petör zent 
palai fel emelek az nozolat : zent ianos kegek ueue az pálma agat: 
az töb apaftalok az nozolat kömöl ueuen : es ekkepen az dauid 

80 prófétának dieeretiuel : tudniamint : az in exitu ifraelel : el indu- 

21 lanak : az nozolat kegek || uriften fenös köduel körnölueue az apaf- 
talokates : ughog az apaftalok nem lathattatnak uala : de zauok ha- 
lathatik uala : ielön lőnek az apaftalokal egetömbe az angalok es : 
iftent nag zoual diceruen : es edös zileiet magaztaluan Az uarafba 

85 ualo fydok kegek : ez diceretöt megh haluan : es megh ertuen : hog 
urunknak tanituany edös ananak teftet uinnek temetefre : mind 
feguert ragadozanak : es kezdek egmaft intenie monduan Gertökel : 
es az calardnak tanituanit öliök mind megh : es ananak teftet egef- 
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fök megh Tehát el ky hertelenködenek reayok leríalombol : es 
az fö pap folamek az nozolahoz : es ket kezeit rea uete : ho^ azzo- 
nunknak zent teítet le ranthana : ky miért ho^ az zent teítót mél- 
tatlan akaryauala illetnye : f neky mind keet keze az nozolahoz 
ragada : es könSkbe megh azanak : es az kennak myatta kezde na^ 5 
fyraJIokat tény : az töb nep kegek iftennek angalatul : vakfagal 
uerettetek || megh Tehát az papyfeiedelöm : kezde zent petSrnek 2í 
könörgenie az egeílegert Kynek monda zent pet6r : íemikepen egef- 
fegSt nem veheé: hanemha: megh apolandot ez nozolat: es ezt 
mondandót : hyz6k vr iefus criftuíba : kyt ez zyz mehebe uiJIele : lo 
ez uilagra zyle : es az zyleínek utána zyzen megh marada Mellet 
mikoron megh töt uona : legottan egeffegöt u8n TJöue kegek zent 
petSr : az pálma ágnak égik leuelet : es neky ada monduan : veged 
ezt : es illeíled az megh uakult népnek zömöket uele : es ualakyk 
hyendnek : egeílegöt ueznek : akyk ke^ek az hitötlenf égbe megh 15 
maradnak : foha nem latnak Mikoron azért : az apaftalok az iofa- 
fatnak uögere értenek uona : talalanak ot eg koporf ot : urunk Crif- 
tus koporf oiahoz haífonlatoft : melbe azzonunknak zent teftet nag 
tiztöJIegel be helhöztetek : es harmad napegh : mint urunk paran- 
colta uala : ifteny diceretbe az koporfonal megh maradanak Har- 20 
madnapra kegek : eg fenös köd az koporfot kömöl ueue : Angalok- 
nak II zauok zengödöz : eodalatos io illat eröztetik : kyn az apafta- 28 
lok igön codalkoznak Es ime urunk iefus : angaloknak íokfagaual: 
le zaluan menorzagbol : mene az apaf talokhoz : es közöné nekyk 
monduan : bekef egh nektök Azok kegek terdökre ef uen : mondanak 25 
Dicöífegh te neköd uram : ky cak the magad teheé codat : kyk- 
nek efmet monda urunk : Mi láttatik ty nektök : az en anam felöl : 
hog maftan minemö tyztöffegöt tegek f neky Kynek mondanak az 
apaftalok : lattattatik minekünk te zolgaidnak : ho^ mikepen te : 
az halalt megh gözuen orzaglas öröke : ezönkepen edös anadnak so 
teftet : fel tamazad : es az te iogodra helhözteffed : öröke orzag- 
landoiul Es ime legottan azzonunk marianak lelke : ielön lattatek 
lény : es urunk zola monduan : tamagy fel en zeretöm : menorzagnak 
dicöffe^e : es örök életnek edene : zep uag en zeretöm : es zeplö ni- 
6en te benned : mikepen azért az te leiköd : femy zeplöt nem uallot: 85 
ezönkepen az the teftödes : nem ualla : az rothatatosfagnak zeplö- 
iet Es Ime leg||ottan azzonunk marianak lelke : zent teftehöz iaru- 24 
la : es az koporf obol : megh dicöiölt teftel iöue ky : es zent fiaual 
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186 KAZINCZY CODEX (24—26) 

egetSmbe : es télies meney uduaral : menorzagnak bodoghfagaba 
el fel mene : Holot zent fyatul : miért hog ez uilagon mindönöknel 
alazatofb uala : mindSn angaloknak kary f616t helhöztetek: mmt 
zent eghaz enőkly Az apaftalok kegek : az koporfot fel nituan : az 
5 zent teftSt benne nem talalhatak : hanem cak az gaz ruhát : es az 
goeyot : kyben zent teftet be takartak uala Megh apolgatuan azért 
az apaftalok az koporfot : «s iftent diceruen : az f zent anaba: te- 
rének ierfalomba : hyrdetuen es predikaluan : mert teftöftSl : es 
lelköftSl fel nitettetöt azzonunk maria menorzagbaO azért bodogh 
10 zyz maria : if tennék ana : Menorzagnak kyralne azzona : Angalok- 
nak azzona : binoífSknek remenfege : purtagoriumba ualo zegen 
halottaknak kyedelme : ördögöknek töredelme : poganoknak megh 
rontoya : kérlek tegödet en zegen binös : alazatofon : kegös elmeuel : 
hog ez keues diceretödet : ioUehet énfelőlem elektelent : meltoltas 
15 el uenöd : es enneköm : malaztnak es ergalmaífagnak ana : neried 
25 az dicöf egöt : kyben ueled : dicerheífem az the || aldot zent fyadat : 
örökun öröke : amew. 
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Mel igSn io legSn : az zyz marianak zolgalnia : imez példából 
megh teéik : zent anfelmus doctor irya ,Vala franciabely karol ky- 
ralnak ideieben : ezfln kyralnak uduaraba : eg iffv : ky uala az ma- 
gary kyralnak attyaffya : ez ifv : azzonunk marianak ig8n aietatos 
zolgaya uala : mert az f hat uigiliait : mindSnkoron uizel bflitöly s 
uala ennekfőlSte : az f zolofmait naponked aietatoífagal megh 
oluaffa uala : addek nem ezik uala Történek id§ mulua : bog ez 
ifv : korfagba eífek : mel korfagba ez ifv fel fogada : hog ha azzo- 
nunk maria : az korfagbol f tet fel tamaztana : tehát az f zere- 
tetyert : 5r5k tyzthafagot tartana : mert ez ifv zyz vala Es ime lo 
eg nap : mikoron ez ifv agában fekunnek : lata az hazat : ky- 
ben fekzykuala nag uellagoffagal megh uelagofodnia : es magát 
nag codakepen talala egeífegbe lénye : kyrSl az edős zyz maria- 
nak nag halakat ada Ennek utána : nem fok napok el mul- 
uan: megh hala magarorzagnak kyralya: magzatnál kyl: es az i5 
urak ez ifyat franciából el ky hozak : hog f tet kyralya koro||naz- 26 
nak: ualaztanak kegek fneky kyraly nemből : e^ ig6n zep zyzet 
iegSíföl : hog az orzagh : az az ez magarorzagh : kyraly magtul 
megh ne foztatnek : Mikoron azért ez ifiv : iegSffeuel egetömbe : 
es mind ez orzagh bely urakal : az zent e^hazhoz fel mentenek 20 
uona: az megh efkefnek okaiért: ezfln kflzbe: az ifiunak ezebe 
iutha : hog az napon azzonunknak zolofmaiat : megh nem 
oluaftauona : es az zent eghaznak égik zegebe : megh uona ma- 
gát : es kezde az zenth zolófmat : azzonunknak tyztöíf egere nagh 
aietatoífagal oluaf nia : es oluaf uan mikoron mondana az diceretSt 25 
Quam pulcra es : et quam decora charissima Mel zeep uag es mel 
ekSs drágalátos iegSífSm : íme legottan az zepf eg8s zyz : azzonunk 
maria ez ifvnak neky ielönek : ket angalok iel8n leuen : es monda 
neky : ha zep uagok es ekSs: a mint mondod: miért hattal el en- 
gömet : mas iegöft magadnak ualaztuan : haluan ezt az ifv : megh so 
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188 KAZINCZY CODEX (26—28) 

iede es monda: Azzonom mit parancolz emaekSm hog tegek Ky- 
nek monda azzonunk : ha ez the iegSífödet enerSttem ez uilagon el 
hágod : az menorzagba engSmet uallaz iegöffSl : es ha az en fogan- 
tatalf ómnak napiat: eztendSnked illendőd : menorzagba megh 

27 koronaztatol : ez8ket meg || monduan : el enezek el81[8k]e Tehát ime 
ez ifv titkon az zent eghazbol ky uona magát : es ez orzagbol : el 
be futha aquilegiaba : es ot fok ideiglen remSte eletöt uiífele : végre 
az f zent elete ky hyrhSduen : aquilegiaba patriarkaya ualazta- 
tek: es oztan azzonunknak fogantataífat niluan predikalla: es 

10 illenye zörze Azért ez példából megh teécik : mel igön kedues az 
edós zyz marianal : az zyzeknek imadfagok 
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Kezdetik imar az zyz zent margit azzonnak elete 
ur eriftufnak diceretire 

Az margaréta : mondattatik eg neminemö drágalátos gSngh 
zömnek : melgSnghigSn fenös : kyfded : es haznos : vgan ez8n kepén 
ez bodogh zyz : meltan neueztetek margarétának : mert f uala fenös : s 
az zyzellegnek tartallaba : kyfded az nag alazatofíagnak miatta : 
es haznos az coda tetelöknek miatta Ez margaréta göngh zömnek 
kegek imelleten tullaidonfaga uagon : hog f haznos az ver korfag- 
nak elene : touaba az zyuy faydalombely korfagnak elenees : ha 
embör róla izik : harmacor. haznos az félelmes embörnek : megh lo 
batoritafara es : ha embör f tet nála uiífely Ezönkepen ez bodogh 
zyz zent margit azzones : haznos lön : az f zent uerenek ky onta- 
fanak elene : az alhatatoffagnak miatta : mert az martiromfagnak 
zenuedef ebe : igön alha||tatos lun : Az zy vy faydalombely korf ag- 28 
nak elenees haznos lön : az az ördögnek keffertetinek elene : az 15 
gözödelöm uetelnek miatta : mert v ördögöt megh gőze : Haznos 
lön utozor : emböröknek megh batoritaffokraes : tudomananak mi- 
atta: mert tudomanianak miatta fókákat az köröztien hitre terythe ; 
mint im az f eletéből megh teccik : kynek eletet az zent teotimus 
doctor irta megh imekepen ao 

Az Zent margit ázzon : antiochia neuö uarafbol tamada : es 
az teodofius neuö pogan pátriárkának leana uala : ez zent margit 
ázzon mikoron neueködöt uona : adak vtet eg daikanak fel neuel- 
nie : es az koros eztendöre iutuan : megh köröztölködek attyanak 
baluanistenit megh utaluan Eg neminemö napon azért : mikoron 25 
imar tizönöt eztendös zyz uona: Az töb zyzekkel egetömbe: az v 
daikaianak iohait öryzne : Antiokhianak feyedelme : kynek olibrius 
uala neue: az zyzek mellől muluan zolgaiual: Az töb zyzek közöt 
megh latuan: ez zyz zent margitat: ottan igön megh keduele f tet : 
es zolgainak parancola monduan Menetökel es fogiatok megh vtet : so 
es hozatok enhozam : es ha nömös nemből ualo leend : vtet en ma- 



Digitized by 



Google 



190 KAZINCZY CODEX (28 — 33) 

gamnak hazallul vezSm : ka kegek parazt nemből ualo leend : zer- 
et8m81 uallom f tet Mikoron azért az zolgak megh fogtak uona f tet: 

29 es olibrufnak || eleibe iiittek uona: háromról kérdeztet megholib- 
rius E18z8r nemzeti egerSl : minemS nemzetbely uona Maífocor ne- 
6 ueról: hog kyuona neue Harmacor bitiről : bog minemö bitSn uona 
Kynek nSmSlIen megh felele az zent marit ázzon monduanrbaazt 
kerdot: minemö nemből ualo en uagok?en nőmős uagok: mert az 
teodofius pátriárkának leana uagok: Touaba: ha azt kérdőd ky 
nekőm neuem: ennekőm margaréta neuem: ha azt kérdőd touaba : 

10 minemö hitőn ualo uagok: en körőztien uagok: es az megh fezult 
eriftuft imádom Kynek monda olibrius: az ket eKők igőn illetnek 
tegőd: tudniamint: az nőmőffegh: es az margaréta neu: mert zep 
uag mint az nSmős margaréta gőngh zőm: de az harmadik femi- 
kepen nem illet tegőd: bog el ?ep : es genge leanzo: iftenől ualya 

16 az megh fezult embőrt Kynek monda zent margit ázzon: honnetan 
tudod az eriftuft megh fezultnek lény Kynek felele az feiedelőm 
Az kőrőztienőknek kőnuökből Monda neky efmet zent margit áz- 
zon : mikoron azonkőnbe oluaftaífek az criftufnak feel tamadaífa- 
nak dicőífege es: melbe oluaftatik kena: minemö arcya tytuletők: 

20 bog égiket hyzitök: es az maífikat nem Mikoron azért ez bodogh 
zyz : byzonuitana urunkat az halalt zabadakarattya zerent feel || 

SOuötnek lenié az mi ualtf agunkért: es maft őrök élni uallana 
Megh haraguek raitha olibrius : es haragiaba f tet tömlöcbe uet- 
tete Maífod napon ftet elébe uitete : es monda neky: ördögei töt 

25 lean : kőnöröl az te zepf égődön : es az en iftenimet imagad : hog 
tenekőd iol legön dolgod Kynek felele zent margit ázzon es monda : 
azt imádom: kyt ez fődrettőgh: az tengőr fel : es mindön terőmtőt 
allatok uralnak Monda efmet az feiedelőm: ha ennekőm margit 
nem engedendez: az te teftődet en mind el zagattattatom Felele 

80 neky zent margit ázzon: az en Griftofom erőttem halaira atta ma- 
gát : azért en es keuanok verőte megh halnom Tehát az feiedelőm : 
eupa mezitelen uzturura f tet fel uonata : es kémen uezőkel eróífen 
meg verettete Ennek utána vas gerebenökel: zyzey huífat mind le 
zagattata: vghog az v^tetemy niluan lacnak Juala Az zenth ver ké- 
ss gek az f tefteből : mint az kútfőből nag böf egei ky zarmazik uala : 
az körnői állok kegek fyrnak uala : ez bodogh zyzőn : és ezt mongak 
uala margita : byzon teraitad igőn bánkódunk : hog im lattok 
az te teftődet el kegőtlenől zagattatny mel zepf égőt ueztel el : 
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szűz SZENT MARGIT ÉLETE. 191 

az te hitötlenfegSdert : azért auag cak maft engegh imar az feiede- 
lómnek: ho^ elyKyknek zent ina||rgit ázzon monda gonoz tanáé 31 
adok : tauozatok el éntőlem : nem tugatoké ? mert ez teltnek götrelme 
az lelöknek iduSífege Monda touaba olibriufnak : éktelen bef tye : 
es elekhetetlen orozlan : teftömSn hatalmat uallaz : de lelkSmet 5 
az en criftolfom megh oltalmaza Olibrius kegek palaftiaual arcyaiat 
be fodözte uala: mert zent margit azzonnak uerenek böllegel 
ualo ky folaífat : nem lathattya uala Ennekutana az vztururol 
le uetete : es tömlöcbe uettete : holot nag uilagoífak fenlek : 
es az f teftenek egellege megh adaték Tehát ez bodogh zyz:io 
imadkozek urunk criftufhoz: hog az f ellenfegek: ky fuele 
uiafkodik uala: neky zömeié zerent megh ielöntene Es ime 
az tömlöcbe ielönek neky: eg igön nag farkan: ky akaruan 
ftet megh marnia : zenth margit ázzon : zent köröztnek 
ieget uete reya : es az ottan el enezek Ennek utanna pokolbely 15 
ellenfegh : akaruan f tet megh calnia : eg zep ifvnak abra- 
zattyat fel ueue: es tauol tőle megh allapek Melet mikoron 
latotuona zent margit ázzon: f magát ottan imadfagra ada: es 
az imadfagbol fel keluen : hozaya iarula : az ellenfegh : es kezet 
foguan monda neky : || margit húgom : elegögel megh uele ammit 32 
raitunk töttel : zönel megh azért imar touab minket háborgatnod 
Tehaat legottan zent margit ázzon : vtet if tökön ragada : es az födhöz 
ite: iob labaual kegek torkara haga: es monda nekyFörtögy keuel 
ördögh : ez eg leanzonak labay alat : az ördögh kegek kayat uala 
monduan bodogh margita : megh gözettetem tuled : ha ualamel 25 
fyrfiv attal gözettettem uona miBgh : aual annera neem gondolnék : 
mint hog te tuled'gengef egös zyztul : ielöfben erről ionkab bánkó- 
dom : mert az te attyad es anad : enneköm hiv barátim ualanak : 
zent margit ázzon kegek : kezorithe hog megh mondana mit iartuona 
Ky monda : hog azért ment uona : hog f tet intene : hog az feiedelöm- so 
nek akarattianak engedne : eztes megh kerde tőle : mioka'ert kef- 
fertene el fok keppen az körőztenőket Kynek felele az ellenfegh : 
enneköm termezet zerent ualo gőlőfegöm uagon: az lelky embőrők 
ellen : es ioUehet gakorta tulok el izetteffem : de maga el calafom- 
nak keuanfaganak miatta : el farathatatlan lezők : es iregkődőm 35 
az bodoghfagrol : melet en el ueztek embőrökre : || iol lehet imar 33 
f oha megh ne nerheff em : de meges igeköznem embőröket attul megh 
foztanom Eztes hoza teue az elenfegh : az bőc falamon : eg nemi- 
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19:2 KAZINCZY coDEX (33 — 37) 

nemS édenbe : ördögöknek fokf agat rekeztötte uala : az f halálá- 
nak utanna kegek: mikoron az ördögök az édenből tyzetbocyatna- 
nak gakorta : az ot lakozó embörök uelenek ot kencöt lénye : es az 
edent fel törek: kyböl az ördögök ky menuen auag zaladuan: az 

5 eget be tötek : ezöket az ördögh megh monduan : lábat torkarol fel 
emele : es monda neky zénth [eríe] margit ázzon Fufel nyaualas ör- 
dögh : es ime előle az ottan el enezek : kyböl zent margit ázzon nag 
batorfagot uön: mert az fetetf égnek feyedelmet megh gözuen: az 
f zolgaiat az az olibriuft ionkab megh gözne Az könetközö nap 

10 mind az nep fel göluen: az bodogh zent margit ázzon: az tömlőé- 
ből olibriufnak elébe uitettetek : ky kezde f tet efmet az baluan 
imadafra intenye Kynek alhatatoff agat mikoron lattá uona olibrius : 
megh haraguek: es ftet mezitelen uetköztete: es az f zyzey zent 
teftet: egö faklakal eröffen egettete: vghog az kömöl állok: mind 

15 eodallyak uala: hog el nag genge zyz : el nag kenokat zenuedhetne 

34 Ennekutanna vtet eg édenbe : ky teljlles uala hydegh uizel : be uet- 
tettete : es be kötöztettete : hog ionkab az egetefnek faydalma benne 
neueködek: de ime leghottan nag föd indulás lön: es ez bodogh 
zyz mindönőknek latafara: az edewböl egeff égben ky meneEztlat- 

2ouan az nep: öt ezórönhynek urunkba: es az hyt melet mind halalt 
zenuedenek Olibrius kegek megh ieduen: hog az töb népes az 
hitre ne térne: fentenciat ada: hog ez bodogh zyznek: zent margit 
azzonnak feyet uennek Mikoron azért ez Griftofnak iegöffet : áznak 
uago helre ky uittek uona : imadf ágnak tételére az hohertul hala- 

•25 dekot kére : Imadkozek azért elözör magáért: maffocor az vtet ha- 
borgatokert : ennek utanna az v hoza aietatoff okért : eztes hoza teue : 
hog az germők zylö azzonialat : f tet aietatoffagal hywan : magzat- 
tyat egeffegben zylne Zo lun kegek az égből hoza mondán : zeretö 
iegöíföm : az the imadf ágidba meghhalgattattal: löuel azért: es 

80 ueged az neköd zörzöttem eoronat Tehát az imadfagbol zent mar- 
git ázzon fel keluen: monda az hohernek: Attiamfya uedfel imar 

35 feguerődet : es uedel bátor feyemet Az hoher kegek: eg uagaífa||ual 
ez nömös zyznek: zent margit azzonnak feyet el ueue : es ueue az 
martiromf ágnak koronaiat: es ime legottan angaly enökleffök hal- 
as lattatanak : monduan: öröliunk es vigagunk : es agunk diceretöt 

iftennek Es nag ifteni dicerettel : angalok lelket az bodoghfagra 
uiuek : kyt ágon nekunkes az dicöffegös zent haromfagh ifteji : ky 
öröke el : es orzagol : Ámen : ihs, maria, zent ferenc. 
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Oluaftatik eg igőn zep példa mel ig6n io az zent 

leronimuf nak aietatof f agai zolgalnia es f kepét 

az zyzeknek cellaiokba tartania 

Eg neminemö monoftorba : lakozik uala eg zyz apaéa: ez az 
töbinel korába ifyab uala: zepfegeueles az tSbit fölöl halatta-s 
uala: erkSceben tekelletös uala: eletébe kegek zent uala Ez az v 
zyzelleget oligön nag zorgalmatoűagal tartya uala: es örizy uala: 
hog az t8b zyzeknek mind tikörSk uala : zSnetlen cellaiaban iluala : 
liolot zönetlen auag zent iraft oluafuala : auag imádkozik uala : 
auag kegek kezy munkát tezön uala ez zyznek io eletet meg irel- lo 
uen II az mindön ionak elleni ege : pokolbely Srdögh : es eg nömös 36 
nemből ualo ifiat az f zerelmere fel geryezte Mel ifiv zeretetnek 
ol nag zykraiaua götrettetik uala : hog f em eiel : f em napal neem 
nukhatik uala : de mindönkoron azon gondolkodik uala : mint az 
2:yzet gonoHagra ualhatna Gakorta kegek: az v nag zerelmetis 
akarya uala az zyznek megh nilatkoztatnia: de az v nag iambor- 
fagaert nem merezkydik uala Az zerelemnek ol igön nag zykra- 
iauai guitattatot uala fel ez ifv : hog ketfegbe efuen : akarattianak 
megh nem tellef itheteíf eröl : f okzor akarya uala magát : kyll8mb kyl- 
lömb halállal megh ölnie Mikoron azért femy kepén ez ifv az zyz- 20 
höz nem férhetne : eg ördöngös embört hoza hywa : es f neky kéné- 
nek fokfagat igére : hogha ördögy meftörfegeuel : ez zyzet akarat- 
tyara hathatna. Ez ördöngös azért az f ördögy meftöríegeue : eg 
ördögöt hoza hiua : es f tet ének ideien : ez apácának eellaiara 
bocyatta: az ördögh kegek : ez apácának cellaianak közöbet atal25 
nem mehete : az cellába ualo zent ieronimusnak kepetul meegh 
ieduen : es efmet az f tet bocyatohoz tere : megh ielöntuen neki : az v 
el futaífanak okát : kyt az ördöngös megh cuffoluan || maft hyvakyt 37 
es az zyznek cellaiara kylde : kynek es vg történek dolga : mint az 

NYELVEMLÉKTÁR. VI. 13 
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194 KAZINCZY CODEX (37 40) 

elfőnek Harmadikat es el kylde: az töbinel okofbat es rauazbat : 
ky mikoron az zyznek cellaiahoz kSzelgetSt uona: ime kezde na- 
gon kayattania : es mondania : ha enneköm ieronimus enneten el 
haé menőm: en touaba foha ede nem I5u5k Ez kaiatafra az apa- 
5 eh'a : ky akoron imadfagba irefködik uala : es az töb apacak es : 
fel kelének : es nag felelőméi az helre holot az ördSgh kayat uala 
ménének Es legottan ef merek ftet ördögnek lény: kyt kezeritenek r 
hog megh mondana mioka'ert ment uona Kyknek menefenek okát 
mikoron meg mondotta uona : monda magát zent ieronimoftul : 

10 tyzes lancokal megh kötöztetnek lény : keruen f ket : hog az f 
imadfagoknak miatta : zabadittathatnek el : foha touaba hozaiok 
neem menuen Kyk mikoron imadkoztanak uona : es az bodogh 
zent ieronimoft magaztaltak uona : Az ördögh legottan nag kayat- 
taffal közölök el enezek : es mene az ördöngöfhöz : kyt ol igön 

15 uere: hog fok idei^ leiköt nem erözhetnek uala bene Ezt monduan 

38 neky : az en kenomnak || te uag oka : kylduen engömet az apaéahoz 
Azért ez uerefegökel állok maftan buzut the raitad Az ördöngös 
azért elleten uezödelömbe leuen : lata hog az f ördögy meftörfe- 
geue magát megh nem fegethety : kezde fegetfegöl zent ieronimoft 

20 hynia : monduan Zent ieronimus : fel fogadom en teneköd : hog 
ha ördögtul en megh nem ölettetendöm : te engömet megh fegituen : 
mindön ördögy meftörfegnek ellene mondok es az te zolgalatodtul 
foha el nem zakadok : ezöket megh monduan : az ördögh legottan 
mint az fyft : el enezek : egez eztendek fekuek azért az uerefegbe : 

2 5 kyböl fel tamaduan: ördöngös könueit mind megh egete es min- 
dön iozagat zegenöknek oztogatuan : az cellába : kybe zent iero- 
nimus neguen eztendek tartót uala penitenciat : magát be rekezte : 
holot bineiröl penitenciat tartuan : Nag zentfegel fenlek Amaz 
bodogtalan ifv kegek az buiafagnak tyzet megh nem gözhetuen : 

30 es az f akarattyanak megh tekellefferöl ketfegbe efuen: eg etzaka: 
magát fel akazta es f magát : ez bodogtalan : mind ez elettul : mind 
az iöuendö bodogh elettul [magát] megh fozta : ez példából azért el 
erthetitök: mel igön lo : ez dicöífegös zent ieronimofnak zolgalno- 
tok : es kepét cellatokba tartanotok : Azky irta eg aue mariat 

85 ke er 

1.5.26. II 
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Vrnak neuebe kezdetik az dicöffegós zent Anna39 
azzonnak elete ky uala edős marianak annya es 
criftuínak ikeye 

üala fidőfagnak eg uarafaba : tudniamint betlehembe Mint 
zent cirillus pifpök iriá : eg zyz: kynek neue uala emerencia Ezs 
zyz nemébe nomős uala : korába yfifyv : termetebe zeep : es tekente- 
tebe ek6s : If tenhöz uala igön aietatos : Az töruennek tartafaban 
igön buzgó : es mindSű miuelkSdetebe ig6n tyztha Ky az hazalla- 
got ig6n keuannya uala el tauoztatnia : de maga az iftennek tör- 
uenenek ellene nem : es akaruala az iftennek zolgalattyaba : télies lo 
eleteben zyzen meegh maradnia : lelöfben mert az prófétáknak 
kónuökbe oluafta uala : hoog ez uilagnak megh ualtoia : zyztul uona 
ziletendo : hog azért az f lelket : ualami zepl6 megh ne zeplöf it- 
hetne az gonoz tarf afagot : ig6n zorgalmatoffon el tauoztattyauala 
Enneten lön : hogh zent lelöknek ihlefeböl : az prófétáknak f fyo- is 
kat : kyk az karmelus neuö hegön || lakoznak uala : es uriften zy- 40 
zefegbe zolgaliakuala Néha néha ezöket meegh latogattia uala : 
kyktul nem cak az prófétáknak könuöket tanula megh : de megh 
iduffegenek mogat es megh tanula Azoknak azért tanaeoknal 
kyl : az zyzeífegnek allapattyat : nem akara el ualtoztatnia Miko- 20 
ron azért ez nömös zyz neueködöt uona : es imar az hazaf- 
fagra alkolmas uona : ziley zandokozak ftet hazaffagra ad- 
nia : moyfefnek töruene zerent Kezdek kegek erre f tet ziley ga- 
korta zorgalmaztatny : f kegek neminemö zyzey zömermöff egböl : 
ingen nem akaryauala hallania : de azok az f zandokokba megh 25 
maraduan : haladékot uön : es titkon az carmeluf nak hegere : az 
prófétáknak fyokhoz el feel futha : es az f io zandokat nekyk megh 
monda : hog télies eleteben zyzeífegöt keuanna tartania : de zilei 
ennek ellene moyfefnek töruene zerent : akarnak hazaffagra adnia 
Ez kettő közzöl melliket ualaztana ionkab : kezde nag firaffal az o 

13* 
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196 KAZINCZY CODEX (40 — 45) 

41 zent embSrőktől tudakozny : es megh erteny Az profetak||nak fyay 
kegek : ezt haluan : el codalkozanak raita : es uigazaífokal : es 
imadf agokkal : akarak ezt iftentul megh tudnia Mikoron azért har- 
madnapek az zentb emerencia zyzel : az imadíagba megh maratta- 

5 nak uona : az prófétáknak fyay k6z61 : kyk az regulay tartafaba 
tekkelletöfbek ualanak : uriften eodalatos latafth mutata : harmad 
nap azért be teluen : 5zue gölenek : es az feiedelmSk kezde tuda- 
koznia : hog ha vallamellik ez dologról erdSmlStteuona : iftennek 
ergalmaífagat uenie Tehát eg k8z616k elSue ala : ky az tSbinel 

10 ideieben korofbuala : az imadíagba aietatob : es allapattyaba mel- 
tofagofb es monda : mind ez barom eiel imadíagonmak utanna : 
latek eg codallattos zepf egö fat : mel fok zep agakkal ekSfitettot 
uala megh : mel fának agaik6zz81 : latam az égiket az tSbinel zeb- 
neek lenny : es magafbnak : mel megh ueragozot uala : es terSmtöt 

15 uala latafra g6n6rSffeg8s g8m6c8t : de mit peldazanak mind ez8k : 
nem kynnen magarazhatom megh Ezt ez megh monduan : az ket- 
teies el8ue állanak : es ez8n lataft mondák Efmet egmas akka- 

42 rjlattiabol imadfagra adak magokat : bog meltoltatnek uriften ez 
latafnak értelmet megh ielöntenie Tehát ime monorzagbol erdöm- 

20 lenek menei zolt hallani monduan Az nag es zep fa : kyt látatok : 
az emerencia zyznek tyztaífagos zyzeffeget peldaza : Az fának ke- 
gek magafb es nömSfb aga : peldaza az zenth leanzot : ky f tSle 
zilletendS : kynek anna lezön neue : kytul efmet nemzettetik eg 
nSmos viragh : Az zyz maria : ky malaztal télies lezön : és 6r8ke 

25 ez zyzeífegSt lezön tartandó Ez uiragtul oztan'efmet zillettetik eg 
nömös es edöffegös gömöc : Criftus ihs : iftennek fya : ky lezön 
ez uilagnak megh ualtoia. Az fának kegek töb agay : az v uiragiual 
es gömölceue : peldazak az zenth magokat : kyk ez zenth emerencia 
zyztul : tamadandok Mikoron azért ez zent emerencia : iftennek 

80 akarattat megh ertötteuona : nag halakat ada iftennek róla : es 
ekképpen alazattoffagal : az zenth emböröktul zileinek hazahoz 
térre Ky :^ileienek hazánál kezde iftennek templomát gakorlania : 
es naponked zömeit menorzagra feel emeluen : kezeit özue kucol- 

43uan: elme'et iftenbe irefköttetuen : könörögh uala nag || fyraffal 

85 iftenhöz : hog ^tet hazaffagra oly embömek birna : ky f tet télies 
zyueuel félne : parancolatit hyuen tartana : es kytul iften felö mag- 
zatokat zilhetne Ez zenth emerencia kegek : miért hog termetebe 
ekös uala : es arcyayaban igön zeep : erköceben ert : es mindön 
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ioual megh ekSfitetőt : fokaktul f keuantatek : es hazallagra kéret- 
tetek : de f zenth lelöknek attala megh efmeruen : hog ionkab tefty 
zeretetböl keuantatnek : hog neem ifteny zeretetböl : fókáknak ke- 
relmeföket megh utala : es megh uete Mynt am oluaftatik az zenth 
tobiasnak kőnuebe : az zyz zenth fara azzonrol : ky het embörSktul 5 
kérettetek hazaffagra : kyk f tet nem ifteny zeretetböl : de tefty ze- 
retetböl keuana'k uala : vgan ezért mihel ö uele az agafhazba be 
mennek uala: az afmodeus neuö ördögh: fket ottan meg ölyuala: 
hog ez nömös zyz : az kyff eb zenth tobiafnak iftenth félőnek tartat- 
nék : es az zenth rafael angal attal : hazafittatnek el : fokkal ionkab 10 
ez zenth emerencianak : kellé az iftenth nem felöktul megh tartat- 
nia : kytul el nömös plánták : val||anak tamadandok Hat embörö- 44 
ket azért emerencia zent lelöknek ihlefeböl : mikepen gonozokat 
megh uetuen : Az hetediknek : kynek neue uala ftoUanus birattat- 
tatek : kyes uala dauidnak nemzetéből ualo : iftent félőnek : es az f is 
parancolattyat hiuen tartónak Kezdenek kegek hazaffagokban 
iftennek felelmeben élnie : az zegenőknek alamifnaiokat böífegel 
oztogattiak uala : Az iftenek templomát gakorta megh latogattyak 
uala : Az templomnak zolgaloit iozagokkal f egitik uala Végre oztan 
az ifteny kegelmeffegh : az megh mondót latafth akaruan megh ao 
tekellenie : Nem fok idő el muluan : ez bodogh emerencia : az 
zenth ftoUanoftul teröben effek : es idő rea teluen zille eg kednap : 
elfő zillöttet : kyt annanak neueztete Ez zenth annanak utanna : 
azon ftoUanuftul zyle mas leanzo magzatot : kyt neueztete efme- 
rianak : ez efmeria neueköduen hazaffagra adattatek : az töruen- 25 
nek kőtelezetiböl : az f nemzetiből ualo nömös iambor yffiunak : 
kynek neue uala afra Ez afratul az efmeria zile idő rea teluen eg 
nömös leanzo magzatot : kyt neuezenek erfebötnek : ez erfeböt 
ázzon aztán neueköduen : hazaffagra adattatek zakariaf ||nak : ez 45 
zakariastul az erfeböt ázzon az zenth hazaffagbol zile: köröztölöso 
zent ianofth Ennek utanna efmeria efmet afratul zille : eg firfiv 
magzattot : kyt neuezenek eliudnak : ez eliud hazafiul ueue magá- 
nak : amaz özueg azzonth : kynek fya halua vittettetik ky naim- 
nak kapuian : kyt oztan vrunk fel tamaztha : minth zenth lukac 
euangelifta irya : könuenek heted rezeben Ez özueg ázzon kegek : 85 
betfaidabol ualo uala : es zent petörnek : es zenth andrafnak rakon- 
faga uala Ez ke^ek eliudtul zile keeth fyrfiv magzatot : marcialift : 
es eminemöt : az marcialis vittettetik uala halua ky : kyt mondám 
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198 KAZINCZY CODEX (45 — 49) 

[halua] vrunk halottat fel tamazta : es annanak megh ada : ezt 

oztan uegre zent petSr apoftol pifpSkke zentSle : es zentől bira : 

három ielSs uarafoknak piípSkfeget Végre oztan bodogfagufful 

úrban el nugouek : Eminen kegek ez marciallifnek 8cce : attya 

6 ehud meg haluan : zarándokul mene armeniaba : holot lakozan- 

doywl mégh marada: es uenfegebe magának hazaiul v8n: eg 

nömSs leanzot : kynek neue uala memelia : ez memelia eminemtul 

zile : eg nSmös firfiv magzatot : kyt neuezenek f eruaeiufnak : ky 

46 oztan nag || zent emböf 15n : uegre az tungrorum neu6 uarafba 

10 pifpöke tetetek : lelket ugan ot bodogfagufful if tennék megh ada : 

tetemy kegek tartatnak traiektenfi neuó uarafba : nag tiztóffegbe : 

az f egedfegSkert : melleket tezön naponked az f aietatofiual Ez 

zent feruaciufnak attya eminem : ky muluan ez uilagbol : aniía 

memelia özuege marada : kyes az 6zuegf égbe télies leuen iozagos 

15 miuelkSdetSkkel : iftenbe el nugouek Mind ezflkböl azért megh 

teccik : minemS nömSs plánták tamadanak az zent ef meriabol ; 

zent anna azzonnak hugabol : kyknek Nag annyok 16n az zent eme- 

reneia : teriSnk imar az zent annara 



Az bodogh zent anna azzonnak diceretös naiaf- 
20 kodafaroles zent eletéről 

Az zent anna ázzon azért : zilettetuen : az zent emerencia- 
tul : kyf ded korába femy germSky dolgot nem celekSdek : de az 
iftennek vtan az f zent eleteben kezde naponked iobrol iobra ne- 
ueködnie Az feflSt leanzoknak gonoz naiafkodaffokat : minth az 

26 mergős kegot zorgalmatoffon el tauoztattyauala : lonkab keuana 

47zileinek hazokba ben' iftenbe elmelkSdnie : hod||nem minth magát 
kyuöl ez uilagnak mutogatnia Mikoron azért ez bodogh zenth 
anna ázzon : neuekSdöt uona : es tyzön öt eztendSs korra iotot 
uona : az hazaffagra kegek alkolmas uona : hazafiul iftennek aka- 

80 rattiabol adattatek az nömfls es zenth ioakhimnak : nem tefty ke- 
uanfagbol: de moyfefnek tSruenenek kez61itteffeb51 Ez zenth loa- 
chim kegek : dauidnak nemzetéből ualo uala : es az zenth hazaf- 
fagot zenth anna azzonnal: huz eztendös korába kezde el Vala 
kegek nazaretbSl ualo : zenth anna betlehemből ualo : es egetSmbe 

85 lakozanak nazaretbe : zenth ioakhimnak hazánál : az zent hazaf- 
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íagh megh leuen : vala kegek ez zenth ioakhim zanto fődekbe : 
lobokba : es e^eb barmokkal igön kazdak : eletébe uala zenth : 
egigS : iftent felS : egebeknek SrSkf égőknek el foglalaf aba : magát 
be nem bocyattyauala : mindSnökel b^keilegSsuala : az zegenSk- 
h6z ergalmasuala : es az iftenth félőkhöz ig6n kegelmes : az f 5 
iozagabol igekSzikuala f egeteni az zegenöketh : ||aru9,kat: megh 48 
nomorult özuegSket : es mineuel az ergalmas dolgot ionkab tezy 
uala: anneual iozaga iobban napról napra zaporodikuala Az 
zenth hazaífagba ke^ek zent anna ázzon ez zenth ioachimot 
tyztSlyuala: mint vrat : es zeretyuala mint ed8s attyat Az 10 
zent ioachimes uizont tyztSli uala zenth annat: minth ioha- 
zalfat: es zeretyuala minth ed8s annat E^mas akarattianal 
kyl femyt nem keuannak uala tenny: Gakorta e^ mafth intik 
uala : azoknak köuetef ere : mellek iftene De miért hog az iftenek 
Ítelete meKegSs tengörnek mondattatik : ez n5m5s zenth iambo-15 
rok : az zenth hazaífagba magzatnál kyl huz eztendek elének : es 
mikepen meduk : moifefnek tSruenetul megh uettettek : maradé- 
koknak g8m81eet ez huz eztendSk alat nem uehetek Vgan ezért 
if tennék : előtte gakorlatos fyraf okát : es kónSrgeífőket teznek uala : 
hog amit az termezet 5t816k megh tagadoth uala : azt az vriften : 20 
kynek mindSnSk Iehetfeg8£f8k : ergalmallagabol megh adna: 
Három vton kezdek kegek : iftennek ergalmaílagat kerefnie ElözSr 
az f es II*) 

hog kegek az zent anna ázzon az f aietatofit 49 
megh fegice imez példából megh teccik es megh25 

erthetitök 

Eg neminemS uarafba : lakozik uala eg iel8s umak egetlen 
eg germoke : ez zileitSl az mirigh halainak miatta megh foztat- 
uan: zileinek temerdSk kinc8k reazalla : de az byzonfagh uetelnel 
kyl ualo yfyaknak módok zerenth: tékozló lön: es feflöt eletö:30 
Vg hog: huz eztendös korába : mikepen az napnak fene az hot: az 
melegh uiz az fot : az tyz az ieget : es az zen az cöppöt zoktak 
megh emeztenie : ezönkepen ez ifv : nagh hamarfagal attyanak 
temerdök kencet mind el tekozla : es végre iutha nag zegenf égre 



*) Itt az eredetiben két levélnyi hézag van. 
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Legottan el hagak f tet az f baraty : el hagak rokonfa^y : vghog lát- 
tatik uala megh iftentöl es el haitnak lény : mert mindSn terSmtöt 
allatok lattatnak uala f elene elenkSdny Az f hazat : ky nag kaz- 
dagfagokal télies uala : eg forgozel le zakazta : vetemenit az k& 
5 mind el uere : barmit mind el 61e : enne fok haburuíagokba azért 
leuen : nem uala ky f tet megh uigaztalia : fSt minth az mas iobot : 
baraty bozontak uala Mikoron azért : elieten nag naualaba uona |[ 

50 magába tere : es nag firalfal imezt kezde mondania Mit tegek min- 
dön naualafnal naualafb ? houa terichem magamat : houa fogam 

lofeiemet: lm latom: mert cak az kéné tiztSltetik u8t: annalkyl 
fenky nem zerettetik Az kapalaft nem tehetőm : mert nem zok- 
tam : az kodulaft kegek igön zeg8nl8m : azért kyhSz folamiam : ha 
ime mind azmen[i] mind az f8d: es mindön álatok: enelenSm lat- 
tatnak ellenkednie : megh neuettetöm baratimtul : es el hagattat- 

15 tam tanac adoimtul : lob azért ennekSm : hog kodulua zarándokul 
mének az zenth iakab eghazahoz : hognem minth : el gakorta^ 
zomorkottaffam azoktul : kyknek adós uagok Fel ueue azért ifta- 
piat : es az uarafbol tytkon el ky mene : es az varafnak mezőien 
térdeire efuen : es magát iftenhSz terituen : nag fyraffal imezt 

20 kezde mondania irgalmas es kegelmes vr iften : uallom en zegen 
bönös te felfegSdet nehezen megh bántottam lény : de kérlek en 
mindönnel nagob bin8s : ky nem uagok melto tüled megh halgat- 
tatnom : hog meltoltaffad ennekSm megh ielSntenod : hog ha vagon 
az zentök közöl ualaky : ky illeten zegent meltoltatnek megh hal- 

51 gatni : es megh fegitenie : || Mikoron ez ifiv eletén könörgeföket- 
tene: ime zent iakab apaftal: kyt regön magának zereto zentul 
valaztot uala : egi zarándoknak abrazattyaba neky ielönek : e& 
monda neky Mit f irz ifv es az te kefferuff égődnek miéoda oka ? 
es maft houa indultai ? akarnám megh ertenőm Kynek az ifv mi- 

80 coron mindőn dolgait megh mondotta uona Monda efmet zenth 
iakab neky : ha fegetf égőt keuanz uenöd : folamial az zenth an- 
nahoz : ezt tyztölled : az f leanaual : az edös mariaual : es az f 
onokaiaual : az criftus iefuífal : ez az numurultaknak uigaztaloia : 
ez az bánkódókat megh uidamuttya : Az zegenöket megh kazda- 

85 kuttya : es fenkyt benne byzokat megh nem utal[ia] : ez az f kőnör- 
gefenek miatta : ner teneköd az f onokaiatul uigaztalafth : haluan 
ezt az ifv : megh batorodek es monda efmet Kérlek tegődet zerető 
uram : mongad megh enneköm : minth tehetnek en f neky alkolmas 
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es melto diceretSt : es zolgalatot Kynek monda elmet zenth iakab : 
mindön hétben : az kednap : az f diceretyre Aye||tatoífon oluas : 52 
három páter noftert : es három ane mariat : es ezSket oluafuan : 
igekflziel adik az f kepe elöt : eg8 gert'at tartanod : ha ezöket aieta- 
tolfon teendfld : ketfe^nel kyl io zerenéaz leez : es amit keuanz s 
f tőle megh neröd Haluan ezt az ifv monda efmet : miért keel ez6- 
ket kedön tény : es nem egeb napon Felele zent iakab : Mert az bo- 
dogh zent anna : kedőn fogantatek anianak méhében : ked8n zilet- 
tettetek : az Criftufnak annyat es kedSn zile : es kedón hala megh 
Haluan ezt-az ifv monda : de kérlek tegSdet zeretS uram : honnetan lo 
tudót te ezSket Monda neky zent iakab : en az f harmadik leananak 
fya uagok : azért f énnekem nagi anam : te azért ioUehet Xemy iot 
ne tSttel legSn : de mert hog enhozam : kiualtkepen ualo aietatof- 
fagot ualottal : ky uagok iakab apaítal ; ezért akaram magamat ne- 
k8d ez orabanmegh ielSntenSm Ted megh azért azokat kykre inte- is 
lek : es iol lez8n dolgod : melet megh monduan el enezek : az f 
zömeinek el81e Az ifv kegek : lelSkbe megh batoroduan : vtan efmet 
el indula : es iutha eg mezeualo tartomanba : holot az tartomannak 
f8 varafaba : kyben az tartomannak kyralia lakozik uala: el be mene: 
es eg papnál zent || anna azzonnak celek5detib61 : zalaft kére melpap 53 
ez ifyat iobban megh tanyta [f tet] zent annanak tyztöletire : vgan 
ezért ez ifv: az keues iozagbol kyt uele uituala: zent annanak ke- 
pét nag zep6n megh iratba : es igekozik uala az kep el8t napon- 
ked gertat egetny : es ekkepen az zent anna azzonhozualo aieta- 
toffagba: napról napra neueköduen: Megh tanula ioUehet ne 25 
tudna diákul : imez három neueket megh imia : ihs : maria : anna : 
ennél töbet nem tanulhata Ez három meltofagos neueket kegek : 
ualahol iaruala : mind falra : es mind egebre ottan fel irya uala : 
es mikepen ez három neueket iriauala emb5r8knek latafokra : 
ez8nkepen ez hármaknak zolgalattokra : igekozik uala embSroket 30 
gerieztenie intefiuel Ez5nk6zbe az tartomannak kyralia : akara za- 
rándokul romába mennie.: es egi megh mondót papot akara uele 
el uinie : történek hog ez ifv es : az f gazdaiaual el menne Miko- 
ron azért az tengorőn el indultának uona : ime nag uez tamada : 
es egetómbe úrhoz nag f iraff al könőrSguen : f emy f egetfegöt nem ss 
uehetnekuala : || tehát ez zent anna azonnak zolgaia : k5n8r6g- 54 
uen aietatoffon az v azzonahoz : amit egebek megh nem nerhete- 
nek : f hertelen megh nere Megh zonenek azért hertelen az ten- 
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g5mek habay : az zeleknek fuuafy : es az habnak megh cendezSleífe 
mindSnSket örömre : es el codalkozafra indutha Az kyral kegek 
megh ertuen ez ifvnak aietatoHagat : f n8n magának naiaful ueue : 
es ruhazattarol : es elelfegröl : f tet batorfagolla teue Kyröl zenth 
5 annanak aietatolfa : azzonanak nag hálaadó lön : ennek vtana idö 
muluan ez ifv : eg napon megh emleközek az f nag kazdagfagarol 
Kyröl nag zegenfegre iotot uala : el be mene eg zenth eghazba : es 
az f ualaztot azzonanak kepe elöt le efuen : könörögh uala neky : 
hog ferötte urunkhoz eUedöznek; ez uilagy iozagnak adafaert 

10 íme legottan urunk iefufnak kepe : kyt zenth annanak balya felöl 
kebelebe iratotuala : az nag zeretetnek iegeert : mert embömek 
zyue bal felöl uagon : kyböl az zeretet ky zarmazik : iobia felöl 
kegek : kebelebe irattauala azzonunkat : megh zolala f neky es 
monda : The naponked az en ikömnek *) tyztölletöt tez : egö ger- 

15 tyaual : de nem enneköm : fem az en zilemnek : azért miért agam 

55 en megh || amit en tulem keuanz? ezt haluan ez ifv; el eodalkozek 
raitha: es batorfagot ueuen : nag pirongattál felele es monda yo 
es edös iefus : igol.(?) tudod: mert en igön zegen uagok: es idegön 
fődön vágok : ez oka miért eny gerlíat nem egethetök Mind ezatal 

20 urunknak mondaífat heiaba nem ueue ; de ame legottan az zent 
eghazbol el ky mene : es amy keues morhackat ualuala : el aduan 
kezde abból urunk elötes gertyat égetnie Kynek efmet eg nap urunk- 
nak kepe megh [felele] zolala : es monda : zeretö fyam : ha engöm es 
az en ikömet **) gertyaual tyztölz : alkolmas hog az en anamath es 

25 tyztölled Kynek efmet az ifv monda io iefus : oztozattok hárman 
ez ket gertyaual : mert töbet ninc miuel uenöm : [demaga] mind ez- 
atal: el ky mene az kep elöl: es öuet : erzenet: f áruit : fyueget : el 
aruluan : mert imar töbet nem ualuala : azzonunknak eleibe es egö 
gerlíat zörze Mikoron azért egcor mind az három gertyat az kep elébe 

80 fel ragaztottauona : mond urunk neky : menel imar : es te rolád gon- 
dot uiífelönk: es ekkepen az ifv az eghazbol el ky fordula: es az f 
gazdaia az papiambor: elöl talaluan: monda neky Zeretö fyam: te 
az zenth anna azzonth igön prédikálod: azért ez zent eghaznak 

56nagobik tornára: napeí[et||re : iriad feel az f kepét: hog mindö- 



*) Más kéz e szót kitörölte s a lap szólére azt irta : Nagi Aniamnak. 
**) E helyett is a lap szélén : Nagy Aniamot. 
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SZENT ANNA ASSZONY ÉLETE. 203 

nSktuI lathattaUek : es tyztSltelfek : ky legottan az eghaznak nagobik 
tornára alafth cinaltata: ol minth hatuan fengnire fel: es zepSn 
zenth annanak kepét megh ira: bal ölébe ira urunkat : es iobfllebe 
azzonunkat : es az képnek fSlSte imezt ira arán bSttSkel : zent anna : 
mind harmad magadal fegié megh éngSmet Melet mikoron el ve- 5 
gezSt uona: es akarna le zalania: pokolbely 8rd6gh nag zelet ta- 
mazta reaya: mel zel az alafth elité labay alól: f kegek byzuan az 
f azzonaba: megh ragada az képnek palaftyat: es nag zoual imezt 
kayata zenth anna mind harmad niagatdal: fegié megh engSm: 
es ime codalatos dologh: ez ifv olminth mind fel napik : az képnek 10 
palaftan fige: mig nem hyre lón benne az kyralnak: ky ftet onne- 
tan le uetete : es tytkon hozya hyuata : es monda neky Miért 
hog imar keéc8r f egitSt megh tegSdet az zent anna : en lataf- 
fomra : azért en tegSdet nag tyztőffegre feel uezlek : es ez 
vilagy kazdagfagal megh kazdagitlak: ky az kyraltul nag kenéöt 15 
ueuen: hazaiaba tere: es adofinak meghfyzete: es efmet az kyral- 
hoz tere : || kyt oztan az kyral magának f5 tanáéul v8n: kynekj? 
inteffeb51 az kyral orzagabanualo eghazakat : zenth anna azzon- 
nak kepeinél: megh ekSfite: es hog az f innepet eztendSnked aie- 
tatoffagal illene : ez zenth annanak kegek megh mondót zolgaya : 20 
zenth annanak zolgalattyaba mind halalik megh marada Halálának 
ideien kegek: Azzonunk maria nag fenöffegben neky iel5nek: es 
monda neky Zereth8 battyam: ammynt latom eröttul megh fogat- 
koztal: kynek az ifv monda: ennekóm húgom nincen: azért miért 
mondai hátadnak Kynek monda azonunk : Nam zenth annat anaiul 25 
ualaztottad magadnak : en kegek f neky leana vágok : te azért enne- 
k8m batyam ua^ : az en edSs fyam ihs kegek nek5d onokad : ezöket 
haluan megh Öruonde raitha : es naé örömei imezt kezde mondania : 
maria ergalmaífagnak : es malaztnak annya : fogag engöm az 
the otalmad ala dycSffegös zenth anna ázzon : mind harmad ma- 30 
gadal ez oraban fegié megh engSmeth Kynek monda zent anna : 
zeretS fyam ne fely femyt : mert iftentul malaztot áertel ez uila- 
gon : es uitetSl az bodogfagra : mert valakyk engómet alkolmas dice 
réttel tyztSlnek: ez||8ket eniozerenceffe tezSm lelk5kben: es orza- 58 
goltatom az bodogfagban íme az en zeretS onokam menorzagnak" 35 
kapuiatnekSd megh nittya: 8rd8g5t ellenSd megh nomoritotta: es 
poklot be rekeztStte: ez8ket haluan az kor monda: Az te kezeidbe 
aianlom vram az en leikömet : ezöket megh monduan : lelket bo- 
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204 KAZINCZY CODEX (58 — 60) 

dogfagullul umak megh ada: kyt vrunk az f zent annyaual: es az 
f nag annyaual : az 6r5k bodogfagra vön : Mel bodogfagot ágon 
nekSnk-attya : fyv : zenth lelök iften : ámen : bathor : vé legön : 

IduSzleé maria malaztal lelíes ur uagon teueled az the ma- 
6 laztod le^Sn en uelem the uag aldot azzonoknak közötte es aldot 
az te annyad zenth anna azon kytul fogantatek az the zenth es 
iftenös teftöd kytul zilettetek en vram ihs criftus ámen. 

Ez imadf agot ualaky haromzor zenth annanak kepe elöt megh 
oluaUa tyz ezör halálos bineinek es hwz ezör boeyanando byneinek 
10 kennyat ottya megh vele alexander papa engette 6 finis 1.5.26. 
eg aue mariat ker aky irtha || 
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Kezdetik az ed8s zyz marianak neueb e ualodiaky59 
bőtökről egkyfded prédikáció: kyfded de ig5n 

zeep 

ug monda zenth lukaé euangelifta : euangeliomy könuenek 
elfő rezeben Azzonunkrol : Az zyznek neue maria : ez zenth lukaé- 5 
nak mondaUa melle Iftenbe tyztőlletős húgaim : akarom hog tuga- 
tok: mert Azzonunknak neue őt diaky bőttőketh ualnak: kykőn 
peldaztatnak : őt drága kőueknek tuUaidonfagy 

Elfő bőttő azzonunknak neuebe az M : kyn peldaztatik az nő- 
mős : es drágalátos margaretha neuő kő : ez kőnek kegek imelleten 10 
tullaidonfaga uagon: hog az meel embőr őtet nála uiífely : félelmes 
helőn f tet batorf agoífa tezy Ezőnkeppen azzonunk zyz maria: az f 
zolgainak : es zolgalo leaninak zyuőketh mindőn gonoz felelőmbe 
megh batorittya : erről enőkly annya zent eghaz Az the otalmad 
ala folamunk edős maria : az my kőnőrgefunket zykfegunkbe 15 
megh II ne utaliad : de mindőn ueződelőmtől : es gonoz felelőmtől: €0 
otalmaaz megh minket : dieőf égős zyz : es mindőnkoron aldot 

Maífod bőttő meges azzonunknak neuebe az A : kyn peldaz- 
tatik az nőmős es drágalátos adamas neuő kő : ez kőnek es imelie- 
ten tullaidonfaga vagon: hog az meel embőr ftet nála uiífely: őzue2o 
haborodot embőrőkkőzőt : kynnen bekefegőt zőrőzhet Ez kőnek 
ereiét : es tullaidonfagat azzonunk maria es uallya : mert ő iften- 
kőzőt es embőrők kőzőt : kyk őzue haborottanak uala : bekefegőt 
zőrze : mert iftennek haraga fenky atal megh nem engezteltethetik 
embőry nemzethőz: hanem cak ő attala: meltan monda azért V25 
róla az bőé: eg könuenek neguen negedik rezeben Az haburufagnak 
ideien megh engeztelő lőn 

Harmad bőttő az edős marianak neuebe az E: kin peldazta- 
tik : az nőmős es drágalátos rubinus neuő kő : ez kőnek es imelleten 
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206 KAZINCZY CODEX (61 — 65) 

61 tullaidonfaga uagon : hog; 8 ig8n || fenSs : es fetetf égőket uelagof- 
íagra ualtoztat : ez kőnek es iozagat es tuUaidoníagat uallia azzo^ 
nunk : mert 6 az zyz: kynek zenth elete el uilagofita mind menet ; 
es mind födet{: mint zent eghaz enökli 
6 Neged b6t5 az Crif tusnak edös ananak neuebe: az I kyn pel- 

daztatik az nőmős es drágalátos iafpis neu8k6 : ez kSnekes imelle- 
ten tullaidonfaga uagon: hog az meel embSr 8tet naía uiUely: az 
ellenfegök k5z8t ftet] batorfagolfa tezy: ezSnkeppen azzonunk 
maria es ; az f hyueyt : ördögök ellen megh batorittya : mert f ret- 

10 tenetös ördögöknél: mynt az iol megh zörzöt feregöknek orozattya 
az ellenfegöknel: 

Ötöd es vtoífo böttö az iftennek annianak neuebe az A ezön 
kegek peldaztatik az allektorius neuö nömös es drágalátos kö : ez 
kőnek es elleten tullaidonfaga uagon : ho^ ^ az f ttet uiffelöket : 

15 nag tyztöffegre emeli fel : ez könekes ereet es tullaidonfagat ualya 
azzonunk : mert f az ö aietatofit löuendöbe : az meney tyztöffegre 

$2 emeU || feeí : ime azért Criftufnak iegöffy : megh teceyk : mert ez öt 
nömös köueknek tulaidonf ágit : uallya azzonunk edös zyz maria 
Ha kegiglen ez öt köueknek elfő bötöit egmaftiíl el zedittök : es 

20 özue rakyatok : maria lezön benne : hog kegik azzonunk az ö hyueyt 
zykf égőkben eí nem hagia : de megh fegity: imez példából megh 
teccik 

«zeep pelda» Eg neminemő uarafba ualanak keet monof- 
torok : az égikben lakoznak uala barátok : Az mafikba zyzek : mind 

25 keetten kegek zent bernat zörzeteböl ualok ualanak Az barátoknak 
monoftorokbaualo fegöftiefnek : neue uala ieronimus Az zyzeknek 
monoftorokba ualo euftofnak kegek: neue uala borbála: ezök 
mind keetten az edös zyz marianak nag aietatofy ualanak : es 
ketten egmafth iftenbe igőn zeretik uala : es egmaffal ritkán bezel- 

sonek uala: de maga az bezednek ideien: égik mafiknak latafra 
[magát] z y n e t nem agyauala : égik maffikat kegek az f tyzte- 
ben amminere tehetyuala: fegetyuala: mert az fráter leróni - 

63 mus : az zyznek gakorta || zeep imadfagokat iruala : es zentöknek 
eletet: néha kegiglen zöuendököket einaluala neky: es egebbeles 

85 amy az v tyztet illetyuala f egittyuala Az zyz es kegek : ez fráter 
ieronimufnak gakorta zeep kezkenöket einaluala : es néha zeep 
kooporalokat : es ves az fráter ieronimuf th az f tyztyben : ammynere 
tehetyuala igőn fegittiuala: es ekképpen egmafhoz az ifteny zere- 
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PRÉDIKÁCZIÓ A SZŰZ MÁRIA NEVÉBEN LEVŐ BETŰKRŐL. 207 

tétben napról napra neueködnek uala Az fráter ieronimus kegek : 
cellaiaban azzonunk marianak keepet : igön zeepőn feel irattauala : 
es ördögnek keepet azzonunknak labay álla : nag ruth ábrázatban 
eztes megh irattauala Et ez keep el6t ez fráter ieronimos azzonunk- 
nak gakorta imádkozik uala Megh iregle kegek ezt pokolbely 8r- 5 
dSgh : es ime eg etzaka : mikoron az keep el8t imádkoznék : az ábrá- 
zatban kyben celláiba feel irattauala : neky lelőnek : es f tet megh 
fenithe : ho^ ha el nem töröltetne azzonunknak labay alól : tehát 
f raitha iöuendöbe bozuth állana : de Az fráter Ieronimos 
aua femyt fem gondola : || Nem fok idö el muluan : íme eg M 
etzaka ueternenek előtte : pokolbely ördőgh : az borbála zyznek 
abrazattyat felueue t es ez fráter ieronimufnak cellaiara mene : 
es kezde az cellának aitaian be cergetnie Mikoron ezt megh 
hallottauona az fráter ieronimus : agabol ottan fel zőkek : es 
miért hog nem tugiauala ky uona : az cellának aitat ottan feel nita 15 
Am az kegek onnetan kyuől az cellába magát gorfon be uete es ez 
fráter ieronimofnak elöte: az borbála zyznek abrazattyaba megh 
allapek Monda kegek neky : en leikőmnek uigaztaloia : fok időtől 
fogua geriedőztem en az te hozadualo zeretetbe : es mind eddegh el 
uiíf eltem: de imar maftan az nag zeretetnek miatta megh gőzettet- 20 
uen : iőttem tehozad : hog az te ielőnuotodbol uigaztaltaffek az en 
leikőm : eztes mondom the neköd : hog en hozadualo byztomba : 
az en eghazamnak fegőftieebe ualo arán es eziíth edenőket : mind 
őzue törtem : es im ede hozad hoztam : kérlek azért tegődeth : hog 
tees az the eghazadnak f egöftyeiebe ualo arán : es ezifth kel||hőket 6& 
es körőztöket : töry mind őzue : es uelök egetömbe menőnk ky ez 
monoftorbol : es fuffunk ef meretlen fődre : holotlakozhaffunk mind 
halaligh: kedunkre nag gönöröfegbe Ezőket monduan pokolbeli 
ördőgh : kyuől- tefteben gerieztyuala : bezedeuel : belől kegek 
lelkében gonoz keuanfagal Es ime ez Criftufnak uiteze : megh so 
gőzettetek: ugannera hog femyt nem tuda ellene zolnia Élbe 
mene azért nag hamarfagal az fegőftiebe : es az arán es 
ezifth kelhőketh : es kőröztőketh őzue tőruen : eg zakba raka : 
es az cellába menuen az ördögei az monoftorbol el ky ző- 
kek : Mikoron eg keueffe az monoftort el halattak uona : monda 8& 
az ördög fráter ieronimofnak yay ennekőm en edős zeretőm : 
meel igön drága kencöth felettem en el : az en monoftoromba : ky 
után fok eztendeigh el élhettünk vona : kérlek azért tegödet : ho g 
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á08 KAZINCZY CODEX (65 70) 

ille eth : es uar megh ; imbe terSk utána : es el hozuan menünk el 
oztan utunkon : ezt monduan fráter ieronimos ot le iííe : es 8rd5gh 

66 fráter ieronimosnak monoftoraba el be tere Tehát ime az || mo- 
noftorba kezde nag kaiatafth tennie : es imezt kezde mondania Kel- 

5 yetSk fel hamar : mit aluztok : mert az fráter ieronimus eghaztok- 
nak kenceth mind el lopa : es uele el z5kek : ha azért utanna leen- 
dőtök : f tet eth ez helön megh talaliatok Haluan ezt az barátok : 
raitha mind eí Codalkozanak : es hamar folamanak fráter ieroni- 
mufnak cellaiaba: hat oth niné: onnetan az eghaznak fegSftieebe 

10 es az kelhSketh es kSróztőket oth nem talalak : kin ig8n el iedenek 
fietenek azért 8 utanna : es az hel8n a hol Srdögh mondottauala 
vtet megh talalak : az monoftornak iozagaual egetömbe Kyt az ba- 
rátok ottan megh fogának : es f tet efmeth uizza uiuek Ezön kegek 
az fráter ieronimos ig6n Codalkozik uala : mert neky vg teccyk 

15 uala : hog miuel almadoznek Mikoron azért az monoftorba be uít- 
tek uona : ot f tet eróffen megh kotSzek : es eg tömlöcbe el be ue- 
tek : labayth kalodába uerek : es ekképpen az tömlőének aytoyat 
reya rekeztek : hog oztan regei : megh latnak mi dologh uona ez 

67 Mikoron azért fráter ieronimos || az tömlöcbe az kalodába megh 
20 kötözne ildögelne ; megh erthe hog ördögy dologh uona : es magába 

teruen : kezde azzonunk mariahoz nag fyraffal ohaitania : es kaya- 
tania es imekeppen kezde f hozya fohazkodnia : binöfföknek 
nag remenfege megh nomurultaknak otalma : emleközel megh : 
mert the uag az ergalmaffagnak annya: azért imád en eröt- 

25 tem az te zenth fyadad : iol lehet hog nem uagok melto 
az f zenth ergalmaftagara : de maga tegön en uelem az f 
iouota zerenth Mikoron ig firankoznek fráter ieronimus az 
kalodába : ezön közbe pokolbely ördögh neky ielönek : es kezde 
vtet bozontania : es imezt mondania Nam mondám neköd : hog 

30 az the azzonodnak lába allol engömeth el töröltes : kyt te nem 
teuen : im bozuth állottam imar raytad gonoz fráter Ezt monduan 
fráter ieronimufnak labayt az kalodabol ky ueue : es egeffegben az 
tömlöcbö ; ki bocyata : v kegek Azzonunk marianak parancolattyara : 
fráter ieronimufnak abrazattyaba az kalodába be ilíe Amonnan fra- 

68 ter ieronimos : hamar az zent || eghazba el be mene : es az v helen 
holot zokot uala alnia ueternienek ideien : magát imadíagra ada : 
es kezde könhuUataffal azonunknak nag halakat adnia Az barátok 
kegek közölök ualaztottak uala eget : hog ky az ueternie kor el lö- 
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uen: fket feel kStene : ez azért az uetemienek előtte eg keueffe : az 
eghazba menuen: fráter ieronimuft az zenth eghazba talala: mert 
ves uariauala az oranak megh efetit: hog az barátokat az ueter- 
niere feel kötene: Latuan azért fráter ieronimufth : az zent eghazba : 
kyt az tömlöcbe az kalodába megh kőtözue hagot uala : el Codal- s 
kozek raitha: es hamar az monof tornak feyedelmeth feel k6te : es 
vneky : megh monda : hog fráter ieronimus az t6ml6cb81 ky zabaduit 
uona Tehát az feiedelm : egnihan fratorokkal az zent eghazba el be 
mene : es fráter ieronimuft oth helen talala : uele kegek az feidelm 
hog 8rd8gy eállardfagh uona : es ueue az zentSlt uizeth : es f tet lo 
uele megh zent81e Az fráter ieronimos kegek : az zentölt uizet nag 
allazatoífagal ueue : Onnetan az feiedelm azon fratorokkal || fyethe 69 
az tömlöcbe : es ot es az kalodába lattá fráter ieronimufth lennie : 
eztes megh zentöle az feiedelm : es ördögh az zentölt uiznek ere- 
yet élnem zeuedhetuen : miképpen az fyfth el enezek f elölök Lat- is 
uan ezth az feyedelm monda az fratoroknak : byzon mondom ty- 
néktök attyamfyay : hog ez etzakaördögy calartfagh löt mi raitunk 
Ennek utanna az ueterniet megh monduan : lutanak hota keluere: 
es az feiedelm az fratorokat mind be göttete : es ez fráter ieroni- 
mus elöue aluan : nag alazatoífagal megh monda : minth ördögtul 20 
megh calattatot uoth : es minth az ergalmaífagnak annyatul megh 
otalmaztatek : ezt haluan az fratorok : dycerek az bodogh zyz ma- 
riath : ky az f benne byzokath el neem hagy Ennekutanna az f egöf - 
tyebe el be ménének : es az zenth eghaznak edenith : kyket fráter 
ieronimus el tördelthuala : mynd egezen talalak íme azért iftenbe 25 
tyztöUetös húgaim : ez példából megh teccik mel igön lo : az edös || 
marianak zolgalnia : ky zille az edös criftufth ky attyaual es zenth 70 
lelökkel eg byzon iften Ámen 
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Kezdetik az bodogh zenth eíeknek elethe: kyt 
nektók példáiul vetők zyzek 

Az bodogh zent elek : zyllettetetek romabely nómSs zillektul 
Attyanak neue uala eufemianus : Annianak'kegek neue uala Aglaes : 
5 ez eufemianus az romay eazamak uduraba elfS uala : Ky olygfín 
nag uruala : hog mindSn nap három ez8r uitezSk álnak uala neky 
uduart : kyk naponked aranas barfonnal 8t5ztetnek uala : es par- 
thaSuekkel Suedöztetnek uala Vala kegek ez eufemianus mond- 
hatatlan igon ergalmas embor : es naponkeed az ^ hazában : az 

10 zegenöknek : aruaknak : őzuegSknek ; es zarándokoknak három 
aztalok zöröztetnek uala: kyknek ez eufemianus nagzeretettel ele- 
ókben zolgaluala Annakutanna : azokath hazatul el bocyatuan : 
6es kyllenced ora koron : z8rzet5s iamborokkal : es eghazy embSrí'k- 
kel : iftennek feleimebe elefegót uez8nuala Az 8 iegSífe kegek ag- 

71 laes : az es haffonlatos nSmős || lozagal fenlik uala De maga f ne- 
kyk magzattyok neni uala: végre az fok iambomak könörgeffSkre 
vket iften magzattal zerette : kyt eleknek neuezennek Mikoron azért 
ez nomos magzat zillettetet(')tuona : feel fogadak eznömös iamborok : 
hog télies eletSkbe örök tyztaffagoth tartanának Az germ6k kegek 

20 neueköduen : adak vtet diaky tudomanra : ky az pogan böceknek 
könuoket : ryuid id5n mind el tanula. Az höfkorfagra azért lotuan : 
attya az cazarnak uduarabol vneky iegőfth iegze Az menek8z8nek 
napya es mikoron eloue lot uona : ez bodogh zenth elek ieg5ffeuel 
agiafhazokba el be menne : ol minth el nugouafra Tehát ez zenth 

25 iffiv : kezde iegSffeth az iftennek feleimere intenie : es kezde fellőtte 
az zenth zyzeffegnek nömos iozagat prédikálnia Ennekutanna via- 
bol arán ieg g8r6ieth ky ueue : es parthaSuenek farkuaffat el 
mecce : es iegöffenek ada : es monda neky Ueged ezöketh en zeretS 
iegoffSm: es tarcy megh migh iften akaria: es legön iften teueled 
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es enuelem : legSűetöl azért el bucuzuan : von attianak || kencebol 72 
annet : mynet efmere zikfegSínek lenny : es ekképpen etzaka attya- 
nak udurabol el ky mene Et titkon eg haioba el be mene : es az 
tengSrón laodiciaba mene : ennenes felkele : es fyrianakez tartoman- 
nak eg uaraífaba : kynek edilfa uala neue : el be mene : ez uarafba- s 
ualo zenth eghazba : vrunk Criftofnak kepe emböry keznel kylirat- 
1;attatot : goeyon tartatik uala Mikoron azért az uarafba iutot uona : 
attyannak temerdök kencet : kyt hazol uit uala : mind az zegenSk- 
nek oztogatta : es drága ruhaiat róla le hanyuan : zyrben 8t6zek : 
es az t5b zegenökkeel egetömbe : az zenth eghaznak portikoífaba lo 
le ille : es az be menSktul : es az ky I8u8ktul : kezde iftennek zere- 
tetyert alamifnat kudolnia Az alamifnabol kegek : ammynet efmer 
uala magának zykfegnek lennie : azt magának tartyauala : az föl- 
16tte ualoiat zegen tarfainak oztogattyauala Onnetan hazol kegek : 
hyre lón benne eufemianufnak : hog fya elek el futót uona : esi^"* 
raitha ig8n || el kefferödegh : es ime ez uilagnak mindön orzagira : Ti 
es tartomanira zolgait kilde : hog az f zereto fyat zeretettel megli 
kerefnek: esuizont romába uinnek Megh hattauala kegek eufemi- 
anus : az f zolgainak : hog uallamel uarafba : auag falukba érnének : 
tehath az zegenSknek alamifnath oztogatnanak : hog az edos 20 
iften az f imadfagoknak miatta: meltoltatnek megh illönteny 
fyat holot uona Az zolgak közzol kegek nikiek ménének az 
ediffa neu5 uarafba: holot zenth elek nag zegenfegbe lakozik 
uala: es zenth elektől az zolgak megh efmertetenek : de zent 
elek f t51ok megh nem ef mertetek : es az töb zegen5kkel egetömbe : 2- 
az zolgak zenth eleknekes alamifnat adanak Kyt az zenth elek 
nag halaadaífal ueuen : iniezt mongauala : halakat adok teneköd 
en edSs iften5m : hog en erdömlStem az en zolgaimtul erd5ml8t- 
tem] alamifnat uenöm Ez8nk8zbe az zolgak mind megh terének : 
es eufemianufnak megh mondák : hog fyat : fohol megh nem talál- 30 
hatytak uona Ez zenth eleknek annya kegek fel ötöztete : vmagat 74 
gaz ruhába : es agafhazanak égik zegeben : zakoth terithe le : az 
fődre : es imezt monda : eth ez hel5n fyrafba es ohaitafba megh ma- 
radok : mignem az en zereto fyamat zömeiméi . lattom Az zenth 
eleknek iegöffe azes : monda : napának : ueled egetömbe enes et ez ss 
helön [ueled] fyrafba megh maradok : az gerlieenek mogia zerenth : 
mignem ualamit hallok az en zereto iegöffömröl Amonnetan ke- 
gek zenth elek : tyzönhet egez eztendek : az fölöl megh mondót zenth 

14* 
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eghaznak portikoUaba megh marada: Eg neminemó napon kegek; 
Azzonu//k marianak kepe : melet az zenth eghaznak nag otaran feel 
faraktanak uala : az eghaznak kuítoíanak megh zolala : es monda 
neky : hozbe onnetan kyuól az iftennek emb5ret ; mert melto iften- 
6 nek orzagara : mert iftennek lelke nugozyk f raytha : es az f imad- 
faga miképpen az t5miennek fyfte: fel megón iftennek eleibe 

75 Haluan ezt az cuftos : nem erthetyuala kyr51 mon||dana : monda 
efmet neky azzonimknak kepe : Amaz zegen az iftennek emböre : 
aky az portikufba az zegenSk kSzöt legh utol iX Tehát az cuftu& 

10 legottan ky mene : es zenth elekSt kezSn fogua : az zent eghazba 
nag tyztöffegel el be uiue : Ezben kegek hyre 16n : mind az tartó- 
Iránba lakozó embórflknek : es ielSfben az uarafba lakozóknak : es 
kezdek ez zenth eleköth minth iftennek zentet tyztólnie : zenth 
elek kegek akaruan az hyw dic6ífeg5t el tauoztatnia : tytkoon az 

15 uarafbol ky futha : es efmet laodiciaba mene holot haiora ifle : 
hog fieilianak tarfomaba menne ; de ifteny akaratból : az tengörön 
uez tamada es zenth eleknek haioiat : az uez romának partiara 
uete ky Latuan ezt zenth elek : kezde magába gondolkodnia hona 
menne : tehát monda magába : el megók attyamnak hazahoz : es 

20 nála efmeretlen megh maradok : es egebnek terS megh fem lezök 
Mikoron azért zent elek romának égik piaecan elóue indultuona : 
lattá : tehát attya az eazaroknak uduarokbol nag feregel ky i6d6- 

76 gel ' mikoron zenth elekSt el halatta uona : kezde || zenth elek nag 
torokkal utanna kaiatania : es imezt mondania Iftennek zolgaia 

85 eufemianus : engSmet zegen zarándokot fogag be az the hazadba : 
es tarcel aztalodnak morfalekyaua : hog az uriftenes meltoltaffon 
ergalmaffagot tenny : az the egetlen eg zarándok fyaddal Ezt hal- 
uan attya : hatra tekenthe : es zömeiből az kön ottan ky indula : es 
ez zegen zarándokot : hazában be fogada fyanak zeretetiert : es 

80 Áhíeky tuUaidon hazat ada : es tullaidon zolgat zórze : ky neky 
hyuen zolgalna: es kezde ftet aztalarol zerettettel tartania Ez bo^ 
dogh zenth elek kegek: attyanak hazánál: az zenth imadfagokba 
irefkSdik uala : es az f zent teftet uigazaftokkal es b8tt61ef8kkel 
gótryuala Az uduamak ifyay kegek : fiet fokképpen eufolyak 

85 uala : Mert nekyek f tet arcul uerik uala : Nekyek zakalat zagatfak 
uala : es nekyek az mofdo uizet niakaba öntiküala : de f mind 
ezSkket iftenert nag bekefegel el zenuedyuala : Attyanakes hazánál : 
ez bodogh zenth elek : efmeretlen tyzön het egez eztendek megh 
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marada : uegre megh efmere : hog uríften ky akarna ez uilagbol 
uenny Az zolgatul ky f neky zolgaluala : tentat es pap||iroft kére : 77 
es eletennek mindön rendet megh íra : ennekutanna az papírof th 
markába be zoritha: es lelketh nrif tennék naé bodoghfagoUul 
megh ada Az löuendö uaífamapra kegek : az papa innocencíos az 5 
ket cazarokkal ; tudniaminth archadiollal : es honorioífal : es 
mind az köífegel : feel gőlt uala az zenth petómek eghazaba : es 
ime az naé niilfenek uttanna : az zenth e^hazba zozat 18n az eéböl 
monduan löietök en hozam : mind ty kyk munkalkottok : es megh 
uattok terheltetuen : es en megh elegitlek titSketh Haluan ezt : 10 
ottan mind fődre hullanak: es ime efmeth az zozat maffoceor 
monda : kereffetSk megh iftennek embSret : hog imagon romáért 
Mikoron azért kereftekuona : es fohol megh nem talalhattakuona: 
harmacéor imez mondaték nekyk Az eufemiufnak hazába kereUe- 
tök Tehát az papa az cazarokkal megh kérdek : hog ky uona az f is 
hazában: az iftennek emböre: eufemianus kegek kezde magát 
menteny : hog miuel nem tudna : felkele azért az papa az Caza- 
rokkal: es mind az kSffegel: es eufemianufnak hazahoz ménének: 
ezönkSzbe az zenth eleknek zolgaloya: álla ura||anak elébe: es78 
monda neky Laffad uram netalamtan az zegen embSr az iftennek ao 
embSre : kyt the fyadnak zeretetiert uduarodba be fogattaluala : 
es engSmet fneky zolgaiul attaluala: ez embör ig8n bekeífegös 
uala : es nag imadfaguuala : Ezt haluan eufemianus : zenth eleknek 
cellaiaba el be mene : es f tet halua talala : es lattá az f arcyaiat 
fenleni : miképpen angalnak arcyaiat : es akara az leuelet kezéből as 
ky uenny : de nem tehete Tehát hamar az cellából ky fordula: es 
az papának es az éazaroknak ezt megh monda Azokes az cellába 
ottan el be ménének : es f neky ekképpen zolanak Iftennek emböre : 
iollehet ho^ binSífflk leg5nk : de maga ez orzagnak birodalmath 
uallok : es az lelky paftorf ágnak tyztet : kerunk azért tegSdet : hoé so 
engeged minekünk ez leueleth : hoé laífok es er65k miuagon benne 
Ezth monduan az papa : iarula es az leuelhöz nula : es az leuelet 
zent elek neky engede Tehát ime az papa : az leuelet mind az 
f okfagh el5t es attya elöt el oluaf tata : haluan kegek eufemianus : 
hog az f fya uona : legottan el keíferSdek : es az nag kefferöífegnek 85 
miatta ottan fődre le effek Ennekutanna eg keues erőt ueuen : az 
zolgak az fődről fel emelek : es eufemianos kezde ruha||iath zagat- 79 
nia: ven zakalat es haiat tépnie: fnnőn magát őkőUel arcul 
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vernie : es zenth fyanak teftere le buruluan : elíeten fyrafth tennie 
yay ennekflm en zeretö fyam : mi oka'ert haborital el igön megh 
eng5met: es enne fok eztend5tul fogua neueled kefferSUegSmeth: 
yay ennekSm niaualafnak ; mert im latlak tegSdet : en uenfegSm- 

5 nek eftapiat : énelőttem az nozolaba fekSdnöd : es ennekSm nem 
zülhatnod yay enneköm : minemö uigaztalafth uehetök imar 
ezután EzönkSzbe hyre lón benne annanak es : es ime az mikép- 
pen az tenezö orozlan : megh zagatuan az halót : es fyet az f kol- 
keihSz : ezönkeppen zenth eleknek anna : ruhay megh zaggatuan : 

10 haiat meg boeyatuan : kezeit feyere fel kuéoluan : es z5meit men- 
orzagra feel emeluen kezde az zenth tefthöz fietnie De mikoron az 
f okfagtul hoza nem iothatna : kezde nag kaiataffal imezt mondania 
Ágiatok utat ennekSm romay fyrfyak : hog lathaffam az en zeretS 
fyamat : es azt : ky emlötte az en emleimeth Ez8nk6zbe nag er8ue 

80 lutha az zent tefth5z : es legottan effek rea : es nag fyraffal || imezt 
kezde mondania yay ennekSm en zerető fyam : en z5meimnek 
uillagoffaga : lelkSmnek wygaztaloia : mehemnek ed8s g8m8ce : ea 
télies eletömnek egetlen eg remenfege : miért celekSdel el kegöt- 
lenSl miuelőnk : latoduala attyadat es engSmet : niaualafth : na- 

20 ponked fyrankoznunk : es nem ielSnted magadat minekünk megh : 
ezöket monduan : ottan ottan el teryeztyuala magát az zent tef- 
tön : es néha arcyaiat apolyauala: ne ayakyt : néha zömeit : es néha 
homlokath : zenth eleknek arcyaya kegek : fenlik uala mint az napa : 
Néha kegek annaterityuala magát az kSffegre : es nagfiraffal imezt 

26 mon^auala mind ty kyk maft ielSn uattok : fyriatok enuelem : 
ezen zeretö fyam tyzönhet egez eztendek efmeretlen lakozot az 
en hazamnál : az f zolgay fok buzufagot teznekuala raita : es 
mind bekeífegel el zenuedy uala : lay azért ennekSm en ed8s fyam 
elek : ezöket monduan : az angeli arcát kezeinél megh illetyuala 

80 Azonba hyre lón benne iegóífenek es : ky magát gaz ruhában feel 
ötoztete : es nag firaífal f es folamek edós iegóífehóz : kinek zenth 
teftere efuen imezt kezde mondania yay en neköm : en zeretö || 

81 iegóffóm : mert ez may nap ózuege marattam : ma törettetót el az 
en tykóróm : es imar nyneen kyre feel emelnóm az en zómeimeth : 

85 ma kezdetöt el az en fyraífom : kynek foha uege nem lezön Az 
kóífegh azért ezóket haluan es latuan : hozaiok kepóft na^ fyrafth 
teznek uala : Latuan ezt az papa es az cazarok : az zenth teftót 
tyztóletös nozolaba helhöztetek : es eufemianufnak uduarabol : ro- 
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mának pyaccara ky emeltetek : es feel kayattatak : hog az iftennek 
embSre megh talaltatot uona : kyt egez romafagh keres uala : tehát 
az nep az zenth teítnek latafara feel todula : valamel kor ez zenth 
teftSt illetjoiala : ottan egelfegSt uez6n uala. az vakok lataft : az 
fantak iarafth : es az SrdSngöíIök megh zabaduUafth ueznek uala : - 
Az papa kegek az cazarokkal ez nag coddat latuan : -^nnSn magok 
kezdek valiokon az nozolaba ez zent teftöt uinnie : hog f kes az 
zenth teftöl megh zentöltetnenek : tehát az papa az cazarokkal pa- 
raneolanak : hog az vecakra kencSt hintenének : hog az kőffegh arra 
efuen : az zenth teftSt kineben uihetnek: de az nep az kencotio 
hatra uetuen : lonkab fyet uala az zenth teftnek latafara es illete- 
fere : Nem uihetek azért touab : zenth || eleköt nag faratfagal be ui- 82 
uek zent bonifaciufnak eghazaba : es oth ez teftel egetSmhe : heted 
napigh iftennek diceretiben megh maradanak : es ez zenth eleknek 
aranbol : es ezifböl : es drága kSuekbSl N8m6s koporfot alkotanak : 15 
kyben zenth eleknek tefteth nag tyztőffegel be alkotak Az kopor- 
fobol kegek : mind eddegh nömős illath zarmazik ky : ky jnulek 
azért ez bodogh zenth elek ez uilagbol : es vrban el nugouek : urunk- 
nak ziletefenek utanna : mikoron irnanak ezor haromzaz kyllenc- 
uen noc eztendSben : Az mi urunk Criftufnak dyceretyre : ky at- 20 
tyaual : es zenth leiekkel el : es orzagol mind öröke ámen || 
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elethe 
keróm azért en ky ezt irtam mind azokat kyk ez 
könuecket oluafandok hog zer etetteí oluafak mert 
^ i g5 n zep 

Az zenth barlaam: kynek eletet az tyztöllettos damafeenus 
lanos doctor : zerettettel özue* zedögette : es megh irtha : az zenth 
iofafath kyralth : ifteny malazth f benne cellekkóduen : az pogan- 
f ágnak allapattarol : az k6r8ztien hytre terithe imelletten kepén : 
10 Mikoron kózönfegSs india : kSröztien barátokkal tellies uona : fel 
tamada eg neminemö hattalmas kyral : kynek neueuala auennir : 

84 ky az k6r8ztien5keth : ielSfben || az baratokath : ig5n haborgattya- 
uala Történek kegiglen : hog az kyralnak eg neminem5 barattya : 
ky az f uduaraba elfSuala : ifteny malaztbol az kyrali palotát el 

15 haga : es baráttá 18n Melleth mikoron az kyraí megh hallotuona : 
az nag haragnak miatta dih5fk8dny kezde : es f teth az puztanak 
belf5ibe zorgalmatosfagal megh kereftete : Mikoron megh találtak 
uona nehezen : elében uitete : latuan kegiglen alaualo ruhauai feef 
ötözteth : ky annakel5te zokotuala drága ruhákba iarnia : es az fok 

20 bóitSknek miatta megh heruatnak lény : ky annak elflte fok ken- 
c5kkel : es drága étkekkel zokotuala élnie Monda neky balga- 

85 tagh es eíuezöt elmeyö : mi||okaiert ualtoztattad az tyztSffegSt zydal- 
maffagra : es te magad germóköknek iatekuí z6rz8ted : kynek az 
monda : Ha ennek okát keuanod entulem meghertenöd : az te ellen- 

25 fegidet tauol tSled el tauoztaffad Az kyral kegegh megh kerduen : 
hog kyk uonanak az f ellenfegy Monda amaz : Az haragh es az 
keuanfagh : mert ez6k hantiak megh : hogh az bizonfagh megh 
ne efmerttetheffegh : iel6n legének kegek az mondafoknak hallaf- 
fara : az böceffegh : es az igaffagh : kynek monda az kyraí Legön 
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iig amynt mondád : Tehát az monda Az balgatagok : azokat mel- 
lek uannak megh utalliak : olmúith nem uonanak : Azokat kegig- 
len mellek nincek: igeköznek hozyaiok ölelnie: ualaky azerth 
m||egh nem koftolanga azoknak edöííegit : mellek uannak : nem ta- 8( 
nulhattia megh azoknak byzonfagit : mellek nincek Ennekutana : 5 
fokát zoIa az kyralnak elöte : urunknak embörre léteiéről: es az 
hitről : Tehát monda neky az kyral ; ha teneköd elezteb feel nem 
fogattamuona : hog az haragút el tauoztatnam : az te teftödet in- 
gen maid tyzre uettetnem: keelfel azért hamar: es fufel az en 
zömeimnek előle : hog tegöd touaba ne laífalak: es gonozul el ne' lo 
uezeűelek Az iftenek emböre kegiglen : nagh zomurufagaf mene* 
éí az kyralnak előle : ezért hoé martiromfagot nem zenuedhete 
Ezőnkőzbe mikoron az kyralnak magzatya nem uona : zillettette- 
tek f neky eg igön zeep firfiw magzat : kyt iofafat||nak neueztete 87 
Ozue guituen kegek az kyral örömében: na^ fok népet: hog az zi-is 
letöt germökert : az iftenöknek áldoznának : ötueu égbe nezö böce- 
ketes hiuata hozya : hog minth lene löuendöbe az f magzatianak 
dolga: zeretettel megh tudakoznak : es ^neky megh ielöntenek So- 
kan azért közölök mondák az germököt iöuendöbenn ágnak lenny: 
hatalmaffagban : es kazdagfagban : de egk ky az töbinel böéeb 20 
uala : az kyralnak imezt felele Ez germök ky teneköd zillettettetöt 
kyraf : nem lezön az te orzagodba kyral : de ez te orzagodnal 
haffonhatatlan iobba : mert az köröztien hitnek : mellet te habor- 
gac : ez germök iövendöbe tyztöllöie lezön : ezt kegiglen ez böc ^ 
magatul nem monda : hanem ifteny ihles||böl Haluan kegek ezt az 88 
kyral : igön megh rettene raitha : az uaraf ban magának eg igön 
zeep palotát rakattata : es az germököt az palotába be helhöztete : 
zörze kegek f melle nömös ifyakkat zolgalatra: es parancola fne- 
kyk : hog az germök elöth fe korfagot : fe uenfegöt : f e halalt : f e 
kegiglen zegenfegöth ne emlötenenek: fe egebet ualamit: kyfnekyso 
ualamy zomorufagoth hozhatna : de mindönöket gönörufegöfföket 
mondanának : f előtte : hog az f elmeié gönöröf égőkben foglaltat- 
uan : f emyt az iöuendőkröl ne gondolhatna Ez yfyak közöl kegeg- 
len haa ualamelliknek tőrtenikuala megh korulnia : az kyral azt 
onnetan ottan ky uitetyuala : es mas ifyat allatuala helebe Páran- ss 
cola touaba az kyral : hog ez ge||rmőknek előtte : ualamy emlekö- 89 
^ zetőt urunk Criftofrol ne tennének Azon időben az kyralnak udua- 
raba uala e^ uitez : ky titkon köröztien uala : ez az kyralnak nag 
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zeretetibe uala : es az f uduaraba elf öuala : ez eg időben mikoron 
az kyrallyal uadaznia mentuona : talalla eg zegen embört az fódSn 
fekuuen : ky az f lababa beítietul megh fertettetöt uala: ky kezde 
az uitezt kemie : hog f tet feluetetne : hazahoz uitetne : es gongat 
5 uiífelne : es netalamtan f neky idöiartaba valamibe haznalhatna 
Kynek monda az uitez : en tegödet örömeit fel uetetlek : de mibe 
haznalhatnal enneköm : nenj gondolhatom : az zegen embör kegik 
monda En bezednek uruofa uagok: ha ualaky azerth: bezedel 

90 megh bantatta||tik alkolmas uruofíagot tudok ^ neky adnom Az 
10 uitez kegiglen az zegennek mondalfat íemynek alitha : de maga 

iftenert f tet feel uetete : hazahoz uitete : es f neky zeretettel gongat 
uiífele Neminemö uduar hazugy kegiglen : latuan ez uitezt : az ky- 
ralnak el nag zeretetibe : megh iriglek : es vtet az kyralnal be uad- 
lak : hog nem cak köröztienuona : de megh az orzagnak byrodal- 

15 mates magának akarna tytkon foglalnia : ha kegiglen kyral ennek 
uegere akarz menőd : titkon ugmond f tet hyad te hozad : es mon- 
gad f előtte ez ielönualo eletöt hamar eí uegezendönek : es ez te 
orzagodnak dicöífegeth hamar el hadnod : es az barátoknak ruha- 
iokat es eletöketh fel uenöd : kyket edegh tudatlan háborgattál : es 

20 megh latod myt felel teneköd Mellet mikoron mind megh tötuona : 

91 az uitez II az árulóknak rauaífagokat neem tuduan : az kyralnak io 
zandokat könueket huUatuan dicere : es ez uillagnak hyufagat em- 
leközetre hozuan : inte az kyralt az io zandokoth hamar megh te- 
kellenie Mellet az kyral haluan igaznak hyue az árulóknak mon- 

25 dalokat : es nagh haragra feel gerieduen : az uiteznek demaga 
l'emit nem feleié Az vitéz kegek : ezeben ueuen hog az kyral az 
V bezedet nehezen uötteuona : Nagon megh iede : es ige mene eí 
az kyralnak előle : es folamek az bezednek uruofahoz : es minth 
az kyralial iartuona : vneky megh ielőnte Tehát monda neky az 

80 bezedőknek uruofa : tugiad azt uitez : hog az kyral te hoziad ketől- 
kődigh : hog ezért mondottad legön : hog orzagat magadnak aka- 

92 rod foglalnod Kelfel azerth hamar : es az the haladat niresdjjel 
drága ruháidat hanad le rolád : es őtőzel fel zyr ruhában : es igön 
regei menelbe az kyralnak eleiben : mikoron kegiglen megh ker- 

85 dendi az kyral : mith peldaz az te ötözetőd : imezt felelied f neky 
íme kyral kezuagok tegödet köuetnöm : nohát azért az uth az kyn 
akarz iarnod igön nehéz legön : demaga enneköm teueled lenöm: 
kynő lezön Miképpen azerth az gönőröfegökben tarful uallottal 
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engőm : az nehéz eletbenes tarfod akarok lenöm Melleth mikoron 
az uitez megh tötuona Az kyral el codalkozek raita : es az hamis 
uadolokat alkolmas kenők ala uethe : es ez uitezt nagob tiztöffegre 
ueue Az kyralnak fia kegek ; az palotába feel neueltetuen : az hös 
korfagnak alapatiara iutha : es mindSn böceffegben megh tanitat- 5 
tek ; Kezde kegek codalnia : miokaiert rekeztötteuona be az palo- 
tába II az f attya Tehát egiketh zolgay közöl kyuel az töbinel9$ 
ionkab naiafkodik uala : titkon hozia hiua : es ez dologról "^tet 
megh kerde : es mongauala f magát Nagh zomoruíagban leni : ezért 
hog fneky zabád nem uona az palotabul ky meny : ughog fem az 10 
etök : fem az ital : i^neky izes nem uona Mellet mikoron az attya az 
kyral megh haUot uona : bankodek raita : es ime hamar az uaraí- 
nak ucait nömöf em el eköfitete : es mindön uéakra killömbkillömb 
tancokath zöröztete : es az kinnen tartót io louakat az uéakra ky 
uitete : parancola kegiglen : hog femy oly hog ky f neky ualami- 15 
nemö zomorufagot tehetne : auag adhatna: elében ne bociattatnek : 
es ekkeppeen ez kyralnak fya iofafat : az palotából ky bocyattat- 
uan: Nag pompafagal az uarafnak ueyaian elöue indula Tehát ime 
tortenet||zerenth : eg poklos: es eg uak fneky elébe iarulanak Kyket 94 
mikoron iofafat latot uona : codalkozek raitok : es megh kerde kyk 20 
uonanak : es mi dolgok uona Az zolgak kegek mondanak : ezökes 
embörök miképpen mi : es az niauafak kyk f raithok uannak : az 
korfagok kyk zoktanak embörökön törtennie Monda efmeth iofa- 
fat : mindön embörökre zalhatnak e ? ez korfagok : auag cak ne- 
kiekre Mikoron azok tagadnak : iofafath nag zomurukezde lenny : 25 
ez dolognak lataffabol : es ekképpen az palotába efmet el be tere 
Mas nap efmeth az uarafnak ucaian elöue indufa : es ime iarula 
felebe: eg uen : ky az f hátában megh horgatuala: arciaiaban 
megh fömörközöt uala: lábaiban megh fantultuala: es iieluebe 
megh pölpöltuala : ezt latuan iofafat : el codalkozek raitha : es ez so 
codanak akara uegere menny Mikoron megh ertöt||teuona : hog 95 
az fok eztendöknek utanna : ez alapatra keUene embörnek iutnia : 
Monda mi lezön aztán ennek uege Mondanak az zolgak : az halai 
Monda efmeth iofafat : az halai cak nekieketh illete ? auag mindö- 
nöket : mikoron megh ertötteuona hog mindönöknek : megh kel- 35 
lene halniok Monda efmeth : han eztendökbe zal az uenf egh em- 
börökre Mondanak az zolgaak : nocuan auag kyllencuen auag zaz 
eztendökbe : es ug köuetközik oztan az halai : ezöketh azért az 
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yfiv igón ezebe zeduen : es gakorta róla megh emlekózuen : nag 
zomurufagban uala uettetuen : de maga attyanak előtte : io ked- 
ueth mutatuala Lakkozik uala kegiglen: az időben fennaarnak 
puztaiaba eg barath : ky az f eletébe tekelletös uala : [eleteben ze] 

96 hireben zenth : || uala : kynek neueuala barlaam : ez lelökben megh 
efmere az kyral fyanak ekképpen ualo celleködeteth : es eg keref- 
k6d6 embömek ruhaiat hamar re*a ueue: es az uarafba el be 
mene Megh talaluan kegek az kyral fiának ofmeftSreth : monda 
neky En mikoron kerefkSdö embör legek : uallok eg el ado drága 

lokSuet: mel k6 az uakoknak uilagot ad: az fiketöknek hallaft : az 
némáknak zolafth : es az tudatlanoknak bölceffegöth : uig be azért 
engómeth az kyralnak fyahoz : es ez drága köueth neky adom. 
Kynek az ofmeftSr monda : Lattattatol te b6eh embömek lenSd : 
de az the bezedid bSlcelfegSdhöz neem hordnak : de maga miko- 

16 ron en ualliam az köueknek efmeretit : az köueth enneköm megh 

97 mutaffad : es ha az köueth olleta||nnak efmerendöm lenny : ammi- 
nemönek mondod: az kyralnak fyatul nag tyztöífegöketh ueez 
Haluan ezt barlaam monda ef met : Az en köuemnek megh elletten 
ereiees uagon : hog az ky egez zömöketh nem ual : es az ky zyzef- 

20 fegöth nem tart : mihelt ez köueth lattia : az kö az f ereieth ottan 
el uezty : en kegiglen uruos meftör nem leuen : latlak tegödeth 
egez zömöketh nem uallanod Az kyralnak fyat kegiglen hallottam 
zyznek lenny : es egez zömöketh uallania Kynek monda az ofmef- 
tör : ha ig uagon aminth mondod : az köuet enneköm bátor megh 

35 ne mutaffad : merth en egez zömöketh fem uallok : es telleffegel 
tefty binökbe uagok Megh monduaan azerth ezöketh az ofmeftör 

98 az kyralnak fyanak : nag hamarfagal barlaamoth az kyral||fyanak 
eleibe el be uiue Mikoron azerth beuitetöt uona : es az kyralnak fya 
f tet nag tyztöffegel fogatta uona Monda barlaam : Kyral ezt igön 

«o iol teued : hog engömeth ellen nag tiztöffegel fogadal : es az en 
kyuöl ielönö kyfdedfegömel nem gondolái Merth ame eg időben : 
eg hattalmas kyral aranas zekereben után el induluan : mikoron 
elöl talált uona neminemo zakadozot ruha*u emböröket : kyk ar- 
cia'okba es megh heruattanak uala : Legottan zekereböl ky zalla : 

S5 labokhoz effek : es f ket ig tiztöUe Ennek utanna feel keluen : Nyá- 
kokra efek f ket apolgatuan Az orzagbaanualo iobbagok kegek : 
kyk az kyrallial ualanak : az kyraltul ezt nehezen ueuek : merth 
az kyrali meltofagnak tyztöUetlenfegöt töt uona : de maga az ky- 
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ralt II erről nem merik uala f k megh ellenzenie : mondák az ky- 99 
ralnak attyafianak : ki az kyralt ez dologról megh ellenze : es 
megh fedde Az kyralnak ke^ek imelleten zokaffauala : hog miko- 
ron tuUe «ualaky » halaira Ítéltetik uala : az kyral az hoherth ahoz- 
ualo trombitánál : annak aitoia elébe kyldiuaíaAz eftue azért el i5-5 
uen : az ^ attyafianak aitoia elöt az kyral az porozloua auag hóhé- 
réi az trombitát feel futata Melleth az kyralnak attyafia mikoron 
megh halloth uona : el iede raitha : eletéről ketfegben efuen : az 
etzaka f emit nem nukhatek : es teftamontomot tön: Eegelre keluen 
feel ötözek fekete gaz ruhába : feleífegenek es germSkinek kezóketh lo 
foguan : nag firaffal az kyralnak palotaianak elébe mene Kyt az 
kyral hozya be uitetuen monda neky balgatagh : ha az the 
attyadfianak hoheretul el ig6n megh rettentei : || ky ellen femyt 100 
nem uetSttel : mierth ne kellőn enneköm az en uramnak : az az 
if tennék porozloit neem felnóm : es rettSgnSm : ky ellen igön uet- 15 
köztem : mel porozlok az az angalok : az rettenetös vtoffo kyrt- 
nek zauaual : az itelö bironak rettenetös el löuetit ielöntik Ezőn 
közben ke^egh az kiral cinaltata neg ladakath : es ketteit az lá- 
dáknak kyuöl aranal be borittata : es belől hot emböröknek dohof- 
fagos tetemökkel be töttettete Az ketteit kegiglen zirrel kyuöl be 20 
uonattattata : es belől drága göngel be tötete Es az iobbag ura- 
kath : kyk panazoltanakuala rea attya fyanak : elöue hiuata : es ez 
-neg ládákat ^ nekik eleiőkben tetete : es azok közzől mellek uona- 
nak dragabak megh kerde Azok kegek az aranaítokat igön drágák- 
nak itelek : az zirrel be uontakat keues iutalmuknak mondák Pa- 25 
ranco||la tehát az kiral : hog az aranas laddak feel nittatnanak : 101 
es ime legottan el uiffelhetetlen dohofag ite ky belőlök : kyknek 
monda az kyral Ez ladak azokhoz hafonlatoffok : kyk kiuöl drága 
ruhákkal ötöztetnek : belől kegek binőknek dohoffagaual telleffök 
Ennek utanna az zirrel be uonth ladakates : feel nittata : es ime so 
legottan codalatos io illat ithe ky belőlök : Monda efmet az kyral : 
ez ladak az zegenökhőz : haífonlatoífok : kyket en tyztőlek : kyk 
kyuöl iol leheth hog allaualo ruhákkal őtőzteffenenk : de maga be- 
lől mindön lelky iozagoknak illattiaual [felnek] fennek : ty azért cak 
az kylfökre igekőztök : es az belfőketh iol megh nem gondoliatoks) 
Vgan ezőn keppen tees kyral : igön iol tud : hog engömeth ky hit- 
uan őtőzetöt uallok : tyztőítegel fogadal Tehát ime barlaam kezde 
az kyral fy elöth : Nag edős predicacioth tenny : ez uillagh||nak te- 102 
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römtefferöl : Az elfő zilenknek el eJTefökrSl : iftennek fyanak megh 
teftöfSleferöl : kenzenuedeferől : es feel tamadafarol : es touabba 
az utoHo Ítéletről : es az rettenetSs fentencianak ky adalfarol : Az 
baluan imádókat kegek kezde igön zidalmaznia : es az f balga- 

5 tagh fagokrol imellen peldat kezde mondania Eg neminemó ma- 
daraz eg kyfdet madarat : kynek filemile uala neue : mikoron megh 
fogotuona : akara ftet megh ölni : es ime megh zolala f neky az 
madár : es monda Mit haznal te nekSd o embör ha engem megh 
ölendez : enuelem gomrodat be nem tóthetőd : de ha engSmet el 

lobociatnal: teneköd három tanufagokath mondanék : melleket h^i 

megh tartannal : teneköd belólök nag haznod köuetköznek Az ma- 

daraz kegek ez madárnak zolalTarol el codalkozuan : feel fogada : 

M>3 hog f tet II el bociatna : hogha f neky az liarom tanufagokat megh 

mondana Tehát monda neky az filemile Elfő imez: foha oly alatot 

15 ky megh nem fogathatik: igeközei megh fognod ázmaífikrAz 
megh talalhatatlan lozagrol : foha ne bankogal Harmadik hihetet- 
len bezedöt foha ne hig : ez hármakat tarcy megh : es haznalz 
11 ele Az madaraz minth feel fogatta uala : az madarat el bocyata : 
az filemile kegek az égben röpöfuen : Monda az madaraznak lay 

20 teneköd embör : meel gonoz tanac adót uallal ma : es meel nag 
kencöt ueztel el Mert uagon az en gomromba eg drágalátos mar- 
garéta gong zöm : ky az f nagfagaual : az uzturuc madamagh haz- 
nat fölöl mulatta Mellet mikoron hallót uonna az madaraz : megh 
zomorkodek raitha hog el bocyatta uona vtet : es igeközik uala ef- 

25 met f tet uizont megh fognia : es mongauala löuel az en hazam- 

104 hoz : es tegöd || en nag iol tartlak : es ennekutanna en tegöd el 
boeiatlak Kynek monda az filemile : Maftan byzonfagal megh ef- 
mertelek tegöd : balgatagnak lenöd : mert azokból melleket neköd 
mondek femi haznokat nem uallal : merth en rólam el ueztötröl 

80 es megh foghatatlanrol bankodol : merth engömeth kefertez 
megh fognod mikoron ne teheífed Es touaba hiz elleten nag ínar- 
garita köueth : az en gomromba lenny : mikoron mindönöftöl fo^ua 
fe legek akkora Ugan ezönkeppen balgatagok azok: kyk byznak az 
baluanokba : es f töUök zörzöttöketh imádnak Touaba kezde ez uil- 

35 lágy hamis gönöröffegök ellen : es hyufagok ellen : fokakath zol- 
nia : Imelíeten példákkal bizonuituan Az kyk az tefty gönöröffegök - 
keth keuannak : es az f lelköketh ehel hagak megh halnia : ezök 

105 haffonlatoffok az eg embörhöz : ky || mikoron futna az unikornis 



Digitized by 



Google 



SZENT BARLAÁM ÉLETE. 23'.? 

nad elöth : hog f tule megh ne marattatnek : eg nag uerSmbe el be 
efíek : es hog az ueromnek fenekére ne élhetnek : eg kys bokrot 
kezeinél megh ragada: es lábait el omlót likakba el be uete Te- 
kentuen kegek az bokornak gökerere : lata keet egereketh : kyknek 
égik feieruala : a mafik fekethe : az bokornak gökeret zönetlen s 
rágnia : ughog imar az bokor rákon közel uala az el zakadafhoz 
Az uerSmnek feneken kegék lattá eg rettenetős farkant: tyzes le-. 
belletSt torkából bociatuan : es megh tatot zaual f tet meg marnia 
keuanuan Az likakból kegeglen : kykben lábait uetStteuala : lata 
neg mergSs kegokat ky tekeröduen : feel uetuen kegek zömeit az lo 
bokornak tétéire: mellet megh ragadothuala : lata onnetan eg 
kyfded mezeth le cöpögnie Es ime ez bollond embor : el feletköz- ^ 
nen az fok naualakrol : kykben vettetuenuala : ada v || magát tel- 106 
leffegel az kyfded meznek megh coftolaffara Megh magaraza ez pel- 
dates barlaam az kyralfy elöt : monduan Az unikornis nad kyral : 15 
jDeldaza az halait : mel embört mindönkoron iz : auag köueth : es 
igeközik f tet megh fognia Az nag ueröm kegek ez nilagh : mef 
mindön gonozfagokkal télies ,Az kyfded bokor kegek embörnek 
elethe : mel az napba es ebe ualo óráknak miattok : zönetlen ra- 
gattattatik : miképpen áz feyer es fekethe egereknek miattok : es 20 
közelget az el zakadafhoz : az az az halaihoz Az neg mergÖB 
kegoknak el omloth likok : az neg eltetö allatokból zörzöt tefth : 
kyknek zertellen uotokbol : az teft napról napra közelget az el fef- 
efhöz Az rettenetős farkan pgkolnak torka : ky keuan mindönö- 
jketh meg marnia es emeztenie Az kyfded bokornak teteinnaloas 
mezefcke : ez uilagnak hamis gönöröffege : kynek miatta em- 
bör megh calattatik : hog az \^ uezödelmeth ne lathaffa ezt- 
es hoza || teue barlaam Monduan haffonlatoffok meges ez 107 
nilagnak zeretöi : az eg embörhöz : ky három barátokat ual 
uala : kyk közöl Égiket lonkab hognem magát Az maffikat minth 30 
magát Az harmadikat magánál keuefebbe : es olminth ingen 
nem zeretyuala Az kyraltul azért elében ideztetuen: fplamek 
ez embör az elfő barattiahoz : fneky fegetfegeth keuanuan: 
es minth f tet zerette legön emleközetre hozuan Kynek az monda : 
az kiralnak elében ueled en el nem mehetök : igen fem tudom ky ss 
uag : uallok en mafth mas baratokath : kykkel zikfegh enneköm 
öruöndöznöm : demaga immeges három fengh uaznat adok : kyk- 
ben teftöd halálodnak utána be födöztetheffek Ez barattianal 
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azért megh galaztatuan folamek az maliikhoz : halfonlatofkepen 
ennekes fegedfeget keuanuan : kynek ezes monda Az kyralnak 
elébe ueled en el nem mehetók : mert fok gondokkal uetettem kSr- 

108 n61: de||maga az kyralnak palotaiglan tegöd el köuetlegh: es 
5 onnan haza temen : dolgaimba irefkodöm Ketf égben efuen azerth 

ez embór : nag zomorufa^al folamek az harmadik barattyahoz : es 
f neky maga megh alazuan monda Nem**uallanek battorfagot zol- 
nom tehozad : mert tegSdet minth baratomath nem zerettelek : de 
Niaualaua körnul uetetuen : es az thöb baratimtul el hagattatuan : 

10 kérlek bocyafmegh enneköm : es maftany niaualamba leg enne- 
köm fegegfegul Kynek az nag uidam arciaual monda : byzon ual- 
lak tegod en byzon barátomnak: es az the kyfded io teteme- 
nödröl el nem feletközuen : az kyral eleebbe ueled el megök : meg 
elöl uezlek tegödeth : es az kyralnal kSnSrgök erötted : hog az el- 

15 lenfegöknek kezSkben ne ágon tegSdeth uayha ez uilagnak 
zeretSy ezókbe uennek ez peldath : byzon nem ragazkodna- 

109 nak II elleten ig6n ez uilaghoz Ez peldates megh magaraza 
barlaam az kyral fiának előtte: monduan EmbSrnek eK5 ba- 
rattya ez uilagy kazdagfagh : kyert embSr kyllomb kyllSmb 

20 uezedelmekre uety fnnön magát: mert ionkab zerety magá- 
nál : de az halainak oraya el iöuen : femmit embör belőle ky nem 
uiheth : hanem cak az három fengh uaznath : mel zemfedelöl uet- 
tetik embernek teftere Maffod barattya embörnek : felefege : fyay : 
es zilely kyk embört cak az fyrigh köuetnek : es onnetan hazokhoz 

25 teruen : tullaidon dolgokba irefkődnek Harmad barattya embör- 
nek : az hyt : remenfegh : es zenth zeretet : es az alamifnak : es egeb 
iozagos miuelkődetők : kyk kőzöl égik Az zeplőtelen zenth tyztaf- 
fagh : ezök embört halálának ideien elöl uezik : es iftennel em- 
börert kőnőrőgnek : es az ellenfegtöl ördögtől megh otalmaznak 
llOlmeztes II hozya teue barlaam: monduan Eg neminemö nag ua- 
rafban lakozó pologaroknak : imelleten zokaffok uala : hog mindön 
eztendöben : uy efmeretlen embört ualaznak uala magoknak feie- 
delmöl Az eg eztendöben ualamit akaruala : azt tehetiuala : es 
az uaraft fődeuel egetömbe byria uala Az feiedelöm azért nag gö- 

85 nőröfegben lakozuan : az eztendő be teluen : Nag hertellenf egei fel 
támadnak uala az pologarok f reya : es megh foguan : az uarafnak 
uciain lófarkon meztellen megh hordozuan : Nag mezee ualo puzta 
zigetben : zanky uetik uala Holot fem ruhát : fem eleffegőt : nem ta- 
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laluan : mezítelen es éhei keluala megh halnia De ame uegre mi- 
koron eget az orzagba feel magaztaltanak uona : titkon az polo- 
garoknak zokalfokat megh érte : es az eztendS állat : az zyget||- 
be temerdók kencöt kilde : houa az eztendö be teluen : mikoron 111 
zanky uettetStuona : e^ebek eűegnek miatta el fogatkozuan : f naé 5 
gönöröfegökkel böuólködik uala Eztes megh magaraza barlaam 
iofafath elöt : monduan Ez uaras kyral : ez uilagh : ez uarafnak 
pologary : pokolbely feiedelmek : kyk emb6r8ket ez uilagnak ha- 
mis gönöröfegeuel : el hitögetik : es embörök in^en nem ueluen : 
az halai el i8 : es ez feiedelmek : emböröket az fetetfegnek helere lo 
filleznek el ala : Az zigetbe kyldöt kazdakfagh ke^ek : nem e^eb : 
hanem az zenth alamif na : kyuel embörök örökké élnek : oztan 
löuendöbe Mikoron azért barlaam az kyralnak fyat tekelletöHeéel 
megh tanutotta uona: es lofafat attya elhaguan: akar||na f tet 112 
barlaamot könetnie : monda neky barlaam Ha ezt teendőd eg yfyw- le 
hoz halfonlatos leez: kynek zilley mikoron hazaífagra akarná- 
nak eé nömös zyzet uenie :'f nem akara : es feel keluen titkon : el 
futha Eg uarafban azért erűen : lata az uarafba eg ze^en embör- 
nek zyz leanat: ky az f kezeinél munkálkodik uala : zaiaual kegek 
iftenth dicery uala Kynek monda az ifiv: Mith cinalz azzonial- 20 
lat ? mert mikoron igön ze^en leé : de maga megees halakat aéy 
iftennek : ol minth fókákat uötteluona iftentul Kynek monda az 
zyz : miképpen az kyfded uruoífagh : gakorta az nagh korfagbol 
megh zabaduth : ezönkeppen az kyfdedökben az hálaadás : naé 
aiandokoknak neuelöie lezön : hezök kegek mellek kyuöl || uannak : IIS 
az az ez teftyek : nem mieink ; de az belfök : az az az lelky ioza- 
gok : mert azokkal ödözölhetunk : es öröke élhetünk Az iftentul 
kegek nagokat uötem : mert engömet az f kepére terömtöth : enne- 
köm értelmet adoth : engömet az f diéöf egere hyt : es imar az bo- 
dogfagnak kapuiath enneköm megh nitta : enne fok aiandokiert 30 
azért alkolmas f tet diéemöm Latuan az ifiv az zyznek nag bölcef- 
feget : f tet megh zerete : es zyleytöl kezde magának hazaífagra 
kemie Kynek monda az zyznek attya : az en leanomath neköd 
nem adhattom : merth te nömös es kazdagoknak waé fya : en ke- 
gek zegen uagok : de mikoron az yfiw zorgalmaztatna Monda az 35 
zyznek attya : Nem adhatom f tet || teneköd : hog az te attyadnak 114 
hazahoz uiged: mikoron enneköm egetlen eg legön Haluan az 
ifiyw ezt monda : tynalatok lakozom : es magamat mindönökben 

nyelvemléktXr. VI. 15 
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hozzatok zabom : Leuetuen az ert ez ifiv az f drága ötSzetit : az 
vennék zegen ruhaiat feel ueue : es fuel6k lakozuan : az zyz az ifiv- 
nak hazaiul adattatek Mikoron azért az uen f tet fokaiglan megh 
byzonutotta uona : be uiue f tet az f ágas hazába : es mutata f neky 
5 kencnek fokfagat : mellek foha nem latotuala : es mind neky ada 
Haluan ezt iofafat monda : ez példa attyaam igaz engSmet illet : 
es uelöm en rólam mondanod : de kérlek zeretS attyam : mongad 
megh ennekSm : han eztendös uag : es holot lakozol : mert tetSUed 
foha nem akarok el zakadnom : haluan ezt barlaam monda Neg- 

115 uen öt eztendös || uagok : es lakozom fennarnak fődének puztaiaba 
Kynek monda iofafat: enneköm attyam. igaz hetuen eztendöfnek 
teccöl Monda efmet barlaam : ha ziletefömtul fogua kerdöd az en 
eletömnek eztendeit : igaz megh talalad : de az eztendök : mellek 
éntőlem ez uilagnak hyuf agában köttettek el : eletömnek eztendey 

15 köze nem zamlaltatnak : merth akkoron az belfö embörbe : az az 
az lelökbe megh hotam uot : es az halainak eztendeit : életnek ez- 
tendeinek nem mondom Mikoron azerth iofafat ez nömös uiragh : 
akarna vtet az puztaba köuetnie Monda neky barlaam : ha ezt 
teendőd : az the tarfafagottul es megh foztatom en : es az en 

lío attyamfiainak habarufagoknak es oka lezök : de mikoron alkolmas 
ide'et talalandod : akkoron löy en hozam Ennek utanna barlaam 

116 az kyralnak fyatmegh köröztöle: || az köröztien hytben nömöfen 
megh tanita : es egmafth nag firaffal : zeretettel megh apolgatuan : 
az kyralnak fyatul el bucozek : es ekképpen az puztaba el be tere 

25 az V cellaiaba Ezönközben az kyralnak hyre lön benne : hog fya 
az köröztien hitöt feel uötte uona : es ime nagon el buffula raitha 
Kyt egy fö zolgaia akaruan megh uigaztalnia monda : kyral ne 
bankosai femith : tudok en eth ez puztaba eg uenth : ky az mi 
hitönketh tartia : ky az barlaamhoz mindönökben haffonlatos : 

30 ezth azért en ma'd meg kerefföm : es ez elezteb tetteífe az köröz- 

tenöknek hitöketh eröffen otalmazni : ennek utanna haga magát 

meegh göznie : es ualamire az ifiat tanutotta mind megh hya : es 

lilékképpen kyral az te fiad efmeth az iftenökhöz ter Tehath || ime 

ez feiedelm : az kyralnak ereieth felueue : es barlaamnak keref ef- 

85 f ere mene : es az uent megh foguan : hazuda azt : hogh barlaamot 
fogtauona megh Mellet az kyralnak fya haluan : nag firaft kezde 
raitha tennie : hog az f meftöre megh fogattatot uona : de uegre 
ifteny ielönetböl megh efmere: hog nem az uona; be menuen 
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azért az kyral fyahoz monda En zeretS fiam : nag zomurulagban 
iietöttel engSmet: Mert az en uenfegSmön tiztöletlenfegSt töttel : 
es az en zömeimnek uillagat el uStted Miért tStted azért ezt zeretö 
fyam : hog az en iftenimet el hattad : es hatra uetStted Kynek 
monda iofafat: attyam: az fetetfegSkket el tauoztattam : es az uela-5 
goffagot megh találtam Az teuölgeft el hattam : es az byzonfagot 
megh efmertem : || Azért attyam ne akary heiaba tSreködnód : mert 118 
foha engomet az Criftoftul el nem zakazthac Mert mikepen tene- 
kód lehetetlen dolog : kezedéi az égnek magaffagat megh illet- 
nod : es az tengörnek uizet megh zaraztanod : vgan ez önképen : lo 
lehetetlen dologh engömet az eriftus mellől el uenód Tehát az 
kyral monda : ez the dagaloffagodnaak en magam uagok oka : ky 
tegod nag gengeffegel barfonba byborba feel neuelelek : es teueled 
olliakat tok : kyt foha eg kyral fem töt fyaual Azért az te gonoz 
akaratod : es az te dagalo£fagod íjiamaztot fel tegöd en ellenöm is 
Meltan az égbe nezö meftörök : az te ziletefödnek ideien : monda- 
nak tegödet tyztöffegh keuanonak : dagalofnak : es zileidnek enge- 
detlennek : ha azért enneköm nem engedendez : en tegöd töllem 
el uetlek : es attyad helöt lezök ellenfegöd : es teraitad azt tez||öm: 119 
ky ellenf egömel fem töttem Haluan ezt iofafat monda attyanak 20 
Mith keffergez ezön kyral : hog az iob rezt ualaztottam ; magam- 
nak : uallon mel attya bankodot ualaha az f fyanak elömenten 
Azért imar en tegöd atiamnak nem mondlak : de ha en ellenöm 
ellenködöl : te töUed miképpen az mergös kegotul el futok Tehát 
ime az kyral nagh haragal fiatul ky löue : es arachinak az föem- as 
bőrének : meg ielönte fyanak az köröztien hitbe ualo alhatatoffagat 
Ky inte az kyralt: hog kémen bezedökkel ne zolna ^neky: de 
ionkab hizölködökel : mert az ifiak aual lonkab el haitathatnak : 
Az köuetközö rigel : az kyral efmet be mene fiahoz : es kezde f tet 
ölelgetuen ápolgatnia : es mondania En zeretö fiam : tiztölled az 30 
the attiadnak uenfeget : felied fyam attiadat : || auag nem tudode 12# 
fyam ? mel igön lo az fyaknak zileiöknek engedniök : es f ket ui- 
gaztalniok : uizonth mef igön gonoz : f ket neem halgatniok : mert 
ualameel fyak : zileiöket nem tyztöltek: azok mind [mind] eluezte- 
nek Kynek monda iofafat : Ideié uagon mind az zeretetnek : Mind 35 
az gölöfegnek : mind az engödelmeffegnek : Mind az bekeffegnek : 
mind az haburufagnak : akkyk azért igeköznek minket iftentöl el 
zakaztania : azoknak femikepen nem illik engednők : akar attiank 

15* 
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leg5n: akar anankLatuan azért attya az f alhatatofCagat monda 
lm lol latom az te uak merS batorfagodat : Mert emieköm nem 
akarz engednód : löuel azért es egetSmbe hygönk az igalfagnak : 

121 Mert az barlaam ky tegöd el hitö^etöt : éntőlem fo||gua tartatik 
5 lm feel kaiattatom kegek : hoé az en hitSmón ualok : es az the 

hitSdSn ualok : barlaamal felgfllienek : es mind az galileabeliek es : 
felelőmnél kyl be iSienek : es megh uetekSduen : ha barlaam ne- 
reendy : hyzónk nektSk : ha kegek mi nerendök : tyes higetök ne- 
kmik Meel mikoron az kyralnak fiának kellötuona : z6rze az kyral 
10 az tettetós barlaamal: hog elezteb tettetne: az k6r6ztien6knek 
hitöket otalmaznia : végre oztan hadna magát megh gSznie Tehát 
ime az hagot napra es helre mind 8zue g51enek : terite kegek ma- 
gát iofafat nakorhoz : kyt mondnak uala barlaamnak lenny : es 
monda neky Tudode barlaam ? minth engometh tanutal : ha 

122 azért az hitót kyre eng5met tanwtal : megh otal||mazandod : az te 
tanufagodba mind uégigh megh maradok : ha kegek megh g5zet- 
tetendöl : en te raitad ottan buzumath megh állom : es tenek5d 
zyuedeth nelueddel egetömbe : tuUaidon kezeiméi ky uezóm : es az 
beftiknek adom: hog egebekes megh tanuliak: hog el feKeg5s 

20 kyraloknak fyait : teuSlgesbe fenky ne merie e'teny Mikoron ezt 
hallottauona nakor : f6116tte igön megh iede : latuan magát az 
uerSmbe efStnek lenny : kyt z6rz6tuala : Gondola azért hog iob- 
uona az kyralfyahoz alnia : hog az halainak uezSdelmeth el tauoz- 
tathatna : hognem az kyralhoz Tehát ime az pogan b6l6ek k5z61 

25 égik el6ue ala es monda Te uage az barlaam ? ky az kyralnak fyat 
el hitSgetted Nakor haluan monda : en uagok az barlaam : ky az 
kyralnak fyat teuSlgefbe nem eitSttem : de ionkab az teuSlgefből 
kyuSttem Monda efmeth az b616 : Mikoron Nag hatalmas kyralok : 

123 es II bSlcek imádtak legön az mi ifteninket : mikepen merezlek te 
8ü f elenSk feel támadnod Monda nakor Az kaldeofok : g6r5gök es az 

egiptombeliek : teu618guen az terómtSt allatokat mondottak ifte- 
nSknek lenny Mert az kaldeofok ueltek f iftenöknek lenny : az 
neg éltető allatokat : minth az eget: aztyzeth: az fSdet: esazuizet 
Az görögök es : gonoz emböröketh ueltenek iftenöknek lenny : mi- 
35 kepén az fatumofth : kyröl azt ualliak : hog fiait megh ötteuona : 
es touabba hog az f zemeröm teftet el uaktauona : es az tengörbe 
haitotta uona : es az uenos iften ázzon abból terömtettetöt uona : 
es hog az f fiatul az iupiter iftentul : megh kötöztetöt uona : es 
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pokolra uettettöth uona Touaba az iupiter ífteen az töb iítenök- 
nek : kyraloknak neueztettetik : kyr51 ma^a ezt ualiak : hoé ga- 
korta oktalan allatok||nak haHonlatoiTagokba : abraztattauona ma- 124 
gat : hog cak az tefty binth megh tekelhetteuona : Mert néha az 
gonozfagot megh tekell5tte : marfal : néha adonidemel Az egiptom- 5 
béliek es oktalan allatokat imadtanak : minth : lohot : buriut : dif- 
not : es ezökh5z hafonlatoíokath Az kSrSztienök kegiglen : az fel- 
f egös iftennek fyat imagak : ky menorzagbol le zalla : es az teftSt 
az zyztul feel uene Kezde tehát nakor az kSróztien hitöt killömb 
kyllömb okoffagokkal igaznak byzonutania: vghog az bölcekrio 
mind el nemulanak : es femit nem kezdenek zolhatnia lofafat ke- 
gek igön óról uala : hog uriften az byzonf ágnak elleníegenek 
miatta : otalmaztauona megh : az byzonfagot Az kyral kegek nag 
haragra feel gerieduen : az uetekódefth el hagattata : hog efmeth 
az kóuetkózó rigel : uionnan megh uetegótnenek Tehath || monda 125 
iofafat : attyanak Anag hoé az en meftórómet ez etzakara engeged 
ennekóm: hog az uetekódefókról egetómbe zoliunk: es tees az 
tyeided marazd magadal Auag az tieided engeged ennekóm : es 
6z en meftórómeth ueged hozad : ha kegek égiket fem akarod te- 
nód : tehát nem igaffagot teez : hanem lonkab eröffakot Tehát az 20 
kyral engede fyanak nakort : remenf egót ualuan hog megh fyat el 
hitögetne Mikoron azerth iofafat nakorral hazahoz tért uona: 
monda neky ; Ne uellid azt hog nem tudnám en ky leg te : mert 
nem uag te az [nakor] barlaam: hanem nakor uag Tehát imé 
lofafat kezde f elótte az iduóffegnek utat prédikálnia : es az hitre 25 
terituen : regei az puztaba be bociatta : holot az kóróztfegót fel || 
ueuen remóthe eletót uifele : es eletet ioba uegeze Eg neminemö 126 
órd&igós kegek : kynek neue uala teodas : mikoron ez dolgot megh 
ertótte uona : fel kelé es az kyralhoz mene : es az kyralnak fel 
fogada : hoé fiat akarattyara haitana Kynek monda az kyral ; ha sq 
azt tehetendód : teneköd tyztóffegódre eé aranozlopot cinaltatok : 
es nekód mikepen iftennek áldozatot tezók Tehát monda neky 
teodas Az the fyadtul mindónóketh ky ueé : es zóróz f melle zeep 
zyzeketh : drága ruhakai megh ekófittetteketh : hoé mindónkoron 
f uele lekenek : Neky zolgalianak : es f uele naiafkogianak : merth se 
femy az ifiakath u^an el nem haithattya : minth az azzoniallatok- 
nak ekós arcyok Hog ez vé legón : imelleten peldat mondok ez 
melle kyral en the elótted Eg kyralnak mikoron fok eztendók után 
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magzattya lötuona : az böléek az magzat felöl imezth mondák az 
127 kyralnak : || hog ha tyz eztendónek állatta : az germSk az napnak 
auag az hódnak feneth lathatna : zömeinek uillagatul megh foz- 
tatnek Haluan ezt az kyral : felfele eg kö ziklabol eg palotát ky 
5 faraktata : houa fem az napnak fem az hódnak fene nem erhet- 
uala : es tyz eztendek fyat ot tartha Az eztendök kegek be telueen 
mindön allatoknak nemyt elébe uitete : az kyral fyanak : ho^ min- 
dön allatoknak efmeretet es neueth tudhatna : viuenek azért fele- 
ben : aranath : es eziftöt : drága köueketh : lo louakath : es drága 
10 ruhakath : ezöknek neuöketh mind megh kerdyuala : es az zolgak 
rea felelnek uala Mikoron kegek az azzoniallatokes elleben uitet- 
tekuona : kezde azoknak neuöket zorgalmatoffagal tudakoznia : te* 
hat az kyralnak zablia uiffelö zolgaia monda : f ket euffagbol ördö- 

128 göknek lenny : kyk emboröket el calnak : Az kyral || kegek megh 
16 kerduen fyatul : hog azokközöl melleketh latotuala : mith keduelt- 

uona : es zeretótuona : lonkab : Monda : f emyt nem ugan attyam 
minth az ordögöketh : mert f emire ugan fel nem geriede az en 
keuanfagom : minth f reaiok Azért tugad kyral : hog f emiuel hama- 
rab fyadad el nem haithatod : mynth zeep azzonokal Tehát imme 

20 az kyral nag hamarfagal : az zolgakath fya mellől iofafat mellől 
mind ky ueue : es zórze f melle Igön zeep zyzeketh : kyk f tet min- 
dönkoron az gonoffagra intik uala : merth nem ualuala fenkyt : 
hog kyre nézne : kyuel zolna : es kyuel naiafkodnek : hanem eak 
íftiZ zyzeketh Az ördöngöftul kegek az buiafagnak lelke el bocyat- 

25 tatek : es hertellenködek az yfiura : es vtet az gonozfagnak tyzeuel 
belől feel geriezte : belől az ördőgh gerieztyuala : kyuöl kegek az 
zyzek : ky mikoron efmerne magát igön háborgattatnia : folamek 

129 az iftenny fegidfegre : es magath tel||leffegel iftennek aialf an : 
ifteny uigaztalafth uőn : merth az gonoz keuanfagh f benne tel- 

80 leffegel me ottatek : es keíf ertet tőle el tauoztatek Ennekutanna 
kilde be v hozya attya [ez] megh hot kyralnak eg igön zeep zyz lea- 
nat : es paraneola f neky : hog ^ha] iofafatot az f akkarattyara hai- 
tana : mert killömben megh ölettetnek : kezde azért ez leanzo f tet 
az gonozfagra zolgalmaztatnia Monduan ha engömeth az baluan 

85 iftenöktul el akarz zakaztanod : tehath hazaiul ueg hozad engö- 
meth : Mert megh az kőröztienökes dicerik az hazaffagoth : merth 
az f patriarkaiok : es profét aiok : hazaffok uotanak : megh az pe- 
tör apaftales Kynek monda iofafat : heyaban mondod ezöketh en- 
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el8ttem: merth ioUeheth hoé az hazaífagh: az köroztienök közöth 
megh leheth : de- nem azok k8z6th : kyk Criftofnak fogattak az 
zyzeffegSt megh || tartania zyzeknek uiraga tyztafagh tartok- 130 
nak g8nge : es tyköre : uallion kycoda mafth az ? aky az zyzefegöth 
elleten nag zorgalmato£fagal tarcy: geronkel es dicer5k ftetlu 
Monda efmeth neky az leanzo : legön vg aminth akarod : de ha az 
en lelkömeth keuanod megh nern5d Auag cak ez eg kerelmefSmbe 
engeg enneköm : ez eg eiel leg en uelem : es im fel fogadom tene- 
k8d : hog regei feel uezöm az k6r6ftfeg8t : mert ha iftennek an^ali- 
nak 8r8m8k uagon: eg binös peniteilcia tartó binSfSn: fokkal ion-io 
kab az megh teritSnnek öröme neueködik menorzagba: engegh 
azért cak ez ecc6r enneköm : es engom megh líerz Tehath kezde 
ez leanzo az v leikenek torniat eröffen háborgatnia Mellet ordögh 
latuan : monda az f tarfainak : lattiatoke ? az eg leanzo mel igón 
megh indita azt: kyt mi megh nem indithatunk uala: mindönir, 
mef||t8rfegunkel : Gerunkel azért: es hertellenkögunk v reya : mert 131 
im alkolmas utat talaltmik az kefertefre. Latuan kegek ez zenth 
ifiw magát ez eg leanzotul ig6n megh fogatnak lenny Merth az 
gonoz keuanfages geriezty uala : es ördögöknek kyztetefökböl az 
binre ualo engedetre az leannak iduöffegees uonza uala íme legottan 20 
folamek az zent Imadfagra : kibe peldat ada tynektök zyzek : hog 
mikoron kef ertettök : ielöíben az három fö ellenfegtul tudniaminth : 
teftöttöktul : ördögtul es ez uilagtul : ha gözödelmeth akkartok 
raitok uennötök: az zent imadfagnak paifat auag uertet uegetök 
V ellenök : merth killömben vketh megh nem gözhetitök zenth 25 
imadfagh : the megh fogod az foghatatlan iftenth : Megh gőzöd 
az gözhetetlen iftenth : es megh kötözöd az hatalmas iftenth : 
teuölögh azért mindön az ualaky azt monga: hog náladnál 
kyl zyzeffegöd tarhat : Valamel || zyz tetöUed el zakadot : Az el Jgg 
eföt : es uallamel tegödet gakarlot : az megh koronaztatot Gakar- 30 
latok azért az zenth imadfagot: ha az ty iegöftöknek: az edös 
criftofnak zyzefegtöketh tyztan megh akariatok adnotok vay ha 
tudnátok az zyzeff égnek erdömeth : edös uona nektök az v gömöce 
es keuanatos az f tartaffa: kynek erdőméről tálam megh ualaha 
irafth tezök: [Azl terök az zenthnek eletére Az imadfagba azertha-. 
iofafat el zendörödek: esime latha: tehát uitettetöt eg igön zep me- 
zőre : mel nag zeep uiragokkal megh ekőfittetőtuala: holot az fák- 
nak leueley neminemő hyuős zelnek fuuaffara: edös zozattot adnak 
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uala: mel fáknak g5m5cy: latafra ígön zepdk ualanak: es megh 
koítolaíra edöífök: ualanak kegek ottoUian aranbolt cinalt zekök:e3 
göngel megh eköfittek: es zep megh uet5t a^ak: ez mez5t lallan 

ISSfolo zep uizek attal foUyak uala: ennet ez zep mezö||röl be uiuek 

5ftet eg igön zeep uaraTba: kynek falay farga aranbol faraktattanak 

uala: fenlik uala kegek ez uaraí codalatof fenöífeéel: holoth hallá 

ioíafat: nag edös enökleíöketh : meleth halandó embömek fíle íoha 

nem hallót Tehát imez mondaték neky : ez az bodogoknak helök : 

Mikoron kegek azok akyk^uíTfelik uala: akarnak ftet uiza hoznia : 

lokönörögh uala: hog hadnanak ot lakoznia: kyk mondanak neky: 

fok munkáknak utána löhet ede Ennek utanna uiuek f tet eé fytet 

helre : honnét na^ dohoffagh zarmazik uala ky : es imez mondaték 

neky: ez az karhoztaknak helök: Ezön közbe mikoron ez alomból 

feelebredötuona: az kyralliananak es az töbinek zepfegöketh azon- 

15 kepén el utala : minth az ganeth Az ördögök kegek mikoron teo- 

dafhoz tertekuona: kezde fikethteodas zidalmaznia: hog ez egifiv- 

nak femit nem tehettek uona : azok kegek mondanak : migh az 

ÍM körözt||nek ieget rea nem uete : ötét eröífen megh indutok De mihel 
azt reya uete : ottan nag haragal tőle el ize : tehát teodas az kyral- 
20 Hal el be mene f hozya: remeluen hog ftet el hajthatna es ez te- 
odas ördöngös az töl fogattatek megh: kyt f akaruala megh fog- 
nia : merth iofafattul megh terittetuen : az köröztfegöt feel ueue es 
annakutanna lol ele Az kyral kegek ketfegben efuen ö felöle : bará- 
tinak tanáéiból : megh ózta orzagat : es feleth ada iofafatnak : lo- 
25 fafat kegek ioUehet az puztat igön keuanna uala : de maga az 
hitnek iobanualo ky terieztefeert : ideiglen orzagaba megh ma- 
rada es az f uarafiban templomokat rakattata : es mind állatta 
ualo nepeth az hitre terithe Attya es uegre megh efmeruen az 
igaífagot: fiának predikacioia miath : az köröztfegöt feel ueue : et 
80 orzagat telleífegel fiának kezeben bocyatuan : f maga ergalmaf do- 

135 logban irefködighuala : es ennek || utanna eleteth ioban uegeze lofa- 
fat kegek orzagat aianlaeg ielös urnák: kynek barakhya uala neue : 
es f maga tytkon az puztaba el ky futha Mikoron kegek az puztaba 
tetoua teuölögne talala eg : zegen condoras embört : tehath kyraly 
85 rühaiat róla leuetuen : ada ez zegen embörre : es annak ruhaiat 
ueue magara Pokolbely ördög kegek : fokkepen akarya uala -^tet 
az iftenny zolgalattul megh uonnya : mert néha azuton meziteleen 
tőrrel aluala felebe : Néha kegek keí^ötlen nádaknak haífonlatof- 
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fagiban : de iofafat zenth kóröztnek iegeth reauetuen : imezt monga 
uala Ur enneköm fegitfegöm nem felök mit tegön enneköm 
embör : ket eztendek azért iofafat az puztaba teuölgölön : uegre 
oztan talala eg barlangoth : es annak aitoya elöt megh aluan : mon^a 
uala Al^ meg atyám alg megh : kynek zauat haluaan belől barlaam : 5 
el ky mene kezdek || egmaf th nag edöf dedön ápolgatnia : minth iften- 136 
nek keth angaly Megh monda oztan iofafat barlaamnak minth : 
iart uona attyaual : es barlaam nag halakath ada iftennek róla : 
lakozek kegek iofafat barlaamal : ot fok eztendek nag zenthfegbe 
Mikoron kegek imának urnák ziletefenek utanna : haromzaz no6- 10 
uan eztendökbe : tellies leuen lozagos miuelkodetökel : barlaam ky 
mulek ez uilagbol : Iofafat kegek huzonöt eztendös korába haga el 
orzagath : es harminchöt eztendek lakozek az puztaba : es iozagos 
miuelködetökel télies leuen : ^es ky mulek ez uilagbol Mellet hal- 
uan barakhias kyral: kynek iofafat orzagat hattauala: el odai'> 
mene nagferegel: es barlaamnak es iofafatnak tef töket feelueuen: 
az f uarafaba viue : es ot nag tyztöffegel el temettete r kyknek 
koporfoioknal mind eddek fok codak leznek : az mi urunk criftufnak 
diceretyre : ky attyaual es zent lelökel eg byzon iften : Ámen 

Akky ez irafth irta eg aue mariath keer ao 

1.5.26.11 
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139Kezdetik eg zep predicacio Az zent tyztafagrol 
ees yelefben ylleti azokat kyk magokat yftennek 
kötelezteek az zyzefegnek tartafaual: 

Az zent lelSktuI megh uelagufutatot bSc ug mond égik kon- 
őuenek mafodik rezeben (iCautikorsecundon Mikepen az lilium az 
töuiíkek közSt ezSnkepen az en matkam auag iegöföm az liánok 
közöt ez igékben az b6c az zent tyztaffagot haffonlia az zep lilium- 
hoz az liliumnak hat tulaidonfagaiert Mert az liliumnak hat no- 
m8s tullaidoníaga uagon Elfő tuUaidonfaga az zeep liliumnak 

140 imez II hog ^ £6181 ky uagon nitua : az az ky nilik : alól kegek be 
uagon teue Ezönkepen az zyznek elmeiét be kel teíiy ez fodiekre : 
es az teftyekre : hog ez fSdiekre : es az tefty gön8r8feg8kre ne ua- 
gogek : es elmeiének nitua kel lény : az meneiekre : hog mondhaífa 
az zent pal apaftallal egetSmbe : az mi niaiafkodafunk : ménekbe 

15 uagon Erről iria uala zent ieronimus eg zyznek: nAd demetriadem vir- 
ginemé mel bodoghlelky ef méret : mel bodogh zyzefegh az : kynek 
elmeiebe femy egeb zeretet nem forogh : hanem cak az criftufnak 
zeretety E r o 1 ira zent pal apaftales : eg Jeuelenek hetedik rezeben 
aPaulj ad chorinieos Hccundo)) x\z hazafíagnal kiil ualo azzonialat: 

141 es az zyz gon||dolia azokat : melek iftene : hog legon zent : mind 
teftebe: es mind lelkébe Maf od tuUaidonfaga az zeep liliumnak 
imez : hog v egez uotaba io illatú : de megh tSrdeltetuen dohoffa 
lez8n Ugan ezönkepen az zyz : ky zyzefíegeth lelkében es tefteben 
egezen megh tartya : io illatú iftennek es az f angalinak elSttSk 

25 Er81 monda az arán zayv zent ianos : Iftennek es az f angelinak 
elóttök : oli keduefök az zyzeffegh tartho embörSk : mikepen mi 
előttünk az io es gSnőruffegSs illatú uiragokDe hameghrontya az 
zyzzyzeíleget lelkébe : auag teítebe : ottÉWi dohoffa lezSn : az az utá- 
latos iftennek es az f angelinak : eröl monga zent gergSl doctor : 

80 femy oletan utalattos embSrSknek zomok el5t : mint iftennek el5tte : 
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az halálos binbe el8k Harmad tuiraidonfaga || az zep liliumnak 142 
imez : hog f egöt feböknek megh uigaztoya Ezért mongak termezet 
tudó meftörSk : hog ha embör az liliomnak leuelet megh zedy : es 
megh fözy : ennekutanna az megh egöt febre k8ty: az febbSl az 
mérget ky uonzya : es az feböt megh uigaztya Ez6n kepén : az zy- r, 
zelTek az gonoz keuanfagnak tyzenek megh uigaztoia : es az zyznek 
zyueböl az gonoz keuanfagnak mérgének kyuonoya : Err51 mongia 
zent agofton doctor : f enky tefteben iftennek kedues zyzeffeg5t nem 
tarthat : hanem ha elezteb lelkébe leend zyyz : az az tyztha az fer- 
telmes gondolatoktul N e g e d tullaidonfaga meges az zep liliumnak kj 
imez : hog f zeplSknek el ueuöye : mert az termezet tudó docto- 
roknak mondaífok zerent : ha || emb5r az liliumnak gőkeret ky U? 
aífa: es megh azalya : ennek utanna megh t8ry : es rofa uizel ele- 
g5tuen : uele [es] areyaianualo es egeb taganualo zepl8t megh 
t8rly : az zeplSt el uezty: es az zeplSnek helet feierre tezy Ez8nke-i-. 
pen az zent zyzeífegnek : az zyznek lelkeb51 ky kel tSrleny binnek 
mindön zeplöiet Erről mongia zent agofton doctor : az zyzeffegrol 
irt könuebe : Mikoron mindön te cellekSdetidet : megh tyztitandot 
binnek mindön zeplöitul : ig ere zyzefegöt tartanod : es ig uaryad 
Iftentul az zyzeffegnek coronayat : az mondattatyk azért iften elöt 2.j 
io zyznek : a ky lelketes tyztan tartya: az binnek zeploietul Ötöd 
tullaidonfaga meges az zep liliumnak imez : || hog f megh horgát U4 
leueleket ual : mint iol lattok Az zep liliumnak horgas leuelein : érte- 
tik az zent alazatoffagh : mert az zyznek igön alázató fnak kel lény 
Ezért monga zent amborus doctor; alkolmafb: hog az zyz mine-25 
uel tyztab : anneual alazatofb legön Vgmond touaba zent agofton 
doctores: keduefb iftennek elöte az alázatos hazaffagh: hodnem az 
keuel zyzetfegh : mert iften ellenök af az keuelöknek es az alaza- 
toíf oknak agya malaztyat Hatod es utoffo tullaidonfaga az 
liliumnak imez : hog f belől három arán zynö magokkal eköfitte- 30 
töt megh: kyn értetik az ifteny aranas zerettet: Mert az zyznek 
ifteny zent zeretetbe kel élnie : ha azt akarya : hog zyzeffe^e iften- 
nel kedues : es kellemetös legön Erről mongia zent bernat doctor 
Az zyzeffegh || az zeretetnel kyl: ofetan mint az lampas az olaynal 145 
kyl: az lampas az olaynal kyl nem uelagufut: ugan ezönkepen a 35 
zyzeffegh az zent zeretetnel kyl: iften elöt nem kellemetös Az lili- 
umnak három arán zynö magán: kegek: ertettetik ez : hog az zyz- 
nek három kepén kel iftenet zeretnye Elozör bucen : hog meg ne 
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calattaűek az teftSl Maíloéor edölXön : hoé edöffön elmelköge ifte- 
net Harmacor eröllen : hoé t^^® ^^^^ ^^ ^^ zaka^on : lg zerete az 
bodog zyz zent urfnla ázzon : ugan ezért mind halaligh megh ma- 
rada az ifteny zent zeretetben: mint azf eletéből megh erthetitök 
5 Az liliumnak azért : ez hat tuUaidonfagaiert : haUonlia az hbé : az 
zent zyzeílegöt az liliumhoz : de kerdeft tamaztnak imar doc- 
torok II 

146 Mikepen tarthatna megh az zyz az f zyzef- 
feget zeplönelkyl 

10 hog mind halaligh: az f iegöfenek urunk criftufnak: zerete- 

tibe : es malaztaba megh maradhatna Mel kerdefre az zent doc- 
torok rea felelnek : es v^ mondnak: ho^ mikepen az zep liliumnak 
hat zep feyer leuely uannak Ezönkepen az zent zyzeffegnek hat 
tarf okát keel uallanya : kykel f iol megh tartatyk Elfő tarf a az 

15 zent zyzeffegnek: kyuel 8 iol megh tartatik : az teltnek megh fa- 
nargataffa : mert az zyznek : igön megh kel tef tet f anargatnia : 
hogh az lelök ellen ne rugodozek Erről iriauala zent ieronimus eg 
zyznek: fenky az zyzeffegnek tartaffaba : megh nem maradhat: ha- 
nem cak az : aky teftet megh enhity : ugmond touaba : ha az 5z- 

147 uegh gSnóröfegben j| eluen : megh hal : myt tezön tehát az leanzo 
gönöröffegbe eluen : mikepen azért monga ieronimos : az ho : migh 
nagob der uagon : annál ionkab fenlik : es feyerb : ugian ezSnkepen 
migh ionkab az zyz : teftet nagob f anarufagba tartya : annál fenSfb 
zyzeffeée iftennek előtte : ez értetik azért az liliumnak elfő feyer 

25leuelen Mafod tarf a meges az zent zyzeffegnek : az zenth 
iozanfagh: mel értetik az zep liliumnak maffod feyer leuelen: mert 
az zyznek igön iozannak keel lény : mind ételébe : mind italába : 
mind almába: ezért monga zent ieronimus az tefty bin: az 
torkoffagbol támad embörben : zent bemad doctor es v^ mond : 

souezödelmet zenued az zyzeffegh : az io lakafba Ezért monga 

148 az aranzayv zent ianofes : az zyzeffegh az jj f tarfainal kyl : 
tudnia mint az buitnel kyl : es mertekletöffegnel kyl : hamar 

. el izamik: dee ha azokal tarfolkottatandik : kynen megh ko- 
ronáztatik harmad tarfa meges az zent zyzeffegnek : az hiuolko- 

85 dafnak el tauoztataffa : ez értetik az zep liliumnak harmad feyer 
leuelen : mert az zyznek : igön el keel tauoztatny az hyuolkodaft 
Erről mongya az ifodorus neuö meftör íulsodorm de summo honoi^ 
kz iftennek zolgaianak : es zolgalo leananak : zőnetlen keel aua^ 
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oluafny: auag imádkoznia : aua^ munkálkodnia : hog elmeiét az 
buiafagnak lelke megh ne oftromhaíTa : mert en^ed az munkának 
az gonoz gönöruílegh : az hyuolkodo leiköt kegek hamar megh oft- 
romlia Vé mond zent ieronimus es : eg barattianak iruan : (^IerO' 
nimos ad rusticum monachurm» MindSnkoron || ualamy iot teg: hoé 149 
ördögh tegödet mindönkoron foglalatoílon talalion üémond to- 
uaba : zeref ed az iras oluaf aft es az tefty binöket nem zeretöd Ezért 
irya ualerius az nag octauianos éazarrol: hoé az f leányt az fonalra 
es zöuefre megh tanittattauala: hog foha ne hyuolkodnanak : de 
zönetlen munkálkodnának: es euuel mindönbinöketeltauoztatna-io 
nak Mit mongon kegek zent agof ton doctor az hiuolkodafrol : halia- 
tok Az hiuolkodafnak miatta attyamfyay: keffertetnek fok zörze- 
töífök zörzetyökböl ky meny: ennek miatta gerieztetnek fokak 
fel az buiafagra: batoritatnak az keuelfegre: ennek miatta emeltet- 
nek feel az hyv dicöfegre: ennek miatta uonattattatunk az hozuis 
alomra es ez uilagy bezedöknek edöífön || halgatafara Ez azért 150 
zeretö húgaim az hiuolkodas : melaz zentöknek göleközetöket megh 
haborittya nemzeuen f bennök buiafagot : Neueluen torkolfagot : 
hintuen közikben haburuf ágnak konkolat: es mindaz teftnek mi- 
uelködetet Ez hiuolkodaít: keuanuan az nag zent antalel tauoz-20 
tatnia : az puztaban kayatuala uriftenhöz monduan en uram if- 
ten leiköknek es teftöknek byzon örizöie : tamazt fel en bennem 
az the malaztodat: es önéed ergalmaífagodad : hog ez puztaban 
az the zinödnek előtte: hyuolkoduan ne talaltaífam. Kynek imez 
feleltetek: antalkeuanzeiftennelkellemetös lenöd: Imadkozal: es25 
mikoron nem imadkozhatol : ktzeidel munkalkogal : es mindönko- 
ron teg uala||mit : enes ezt mondom ty nektök : hog mindön hyuol- 151 
kodaft el tauoztattaffatok: es mindönkoron valamy iot tegetök: es 
aky közöletök megh unya az imadf agot : ottan iraf t oluaffon : ha azt- 
es el unya ottan uarion Megh gondoluan mert mig dauid kyral az so 
uitezf égben magát ferkögete: nem oftromhatha megh azbuiafag[ak]: 
de mihelt az hiuolkodafra áda magát : buiafagot tön es gilkoffagot 
Ezönkepen fanfon : migh aziazokkaluiafkodek: ellenfegitul megh 
nem fogathatek : de minek utanna az dalida gonoz azzonnak kele- 
bebe nuguek : es hyuolkoduan uele megh marada : megh fogattatek ss 
es az ellenfegtul zömey ky nomattatek Myt mongak touaba dina- 
rol: iakobnak leanarol: ky miglen attyanak || hazában munkába 152 
megh marada zyzeífeget tyztan megh tartha : de hog kymene 
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attyanak hazából az mas tartomanba ualo népeknek megh lata- 
f ara es hyuolkodafra bocyata magát : zyzeff eget ottan el juezte : 
mert el ragadak : es f tet megh rontak Neem uattok azért zentSbet 
dauidnal ? fem eröfbek f anionnal ? f em tyztabak dinanal ? kyk mind 
ő az hiuolkodas miat elfenek Ez azért atkozot hyuolkodas : mel az 
iftennek zolgait : es zolgalo leanit mindSn iotul el poztit : es min- 
d6n iozagos miuelködetöknek ekSffegetul megh fozt Azért az zenth 
zyzeífegnek harmadik tarfa : az hyuolkodafnak el tauoztataífa 
N e g e d tarfa meges az zent zyzeff égnek : kyuel f iol megh tarta- 
10 tik az aietatos imadfagh : kyi'61 ug mond az böc: tudom hog en 

153 tyztafagh tartho nem lehetők : hanem || ha iften adangia enneköm : 
euel tárta megh zyzeffeget az bodogh zent imrö heréegh : kyröl 
ug oluaftatik : hog ec6r byzprimSt efelikor eg komornikiaual : mi- 
koron imadfagnak okaier : az zent gSrgh mártírnak e^hazaba ment 

15 uona : imadf agába urunkhoz könSrögh uala ezön : hog neky megh 
ielontene : minemS zolgalattya uona keduefb 6 felfegenek előtte 
Tehát ime nag fenSffegh az zent eghazat be töte : es az fenöffeg- 
bol urunk megh zolala neky monduan Imr6 : lelkSdnek es teftöd- 
nek tyztafagat keuanom en the tuled Melet haluan az bodogh zyz 

•JO zent imrö heréegh : nem byzek magába : de legottan folamek az 
ifteny fegeéfegre : es imezt monda En ed8s iftenSm es uram : ha 

154 ezt keuanod en tulem : ke||r6m te felfegödet : occad megh en ben- 
nen : az^gonoz keuanfagokath : melek keff alkodnak az en lelk5mnek 
tyztafaganak ellene : az the zent malaztodnak harmattyaua : kybe 

25 az imadfagnak iozaganak miatta : az gonoz keuanfagh oí ig8n 
megh otatek : hog az tyzet kebelebe uiffelye de azért nem fértetek 
megh tulye: ez peldaztatik azért az liliumnak negedik feyerleuelen 
h8 t8 d tarfa meges az zent zyzeffegnek: az ert erkué : mel értetik 
az zeep liliumnak 8t6d feier leuelen Mert az zyznek : ig8n ert er- 

co kuéunek keel lény : mind5n dolgaiban ielöfben bezedeben Mert am 

zent pal apaftal irya : Meg rontiak az io erkuéSket az gonoz zolaf- 

fok Ezért irya uala zent ieronimuses eg zyznek : az fok zolaffok : 

155ig8n éktelen az házas || azz ónokba: annales éktelent az özue- 

g5kbe : de annales ektelenb oztaan az zyzekben Azért zyzek intlek 

sőtitSket: hog keues zolok legetSk: mert ez az zyzeffegnek ötödik 
tarfa: kyuel ö iol megh tartattathatik hatod es utofo tarfa 
az zyzefegnek : kiuel ö iol megh tartattathatik : urunk eriftufnak 
kenanak: es halálának aietatoffagafualo gondsolattya: mel ertettetik 
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az zep liliumnak hatodik feier leuelen : mert az io zyznek iéön ga- 
korta megh kel az 8 zeretö iegöfenek kenarol : es haláláról emle- 
köznie : es megh es keel fyratnia Mert ug mond zenth bernat doctor : 
ninchen az binök ellen haznofb uruoHagh : mint urunknak ken- 
anak : es halálának aietatoflagítl ualo gondolattya : Ez hat nömös 5 
iozagokkal : tartha azért megh tyzthan zyzelfeget : az || zyz zent 156 
urfuía ázzon mint im az 8 eletéből megh erthetitSk. 

Britanianenó orzagba: uala eg iambor k5- 
rSzfen kyral: kynek nochus uala neue: ez kyral- 
t u 1 az kyralne ázzon : zyle eg igön zeep leanzot : kyt urfulanakiu 
neueztete Ez zyz azért neueköduen korába : neueködikuala zepfe- 
gebenes : mert codalatos zepfegel ekSsitótteuala megh 8tet ur- 
iften : de mel meg ennél nagob : neueködikuala böcefegben : es io 
erkőcben : ugannera : [hog annera] hog az 8 io hyre neue es nag 
zepfege: fok orzagokra ky teried8t uala Az anglia neuo orzagnaki5 
kyralia : mikoron ig8n hatalmas uofea : es fok orzagokat byro- 
dalma ala haitotuona : halv||an ez n8m8s zyznek hyret : bodognak 157 
uely uala magát : hogha ez zyzet hazafíagra : eLz o egetlen eg fya- 
nak uehetne Az kyralnak fyaes ezt ig8n keuana uala es ahittya- 
uala: attyat kegek ez dologról igön zorgalmaztattya uala Az 20 
anglia bely kyral azért britaniaba zent urfula azzonnak attyahoz : 
kylde iel8s köuet8ket : nag kyraly aiandokokal kyk atal : kezde 
zent urfula azzont attyatul : fyanak hazaffagra kérnie : meghes 
fenituen zent urfula azzonnak attyat : hog ha akarattyanak ellene 
merezk8dnek ténye : es az k8uet8ket merezk8dnek ireff8n megh 25 
bocatnia : Tehát az kyral : zenth urfula azzonnak attya : ig8n 
kezde bánkódnia Eloz8r imezon : mert urunknak hyteuel megh | 
iegzettet nem akaryauala : baluan imádónak adnia Mafoéor im- 158 
ezon: mert tugauala leanat: az hazaffagra nem engednie Har- 
macor imezon : mert az kyralnak kegotlenfeget : es kemenfeget : so 
ig8n felyuala A z zent urfula ázzon kegek : az angliabely kyralnak 
akarattyat megh ertuen : ifteny ihlefb81 : inte attyat : hog az ky- 
ralnak akarattyanak engedne : es 8tet az kyralfianak hazaffagra 
igerne : de maga igh : hog az kyral fyaual : f neky tyz zeep ualaztot 
zyzeket uigaztalafara kyldene : es mind oneky : mind az tyz zyzek- ss 
nek : ez8r ez8r zyzeket z8rzene Es hog három eztendö haladékot 
adna neky : kykben az v zyzelfeget iftennek áldozhatna : es hog az 
kyralnak fya es megh korozt81k8dnek : es ez ha||rom eztend8kben : 159 
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az köröztíen hitben megh taníttatnék Ez ualazt ke^ek attya attal 
ezért tetete ekkepen : hoé auag ez nehéz dologal : azkyralnak aka- 
rattyat az hazaífagra uetelnek zandokatol el terithene Auag ke- 
gek az zyzeket uele eéetSmbe az martiromfagnak attala iftennek 
5 áldozna A z ifv ke^ek ez ualazt megh ertuen : attianak könörge : 
ho^ ez ualazt fel uenne : es amit keuant uona : az zyz meegh zör- 
zene Tehát ime az zyzek : kezdenek ez na^ codara zent urfula 
azzonhoz gulnie : ugian ezSnkepen fok kSröztienök : kykel fok zent 
pif pökök : Ifteny ihlefböl az martiromfagagnak zenuedefebe öma- 
160gokat tarful adak Sy cihának kyralne azzonaes: kynek ger||afina 
uala neue : ifteny ihlefböl : orzagat eg kys fyanak haguan : három 
zyz leanyual egetömbe : kyk közöl : égiknek neue uala babiUa : Az 
mafiknak iuliana : harmadiknak uictoria : es az kyffebiknek aurea 
Ezökel egetömbe : es mas kys fyaual : kynek adorian uala neue : 

15 britaniaba mene zent urfula azzonhoz : mel kiralni azzonnak tana- 
cabol : kezdenek kylömb kylömb orzagokbol : zenth urfula azzon- 
nak zyzek hozattatnia: mel zyzekel az é^rafina neuö kyralne 
azzones : martiromfagot zenuede Az zyzeknek azért galiat cinal- 
uan: es kötfegöt zörözuen: az zyzeket zent urfula ázzon mind az 

20 köröztieen hitre terithe : es ennekutanna : az f zyuenek tytk'at 

161 nekyk megh ielönthe : es ekkepen egy || nap az galiaba be iluen : 
io zelök leuen : ménének az tengörön eg uarafba : kynek tyella 
uala neue : es onnetan ménének kolóniába Holot zent urfula az- 
zonnak : iftennek angala megh ielönek : es megh monda ö neky : 

25hogot kolonaba uona az töb zyzekel egetömbe; martiromfagot 
zenuedendö Eolonabol efmet az angalnak intefere: indulanak 
romába : es mikoron iutottanak uona eg uarafba : kynek bafiha 
uala neue Holot gall^aiok megh haguan : romába galogh ménének 
Kyküek oda menefökön : az Ciriakos neuö papa igön megh öröle : 

90 ielöfben mert öes britaniabol ualo uala : es az zyzek közöt fókákat 
rakonfagy tözöl efmere lény : u^an ezért az papa : az töb eghazy 

162 népekkel || ehetőmbe nag tyztöífeéel ueue Azon etzaka if tentul az 
papának megh ielöntetek : hog az zyzekkel egetömbe : martiromfag- 
nak coronaiat uona ueendö Tehát az papa : az papaf agot : az gar- 

35 dinalok elöt megh haga De mikoron az gardinalok ellene monda- 
nának: es mondanak ftet eztelennek: hog el meltof agh el haguan: 
akarna az garlo zömelöket : az az az zyzeket köuetnie Az papa ke- 
gek: femikepen nekyk nem engede: de eg zent embört kynek 
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ametos uala neue : 8hel8tte papaya zent51e Miért kegek hog az 
papafagot : az gardinalok akarattyok ellen haga el : az gardinalok 
az 8 neuet: az papáknak neu5k k5z61 ky uakarak tehát ket 
romabely feyedelmek : miért hog poganok ualanak : latuan az zy- 
z||eknek fokfagokat : es hog napról napra tőben tőben neuek5dne- 163 
nek : hog az kőröztien zorzet : 8 attalok ionkab ne neuekSdnek : 
kezdenek utanok lef elködnie KóuetSket kyldenek attillanak f5 had- 
nagyához : kynek iulius uala «neue)> kyonekyk rokonfagbkuala: 
ky imar fok magarokkal egetSmbe : kolonat megh zalottauala : 
hog mikoron ez zyzek koloriaba iutnanak Tehát okét mind le ua- lo 
gatna A z bodogh zent Ciriakus papa azért : romából az zyzekkel 
egetombe el ky indula : kyt köuetenek fok pyfp5kök : az zent uince 
neu6 gardinallal egetSmbe Azonközbe ethereus : zent urfula 
azzonnak iegöffe : urunk Criftuftul angalanak attala intetek : hog 
anat megh k8r6ztóltetne : mert attya imar ez uilagbol kymuluanns 
az II orzagot imar etereus byrya uala Intetek touaba iftennek 164 
angalatul hog az f iegSfíenek zent urfula azzonnak elébe menőn 
es vuele egetSmbe Colonaba martiromfagnak coronaiat uege ky az 
ifteny intefnek engeduen Annyat megh körSztöltete es annyaual 
egetombe es eg kys hugaual kynek florencia uala neue es eg zent 20 
pifpSkkeel kynek kelemen uala neue zent urfula azzonhoz mene 
Azért zent urfula ázzon iegöffeuel es az etereuffal es az zent ciria- 
kus papaual az zent pifpökkőkel kolonaba ménének melet imar az 
poganok megh zaltanak uala az az az magarok kyket az pogan. 
magarok mikoron lattan||ak uona nag öuoteffel reaiok hertelten- 165 
kődének es őket mind le uagak Mikoron azért az töbit megh 
őluen lutottanak uona az zent urfula azzonra latuan az feyedelőm 
az f zepfeget el eodalkozek raytha es kezde az tőb zyzeknek halá- 
lokról vtet uigaztalnia ig hog vtet magának hazafiul venne kyre 
zent urfula ázzon mikoron femykepen nem engedőt uona Megso 
haraguduan az feiedelőm vtet torkon attal lőue es a^ martirom- 
fagnak coronaiat zent urfula ázzon ig ueue eg zyz kegek kőzőlők 
kynek Cordula uala neue az halaltul ualo feltébe magát az etzaka 
az haioba || el reythe de hotakelue zabadakaratya zerent magát 166 
az halaira aduan ezes az martiromfagnak coronayat ueue Mar- só 
tiromfagot zenuede azért az zyz zenth urfula ázzon urunknak 
zyleteffenek utanna mikoron irnanak . Neg zaz őtuen ket eztendő- 
ben Ámen finis Anno d. 1.5.2.7. 
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Mind e Parancolatokrol e keppen zol Isten En uagok te Vrad 
Iftened, eröű, igön zeretö meg latogatuan attaknak bönSket az 6 
fyokra, azoknak harmad es neéed nömzedéegiglen kyk engSm 
gyölölnek. es irgalmazuan mind ezeriglen azokual kyk zeretnek 
5 engöm, es őrizik az en paranéolatimat. Er6fs fenegeteft tezen az 
Vr iften mind azoknak kyk e paranéolatokat meg törik es el ha- 
gyak. Kel azért felnönk haragyat es é parancolatokat meg taréuk. || 



167 AtyzParancolatközöt 

eirö 
10 Ne legének idegen Istenid, azaz, felyök es zereífök az Istent, 

es cak 6 benne byz[ö]unk. 

Mafod. 

Ne ueged a te Vradnak Istenednek néuét heyaba, azaz, felyők 

es zereűSk az Istent, Senkit az 6 néué által né átkozzunk, né efke- 

]5g8nk, ne bayolyunk, ne hazugunk, ne calyunk, de inkab mindSn 

nomorufagonba Iftennek neuet fegetfegöl hyuk, neky kín5r8g- 

yonk, 8tet dicerySk, neky halat adyonk. 

Harmad. 
Emlékezzél még hog Innepet fcent5I, azaz, felyök es zeref- 
1(Í8 fök II az Iftent, [S] Az ö Isteny igyet-meg ne utalyuk el fe mulaífuk, 
Inkab azt fel magaztalyuk, tiztelyök örömeit e^ebektölis halgaf- 
fuk es e^ebeketis taneconk reya. 

Negyed, 
Tiztölyed attadat es anadat, azaz, felyök es zereffök az 
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lítent, a mi zileínket es azokat kyk mi uelönk byrnak meg ne utal- 
yuk, ellenekíe ueéönk: Incab őket tiztelyök, zolgalyunk nekyk, 
engedelmefek legySnk, tiztelyök őket, es felyök. 

Ótfld. 

Ne öl, azaz, felyök es zereűök az Iftent, a mi felebaratonk- 5 
nak teftet még ne feréök, bozzufagual fe illeílök : Inkab fegecök 
es mindön eletének uezedelmeben yelen legyönk. || 

Hatod. |g) 

Ne Paraznalkodyal, az az, felyök es zereffök az Iftent, tizta 
es mertekletös életben elyönk, femmit mertekletlen fe zolyunk fe 10 
tegönk. 

Heted. 

Ne orozz, azaz, felyök es zereffök az Iftent, e^ebeknek mar- 
hayat eröuel el ne ue^ök, es ualami álnak aruual, a uag éalaréaggal 
myenké ne te^ök : Inkab egebeknek iauayt öregbicök, gongyat 15 
uifelyök es otalmazzuk. 

N'olczad. 

Felebarátod ellen hámos tanoh ne leé, azaz, felyök es zeref- 
fök az Iftent, E^ebeket hamoffan be ne ag^onk, fenkyt el ne arol- 
yonk, ne ragalmazzonk, egebek hiret neuet még ne kiffebiéök : In- 20 
cab menéök őket, iot gondolyunk felölök, mindönöket io uegre 
magyarázónk 

Kylenczed. || 

Felebarátodnak hazat ne keuannad, azaz, felyök es zereffök 170 
az Iftent, a mi felebaratonknak örökf egébe a uag io zerences mar- 25 
hayban ne zalyunk, ualami éalaréaggal a uag alnokfaggal, meeg 
ha a töruennek ualamel rezeis nekönk engedne myenke ne 
tegyök : Söt inkab ötét fegetcök, hog az ö iozagaban éppen meg 
maragon. 

Tyzed. 30 

Ne keuannad neky felefeget, fe zolgayat, fe zolgaloleyanat, 

16* 
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fe ökrét, fe zamarat, fem egeb iozagat, azaz, felyök es zereífök az 
Iftent, felebaratonknak fe felefeget, fe zolgayt, fe barmayt ualami 
calaréaggal myenke ne tegyök, t616kis ualami eröuel, uag rauaífag- 
ual el ne idegenicSk : Söt inkab inőSk es onzolyuk, hog az 6 vrok- 
ő nak ualo zolgalatba meg maraggyanak. 

V e g e. II 
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Az dicSfegös zenth haromfaghnak tyztSffeghere : es dychere- 173 
tire : ky allattyaba egh byzzon ifthen : zömeiébe ke^ek három tud- 
nyaminth: az atthya if tennék zömele : az fyw if tennék zömele: 
az zenth lelök iítennek zömele : ez három zömelök közzöl az maf- 
sodik zömei : raytunk könöröluen : ergalmaíTagabol : es hozank- .-, 
ualo nagh zeretetiböl : az zeplöttellen zyznek mehebe be zalla : az 
embörfegöt feel weue : az az mind az lelköth mind az teftöth : az 
erzekönf égőkkel egettömbe : ky az zyznek mehettöl azonképpen 
zylettetek : miképpen az zep weragh az fatwl : a wagh az Nomös 
illath az weragtul Ez az || feel wöth embörfegbe: fokát zenuedeI74 
wegre megh hala : es az igaz iofephnek koporfoiaba : el temet- 
tettek : Mel koporfobol harmad napon : ázzon teftbe lelökbe kybe 
zenuede : byzzonal feel tamada Ebben azért hogh feel tamada : 
mynked megh tanutha:' hogh nekunkes feel keel támadnunk; 
Touaba ebben hogh az koporfobol tamada feel: [ebben] megh i.-. 
tanutha: hogh nekünk es: feyenked az koporfobol a kybe ha- 
lálunk wttan tettetimk: keel feel támadnunk Erről kegek az 
Criftus ö maga zola zenth ianos euangeliomanak ötöd reze- 
ben: wgh monda Omnes qui in monumentis sutit: audient vocon 
Jily dei. Myndönök kyk az koporfoban wannak: halyak || embör- 175 
nekfyanak: azazzyz marianak fyanak zauath : es mennek az kyk 
ioth thöttennek : az elletnek feel tamadaf ara : az az az bodogfagra : 
a kyk keegek gonozth thöttennek : az ittelletnek feel tamadafara : 
az az az kárhozatra Hogh kegek az feltamadafba ketfegöfök nee 
legönk: miképpen az faduceofsok: kykröl zol zenth mathe: ewan-^-. 
geliomanak hwzzonkettödik rezeben Math. xxii. kyk az feel 
tamadaft tagagiak wala Megh byzonwthatok mindön thorw enbeli 
irafsal 

Elözör termezetnek thöruenybeuala irafsal Alion elöue az 
zenth iob pátriárka: ky akoron wala ez wylakba miko||ron megh 176 
embörök az thermezetnek thöruenebe élnek wala : tudniamintli 



Digitized by 



Google ,f 



346 KAZINCZY CODEX (176—182) 

az wyz ezzönnek előtte ez azért az feel tamadafrol imigen zolá: kón- 
uenek tyzzönkyllenéedik rezébe lob xix. Scio quod redemptor vieus 
viliit IC. : tudom hogh az en megh váltom eel : es az vtofso napon 
az fődből feel wagok támadandó': es az en teftömbe megh lattom 
5 az en idwözöithö iftenömeth Mafochor wgyan ezönth megh byzonut- 
hatuk: prófétáknak thöruenökbe wala iraffal: the daniel: mon- 
giacia megh mith ertez az feel tamadafrol Dani xii. Qui dormiunt 
inquit interre ptUuere : euigilahant : akyk wgmond aluznak az födnek 
porába : feel ferkennek : nekyekközzölSk az örök életre : nekyek ke- 

177 gek örök G'alazatra Hogh mondaz thees az feel tamadaf||rol ef aias 
profeta Esai xxvi. Viuent mortui megh eleuenödnek az halottak : es az 
megh ölettek fel támadnak : Az thöb próféták mondafsat rywydf égert 
el hágom Harmaccor wgyan ezön megh byzonuttatik : ewangeliom- 
beli thöruennek irafawal : lelöfben zenth mathe euangeliumanak 

15 húzzon kettödik rezeben Math. xxii. holoth az faduceofok ezt taga- 
giak uala : kyknek Criftus imellettenkeppen felele Erratis nescientes 
scripturas : tewölgöttök wgmond : Nem ertuen az irafokat : Nem tu- 
gattoke : mert az feltamadafba Nem hazafkodnak embörök : fem 
hazaífagra nem vetetnek azzonok : de leznek az igazak minth iften- 

20 nek angaly Negyeccör wgyan ezön megh byzonuttatik apoftoli 

178 thörue||nbeli iraf sal : zenth pal apaftal az thöb apaftalok közöt : 
az feel tamadafrol imellettenkeppen zola : egh lewelenek tyzönöt- 
tödik rezeben Ad chor xv. Onuies qiddenir esurgemiis : loUeheth mind 
feel tamagunk: de mind el nem változtattunk : mire ? az örök életre: 

25 mert arra: cak az lok waltoztatnak egh zömpillantafba: naghher- 
tellenfegel az wttofo kyrtnek zawara Ottöcéör meghes megh by- 
zonuttatik feel tamadaífunk thöruen könbeli iraffal : Vgmond az 
thöruen könw Omnes cum siiis resurgent corporihm : Mindönök 
twllaidon teftökbe támadnak feel : meliet mait wif selnek : hogh ky 

80 ky mind miwelködethe zerenth wegön : awagh lot : awagh gonozth : 

Az gonozok ördögei örök kent : az lok crif tufal örök dicöífegöth : || 

179Hattocor es vtozor : megh byzonwytattik f eel tamadafunk : hytönk- 

nek agazattyawal Mynd az három krédóba wallyok feel tamadaf unkát 

Az apaftalok credoiaba wgh mondunk Credo in spiritum sanctum liy- 

85 zök zenth lelökbe : köröztin zenth eghhazat : zentöknek egeífegeth : 
binöknek bocyanattyat : vg mondunk ozthan : teftnek feel tamadat- 
tyat : es az örök elethöth ámen Az nichenombeli conciliomnak cre- 
doiabaes wgh Mondunk : melieth zenth eghaz az miífebe enököl 



Digitized by 



Google 



TANÍTÁS A FELTÁMADÁSRÓL. 247 

Imelietten keppen Et expecto reaurectionem mortuorum : es warom az 
hottaknak feel tamadafokat : es az löwendö wylagnak elettet ámen 
Az attanafiufnak Credoiabáes wgh enSkSliSk Ad cuim adnenturn 
omnes homines resurgere habent cum corporihas siiis Meel Criftufnak || 
el löuettire : mindon embörSk feel támadnak az 6 teftSkkel : es tw- 180 
Iáidon eelekSdetökröl zamot leeznek adanddok : es akkyk lot tötten- 
nek: mennek az 6r5k életre: akyk kegek gonozth: az örök tyzre az- 
ért lay az binöfnek : Mert löwendSbe teftebe lelkébe iftennenek előtte 
megh kel ielSnnye : es mindfln dolgairól zamot keel adnya Akoron 
nemwl oztan megh az binSs : kyröl imez mondatik az Criftus birot- lo 
twl : köttözettSk megh neky kezeyt : es labayt es weffetók az kylfS 
íetetf égre : holot lez6n fyralom : es fogaknak cikorgottaf sa Akaria ke- 
gek wrif ten hogh embörök tef tökbe leikökbe fel tamagianak az igaf- 
íagnak hellén allafa'ert Mert mindön töruenök ezt wallyak : hogh 
akyk rezeffök az loba : reífeífök legennek az Iwttalomba es : wyzonth i5 
Akkyk rezeffök az binbe : rezeffök leghennek az kenbaes : de miért 
hogh az le||lök e^ettömbe tezy mind az lot es mind az gonozt 181 
az tef tel: hat az Io*ert egetömbe kel az feltamadaba: az teftnek 
az lelökel megh aiandokoztatnia Az binert efmeth egettömbe keel 
az teftnek az lelökel megh góttretnie : erről mongya zenth Gergői 20 
doctor:^d districti Indicis Itisticiani pertiuf t : Az zorofsan itelöbi- 
ronak igaf sagat nezy ez : hogh akyk mikoron élnének binnelkyl leni 
nem akartannak: foha kennal kyl löwendöbe ne legennek Thowaba 
az mi löwendö bely fel tamadafunk : Meg peldaztatek azokba kyk 
fel tamaztattanak cakifteni hatalomal : mind o tőrwenbe : mind wy 20 
törwenbe Oh thöruenbe illés profeta Imadfagawa fel tamaztha az 
egh özwegh azzonnak fyath: Mynth megh wagyon Irwa: harmad 
kyrali könwnek tyzönhettedik rezébe Towaba elifeus profeta keeth 
halottat tam||aztha feel : egiketh elethebe : Mafikath : halálának wt- 182 
tanná : ez megh wagion irwa Negied kyrali könwenek negiedik es so 
tyzonharmadik rezébe Towaba wy thörwenbe wrunk criftus : három 
halottakat tamaztha : égik lön az egh özwegh azzonnak ö fya : ky- 
röl zol zenth Lukac ewangelifta Luce vii: Mafodik lön az egh feye- 
delömnek leana : kyröl zol zenth mathe ewangelifta Math. nono 
Harmadik lön Lazar: martának es magdalenanak battyok: kyröl 85 
zol zenth lanos ewangelifta : loanis 11. zenth pethör apaftal es fel 
tamaztha az egh azzonth : kynek tabitha wala newe : zenth lukaeh 
iria apaftaloknak iaraf okról irt könwebe : mind ezökbe azért megh 
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eröfittetunk az fel tamadafnak hytteben Ha kegek mondana wa- 
laky : Imerthöm en hogh byzonnal feel keel thamadnom : Imezth 
18S akarnám az zenth || irafbol megh erthenSm : miből lezön feel ta- 
madafom : Vegethök ezóttSkbe es tanuliattok megh : Mynt k6z6n- 
6 fegel az doktorok mongyak Az hottaknak teftSk auagh teftSknek 
porok: ha leyendnek az koporfokba oth ep*6tetnek megh: es on- 
nan támadnak feel: ezth kegek walya iften Smaga: ezekhyel pro- 
feta ira megh könuenek harmineh hettedik rezeben : Ecce inqvit ego 
aperiam tmnulos vestros : lm en feel nittom wgmond az thy koporfot- 
10 tokát : es ky hozlak tyttöket az thy fyrSttSkböl Am azokes kyk 
Criftoftal egettőmbe feel tamadanak : mind koporfoyokbol tama- 
danak feel: Mynth zenth mathe ewangelifta irya: Math. xxvii. ha 
kegek az hallottak kSzzöl walamelyeknek teftök nem lez6n az ko- 
porfoba: ezok oth támadnak feel: ahol leezSn teftökneklob reze : 
184 tudniaminth zy^vök : a w agh || feyok : ha towaba kerdettik : Mellik 
embSmek teftennek lob reze zywee: awagh feye? Nekyek azt 
mongyak hogh az zywe : byzonwttyak ez5k az pogan böchnek 
mondafawal: ky wgmond Cor inquit est principiiun viiiens et i'lti- 
mum moriens : az zyw wgmond elöl elö: es wtto megh halló: az az 
20 elözör elewenödik megh : es wttol hal megh : Nemeliek towaba azt 
mongiak : hogh embomek teftennek lob rezye az feye : wghes wa- 
gyon : Merth őbenne wannak mind az erzekönfegok : wgyan ezért 
walalol leezön embörnek feye oth leezön feel tamadafa es Mert az 
embSri teltnek feltamadaía : lezön az okos lelSkert : azért az feel 
25 támadás oth leezön : a hol az teftnek reze közelben nezy az okos 
lelöknek eelleködetyt : az főben wannak kegek mind az kylfö mind 
185 az belfü erzekönfegok : mellyek föllötte igön nezyk az okos || lelök- 
nek celleködettit Az feel támadás melle Imezt es lo megh twd- 
nwnk : hogh az feltamadafba fok eodalattos dolgok leznek 
80 Elfő eodalattos dologh leezön Imez : hogh mindön emböröknek 

teftöknek elezteb porra es hamwya keel lenyök : ennek kegek oka 
Imez : mert miképpen az embörre az binert zalla az halai : ezön- 
keppen az binnek megh rottadafaes: erről mongya az zenth iras: 
hogh mindönöketh kyk eredetbinbe fogantattanak : illeth Imez 
35 fentencya : por wagh es porra keel lenöd : iften monda Geuesis iii 
Mafod eodalattos dologh lezön az fel tamadafba Imez : az 
hottaknak poroknak fel göitteff e : ez kegek lezön az angalok myath : 
Minth am wrunk monda zenth mathe ewangelifta ira megh Mittet 
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inquit Jilius hominis angelos suos El kyldi wémond embSmek fya az u 
angelyt : es özwe Gwyttik az 8 walaztottit ez wylagnak negh zegiröl : 
az an^alok || z5rzik azért : mindSn embóröknek mind lóknak mind 18$ 
gonozoknak tef töknek porokat oda : ahonnan keel feel tamadniok : 

Harmad codalatos dologh leezön : ifteni hattalombolmindön^ 
teítóknek megh epSIettSk : az Crif tufnak bezedere : mikoron azt 
mongya: surgite mortui venite adludicium : tamagiattok feel hallot- 
tak ISiettök az ittellettre : 

Negied eodalattos dologh leezön az feltámad afba: mindön 
emböri tagoknak megh epólettök: mert mindön tagok melliekio 
annak ellőtte az teftöl el wagattanak wot : ifteni hattalombol: kynek 
celeködety tekellettöffök : mint mongia mofes profeta : megh epöt- 
tetnek es feel támadnak Erről ira zenth pal apaftal es : az koron- 
tal totóknak Mmtui resurgent mcorupti: Az hallottak || feel ta- 187 
mádnak: mindön fogatkozafnal kyl : de mondhatna emellé walaky: is 
lm lattiok [mert az omak : az wrzafert G'akortha el wagattatik 
keze: awagh tef tenek'walamel taga: ky annak wttanna peniten- 
eiat tartwan ödwözöl Mint agya tehát az elletten embömek el wa. 
got tagyat ifteen megh : Mikoron az fel támadás legön ezért : hogh 
az teft megh aiandokoztaffek az loert : awagh Götreffek az gonoz- 20 
ert : mehet az lelök eelleködöt ^ attala : ha azért megh epöttetik ez 
elletten embömek el wagattot taga : megh nem aiandokoztathatik 
az fel tamadafnak dieöffegewel az lo celeködetröl: mellet annak- 
wttanna thöt peniteneiat tartwan Mert az el wagot tagh az lonak 
tettelebe az thőb tagokkal nem eeleködöth : ebből lattattatik azért : 25 
hogh mindön tagok ne tamagianak feel mindönőkbe Vegetöze ezö- 
tökbe Criftufnak iegöffi Mert az tyztha lelök Criftufnak iegöffe Az 
lo eeleködet||ök kykert erdömlök az bodokfagoth : twlaidonkeppen 188 
zolwan : Nem az kezeké awagh labake : de az télies emböre Mikép- 
pen az meftörfeges nem twUaidwnwttatik az fireznek: de az acso 
meftörnek : lolleheth azért : az tagk meel az peniteneianak előtte 
el wagattatot woth : az lonak tettelebe eeleködöt legön : de maga 
dieőífegöt erdöml: Mikoron az télies embör erdöml: Igh feytetik 
azért ez fogas megh 

Hőttöd eodalattos dologh lezőn az fel tamadaíba : az terme- ss 
zet zerent walo nedweíf égőknek megh adaffa: Miért hogh embörnek 
keel fel támadnia nagh tekellettöffegbQ : zykf egh azért hogh mind 
azok fel tamagianak : mellek nezyk az emböri tekellettöfíegöt : az 
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az az emböri termezetnek tekellettSs wotat : fel támad azért embö- 
rel were : Mert az wer az lelöknek zeky : mint monga az pogan b6é 

189 az [lelöknél kyl] vemel kyl megh nem || elewenöthettik az teíth : 
wgian ezért wrunk Criftus es fel tamadafabafel wewe zenth weret : 

5 fel támadnak towaba az három termezet zerenth walo fw nedwef- 
fegök: twdniaminth Az fekete faár: az zödfaar: azfeyerfaar: ezök 
közöl azok fel nem támadnak : melleketh az termezeth megh weeth : 
hanem cak azok melek leznek az tagoknak tekellettöffegire: Ezth 
keel azért mindönöknek tartaniok : hogh feminemv nedweffek mel 

10 az termezettwl megh wettetik : es mel embörnek tekelletösf egere 
ninehen : feel nem támad : Nem támad azért feel f em az weritek : 
nem az pökes : awagh hagappas : Nem az thöb fertelmeffegök : kyk 
az teítnek kyllömb kyllömb tagain ky zarmaznak. 

Hattod codalattos dologh lezön az feel tamadafba : az haiak- 

15 nak : zakaloknak : körmöknek: zep ekeífegök : Am Criftus zola erről 

190 zenth Iwkaeh ewangeliomaba : wgh monda Capillus de capite || vestro 
non perihit hayzaal az thy feiettökröl el nem wez : de megh adat- 
nak az fel tamadafba : nem cak azok támadnak azért feel mellek 
nezyk az emböri termezetnek tekkellettös fegit: de mellek nézik 

20 zepf eget es : fel támadnak azért az hayak : az zakalok : az körmök : 
towaba embörnek béli: zywe : gomra : tydeye : maya : ha kegek 
mondana walaky : ha az hayak es körmök mind feel támadnak : 
Igön hozak leznek : az hwzwfsak kegek ektellenfegöt lelönth az 
teftbe : hogh megh ercettök : ezök cak anneba támadnak fel : ami- 

25 nebe leznek az teftnek eköífegere : Az föUötte waloy waltoztatnak 
twUaidon teftöknek tagainak megh epwiteífere : a mel tagba fo- 
gatkozas woth : tudniaminth fantafagk : awagh egeb bennafagh : 

Hetted codalattos dologh leezön az feel tamadafba Imez : az 
lelöknek teftehöz walo eghefföleíte Mert ez fölöl megh mondattak 

80 megh zörözthettwen : kynnek kynek mynd lelke : Nagh hertellenf e- 

191 gel egh zömpillantafba egeíföt||tettik az w twUaidon teftehöz : ez 
kegek lezön cak iftenni hattalombol 

Noccad codalattos dologh leezön az feel tamadafba : Mindön 
rwtfagoknak el tawoztattafsa : Erről wgh mond zenth agofton 
85 doctor Resurgent sanctorum corpora sine vllo vicio : feel támadnak 
az zentöknek teftök mindön binnelkyl: Myndön rwtf agnal kyl : 
Myndön neheffeghnelkyl mindön fantafagnal : kyl Mindön görbe- 
f egnelkyl : Mindön f ekettefegnel kyl : Mindön febnelkyl : lollehet 
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az martiromok feel tamagianak az febökkel : melleketh criftufert 
zenwettenek: ez febSk 6 bennök az napnál lonkab felnnek: eéeb 
íebök kegek : fem 8 benn5k fem az thSb zentSkbe feel nem támad- 
nak: Nem lezSn towaba az zent5kbe az thyztafsagnak el weztelle- 
nek ondokfaga : mert 8k feel támadnak az zyzelTegnek egez teí- 5 
tebe : de maga az aureolat ez el new Coronat : nem wallyak hanem 
cak az byzzon zyzek : towaba || Nem leez5n az zentSkbe az fSUStte 192 
walofagnak : awagh kewefbf égnek rwtfaga : f enky azért feel nem 
támad hat wyakkal : awagh negiel : hanem ötíel : f enky keth fSwel : 
hanem cak egiel : fenky negh zómel : hanem cak kettSwel : fenky lo 
nem negh fiilekkel : hanem cak keth fillel : fenky negh kezel awagh 
lábbal : hanem cak kettöwel : towabba az oriaffokes nem támadnak 
oUiettan nagh allapatba feel : melbe ez willagba wottanak: hanem 
alkolmas allapatba: erről zola wriften efaias profeta ira megh 
Gigantes non simfent : az oriaffok nem támadnak feel erched oUian 1=^ 
nagh allapatba : lollehet egeb embörőknel magafb es nagob alla- 
patba : Igh monciok az kys embörökröl es : kyketh mi liky embS- 
röknek mondunk : awagh thSrpeknek : ezők magafb allapatba 
támadnak feel : vghogh kozönfegel zolwan : mindönök feel támad- 
nak az alkolmas allapatba : meel kynek kyn|(ek nezy önnön ter- 193 
mezettit : loUeheth nem mind egh allapatba : hogh mind eg korunk 
lennewk : de nekyek magafbak leznek: nikyek kegek kyff ebek : el 
wagwan az iftenni hattalom az fSllotte walokat : es be töttwen az 
teftbe walo fogiatkozaffokat Minth zenth agofton mongia : iftennek 
warafarol zörzöt könuebe : Az karoztak kegek feel támadnak Nagh 20 
ondokfagba : rwtfagba : es fekettefegbe : wghogh ördökökhöz lees- 
nek haffonlattofsok 

Killenced codallattos dologh leezön az feel tamadaíba : az 
korof sagnak tekellettöffege : Mert mind lok mind gonozok : feel tá- 
madnak harminch három ^allap^ eztendös kor allapatba : kybe feel so 
támadót Criftus es: Mert az mi elfő zyleynekes ez allapatba teröm- 
tettenek iftentwl azerth iftennek hattalmaffaga criftus iefus- 
nak kegel||mef ergalmaf saga : ky az ö walaztottit Nagh dycöífegel 194 
magaztallya feel az gonozokkat kegik nagh gyalázattal es rwttfa- 
gal feddy megh Imeztes zykfegh megh twdnunk : hogh az lóknak 35 
esgonozoknak feel tamadaf okba kyllömf egh leezön: Mert zenth pal 
iria az korontal tottoknak: az feel tamadafrol Stella dijf'ert a stella 
ín claritate: Cillak kyllömböz az cillagtwl fenöffegbe: ezönkeppen 
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leezön az hottaknak fel tamadafok : hogh azért megh ercettök : az 
lóknak fel tamadafok kyllömböz az gonozoknak feel tamadafoktwl 
6tben 

Primo per affilitatein et Gratiitatem : elözör Gorfaf ágnak miatta: 
5 es nehítegnek miatta Mert az lok az feltamadafba ottan walnak 
gors tef tot : kynek miatta vitettnek Crif tusnak elébe az ékbe : mint 
zent pal mongia teffacolinbelieknek : wyzonth ennek ellenne : az Go- 
nozok walnak nagh nehéz teftöt : wgh hogh magokat megh nem moz- 
I95dithattiak:||de wittetnek az Ítéletnek helere ördögöknek miattok; 
10 Seeundo dijfert resnrcctio honorv in a malis MaíoéoT kyllömböz 

az lóknak feel tamadafok az Gonozoknak feel tamadafoktwl: Az 
kenzenwedhetlenf égben : es kenzenwedefben Merth az lok kenth 
nem zenwethetnek : de az G ónozok: mindön keeth zenvednek: 
minth erről thöbeth irok mikoron az rettenettös ittelletröl irowk 
15 Tercío dijfert per claritatem et deformitatem Harmachor kil- 

lömböz az lóknak fel tamadafok : az Gonozoknak feel tamadafok- 
twl: az fenöff égben es rwtfagban Mert az lok leznek fenöfíök minth 
az naap minth Criftos monda Az gonozok kegek leznek ondokok 
minth ördögök. 

Qarto dijl'ert per charitatent et odio8Ítatem^ege6í>rkyl\6mhbz : 

ao az lóknak fel || tamadafok az gonozoknak feel tamadafoktwl Mert 

l96Criftus az lókhoz muttattya nagh zerettettet: Az gonozokhoz kegek 

nagh göUöf egeth : wgyan ezért az lokat logyara allatwan tyztölly : 

es megh algya : az gonozokat kegek balya felöl allatwan zidal- 

25 mazya: es megh atkozya: Az loklioz kedwes es vidám arcath mwt- 

tat : az Gonozokhoz kegek komm^o es megh haragwt areiat 

Vltimo deseernnnt per loeunditaten vtozor killömböz az lóknak 
feel tamadafok: az gonozoknak feltamadafoktwl : az örwendettöf- 
f éknek es fyralmaff ágnak miattok: mert az lok örwöndöznek: az 
80 gonozok kegek fyrnak es ohattnak : Az lok mennek az bodokfagra : 
az Gonozok kegek az örök kenra mint Criftus monda zeuth mathe 
ewangelifta irtha megh Math. ív. lay azért az binöfnek: ky maf- 
than bineit nem lírattia: Mert akoron byzzon fyrattya: es 
197 mind iftenet : mind magát öröke atkoza : || de mondhatna 
rt-> Meges közöUettök wala ky Imezthes : Igön kewannam en az 
feltámadás melle megh twdnom : Minemö időben : es Na- 
pon : es oraba tezy Criftus az közönf egös feel tamadafth : to- 
wabba Nappal- tezye ? awagh kegek eyel? Mert Criftus eiel ta- 
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mada feel : az 5 feel tamadafa az mi feel tamadafwnknak oka : lat- 
tattik azért : hogh mies eyel tamagunk feel : ezt láttatik zenth paal 
apaftales lelönthenie Dies domini sicut far ita innocte veniet : 
Wrnak 8 napya miképpen az orw; eyel IS el : hogh ez kérdést es fo- 
gafth megh erchettök: Wr criftus az mi fel tamadaf unkát nem 5 
eyel teezy : f em kel zenth palnak mondafath wgh ertenönk : hogh 
az feel támadás eyel lenne : de Imigen keel értenünk hogh mikoron 
Ingen fem hynnök : awagh welnok : akoron leezön miképpen az || 
orwes akoron 16 el mikoron Ingen nem hittetnek Towaba wrunk- 198 
es nem zynthen eyel tamada feel: de haynaLfele: Minthmongiakio 
azért doctorok az feel támadás lezön : mikoron az egek forgafok- 
twl megh zonnek : az egek kegek : zSnnek megh forgafoktwl igaz 
nap tamadatba : Az hod leween naap efetbe : Mert igh terSmthe 
iften ez keeth wylagoff agokath : az naapoth naph tamadatba : az hó- 
dat kegek naph efíetbe Azoknak azért a kyk lakoznak nap tamadatra : 15 
hamarab wylagwfwth az naph : hodnem minth azoknak akyk lakoz- 
nak Naap eftetre : az hottak közöl kegek nekyek naptámadatra tá- 
madnak fel : minth akyk oda lakoztannak : Nekyek efmeth naph 
efetre : wgan ezért nemellek feel támadnak eyel : twdniaminth az 
nap efetre lakozok : Nemeliek Napal twdniaminth az nap tama- au 
datra lakozok : de wgyan köz6nfe||gel zolwan : az fel támadás lezön 199 
akkoron : mikoron az naph lezön az ö fel tamadafaba : es az hogd 
el nwgwafaba : lezön kegek az feel támadás minth hyhettök wafar- 
napon : mert iras ninchen róla Ezt kegek megh erthetíök Elföböl 
Imebböl : Mert miképpen wafarnapon kezde iften ez wylagot te- 25 
römtenie : azon napon akara Criftufnak az 8 fiának feel tamada- 
fanak miatta megh wywttanía : tudniaminth az dieöffegös elettre 
Ezönkeppen az napon akarya mindönöknek fel tamadaf okát megh 
tekellenie Mafbol ezönth megh erthettok Imebböl : Mert wafarna- 
pon kezdenek az egek forognia: az nap kezde az idö lennie, mertso 
az elöth ee nem woth : Ezönkeppen az naphon zönnek megh az 
égnek forgaffy : es az idö : vt hogh az vttan f oha öröke nem leezön ee 
Harmadból ezönt megh erthetíök imebböl : Mert miképpen Criftus 
ez wylagra löuen \\ vafarnapon zyllettetek ez wylagra : mert pentö- 200 
kön fogantatek azzonunknak mehebe : ozthan wafarnapon zilette- 35 
tek : Minth zenth Agofton doetor mongia Ezönkeppen wafarnapon 
lö az ittelettre : mel ottan köwetti az fel tamadafth [harmadból] 
Ne g i d b ö 1 meghes megh erthettok Imebböl : Mert wafarnapon 
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ielSnnek embörSknek az feel tamadfnak diéöfegeben : minth az 
zenth ewangeliítak mongiak Ezönkeppen az napon lelSnnik min- 
dönöknek ez wylaknak we^en nagh dycöífeéel Óttödböl megh ert- 
hetíök Imebböl : merth wafamapon terömthe az angalokat es az 
5 diadalom wettel wttan : azonnap muttata megh nekyk az ö zynenek 
dicölfegeth: megh eröífitwenökkethmenorzagba! Ezönkeppen azon 
napon aggyá az lóknak megh az ö diéöílegös zynenek lattallath : 
feel tamaztwan öketh Hattodbol megh erthettök Imebböl : mert 

201 wafamapon wette le men||orzagbol az gonoz angalokat Ezönkeppen 
10 wafamapon wetti pokorra az karhoztakat öröke Götrendökköl Het- 

tedböl megh erthettök Imebböl : mert wafamapon hoza ky Criftus 
az zenth attyakat limbofbol : Azzonnaap tamazt mind lokat mind 
gonozokat fel az födböl Nyociadbol el erthettök Imebböl : mert 
miképpen az haynal es az napnak feel tamadafa : kezdettől fogwa 

15 wot megh wydamutho : es lelöfben mert az zepönzolo madarakat 
enöklefre indwtto Ezönkeppen wrimk iefus az oraba feel tamad- 
wan : ez wylagoth megh vidamutha : es az zenth attyakat iftennek 
dicerettire Indutha : Alkolmas azért hogh azon naph : twdniaminth 
wafamaph : es azon oraba feel tamadwan : teftwnkbe es lelkönbe : 

ao kezdőkéi az hattalmas iftennek dicerettit Meel diceretnek ozthan 

202 f oha wege nem lezön : || mel dicheretre be wygön minket maft lel- 
künkbe : feltamadafunknak wttanna lelkünkbe teftunkbe : iefus 
criftus: ky az attya iftennel: es zenth lelökkel: eel: eswralkodik: 
Myndh örökkun öröke Ámen : Ez wttan Immár köwetközik az iras 

35 az iftennek rettenetös itteletiröl : Meel az feltamadafnak wttanna 
leezön : ez iras el wegeztetöt zenth mihal napian ezör ötzaz Neg- 
wenegh eztendöbe iftennek hala 
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Mert mykeppen zent gergely do ctor mongya. hog 
az oly ember méltatlan az adandó jókra, kyhalat 
nem ad az adatot iokrol. Seneca pogan bevle es 
vgy mond. Igeen rutfagos dolog, halat nem adny 
az jo tetelekrevl. Innét en vagy on hog mykoron 
iftennek dychevfeges zvleye zvz maria. myn- 
kevnc zamlalhattatlan jókat tevt es tezen. mert 
valamyjonk vagyon, myndevmyatta vagyon. En- 
nek okaert hog ne leleffevnk halalatlanoknak 
ev az vj iftennek es zvz marianak jo tetelerevl. 
It kezdetnek iíten fyanak teft fel vetelerevl. es 
zvz marianak evrevmevl meltofagarwl való kevn 
ezenképpen monduan. 

£revktevl fogva, es az jdevk[tev]nek elevtte. mynek elette vfevld 
lenne, zereztetuen vagyok. Ezekeet mongya bevlc falamon, példa 15 
bezedrevl irt kevnyvenek nyolehad rezébe. || zeretevym. ehodalatos 2 
amy iftenevnknek my hozyank való zerelme. Igeen chodalkozando 
az ev io voltának meg mutatafa. Mert evrevktevl fogva meg zer- 
zette az ev meg tudakozhatatlan bevlcheffege myat. fel venny az 
my termezetevnket. meg teftefevleefnek mogya myat. az dychev- 20 
feges zvz marianak méhében, hog mynket. okos allatok kevzzevl 
mentevl alab valókat, mynden teremtet allatok fevlevt magaztatna 
evnevn magában, az az. hog ilten lenne ember, es ember 
lenne iften, zent ianofnak mondafa zerent. Ige levn tefte es 
lakozyk my bennevnk. Byzonual my lehet ezneel ehodalatofb 25 
állat, mynt hog ember lenne iften. es melyet az menyek 
megnem foghatnak, hog az egy zvznek méhében be rekezt- 
ueen. meg fogatneek. Byzonyaban nagy choda volna, hog ha az 
meny le zallana. es az fevld||hez egyefevlne. de fokkal chodala- 3 

NTBLTKULKKTÁB. VI- 17 
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tofb hog az iften menynek teremteye es mendeneknek teremteye. 
egyefevlteffeek amy vtalatos termezetevnkhez. Annak okaertmon- 
gya damafcenus az mifus eften. Mykeppen levttek egye. iften e& 
ember, ezt ehodalyak angelok. feelnek egek. zozat vezteg halgát. 
6 elme meg fogyatkozyk. mykoron egy lean ezenképpen fogta meg 
iftent evmeheben. hog az zenieknek agyon bekeffegevt. holtaknak 
eletevt. elvezteknekjdueffegevt. Ezeket damazenus mongya. Ezek- 
nek felette, myehoda embernek nagyob meltofag. mynthog ember 
lenne iftennek atyafya es kevzele. kynek okaert vgy mond zent 

10 bemald. aleytom hog Immár engemet megnem vtalhat iften. az 

en tetemem, en teftem. es en atyamfya. Myehoda zeretet nagyob 

ez zeretetneel. kyt meg byzoneyt iduezeytevnk. es meg irta zent 

4ianos kevny||venek harmad rezeben. monduan. Ezenképpen zerette 

iften ez velagot. hog ev egyetlen egy fyat adnaya. hog mynden ky 

15 ev benne hyzen. el ne vezzyen. de valyon evrek eletet. Azért ez az 
ky amy zyvevnket keuankoztagya es zoreygya iftenhez. ez az ky 
amy lelkevnket chodalkozafba feel fyggezty. Mert az vr iften 
evrektevl ezenképpen zerzette. hog az aldot zvz marianak méhé- 
ben teftefevlne meg. es lenne emberre. Ennek okaert mongya az 

20 ifteny bevlcheffeg. ez felyvl mondót jgeket monduan. Evrektevl- 
fogva. ee az jdevknek elette. mynek elevtte fevld lenne, zereztet- 
veen vagyok. Az az. Evrektevl fogva meg vagyon zereztetven. hog 
az ifteny bevleheffegnek chodalatos zerzefebevl. iften emberre 
lenne, veueen teftet zvz mariatwl 



25lt kezdetyk az zent atyáknak keuanf agokrol. es 
5iftenfyanak teft feel || vételéért való Imadfag- 

rol jras. 

Ezenképpen monduan dauid kyralnakes pro- 
phetanak mondafaat. őstende nobis domine misericordiam 

80 íítam. Az az. Vram iften mutaffad meg nekevnk te irgalmaífago- 
dat. es agyad nekevnk te jduezeytevdet. Ezek meg vadnak iruan 
az föltárnak nyolehuan negyed rezeben. es mondatnak az embery 
nemzetnek kepeben. ky keuannya iften fyanak meg teftelevfet. 
emberre leteet. Mert embery nemzet az my elfev zvleynknek 

85byneuel vala karhoztatot, fok gonozokkal meg zoreytatot. es 
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pokoibely tevmlevchre vettetevt. Efmeg vala embery nemzet 
ez velagnak fok ky jelenthetetlen neuolyafagokra kevldetevt. es 
az menyey hazatwl ky rekeztetevt. Es myert embery nemzet 
meg elmerte vala. hog kylemben megnem zabadulhatna hanem 
chak iften fya myat. kynek volna veeghetetlen erdeme, my-5 
kepüpen ezt meg monta zent lelek mynden prophetak zaya 
által, es o tevrvenbely zent atyáknak tetetevt pelday myat. 
Annak okaert az zent atyák, mynd tellyes embery nemzetnek kepe- 
iben, lymbofban kyaltnak vala keuanuan meg zabadulny. es mond- 
nak vala. Vram iften mutaífad meg nekevnk te irgalmaffagodatio 
mynket meg valtuan. es te jdueffegevdet. az az criftuft agyad ne- 
kevnk. Annak okaert ez zent atyáknak keuanfagokrol es jmadfa- 
gokrol zoluan. hármakat vegyevnk ezevnkben. 

Elfevkytezevnkbe kel vennevnk mondatyk 
Imadkozafnak kevnyergefnek. Mafyk mondatyk 15 
el vegezefnek. Harmadyk mondatyk valaztaf- 
n a k. : — . 

Mondám hog az elfev mondatyk jmadkozafnak vagy kev- 
nyergeefnek. kyrevl aytatos doctorok zerent gon||dolkothatonk.7 
hog mykoron az zent [de] atyák tartatnának fogva lymbofba. Pokol- 20 
hely evrdeg akar vala ev raytok vralkodny. mykeppen zolgayn. 
zent peter apoftol mondafa zerent. kyt meg jrt mafod kevnyuenek 
mafod rezeben monduan. kytevl valaky meg gyevzetyk. az annak 
zolgaya. De maga pokoibely evrdeg meg efmerte vala. hog az zent 
jrafnak hyrdetef e myat. az zent atyák remenlyk vala criftuft iftent 25 
teftben jevuendevnek. es keent zenuedevnek embery nemzetnek 
meg valtafaert. De nem vezy vala ezeben pokoibely evrdeg az 
ifteny tanalchot. aleygya vala hog iftennek nem kellene keent 
zenuedny. Es hog tyzta ember chak. eleget nem tehetne, meg fy- 
zetveen az tevt chalardfagnak kaarat. Ennek okaert pokoibely 30 
evrdevg keuelfegre feel neuekevdveen. meg chvfolvan lymbofba a 
zent atyákat, monduan az jgeket kyk meg vadnak jrvan elfev ky- 
raly kevnynek || tyzenheted rezeben monduan. Valazzatok kezzev- 8 
letek ferfyat. ky le zalyon en velem kefalkodafra. [jevyel] jevyen 
el es zabadyhon meg tyteket. Es bozzontuan az evrdeg az zent 35 
atyákat, monda ev nekyk az bezedeket kyt meg jrt zent malachyas 
kevnuenek harmad rezeben. hytfagos mynden ky iftennek zolgal. 
es mychoda nyerefegtek myert zolgaltatok evneky. Annak okaert 

17* 
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az zent atyák fyruan mondák leremyas prophetanak fyralmarol jrt 
kevnben való Igéket monduan. Aruak lettevnk. zolgak vralkodnak 
my raytonk. es nem volt ky mynket meg váltana, el fogyót amy 
evrevmenk. el efeet amy feyevnknek coronaya. lay my nekevnk 

5 mert vetkeztevnk. Tahat adam embery nemzetnek atya. vygaz- 
talya vala evket monduan. Mynem mynd evrekke el veet iften. 
vagy my nem mynd vegyg el zakazgya ev jrgalmallagat nemzet- 

9 revl nemzetre. || Maftan azért el megyek vr iftenhez. es kevnyer- 
gek evneky. Mondanak az zent atyák. lo ez bezeed. kyt zolal. Azért 

10 be mene adam lelek zerent. az ifteny fellegnek eleyben. es le 
efueen mondaa adam lob prophetanak mondafat monduan. Manus 
tue domine fecenmt me ic Az az. Vram iften te kezeyd tevttenek es 
teremtevttenek engemet tellyeíteggel mynd kevrnyevl. es ezenkép- 
pen hertelenfeggel le vech engemet. Monda vr iften adamnak. 

16 Existimasti inique qíT ero tui similis. az az adam. aleytad ékte- 
len, hog hozyad hafonlatos lezek. mykoron keuanad az en hafon- 
latoffagomat. meg fedlek tégedet es allatom te orchadnak eleyben. 
Tahat meg lyede adam. es kezde mondany ennen magában dauid- 
nak mondafat monduan. Obmutui et siíui abonis. et dolor meus reno- 

20 uatus est. Az az. Meg nemuleek. es veztegleek joktwl. es en bana- 

10 tom meg vyvla. Es byzodalmat es [ev] erevt veuen ^dam. || monda 
az Igéket kyk meg vadnak jruan negyed keraly kevnvnek vtolfo 
rezébe monduan. Zegyenlem en orchamat fel emelnem menyben, en 
alnokfagymnak nagyfagaert. de maga vr iften irgalmaz énnekem 

25 dauid prophetanak mondafa zerent. az te zent irgalmaftagod ze- 
rent. Es te kevnyerevlefydnek fokfaga zerent. vakaryad el eh ekte- 
lenfegevmet. Vram te benned remenkevttem. evrekke ne zegyenvl- 
yek. te Igaffagodban zabadoh meg engemet, haychad en hozyam 
te fevledet. fyes hog mench meg engemet, mynden en meg marade- 

80 kymmal. Tahat elev álla iftennek Igaffaga. monda. Myt zolz te 
adam. monduan az vr iftennek. te Igaffagodban zabadoh meg en- 
gemet. Nemdee meg vagyon zerezuen az ifteny jgaff ágnak, hog 
az bynefek le vakartaffanak elevknek kevnvebevl. es az jgazakkal 
be ne Irattaffanak. Errevl byzonfagot tezen dauid propheta es az 

85 f oltárban monduan. Convertantui-peccatores in infernam :c. az az. 

11 fordulya||nak az bynefek pokolba, mynden poganok kyk el feledyk 
iftent. Azért te [bynes] mykoron bynes leg. Igazan hagyatol po- 
kolba, mynden te meg maradekyddal. kytevl vontatót az byn. Eze- 
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ket haluan adam meg jyede. es el futa vrnak zyne elevl. Es fyr- 
uan kezde mondany az Igéket, kyk meg vadnak iruan leremyas 
propheta fyraJíjíarol való kevny verjek elfev rezeben. monduan. 
En fyruan. es en zemem vizet hozuan. mert az en fyaym lettek 
el veztek. Efmeg monda adam. lay énnekem mert az en laeos vol- s 
tom el nyvlt. Tahat mynd az zentek kezdenek nagy fyralmal fyr- 
nya. es kezdeek mondany leremyas prophetanak mondafaat 
monduan. Mykeppen vete el vr izrahelnek nemefeet. es megnem 
emlekevzeek az ev labaynak famely zekerevl. El evzte vr ev oltá- 
rát, es adót mynket ellenfegnek kezeben. Azért mykoron az zent lo 
atyák maradnának fyralmban. monda ev keztek dauid propheta. 
Myg akartok fyrnya || gyevhchetek evzue az zenteket. kyk zerzettek 12 
az teftamentomot vagy az tevrueent az áldozatokon. Mert édes az 
vr iften. es az ev jrgalmaűaga myíiden ev myelkevdety felet. Ez 
bezedekkel meg erevfevdenek az zent atyák, evzue gyevlenek ta- 15 
nalcra. hog az bekeffegnek meg nyerefere kevuetfeget vagy kev- 
nyergeft kevldenenek vr iftennek. Es valaztanak nagy zentfegyev 
neegy ferfyakat. az az. Ifayas prophetat. hyeremyas prophetat. 
lob prophetat es dauid prophetat. es mondanak. Ezek zent embe- 
rek, kyket valaztot vr iften nem ehalard zeretetben. Mert lm If a* 20 
yas iftennek lelentefe myat eleue meg lata [allatoknak] levuendev 
allatokat eriftufba es anyazentegyhazba. leremyas meeg anyának 
méhében meg zenteltetet volt. lob egygyevgyev ember vala. kyhez 
hafonlatoft iften fevldevn nem lele. dauid kedeg tanot válla 
famuelt auagy tanolf agot tevn famuel da||uidrol monduan. kerefet 13 
vr evmaganak ferfyat. ev zyvenek zerelme zerent. az az dauidot. 
Mondanak azért az zent atyák, menyetek el vrhoz. Imaduan men- 
deneknek idueffegekert. Es fyruan mondnak vala az zent atyák. 
Exaudiat dominus oraciones nostras et reconcilietur vobis. et cet. Az 
az. halgaffa meg vr azty Imadfagtokat. es meg engeztelteífeek ty so 
nektek, fe el ne hagyon tyteket gonoz Idevben. Efmeg mondanak- 
Deus misereatur nostri et benedicat nobis. et cet Az az. iften kev- 
nyerevlyevn auagy irgalmazyon nekevnk es meg algyon mynket. 
meg velagofeha ev orehayat my raytonk es irgalmazyon nekevnk. 
Ezeket monduan. el mene elevzer vrnak eleyben Ifayas monduan. ss 
vram mendenhato iften. tevrneed le az egeket, es zallanal le. 
hog lenne nyluan azte neued az te ellenfegydnek. íme te meg 
haraguttal mert vetkeztevnk. es maftan vram my atyánk || vagy. 14 
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my kedeg myndnyayan vágyónk faár vagy fevld. es te kezeydnek 
mukaya. Vram ne haragogyal. es touabba ne emlekevzzel amy 
alnokfagynkrol. Tahat ezeket haluan atya iften. tekente az Igaz- 
fagra. Es monda az Igaffag. Iruan vagyon ez ifayas propheta myat. 
5 kevnyuenek hatuan evtevd rezeben monduan. Tauozzal el en tev- 
lem. ne kevzelehc en hozyam mert nem vagy tyzta. íme iruan va- 
gyon en elevttem. meg adom es meg fyzetevm. ev kebelekben az 
ev alnokfagokat auagy ev atyoknak alnokfagyt. Ezeket haluan 
ifayas propheta meg jyede es meg tere az ev tarfyhoz fyruan. es 

10 monduan. Syryatok az keuanatos orzagon. mert nynchen bekefteg 
az álnokoknak, vr mongya. : . Mafodzer el mene vr iftennek eley- 
ben hyremyas fyruan zoluan. kyt meg Irt fyralmarol való kevnyue- 
nek vtolfo rezeben monduan. Emlekevzzel meg vram. my tevrtent 

15 my nekevnk. tekeenehed es íaftad amy bozzv]|fagonkat. Amy 

15 atyaynk vetkeztenek. es my vifeltevk az ev alnokfagokat. lay my- 
nekevnk mert vetkeztevnk. myre felee el mynket vr iften evrekke. 
El hagyuan mynket napoknak hoezyvfagaban. fordeyc mynket vr 
iften te hozyad. vyohad meg amy napynkat mykeppen kezdettevl- 
fogua. Tahat az Igaítag iftennek parancholatyabol monda az Ige- 

20 ket kyt meg irt zent hieremias propheta monduan. Te azért ne 
akary Imádnod ez nepert. mert az ev kyaltafoknak ideyen. es az 
ev gyevtrelmeknek Ideyen megnem halgatom. Tenen magad írtad 
ezeket hieremias. hogha moifes es famuel alland en elevttem. nyn- 
chen en lelkem, ez néphez, el vetettem evket en orcham elevl. 

25 Ezeket haluan hieremias propheta meg rettene. es meg tere az 
zent atyákhoz, monduan. Valaztattakuak [ze] feregy fyryatok eyel es 
nappal, es ne veztegyen ty zemeteknek haya. Harmadzer el mene 
iftennek eleyben lob propheta. es zoluan ev zyvynek keferevfege- 

16 ben monda, ky agya énnekem || hog jevyen en kerefem. es amelyet 
80 varok hog meg agya énnekem iften. Efmeg vgy monda, bochas 

vram énnekem, mert femmyk en napym. Myg nem bochak énne- 
kem, fem el nem bochac hog el nyelyem az en keferevfegemet. 
vetkevztem. my tegyek teneked o embereknek evryzevye. Myre 
vetetteel engemet te magadnak ellenkevdevye. es lettem énen ma- 
85 gamnak nehéz. Myre nem vezed el az en bynemet. es myre nem 
vezed el az en alnokfagomat. Tahat monda vr iften. kychoda ez. 
ky be fedezveen az regy bezedevket. kevnyergefre zerzet tudatlan 
bezedekkel. Nemdee te femmye tezede az en Ityletemet. hog te 



Digitized by 



Google 



ISTEN FIÁNAK TESTFELVÉTELÉRÖL. 263 

meg Igazvltafíal. Mert kyehoda alhat az en akaratom ellen, ky atta 
•elevb énnekem, hog efmeg meg agyam neky. Tahat erevt veueen 
lob propheta. hog lágy bezeddel el tevmeye iftennek haragyat 
monda. Tudom vram hog mendeneket tehec. es hog femmynemev 
gondolat élnem tytkoltathatyk tetevled. || annak okaert magamat 17 
meg feddem es penitenciát tartok hamuban. Efmeg monda. Az 
mendenhato iftenhez zolok es az en vtaymat ev zyne elevt meg 
feddem, es ev lezen en iduezeytevm. Efmeg vgy monda iob. Vram 
iften myre reytevd el az orchadat. es aleytaz engemet te ellenfe- 
gevdnek'. az leuelzal ellen, kyt az zeel el ragad, mutatod az te lo 
tatalmádat, es az azyv pozdoryat evldevzevd'. Irz en ellenem kefe- 
revfegevket. es meg akarz emeztened. en ififyvfagomnak byneyuel. 
Tahat neky zola iftennek igaffaga monduan. Myg akarz illyeneket 
zolnod. mynem meg chalya iften az ityletet. es az mendenha my- 
nem el fordeygya azt amy igaz. Es myt haznal iftennek ha igaz is 
leyendez auagy myt ach evneky. ha zeplevtelen lezen az te vtad. 
tenen magad irtad ezeket. Mendenek kyk mennek alatta vadnak 
enymym. es nem engedek kevnyergefre zerzevt hatalmas igéknek. 
Meg lyede || lob propheta. es el fvta az ev tarfyhoz fyralmakkal 18 
monduan El vezzen az nap kyben zvlettem. es az ey kyben mon- 20 
•datot. fogantatot ember. Myre adattatot neuolyafnak velagoffag. es 
elet azoknak kyk leieknek keferevfegeben vadnak. Tahat az zent 
«.gyak mynd nyayan fyrnya kezdenek monduan. lay mert levt az 
vr iften. mykeppen my ellenfegevnk. el vete evtevle izrahelt. Ef- 
meg mondanak, fetetfegevgben helheztetevt mynket. mykeppen 25 
evrekke meg holtakat, es mykoron kyaltanank. kyre kezte amy 
Imadfagynkat. Vram my tettevnk kegyetlenfegevt. es tégedet ha- 
ragra ingerlettevnk. annak okaert egeztelhetetlen vagy. Meg 
verteel. es nem bochach meg. Laffad vram mert meg nytottak ev 
^ayokat my reánk, menden ellenf egevk. Ezenképpen az zent atyák 30 
fyralmban es fazkodafban meg puztuluan. mondanak egy mafnak. 
Myt tegyevnk || Immár touabba. Némelyek mondnak vala leiekben. 19 
nem zfkfeg touabba vr iften kevldenevnk. mert meg telyefeytette 
vr iften az ev haragyat. es nem tekent my reánk, de zent hiere- 
mias propheta zoluan ev kevztevk. monda. Ne veztegyevnk. azért 35 
hog nem volna nyvgodalm. mynd addeg mygnem tekenehen es 
laffon iften menyekbevl. Mert ennen magam irtam ezeket mond- 
uan. Meg arradanak az vizek en feyemen. mondeek. el vezeek. de 
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hyvam vram iften az te neuedet az vtolfo verembevl. meg halga- 
tad az en zomat. el fordeytad az te fyledet az en zepegefemtevl 
es kyaltafomtevl. Tahat dauid propheta es vgy monda, en es lg 
Írtam az f oltárban monduan. Az zegenyeknek kyaltafokat meg hal- 

5 gatya vr iften. fevt azt mondom hog byzyatok. tuduan ezt byzon- 
ual. es en írtam meg az foltarban. hog meg efkevt vr iften byzon- 

SOfagot da||uídnak. es megnem chalya evtet monduan. te méhednek 
dymevlchebevl veteek az te zekédre. Tahat mondanak dauídnak 
myndnyayan az zent atyák. Menyei azért te es vr íftenhez. es 

10 kevnyeregy my ertevnk. Maftan kedeg my es kyalchonk tr íften- 
hez menyekben, es kenyerevl my raytonk amy íftenevnk. es meg 
emlekevzyk amy atyaynknak teftamentomarol. Tahat dauíd pro- 
pheta kezde leiekben fel menny [leiekben] menyekben es mondany. 
Aperite rnichi portás uisticie. Az az. Nyffatok meg énnekem ígaífag- 

isnak kapuit, be megyek evbeleyek es vallaft tezek vr iftennek. 
ffelele neky zent myhal archangyal monduan. lelenehed meg vr- 
nak en myattam az te vtadat. es meg agya ate zyvednek kerefyt* 
felele dauíd. Az ev zyvem lo igeet kerevdevt. en magam mondom 
meg az kyralnak az en dolgomat. Monda zent myhal laftad dauíd. 

20 hog az kyralt fokayg ne nehezehed hozyv bezeddel. ffelele dauíd- || 

21 Az en nyelnem olyan mynt az gyorfon Iro mefternek talla. hamar 
meg mondom az en dolgomat. Tahat az angelok. elevl vetetueen 
zeretettel. mennek vala vr íftenhez monduan. Mementó domine 
dauid. Az az. Vram emlekevzyel meg dauidrol. es menden ev zeled- 

25 fegerevl. Es monda vr iften. Inveni dauid seruum meum. Az az» 
Meg leleem dauidot en zolgamat. en zent olayommal meg kentem 
evtet. Es az en byzonf agom es az en irgalmaffagom ev vele va- 
gyon, es en nevembe fel magaztatyk ev zarua. Monda dauid zent 
myhalnak. kychoda vízenbe engemet ez erevs varafban. Es be 

80 viteteek dauíd propheta az angeloktvl. es kezde dauíd propheta 
tetoua fpacialny egy angely carbol mas angely cárban, egy angely 
zerbevl mas angely zerben. Es tekentven az helnek kyeffegeet 
zepfegeet. monda. Quam dilecta tabernacula tua domine virtutum. 

220 vram iften mely Igeen zerelmes az te aylokod || erevknek vra.. 

sskeuankozyk es meg fogyatkozyk en lelkem vrnak pituaraban. 
Vram bodogok kyk lakoznak te hazadban, mert erevkkevl erekké 
dychymek tégedet. Tahat Ivtuan dauíd propheta iftennek zekyhez* 
hol evl vala zent haromfag. es alazatofon le teryezkevduen Imada 
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leiekben zent haropifagot monduan. Algyon meg mynket iften. 
my iftenevnk. algyon meg mynket iften. es felyek evtet fevldnek 
menden hatary. Tahat monda vr iften. myt akarz dauid hog te- 
gyek teneked, ffelele dauid. vram iften hol vadnak az te irgalmaf- 
fagyd. mykeppfen meg efkevtteel dauidnak te byzonfagodban. Te s 
mondottad, es en meg irtam. kyalt en hozyam. es en meg halga- 
tom evtet. ky zabadeytom evtet es meg dyehevytem evtet. napok- 
nak hozyvfagaual meg tevltevm evtet. es meg mutatom evneky az 
en iduezeytevmet. Azért vram iften te hozyad kyaltok. en iftenem 
ne veztegy en rólam, kelfel vram myre aloz. kelfel ne hagyad lo 
végre, myre || fordeytod el ate orehadat. el feledevd az my nyomó- 2J 
pvfagynkat. hozdky amy lelkevnket az tevmlechbevl. hog tegyevnk 
vallaft azte neuednek vram iften. Tahat iftennek parancho- 
latyabol monda dauidnak az jgaftag. Nemdee dauid tenen magad 
irtat ezt monduan. Igaz az vr iften. es igaftagot zeretet. egyenef-i5 
feget latot az ev zyne. Azért az Igaff ágnak tevruenye agya azt. hog 
az bynefek pokolban fordtiltaffanak. ffelele dauid. halgas vezteg 
te maftan o Igaff ag. fe megne banc engemet, mert iruan vagyon, 
hog vrnak irgalmaffagy. menden myelkevdetynek felette vagyon. 
Annak okaert. erevt veueen dauid monda vr iftennek. Ygaz vagy 20 
vram. es igaz ate Íteleted, de maga tégy ate zolgaddal ate irgal- 
maftagodzerent. Emlekevzyel meg vram ate irgálmaffagydrol. em- 
lekezyel meg vram ate gyevlekevzetevdrevl melyet byrtal kezdet- 
tevl fogua. legén vram ate irgalmaffagod myraytonk. mykeppen 
remenkettevnk te benned. Tahat mynd azent atyák es kyalt||van24 
mondanak. Ne reminiscaris domine delictis Az az. Ne o^nlekezyel 
meg vram az my byneynkrevl. auagy my zvleynknek byneyrevl. fe 
végy bozzv allaft mybyneynkrevl. Myre evzzel mynket végre, meg 
haragvt azte haragod az te eledelydnek lohyra. Mutaffad meg 
vram mynekevnk te irgalmaffagodat es te idueffegedet agyad m}-- so 
nekevnk. Ezenképpen az irgalmaífag kenyerevle embery nemze- 
tevn. es munda vr iftennek. Vram te fel kelueen irgalmaz fyon- 
nak. mert ideyie vagyon evneky irgalmazny. mert el levt az Idev. 
Nemdee tulaydonode teneked irgalmazny. es Inkab illic ate io vol- 
todnak, myelkednek ate irgalmaffagodzerent. hognem chak atte 85 
tyzta igaftagodzerent. Haluan dauid az irgalmaffagot ev érte 
zolny. halat aduan monda. Misericordias domini in eternum cantabo 
Az az. vrnak irgalmaffagat evrekke éneklem, de ennek felette em- 
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bery nemzet es haluan az irgalmaffagot ev érte zolny. kezde nagy 
25erevíren kyaltany. monduan. || iftennek irgalmaílaga, iften- 
nek meerhetetlen kegyelfege. iftennek yo volta, irgalmaz my 
nekevnk vram. legén vram iften my raytonk az te irgalmaffagod. 
5 kelyfel vram fegely mynket. es zabadeyc meg mynket az te zent 
neuedert. Tahat ezenképpen az evrek irgalmaffagnak iftenne meg 
engezteltetuen. monda dauid prophetanak. Menyei dauid propheta. 
mert meg látogatlak tyteket. es fel kevltevm ty raytatok az en 
igémet, dauid propheta kedeg ev magát fevldre le teryeztueen. es 
10 halat aduan monda. Vallaft tezek vram iften teneked en telyes 
zyvembevl. meg ielentem menden te chodaydat. Evrevlevk es vi- 
gadok te benned, kyntomalok te feKeges neuednek. Meg ielentevm 
az te neuedet vr iften az en atyamfyaymnak. az igazak kevzevt 

26 dychyrlek tégedet. Es meg teeruen dauid propheta || az ev tarfy- 
15 hoz. monda nagy evrevmmel. kyk felytek vr iftent. dycheryetek 

evtet. lacobnak menden magzatya dycheveychetek evtet. mert 
nem vtalya meg az zegenyeknek kenyergefevket. Meg erteem az 
vr iftentevl. mert dauidnak evrekke meg tárgya az ev irgalmaffa- 
gat. Tahat mynd az zentek. az az. az lymbofbely zent atyák meg 

so evruendenek nagy evrevmmel. halat adanak az vr iftennek. Es ev 
nagy evrevmekben Imylyen zeep éneket eneklenek vr iftennek 
monduan. Benedictus es domine deus patrum nostrorum, et laudabi- 
lis et gloriosus in secula. Az az. Aldot vagy my atyaynknak vra 
iftene. Es dychyretes es dychevfeges mynd erekké. Es aldot te 

25 dychevf egednek neue. ky zent. Es dyeheretes 2c. Aldot vagy te 
dychevfegednek zent templomában, es dyeheretes es dychevfeges 

27 inynd evrekke. Aldot vagy ky te orzagodnak zent zekyn || evlz. es 
dyeheretes es dychevfeges mynd evrekke. Aldot vagy te iftenfeged- 
nek iftapyan. es dyeheretes es dychevfeges mynd erekké. Aldot 

80 vagy. ky zeleknek toUayn larz. es dyeheretes es dychevfeges mynd 
evrekke. Aldot vagy. ky cerubin angelon evlz. evruenyeket auagy 
melfegevket nezuen. es dyeheretes es dychevfeges mynd evrekke. 
Algyanak tégedet mynd te angelyd es te zentyd. dychereteft es 
dychevfegeft mynd evrekke. Algyanak tégedet menyek es fevld es 

85 tenger, es menden my ev bennek vagyon, dychereteft es dychevfe- 
geft mynd evrekke. dychevfeg legén atyának es fyvnak es zent 
leieknek, dycheretefnek es dychevfegefnek mynd evrekke. Mykep- 
pen vala kezdetben es maftan. es mendenkoron es mynd evrekke 
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umen. es dycheret es dychevfeg tyzteffeg es hatalmaílag es paran- 
cholat. Ámen. || Mafod reze ez predyoacyonak mondatyk el vegezef- 28 
nek. mert nagy vetekevdees tamada az iftennek irgalmalfaga kev- 
zevt. es iftennek igaffaga es byzorifaga kevzevt. embery nemzetnek 
meg zabadulafarvl. ky el vegezteteek iftennek bevlcheffege myat ez 5 
keppen. Es ez fele elmelkevdeeft vety zent bemald doctor. kyrevl ha- 
Tom keppen elmelkevdhetevnk auagy gondolkodhatonk. Elevzer az 
irgalmaífagi^ak bezedenek eleue vetefeet es meg byzoneytafat ez kep- 
pen. Mert az irgalmaffag vgy mond vala. kegyeffeg auagy irgalmaf- 
fag. az oly neuolyas embernek fegelleny auagy irgalmazny. ky evnen 10 
magamyat fel nem kelhet. Es ezt az irgalmaffag meg byzoneygya vala 
fok keppen es fok okoffagokkaL Elevzer az irgalmaffag meg byzoney- 
gya vala ezt hog az neuolyas embernek irgalmaznykel. ifteny ter- 
venbevl. Mafodzer byzoneygya vala [teruen kevnbevl] egyhazy 
embereknek tevrvenyebevl. Harmadzer pogan || bevlchnek tevr- 29 
uenybevl. Negyedzer varafy tevruenbevl. Mondám elevzer hog az 
irgalmaffag byzoneyta ifteny tevruenbevl. mert iruan vagyon pro- 
pheta myat monduan. Vrnak irgalmaffaga evrektevlfogua mynd 
evrekke. evtet felevken. Efmeg vgy mond touabba. Mynem el fe- 
ledkevzyk az vr iften irgalmazny; auagy mynem meg tárgya az ev 20 
irgalmaffagat ev haragyaban. Azért irgalmazny kel embery nem- 
zetnek, es ezenképpen erevfeyty vala az jrgalmaffag az ev monda- 
fat monduan. Éktelen es mendeneftevl fogua alkolmatlan. az felfe- 
ges irgalmaffagnak iftenenek. meg nem mutatny az ev nagy 
felf eges irgalmaffagat. kynek nagy irgalmaffagat kyalgyak menden 20 
ifteny tevruen es prophetak. Mert édes az vr iften mendeneknek 
€S az ev irgalmíiffagy menden ev myelkedety fevlevt. Azért te vr 
iften menden te myelkedetydnek felette || kél tenned az irgalmaf- 30 
íagnak myelkevdetyt. aduan tenen magadat embery nemzetnek 
meg valtafaerth. : — 30 

Mafodzer az irgalmaffag byzoneyta az egyhazy embereknek 
tevruenyebevl ezenképpen monduan. Mert amely egyzer kelle- 
metes let. touabba kellemetlen nem lehet. Az vr iftennek kedeg 
kellemetes volt embert teremteny ez végezetre, az az. az bodog- 
fagra. Azért ha az vr iften embert az bodogfagra teremtevt. tahaf ss 
azon bodogfagra meg kel hozny irgalmafon az bynben efees vtan. 
Efmeg vgy mond. hog az gyevlevfegek meg ehnytendevk. az barat- 
íagok meg beueytendevk. mykeppen meg vagyon Iruan az tevr- 
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uenkevnben. de adamnak ev byne volt gyevlevfeges. es keent 
érdemiét. Azért melto o vr iften. hog az te irgalmaffagod zerent 
beuehed meg embernek az te kegyelmelmeffegednek es irgahnaíla- 

31 godnak || baratfagat zerelmeet ió tételéét, meg bochatuan az ev 
6 byneet. 

Harmadzer az irgalmaffag byzoneyta pogan bevlchnek tevr- 
uenyebevl. ezen keppen monduan. Menden nemev állatnak alkol- 
mas az. amy illie ev hozya. az ev termezet zerent való tulaydon- 
faga zerent. mykeppen ariftoteles es porphirius mongya. monduan. 

10 Tulaydonfag ez. mely egynek es mendenkoron illic. Mykeppen 
példa, illic embernek meuetny zolny nezny. okofkodny. Az vr 
iftennek kedeg tulaydona irgalmazny. mykeppen enekly anya zent 
egyház, iften kynek tulaydona irgalmazny eö boohatny. Azért ha 
tulaydona irgalmazny. tahat irgalmaznykel embernek. Ez meg 

15 byzoneytatyk termezet zerent való peldaual es. mert az kegyeíleg 
es irgalmaffag tulaydonfagok az nagy es nemes lelkes allatoknak. 

82 Nemes az orozlannak haragya. mert az ev elevtte || le teryezkev- 
devtnek meg bochat. Az medue es jgeen haragos lelkes állat, es^ 
az erdey dyzno jgeen erevs lelkes állat, de maga meg bochatnak 

20 ev elevttevk le teryezkevdevtnek. Annak okaert alkolmas melto 
hog az vr iften irgalmazyon. peniteneianak alazatoffaga myat. le 
terjrezkevdevt embernek. : — 

' Negyedzer byzonyeyta az irgalmas varafy tevrueenbevl ezen- 
képpen monduan. Mert valakynek chalardfagat. nem kel evnen 

26 magának fegelleny. hog azbol kevuetkevzyek jutáim auagy nyere- 
feeg. fem kel valakynek kevuetny auagy nyemy nyerefeget auagy 
jevedelmet. az ev hazvgfagabol. de myert az kegyo adamot es euat 
chalardfaggal ehala meg. azért hog evket az ev zolgalatyara es 
fogfagara valtoztatnaya auagy fordeytanaya. Ennek okaert az 

80 kegyonak gonoffa myat nemkel evneky nyerny nyerefegevt avagy 

88 jevedelmet. tartuan embery || nemzetevt mendenkoron ev kevtele- 
ben. Efmeg vgy mond. az tevruenyek haznalnak az meg chaltak- 
nak es. es az megnem chaltaknak. kel azért fegelleny az ifteny 
tevruennek. az meg chalt embernek. : — 

85 Azért mykoron az irgalmaffag illyen okoffagokkal haytanaya 

atya iftent irgalmaffagra es embery nemzetnek meg valtafara. az 
byzonfag ellene al vala monduan. irgalmaffag myt zolz te. azt 
akaródé hog en byzonfag el vezyek. Mert te o evrek atya iften. 



Digitized by 



Google 



ISTEN FIÁNAK TESTFBLVÉTELÉRÖL. 269 

mykoron te légy iften. es humiffag tebenned ne legén, lam iruan 
vagyon, hog vmak byzonfaga evrekke meg marad, de te vr iften 
:azt mondád embernek, valamely horaban eyendetek ez fának dy- 
mevlchebevl. halállal haltok. Azért vgykel. hog ez te fentenciad 
-erevften meg maragyon az te byzonfagodban. es ezen||keppen 34 
•ember maragyon halaiban. Erre az irgalmaftag feleluen mondai 
nemdee hol ez meg vagyon iruan. hog vrnak byzonfaga evrekke 
meg marad, vgyan ottan legottan vtanna jg vagyon meg Iruan. 
Mert meg confirmaltatot meg erevfeytetevt my raytonk ev irgal- 
maífaga. Azért ez irgalmaffagot meg kel tenny embery nemzetnek, lo 
hog meg zabadeytaffeek en ertem, hogne lattaffeek az vr iften 
irgalmatlannak lenny. ezben kedeg o byzonfag neked es. nekem 
kel engedned, hog kedeg ez fentenciayanak ellene ne aly te 
byzonfag. akyt elev veteel monduan. Valamely horaban eyendetek 
ez dymevlchbevl. halállal haltok, legén Imezenkeppen ez. hog 15 
ember meges halyon. es nemykeppen megfe halyon en ertem. 
S.Z az az irgalmaffagert. Az az. Meg halyon ember teft zerent. mely 
halainak zvkfegeben efet az fentencianak myatta. de megne halyon 
ember || az evrek halállal. Ezben kedeg teneked o Igaffag enged- $i 
nedkel énnekem irgalmaffagnak. mert iruan vagyon az foltarban. 20 
Nunquid in eternum proiciet deiis. Az az. Mynem mynd evrekke el 
hány el veet iften. auagy mynem el zakaztya mynd vegyg ev irgal- 
maffagat. nemzetrevl nemzetre. Monda az byzonfag. byzonyaban 
teneked nem engedny. Igeen kemenfeges dolognak Itylem. Mert 
Iruan vagyon, hog az vr iften nem haboruf ágnak oka. hanem 35 
bekeffegnek. lUyek azért embernek irgalmazny oly módon, hog az^ 
byzonfagnak gyalázat ne adaffeek. Ezeket latuan az Igaffag. hog 
az byzonfag engedet volna az irgalmaffagnak. Monda nekyk az 
Igaffag. myt myeltek ty o irgalmaffag es byzonfag. Mynem el for- 
deygya iften az igaffagot Ityletet. mert iruan vagyon az foltarban, 80 
.Igaz az vr iften. es igaffagot zeretet. egyeneffeget latot az ev 
orchaya. || Azért nem hagyok ezenképpen irgalmazny embernek. 36 
hog én ky rekezteffem, az az. az igaffag. Mert az igaffag meg 
kerefy ezt. kyt meg irt ifayas monduan. El veteffeek az kegyetlen 
es az bynes. hogne laffa iftennek dyehevf egeet. Monda az irgal- ss 
maffag. igaffag ne légy énnekem ellenem, de legén embernek 
irgalmaffag akar chak en ertem, ha adamert nem lezen. Mert Iruan 
vagyon az foltarban. vmak irgalmaffaga menden ev myelkevdety 
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felevt vagyon. Azért ha iftennek irgalmaílaga menden myelkev- 
dety fevlevt vagyon, tahat igaífaganak es felette vagyon. Annak 
okaert teneked es engedned kel énnekem, hog ember irgalm^ffa- 
got nyeryen. Monda az igaffag. egyéb keppen nem engedhetek. 
5 hanem hog énnekem es elég legén, fem illie hog iften chak irgal- 

37 malTaga zerent myelkevgyek. de jgaffaga zerent es. || legén azért 
elég énnekem embernek bynerevl. mynd az vtolf o fylyeryg. my 
keppen meg vagyon iruan zent mathe kevnyuenek evtevd rezeben 
monduan. Byzon mondom nektek, hog nem megyénk jnnen em- 

10 ber. hanemha meg adangya az vtolf o fylyert. Ezek meg leuen jol 
neked engedhetek, hog ember meg zabadeytaffeek. de ha énnekem 
elég nem leyend. tahat az Igaftag el veez; Az bynt kedeg meg 
bochatny elég tetei nekevl. femmy nem egyéb, hanem azbynt 
megnem feddeny. ha kedeg az byn megnem feddetyk tahat 

15 valamy dolog zertelen el hagyatyk. mely zertelenfeg nem iUety 
iftennek orzagat. azért nem kel ember irgalmazny. : 

Azért mykoron iUyen vetekevdefek tamattanak volna az 
irgalmaffag kevzevt. az byzonfag kevzevt es az igaftag kevzevt. 

38 Az atya evrek mendenhato iften. ada menden Ityletet tenny || es 
20 paranchola ez dolgot el valaztany. Az fyv kedeg. ky atya iftennek 

be vlehef egének es mondatyk. zent pal apof tolnak mondafa zerent. 
Meg halgatuan mynd az keet felnek mondafat. es monda. Az jgaf- 
fag ezt mongya. en igaffag el vezek. ha adam halaiban nem marad 
evrekke. Az irgalmaffag azt mongya. en irgalmaffag el vezeek. ha 

25 adam irgalmaftagot nem kevuet auagy nem nyer. Ez azért az el 
végezet fentencia ez vetekevdefen. hog legén io keen es io halai 
adamnak. es mynd az igaffagnak. mynd kedeg az irgalmaffagnak 
meg lezen. amyt keer. Ezeket haluan atya iftennek bevlcheffege- 
tevl. myndenek el chodalkozanak es mondanak. Mykeppen lezen ez. 

80 mykoron az [halai leg] keen legén kefére v. es az bynef éknek halálok 
gonoz. zent jras zerent. Azért mykeppen lezen io keen es io halai. 

39 Monda atya iftennek bevlcheffege || auagy az byro. kerefteffeek 
adamnak fyay kezzevl oly ember, ky mendenkeppen legén igaz 
ember, es legén tyzta mynden byntevl. meeg az eredendev byntevl 

85 es tyzta legén, es ky ne legén melto meg halny. Es ez illyen tyzta 
ártatlan es igaz ember halyon meg zeretetbevl. es gyevtevrteffeek 
kenoztaffeek embery nemzetért, holot ev ne legén kevteles az 
halaira es az kenra. Ezenképpen eleget tezen az igaffagnak. es 
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embery nemzetnek irgalmaffag adatyk. Ezeket haluan az byzonfag. 
el futa es még kerevle"* mynd ez zeles velagot. es kerefy az byzon- 
fag. ha lelhety ez illyen tyzta ártatlan embert. Es fenky tyztanak 
byntevl nem leletheteteek. meeg chak egy napy gyermekes fevl- 
devn. zent irafnak byzoneytafa zerent. Tahat mykoron az byzon- 5 
f ag meg teert volna, az byzonfag es irgalmaftag elevl leleek || egy- 40 
maft. Es meg kerde az irgalmaftag. hogha meg lelte az ártatlan 
Igazat, ffelele az byzonfag. mendenek el haylottak az igaffagtvl. 
egyetemben lettének hazontalanok. nynchen ky jot tegyen, nyn- 
chen egy es. mykeppen dauid propheta mongya az f oltárban. Tahat 10 
^ monda az igaffag es. noha meg leletneek ez illyen jgaz ember, de 
ez chak tyzta ember volna. Mykeppen tenne eleget iftennek jgaf- 
faga zerent. az ev halalaual vagi kenyaual. embery nemzetnek 
bynerevl. Mykoron embery nemzetnek byne. legén veeghetetlen 
nehezfegev. Azért es. mert az byn levt az veeghetetlen ionakis 
ellene, azért es. mert az byn embery nemzetet veeghetetlen 
iotvl foztot meg. Menden ember kedeg veeggel való erdemev. 
•azért ha jgaz meg lelethetneek es. az ártatlan jgaz ember, nem 
tehetne eleget embery || nemzetnek bynyért. Tahat monda az 41 
ifteny zeretet. akar myt vetekevgyetek embery nemzetnek meg 20 
valtafarol. Ez az igaffag ez az itylet. hog az iften legén igaffagos 
ember, es legén tyzta menden byn nekevl. Es az ev ifteny ierelme- 
bevl eleget tegyen emberért, tyzta igaffag zerent. az ev kenyual es 
halalaual. Es ezenképpen eleget tezen az irgalmaffagnak. az igaf- 
fagnak es. Es ezzel egyetemben ky ielentetyk iftennek veeghe- 25 
tétlen zerelme. mykoron az vr iften embert illyen Igeen zeretet. es 
meg mofta evtet az ev zent verebén, az ev bynybevl. Ez ifteny 
zerelmnek fentenciayan meg engeztelteteek az igaffag. es bekeffeg- 
nek chokolafat ada az igaffag. az irgalmaffagnak es az zeretetnek. 
Es tahat az igaffag es az bekeffeg egy maft meg chokolak. Tahat 30 
monda atya mendenhato iften. mendeneket bevlcheffegben tet- 
tevnk : ez ve||lagot teremtuen^ Ezenképpen mendeneket bevlchef- 42 
fegben. az az. fyvban tezevnk. ez. velagot meg epeytueen. Monda 
fyv iften. íme en keez vagyok, hog legén ez irgalmaffag. ez 
zeretet. ez igaffag. es ez byzonfag Igyretben. Mert az kevnnek35 
feyeben meg vagyon iruan en rólam, hog en meg tenneem az te 
akaratodat. Es ezenképpen el vegezteteek. hog az iftennek fya 
ember legén, es hog as: ev teft feel vétele myat. es kenya myat 
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embery nemzet meg zabadeytatneek. azért hyv lelek. criítuf- 
nak zent vereuel meg valtot. laffad mel^nagy zefelmel zeretet 
tégedet az irgalmas vr iften. laílad hyv lelek mely nagy irgalmaf- 
fagot te veled tevn. mene io voltat neked mutata. hog ev felfeges 
6 jo leuen. te éretted bynefert akara evnen magában eleget tenny. 
Es mykoron te bynes ember fel nem kelhetneel. evmagat te alád 

43 vete. hog || tégedet fel emelne : Meg alaza evmagat te éretted : es 
^olganak zemelyet veue fel : ky az te byneydet vif ele az ev teften : 
hogky iynekkel meg holtai. Igaffaggal ely : azért ifteny bevlehef- 

10 fegnek jgeen kedues vegezefe es jtylete. vgyhog iften legén ember, 
ky keen zenuedefeuel meg valtaffeek embery nemzet : Mely meg 
valtafrvl vgy mond zent gergely : bodog byn. ky jl nagy meg 
valtoot erdemleel vallanod : kegyelmeffeges iften. mynemev dy- 
chyreteket es hala adafokat agyonk teneked. Mert ha [zer] ezerzer 

15 [adón] adnoyonk magonkat te éretted kenokra es halaira : meges 
kyfteb volna arra : kyre te neked meltan tartozónk. Illyen nagy 
kegyes es mérhetetlen ayandokodert es te nagy jo tetedelerth. : — 



It kezdetyk. Immár arról való Iras. hog mynemev 
44tulaydonf agbelyne k || kel vala lenny az iftennek 
aoanyanak. vgyan ezen lezen az predieacyonak 
h armad reze es . : . 

Mondám hog harmad reze ez predicaeionak mondatyk. an- 
nyay valaztafnak. Mynek vtanna az lymbos bely zent atyák meg 
tuttak volna, hog az iftennek fyanak meg kellene teftefevlny. az 

25 ev evrektevl fogua való valaztot an^yatvl. Tanalchot tartanak 
ez zent atyák monduan. kereffevnk Igeen zep iffyv leant es zvzet. 
ky alyon kyraly elevt. es zolgalyon evneky. Olyat kereftevnk. hog- 
ky melto legén az ev zallafara fogadny amy iftenevnkket. Se lelef- 
feek ez zvzben oly dolog, hogky az ev felfegenek zemeyt meg 

80 bantanaya. hog ne hozyon my reánk átkot, az aldomafert. Tahat 
az tevb zent atyák kezzevl monda zent iob propheta. Ezt tevkel- 

45 leteffeggel my nem tudhagyvk myndenkeppen. hog me||ny es my- 
nemev tevkelleteffegekkel kel fenleny az iftennek anyának, hanem 
ez dolgot íUic meg ielentenevnk az iftennek bevlcheffegenek. ffel 

85 kelé iefus firak fya es. ky ecclefiafticufnak es neueztetyk. es 
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monda. Menden bevlcheffeg vr iftentevl vagyon, tengernek fevue- 
nyet. elfevnek cheppeyt. es velagnak napyayt. ky zamlalta meg. 
Iftennek bevlchelfeget. mendeneket elevl veuevt. ky tudakozta 
meg. bevlcheífegnek gyevkere kynek ielentetevt meg. es az okof- 
fagyt ky efmerte meg. Egy az mendeneknek felleges teremteye. 5 
mendenhato es vralkodo iften. ev terevmtevtte evtet. Az az. az [zvz] 
ev zvz anyát. Az az. teremtendevnek eleue meg lata. es fok tev- 
kelleteffegevkkel meg ekefeytendevnek eleue meg efmere. Ev chak 
-evmaga az vr iften. lattá es meg zamlalta es meg merteklette. es men- 
den ev myelkevdety felet fel magaztatta || es menden teftnek felette. 46 
az ev adománya zerent. Es mondanak az zent atyák, boehaffonk 
legatot kevuetet iftennek bevlcheffegehez. hog tanehon meg myn- 
ket. mynemev tulaydonfagbelynek kellenny. es mene tevkelletefte- 
gegnek ekeffegeuel kel fenleny annak, ky melto valaztatny iften- 
nek annyaua. Azért az zent atyák bochatak dauid pyophetat iftan- 13 
nek bevlcheffegehez. lutuan kedeg dauid iftennek bevlcheffegehez 
monda, domine ad te confugi dqce me facér e voluntatem tuam. quia 
deus meus estu, te. Az az. vram iften te hozyad futostam, taneyc enge- 
met tennem atte akaratodat. Az te lelked be vizén engemet jgaz 
fevitiüox.. üz te neuedert vram meg eltec engemet az te -.^yeneffeged- 20 
ben. Mert tudom hog bodog az. melyet te taneytandaz vram. es az 
te tevruenyedbevl taneytandod evtet. Aze ':?rlek teT aet o evrevk 
bevlcheffeeg taneyc engem tennem atte akara||todat. az iften fyanak 47 
anyának tulay donfagynak meltof agynak valaztaf arol. ffelele az ifteny 
bevlcheffeg dauid prophetanak monduan.halgaffadesmegtarchad.as 
melyeket en teneked ma zolok. Az drágalátos zvznek. kynek iftent 
kel fogadny. kel ez illyen nemes zvznek lenny az ifteny zeretetnek 
napyaual evltevzevt[nek] zvz leannak lenny. Es ez velagy alhatat- 
lanfagnak holgyanak kel lenny az ev labay alat. menden fevldyek- 
nek vtalalagya myat. Es ev feyeben kel lenny tyzenkeet chyllagvso 
coronanak. mert tyzenkeet neme ff égnek tulaydonfagyual kel fen- 
leny es dychekevr-iy ez melto fragos zvznek. Mely nemeff égnek tu- 
laydonfagy kevuetx.cvzr_:;k jde ala Immár.:. 

Elfev tulaydonfaga ez nemes zvznek. hog ev legyen jgeen 
zepfeges. ss 

Mafod tulaydonfaga ez kegyes zvznek. hog ev legén nemef- 
íeges. 

nvklvemlkktAr. VI. J8 
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Harmad tulaydoníaga ez bodog zvznek. hog ev legén danid 
kyral nemzetebevl. || 
48 Negyed tulaydoníaga ez kegyes zvznek. hog evneky maria 

legén neue. 
5 Evted tulaydoníaga ez zent zvznek. hog ev menden byntevl 

tyztaífagos legeen. 

Hatod tulaydoníaga ez. hog ev legén menden iozagos myel- 
kevdetekkel. Igeen meg ekeíeytetevt. 

Heted tulaydoníaga ez zerelmes zvznek. hog ev legén zent- 
10 íegel fel magaztatot. 

Nyolehad tulaydoníaga. hog ev legén iítennek ayandokaual 
Igeen tevkelletes. 

Kylenched tulaydoníaga ez zent zvznek hog ev volna tyztaí- 
íagos zvz. 
15 Tyzed tulaydoníaga. hog ev legén fogadaífal ioíephnek zen- 

teltetevt. 

Tyzen egyed tulaydoníaga. hog ev legeen ferfyvnak iegyez- 
tetevt. 

Tyzenkettevd tulaydoníaga ez fel magaztatando zvznek. hog . 
20 ev legeen nazaretben lakozó . : . 

Mondám ho^; eKev tulaydoníaga vagy elíev chyllag. kyuel 

49 dychekevdyk az bodog zvz maria. mondatyk zepíeg||nek. Mert az 
iítennek anyának kellet lenny. es volt Igeen zepíeges zvznek mynd 
teítben mynd leiekben, kyrevl vgy mond falamon. Tellyes zep vagy 

25enzeretevm en barátom. Ezrevl Imylyen kerdees vagyon, hog- 
ha alkolmas valae iítennek anyának Igeen zeepnek lenny 
teíty zepíeggel. Ennek ellene vetekevttetyk es mondatyk. hog 
az iítennek anyának nemkellet volna lenny zepnek teíty 
zepíeggel. ez okaert. Mert az iítennek anyában íemmy hev- 

80 fagnak nemkellet lenny. de bevlchnek mondaía zerent az teíty 
zepfeg. chalard malazt es hevfag. Ennek felette az teíty zepfeg 
azzonyallatokban vezedelmnek oka. Mert azzonyallatoknak zep- 
íegekert. íokak veztenek el. Azért mongya íyrak fya ieíus. az zvzet 
ne nézzed, hog megne botrankozyal ev zepfegeben. Azzonyonk 

35 marianak kedeg kellet lenny mendeneknek idueífegnek okának, 
es nem vezedelmnek okának. Azért azzonyonk marianak nemkel- 

50 let zepnek lenny. teíty zep||íeggel. Ennek felette. Az iítennek kel- 
let mutatny nagy alazatoífagot. az^ ev meg teítelevíeben. Zent 
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pal apoftolnak mondafazerent. monduan. Meg alaza magát. Zol- 
ganak zemelyet fel veueen. de nagyob alazatolfag teltet venny zer- 
nyev anyatvl. hognem zep anyatvl. azért zernyevnek kellet lenny 
az iftennek anyának. Ez kerdefre feleltetyk ezenképpen, hog az 
iftennek anyának nem kellet lény zernyevnek. de kellet lenny 5 
az iftennek zentíeges anyának Igeen zepíegefnek. meeg tefty 
zepfeggel es. Es ennek kellet lenny fok okokért, mely okokat veet 
nagy albert. 

Elevzer kellet zepnek lenny iftennek anyának, [eue] eleue 
meg mutatafnak vagy meg iegye[feg]zefnek okaert. Mafodzer meg 10 
iecheefnek okaert. Harmadzer hafonlatoffagnak okaert. Negyedzer 
dyehyretefb iozagnak okaert. Mondám elevzer. hog az || iftennek 51 
anyának kellet lenny Igeen zepnek meeg tefty zepfegel es. eleue 
meg mutatafnak vagy meg iegyezefnek okaert. Mert az iegye- 
zefnek az iegyel hafonlatofnak kellenny. de mynd az azzony-15 
allatok kyk eleue meg mutattak vagy meg példáztak iegyez- 
tek criftufnak anyát, ezek mind Igeen zepek voltának, az zent 
Irafnak byzoneytafa zerent. Mykeppen ludit ázzon. Eachel es 
rebecea. Mafodzer kellet zepnek lenny az iftennek anyának, 
az meg iegyezefnek okaert. az az. az belfev zepfegnek .auagy2o 
lélky zepfegnek okaert. Mert az kylfev zepfegnek myatta. vite- 
tyk az embery érteim az beKev auagy az lelky zepfegre. Mert 
az lob es zeeb leieknek, nemefb es [zep] zeeb teft kel auagy illic. 
Azért az embery teft. nemefb es zeeb menden egyéb okta- 
lan lelkes allatoknál, az okos leieknek nemefb egyefevlef eert || 25 
Azért mykoron az zvz mariaban volt tevkelletes zepfege az ev lel- 52 
kenek, kellet lenny azzonyonk mariaban. criftufnak vtanna teftnek 
tevkelletes zepf egének, harmadzer kellet zepnek lenny az iftennek 
anyának, hafonlatoffagnak okaert. Mert pogan bevlc vgy mond. 
hog az termezetbe helheztetet erev. hafonlatos allatokból hafonla- 30 
toífokat teremtuen. Azért ha meg nem bantatyk az termezet. ta- 
hat hafonlatos lezen az fyv ev atyahoz auagy anyahoz. de myert 
az aldot zvz maria fyayanak criftufnak iefufnak kellet lenny Igeen 
zepnek. dauid propheta mondafa zerent. monduan. Embereknek 
fyay felet, zepfeges abraz. fem lehetet kedeg It termezetnek vala- 35 
mynemev bantafa. mykoron criftus zvletet anyatvl atyanekevl. 
zent leieknek zerzefe myat. kynek ev myelkevdety tevkelletefevk. 
Azért mykeppen criftus zvz marianak fya volt Igeen zepfeges. 
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5S ezenképpen kellet lennyes volt Igeen zep az ev || anya es. az zeplev- 
telen zvz*maria. Negyedzer kellet lenny zepnek az iftennek anyá- 
nak, dychyretefb iozagnak okaert. Mert az bodog zvz maria Igeen 
tyztafagos volt. es az ev tyztaíaga jgeen nagyon dychyretes. de az 

5 tyztafag dychyretefb az zeep emberekben, hognem az zernyev 
emberekben. Azért miképpen dyehyrtetnek némely zent zvzek az 
tefty zeepfegrevl. mykoron az tefty zeepfeg zerkeztetyk az lelky 
zepfeghez. Mykeppen enekly anya zent egyház némely zvzekrevl 
monduan. zeep vala orchaual. de zeeb vala hyttel. Ezenképpen az 

10 bodog zvz maria [mentő' melto menden dychyretre. es nagyal 
Inkab kellet es kel evtet dychymy az ev tyztafagarol. az ev tefty 
nagy mondhatatlan zeepfegeben . : . 

Mafod tulaydonfaga. auagy mafod chyllag. kyuel [kellet^ 
dyehekevdyk az bodog zvz maria. ky mondatyk nemeffegnek. 

15 Mert az zvz maria volt. es kellet lenny nemeffeges zvznek. nagy || 

54 albertnak mondafa zerent. fok okokért. Elevzer kellet lenny ne- 
mefnek azzonyonk marianak fel magaztatafnak okaert. Mert azzo- 
nyonk marianak kellet fel magáz tatny. menden embereknek es 
angeloknak felette. Ennek okaert kellet lenny azzonyonk maria- 

2onak. mendeneknel alazatofbnak esjozagofbnak.de mykeppen zent 
bernald mongya. hog nemefb es dychyretefb az alazatoffag az ne- 
mes nemzetben, hognem az nemtelen es el vetet emberben. Azért 
hog azzonyonk maria melto legén mendeneknek felette fel magáz - 
tatny. kellet evneky fenleny auagy tamadny nemes nemzetbevl. 

25 Mely nemes nemzetben nagyob es dychyretefb volna, az ev zvzeí- 
fege. Mert mykeppen zent agofton mongya. hog azzonyonk maria 
foha mendeneknek felette fel nem magaztatot volna, ha menden 
embereknek felette magát megnem alázta volna. Mafodzer kellet 

55 lenny nemefnek. ha||fonlatoffagnak okaert. mert mykeppen mongya 
80 fyrak fya bevlc. hog menden lelkes állat, evhozya hafonlot zeret. 

Pogan bevlc es vgy mond. hog az hafonlatofok. evrevlnek ev hozya- 
yok hafonlatoffoknak. Ennek okaert az kyralyok es. kyraly nem- 
zetbevl akarnak magoknak jegeft venny. Az nemeffek kedeg efmeg 
nemes nemzetbevl. Azért mykoron criftus iften. legén végtelen 
86 nemeífegev. Mert az jgeen nagy felfeges nemeffeges atyatvl. az az 
atya iftentevl evrektevl fogua zvletet. meltofagos nemzeffel. kel- 
let azért ez nemeffeges iften fyanak lenny. ev hozya hafonlatos 
nemeffeges anyának. Harmadzer kellet lenny nemefnek azzonyonk 
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inarianak. keduefb zolgalatnak okaert. Mert mykeppen zent lero- 
nimus mongya. hog keduefb az nemeífeknek zolgalattyok. de az 
zvz marianak kel vala zolgalny felfeges iftennek fyanak. azért hog 
az ev zolgalatya keduefb volna, kellet ev||neky lenny Igeen nemei- 56 
feges zvznek. : 5 

Harmad tulaydonf aga auagy harmad chyllag. kyuel dychekev- 
dyk azzonyonk zvz maria. ky mondatyk dauid kyral nemzetf egének. 
Mert az iftennek anyának kellet lenny. dauid kyral gyevkerebevl.Mert 
mykeppen az zent jras byzoneygya. dauid kyralnak let az Igyeret crif- 
tofrol.kyrevl dauid propheta evnen maga vgymond az f oltár kevnben 10 
monduan. Meg efkevt vr dauiduak byzonfagot. es megnem chalya 
evtet. te méhednek dymevlchebevl tezek az te zekédre. Zent Ifa- 
yas es vgy mond. ky jev ieffenek gyevkerebevl az vezzev. Mely ieffe 
volt dauid kyralnak atya. es az ev gyevkerebevl verag megyén fel. 
Ennek okaert az angyal meg hyrdetuen azzonyonk marianak 15 
criftuft. lg monda ev róla. Agya evneky vr iften ev atyának da- 
uidnak zekyt. lyray myklofnak mondaía zerent. dauid kyralnak ez || 
velagy zekyrevl auagy orzagarol ertuen. Igen ezenképpen eriftus57 
nem evl dauid kyralnak zekyn. fevt inkab meg tagada pilatofnak 
elevtte. monduan. Az en orzanom nynchen ez velagbol. Az ezeket 20 
zola az angyal az menyey es lelky orzagrol. ky volt meg peldaz- 
tatuan dauidnak ez velagy orzagaan. Mykeppen menyeknek orzaga 
peldaztatyk ez velagy auagy j ev zerent való orzagon. Azért 
ezekbevl nyluan vagyon, hog azzonyonk maria volt dauid kyralnak 
nemzetebevl. es iftentevl valaztatoth . : . • 25 

Negyed tulaydonfaga. auagy harmad chyllag. kyuel dyche- 
kevdyk azzonyonk zvz maria. az ev neuenek meltoffaga. Mert az 
iftennek anyát kellet neuezny ez meltoffagos maria neuel. Mert ez 
maria névnek myatta Igazban lelentetyk meg. az ev zvzey es mel- 
toffagos fogadafa kjniel iftennek fyat fogada, hognem akar mely 30 
egyéb névnek myatta. Azért mongya zent bernald monduan. || zol- 58 
yonk keuefet az maria nevrevl. mely maria nev magyaraztatyk 
tengernek ehyllagyanak. Mely tengernek ehyllagya Igeen jgazan 
illic az iftennek anyának. Mert mykeppen az chyllag ev magának 
tevref e nekevl ky bochatya az ev feneffeget. ezenképpen az zvz maria se 
evmaganak tevrefe nekevl. zvlte iftennek zent fyat. Mykeppen az 
feneffeg ky ky jev az chyllagbol. az chyllagnak feneffeget meg nem 
yffebeyty. ezenképpen az zvz marianak ev zent fya iefus. az ev 
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zvz anyának zvzeífeget megnem kyífebeyte. Mert az zvz maria. 
iacobbol támadót nemeífeges chyllag. kynek ev feneffege meg vi- 
lagofeygya mynd ez velagot. kynek ev velagoíTaga fenlik meeg 
menyorzagba es. poklokat es által hat. Annak okaert meltan kellet 
5 venny neuet az chyllagtvl. az iftennek anyának. Mert vgy vala 

59 meg prophetaltatuan || moif es propheta myat monduan. fifel támad 
az chyllag iacobbol . : . 

Evtevd meltofaga. auagy evted chyllag. kyuel dychekevdyk 
azzonyonk maria. Mondatyk tyztafagnak. mert az aldot zvz maria 

10 ky vala valaztando iftennek anyafagara. kel vala evneky lenny 
menden byntevl való zepplevtelen tyztaffagos zvznek. Mykep- 
pen ez meg vala prophetaltatuan bevlc f alamonnak myatta mond- 
uan. Tellyeííeguel zep vagy en zeretevm. es zepplev nynchen te 
benned az az bynnek zeplevye. Mert nem illic vala meg zepple- 

15 fevlny iftennek anyának valamely bynnek zeppleveuel. Mert vgy 
mond bevlc. hog az vr iften nem lakozyk. az bynnek alaya 
vetet leiekben auagy teftben. zent anfelmos es vgy mond az zvz 
marianak fogadafarvl monduan. Illic vala. hog az embernek foga- 

60 natya lenne tyztaffagos anyatvl. oly || nagy tyztaffagual. kynel na- 
20 gyob tyztafag nem erthethetyk iftennek alatta, kyjiek az atya evrek 

vr iften zerzette vala adny az ev egyetlen egy fyat. ky ev hozya 
egyenlev iften vala. melyet zevlt atya iften az ev zyvybevl. hog 
lenne mynd egy es vgyan azon. az atya iftennek fya es az zvznek 
fya. Es hog lenne ez zvz oly jgeen tyzta. melyet melto lenne az 

25 fyv iften'nek evmaganak kyualtkeppen valaztany anyavl. Es kybeu 
vala zent lelek myelkevdendev. hog ez zvztevl volna fogadandó es 
zvlendev felfeges iftennek zent fya . : . 

Hatod meltofaga. auagy hatod chyllag. kyuel dychekevdyk 
az zvz maria. mondatyk lozagnak. Mert oly zvzet kel vala valaz- 

80 tany az ifteny anyafagra. hog mely zvz volna jozagos myelkev- 
detekkel meg ekefevlt. Mert ez zvzrevl vagyon jruan bevlchnek 
kevnyueben monduan. En bennem vagyon vtnak es byzonfagnak 

61 menden || malaztya. en bennem vagyon életnek es byzonfagnak 
menden remenfege. Zent bemald ennek okát mongya monduan. 

85 Akar mynemev módon gevteryed magadat, akar my nemev módon 
kenozyad magadat, nem agya evmagat veled rezefevlny az ange- 
loknak vra. hanemha leyendez meg ekefeytetet jozagos myelkevde- 
tevkkel. Azért ha az vr iften fenkynek nem agya egyébnek az ev 
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vele való rezefevleft. hanem chak az lelky lozagos embernek, 
kevuetkevzyk ezbevl. bog az bodog zvz maria iftennek anya volna 
lelky lozagos myelkevdetevkkel Igeen meg ekeíeytetet. kynek az 
vr iften meg zerzette vala. bog ev magát neky fyvl adnaya. Annak 
okaert zent agoftonnak es zent bernaldnak mondáin zerent. 5 
azzonyonk maria elevzer fogatta Iduezeytenket evlelkeben. bog- 
nem mebeben. bytnek. remenfegnek es zeretetnek myatta. Mely 
lelky lozagos myelkevdetek ba azzonyonk mariaban nem voltak 
volna, az vr iíten || ev mebeben nem jevt volna. Ennek felette 62 
kellet lenny azzonyonk marianak mendenek felette alazatofnak. 10 
mert eua az eKev azzonyallat el vezte iítent keueKegnek myatta. 
Azért kellet meg lelny az vr iítent azzonyonk marianak. alaza- 
4offag myat. mind tellyes embery nemzetnek. Ennek okaert azzo- 
nyonk maria evnen maga ezt meg byzoneygya az magnifieatban 
jnonduan. meg tekente vr. az ev zolgalo leányának alazatoffagat. 15^ 

Heted meltof aga. auagy beted chyllag. mondatyk zentíegnek. 
Mert kel vala annak lenny zentfeggel feKegefnek. ky az iítent 
nemzeneye. Mykeppen illyen nagy meltoíagbely zvz. ky valamen- 
den zenteknek es angeloknak felette fel magaztando. Azért zent- 
íegnek nagyob malaztyanak kellet lenny iftennek anyában, meeg 20 
akor es. mykoron anyának mebeben volt. bognem akar mely nagy 
zentben. Ez kedeg meg mutatbatyk zent iraínak zereben es. vgy 
dauid propbeta az foltarban. Meg zentele az felíeges iíten az ev 
haylokat. || Eímeg vgy mond. valazta iíten evtet es felette nagyon 63 
valazta. Es meg byzoneytatyk bytbevl es. mert az my egyebeknek 25 
es meg engettetevt. az oly dolog a zvz marianak íem tagattatot 
meg. de vgy byzyevk bog kereztelev zent ianos es bieremyas pro- 
pbeta. meg zenteltettenek ev anyoknak mebeben. nagyal Inkab 
meg kellet zenteltetny ev anyának mebeben. Mert ba criítufnak ez 
felyevl meg mondót zolgay meg zenteltettenek. nagyal Inkab meg so 
zenteltetevt az meltoíagos anya. Azért mongya zent bernald. 
Aleytom bog zentíegnek bevíegeíb malaztya zallot az zvz maria- 
ban. Mely malazt evneky nem cbak tamadaíat zentelte meg. de 
meeg -ennek felette menden byntevl tyztan meg tartotta auagy 
meg evryzte . : . 85 

Nyolcbad meltoífaga. auagy nyolcbad cbyllag. kyuel dycbe- 
kevdyk az zvz maria. mondatyk tevkelleteífegnek magaífaganak. 
Mert olyat kel vala valaztany || az iíteny anyaíagra. bogky volna 64 
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iftennek ayandokaual Igeen tevkelletes. es menden malaztal tellyeSr 
hog ev tellyeíTegebevl mendenek vegyenek, hog mondhaffa azzo- 
nyonk maria bevlchnek mondafat monduan. En bennem vtnak es 
byzonfagnak menden malaztya. en bennem életnek es jozagnak men- 
6 den remenfege. levyetek en hozyam mendenek kik keuantok enge- 
met, es tellyetek meg az en nemzefymbevl. Mert zerze azért az 
ifteny bevlcheffeg. hog oly tevkelletes zvz valaztatneek az ifteny 
anyafagra. kynek tevkelletefb iftennek alatta nem lehette, criftuftvl 
meg válva . : . 

10 Kylenched meltofaga. auagy kylenched chyllag kyuel dyche- 

kevdyk az zvz maria. mondatyk zvzeífegnek. Mert az iftennek 
zvleenek kellet lenny Igeen tyztaffagos zvznek mynd tefteben 
mynd lelkében, ky meg byzoneytatyk elezer zent jrafbol. kyt meg 

65 jrt jfayas propheta monduan. íme zvz fogad es zevl fyat. || es ev 

15 neue hyuattatyk emanuelnek. Az az. my velevnk iften. Mafodzer 
meg byzoneytatyk fok okokból, hog az iftennek anyának kellet 
lenny tyztaffagos zvznek. Elfev okoffag. mert nem vala alkolmas 
hog az iftennek fyanak egyéb atya volt volna, hanem az atya iften, 
es hog az atya iftennek meltoífaga. ne valtoztatneek egyéb tefty 

20 atyára. Mafod okoffag. hog mykeppen az erek atya iften jgye 
mondatyk fyv iftennek : ky ev tevle zvletyk menden tevres nekevl. 
azonképpen mykeppen az my jgenk es. az my zyvevnkben fogat- 
tatyk es ky mondatyk. az my zyuevnknek tevrefe nekévl. Ezen- 
képpen az zvletendev iftennek fyanak tyztaffaganak meg muta- 

25 taffara. vgy kel vala hog az iftennek fya fogantatneek es zvletneek 
zvz anyatvl. elmének es teftnek tevrefe nekevl. az jgetevl vet teft- 
ben. Harmad okoffag. mert nem illic vala criftufnak ez velagban 

66bynnel jevny. [hogha ev tevrefnek] || ky jevt vala egyebeknek 
byneet el venny. kyrevl zent janos vgy jr kevnyuenek elfev reze- 

80 ben monduan. íme hol vagyon iftennek báránya. íme hol vagyon, 
ky el vezy ez velagnak byneet. Negyed okoffag. az meg teftefev- 
lefnek vegezety. . Az az. mert crif tus az végezetre teftef evlt meg. 
hog emberek zvletnenek iftennek fyaua. Zvletnek kedeg az iften- 
nek fyay vyonnan. nem az teftnek akaragyabol. fem az ferfyvnak 

85 akaragyabol. de iftenbevl. az az. iftennek ereeuel. Mely dolognak 
jegyere. kellet criftufnak ielenny az foganatyaban. zvz anyatvl. 
mykeppen zent agofton mongya. az zent zvzeffegrevl való kevnben. 
Harmadzer meg byzoneytatyk peldazafoknak hafonlatoffagaboL 



Digitized by 



Google 



ISTEN FIÁNAK TESTFELVÉTELÉRÖL. 281 

hog az iftennek anyának kellet lenny jgeen tyztaífagos zvznek. 
Mert az iften anyának zvzeífege meg peldaztateek az egev bokron, 
ky megnem eeg vala. Mykeppen meg irta ezt moif es propheta kevny- 
uenek harmad rezeben. Efmeg meg peldaztateek az zvzeífege. az 
templom aytoyan. ky mondatyk be rekeztetnek. es meg || nem nyt- 67 
tatyk. Mert vr iften megyén által ev rayta. Egyéb fok peldazafok 
es vadnak kyk maftan el hagyatnak reuidfegnek okaert. : — 

Tyzed meltoffaga. auagy tyzed chyllag. kyuel dychekevdyk 
az zvz maria. mondatyk fogadafnak zerzeteffegenek. Mert oly 
zvzet kel vala valaztany az ifteny anyaf ágra. ky nem chak hog lo 
altalyaban zvz volna, de meeg ennek felette, fogadaífal zentelt zvz 
volna. Ez meg mutattatyk elevzer zent agoftonnak mondafabol. 
az zent zvzeffegrevl jrt kevnyueben monduan ezenképpen. Mykoron 
az angyal hyrtetneye zvz marianak. iften fyanak ev tevle való 
föganatyat. felele az zvz maria. Mykeppen lezen ez. mert ferfyat is 
nem efmerek. kyt byzonual nem mondót volna, ha ev zvzeffeget 
nem fogadót volna. Mafodzer ez meg mutattatyk okoffagbol. mert 
az iftennek anyában az zvzeffegnek kellet fenleny mentevl nagyob- 
ban, de az zent zvzeffeg. auagy fogadafbol meg zenteltetet zvzeffeg 
jnkab || dychyretes. Mykeppen tevkelleteffegnek egyéb myelkev- 68 
dety es. dychyretefbek az fogadafbol. Ennek okaert jnt mynket 
dauid propheta az foltarban ezenképpen monduan. vouete et reddite 
dominó deo vestro. Az az. fogadaft tegyetek, es meg agyatok ty vra- 
toknak iftenteknek. myndenek ky ev kernyevle ayandokot ayando- 
koztok. Azért tahat az iftennek anyának es. fogadafbol kellet az 25 
ev zvzeffegeet vr iftennek ayandokozny. de ha te azt mondana. 
Mykeppen meerte azzonyonk maria fogadny. az zvzeffegnek tar- 
tafaat. ha ez zvzeffegnek tartafa tyltua vala az tevruenben. kyrevl 
vgy jr moifes propheta egyk kevnyuenek huzon harmad rezeben 
monduan. Nem lezen magzatlan fem meddev az te fevldedevn. 30 
Erre feleltetyk ezenképpen, hog azzonyonk marianal volt az zvzef- 
feg három módon. Elevzer volt evbenne az zvzeffeg. keuanfagban. 
Mert mynek elevtte iften fyanak meg teftefevlefe megnem hyr- 
detteteek az angyaltvl zvz marianak. azzonyonk maria || az elevt 69 
zvzeffeget altalyaban nem fogadót, mert nem illic vala fogadny az 35 
tevruen ellen^ Ennek kedeg illyen oka vagyon, mert az tervennek 
Ideyeben kel vala lenny hazaffagban mynd ferfyaknak mynd 
azzonyallatoknak. azért mert criftus iduezeytenk ez fydo nep kez- 
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zevl varattatyk vala zvletendevnek. de maga ez jdevben az zvzef- 
íeg azzonyonk marianak keuanfagaban vala. es fogadaft tevn az 
zvzeííegre illyen zer alat. hog ev evrek zvzeffeget tart. ha az vr 
iftennek kellemetes. Az ev akaratyat es keuanfagat hagyuan az 
6 irteny akarat ala. Mafodzer volt az zvzeíTeg azzonyonk mariaban. 
tetemenyeben. Mert mynek vtanna azzopyonk maria meg tuda 
azt. hog kellemetes volna vr iftennek hog zvzeffeget fogadna. Azért 
mynek elevtte az angyal hyrdette volna criftufnak foganatyat. es 
mynek elevtte azzonyonk maria iofephtevl meg jegyeztetet volna. 
10 azzonyonk maria altalyaban fogadaft tevn zvzeffegnek meg tar- 

70 taffara. Harmadzer volt zvzeffeg azzonyonk mariaban. kev||zenfe- 
ges jo akaratból. Mert mynek vtanna azzonyonk maria volt 
jegyeztetuen jofephnek azzonyonk maria jofepl;iel ev jegyefeuel 
egyetevmben. kevzevnfeges akaratból, es egy mas engedetybevl. 

15 zvzeffeget fogada. Ezeket zent thamas doctor mongya. 

Tyzen egyed meltoffaga. auagy tyzen egyed chyllag. kyuel 
dychekevdyk azzonyonk maria. Mondatyk azjegyefnek jamborfa- 
ganak. Mert oly zvzet kellet valaztany az ifteny anyafagra. 
hogky volna jgeen jámbor es tyztafagos jegyefnek iegyeztetven. 

20 kynek neve volna iofeph. Es hog ennek jg kellet lenne, ez meg 
mutattatyk fok okokból, nagy albertnak mondafa zerent. Elevzer 
ez meg mutattatyk eleue meg peldazafnak okabol. Mafodzer ma- 
gyerazafnak okabol. Harmadzer byzonfag teteinek okabol. Mon- 
dám [hog] elevzer. hog az zvz marianak jegyefenek kel vala lenny 

25 jámbornak es tyztaffagos jegyefnek. eleue meg peldazafnak okaert. 

71 Mert nem illie vala hog az zvz marianak regyefe. peldaztatne||ek 
oly emberen ky házas volt volna tefty zerkezees mya. Mykoron 
zent jofeph. tárta zent hazaffagot az zepplevtelen zvz mariaual. 
Az zvz zent iofeph evryze. az ev zvz es zent jegyefeet. es zolgala 

80 mynd az fyvnak mynd az anyának, atyay tyzta zerelmel. loUehet 
hog hefter példázta az zvz mariat. de maga azért nem illic vala. 
hog iofeph peldaztatneek afuerus kyralyon. hog ezenképpen azzo- 
nyonk maria iegyefenek kellet volna neueztetny afuerufnak. mert 
afuerus kevzevt es hefter kevzevt tefty zerkezes volt. Ezenképpen 

sáfára es. nemzuen fyat termezet nekevl. ky lenne áldozandó az 
hegyen, azonképpen azzonyonk maria zvle fyat termezet ellen, ky 
volna áldozandó az kereztfan. de maga nem illeek azért az zvz 
maria iegyefe neueztetny ábrahámnak, mert ábrahám kevzevt es 
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faára kevzevt tefty zerkezees volt. Ezenképpen ertetyk rebeccarol 
es jXaachrol es. egyebekrevl e8. de vgy illic vala. hog ez tyzta zent 
hazalTag. es az zvz maria je||gyefe peldaztatneek jofephen. az ev 7í 
hyvfegeben es tyztaííagaban. Mely hyvfeget es tyztaffagot tárta ev 
vranak felefegehez. es mely hyvfeget tárta ev vranak az tytkok- s 
nak auagy alomlatafnak meg ielenteffeben. Az gond vifelefnek 
hagyafaban. az kenyérnek meg tartaíaban. es az fevldnek feyedelm- 
íegeben. Azért mongya zent bernald. Kychoda veit es mynemev 
volt az zvz marianak jegyefe iofeph. emlekevzzel meg az egiptom- 
ban arultatot nagy patriarcha iofephrevl. Es tugyad hog ez zvz- lo 
nek iegyefe. az egyptombely iofephnek nem chak neueet nyere. de 
meeg ennek felette az ev tyztalfagat. artatlanfagat. es malaztyat 
kevuete. Mert az egyptomban arultatot iofeph. az ev vranak hytet 
tartuan. nem akara az ev azzonyaual veetkezny. Ez zvznek ev 
iegyefe iofeph kedeg. erődéinek jrygfege elevl el fvtuan egyptom- is 
ban. criftuft hordozuan. az ev azzonyat. ev vranak zvz annyat 
tyztan es hyuen meg evryze. Az egyptomban arultatot iofephnek 
adateek || alomlatafoknak tytkaynak értelme. Az zvznek iegyefe- 73 
nek iofephnek adateek lenny rezefnek. az mennyey zentfegevgben. 
Az egyptomban arultatot iofeph. meg tárta az gabonát nem chak 20 
evnen magának, de meeg ennek felette menden neepnek. Az zvz 
marianak Iegyefe iofeph kedeg meg tartandonak veue. evmaganak 
es mend ez tellyes velagnak. az menybevl le zallot elev kenyeret. 
Annak okaert nynchen ezrevl ketfeeg. hanem hog jámbor zent es 
hyv ember volt ez iofeph. kynek volt jegyeztetueen jduezeytenk- 25 
nek zent anya. Ezeket zent bernald mongya. Mafodzer meg byzo- 
neytatyk ez. hog oly zvznek kellet valaztatny az ifteny anyafagra. 
\j volt volna iegyeztetuen tyztafagos es jgeen jámbor iofeph nevev 
embernek, magyerazafnak okaert. auagy az iofeph névnek iegze- 
feert. Mert az iofeph magyeraztatyk bevevlefnek. auagy neuekev- 30 
defnek. Mely nev jgeen iol illic az zvz maria iegyefenek || mert ez 74 
jegyzefnek myatta. mynd evmagahoz zent iofeph. mynd ev kevze- 
lehez. mynd kedeg iftenhez. fel vala magaztatuan jozagos myel- 
kevdeteknek es ielefevl tyztaffagnak bevfegeuel. Mert hytetyk hog 
zent jofeph es tyztaffagot fogadét tartany az ev zvz iegyefeuel zvz 35 
mariaual. mykeppen zent agofton mongya. Efmeeg zent iofeph 
meg bevevle. az jo hyrrel. embereknek tyzteletyuel. es az iftennek 
anyának nyayas tartoífagaual. Harmadzer meg byzoneytatyk ez. 
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hog oly zvznek kel vala valaztatny az ifteny anyafagra. hog az 
zvznek tyztaífaganak lenne tanoya es evryzevye. az ev tyz^a ea 
zent iegyeífe zent iofeph. 

Tyzenkettevd meltoífaga. auagy tyzenkettevd chyllag. kyuel 

5 dychekevdyk az zvz maria. mondatyk az lakozó helnek meltoífa- 

ganftk. Mert az iftennek anyának kellet lakozny. nazaret nevev 

meltoífagos fenes varaiban, hog be tellyefedneek jfayas propheta* 

75 lafa monduan.* Jeífenek gyevke||rebevl jevky az vezzev. holot az 
fydo Irafnak byzonfaga zerent igy irattatyk. Názáretben lakozó fel 

10 megyén az ev gyevkerebevl. Zent mathe e8 vgy ir ezrevl. hog jgy 
mondatot prophetak myat monduan. Mert nazareuTnak vagy 
i^azaretben lakozónak hyuattatyk ev neve. hog kedeg ez fele iras 
oluafoknak meg vnaft ne nemzyevn. reuiden el hagyom, de ter- 
jevnk arra hog az iftennek bevlcheífege mykeppen vegeze el taney- 

15 tany dauid prophetat azrvl mynemevnek kellenny az iftennek 
valaztot zvleyenek. Azért mykoron meg taneytotta volna dauid 
prophetat az iftennek bevleheffege mendenekre. dauid propheta 
nagy halat ada az iftennek bevleheffegenek monduan. byzonual 
nagy az my vronk. es nagy az ev iozaga. es az ev bevleheffegenek 

20 nynehen zama. Es meg teruen dauid propheta az zent atyákhoz 
monda. Cantate dominó canticum nóvum, quia mirabiliafecit. Az az. 

76 Enekelyetek vxnak vy enekevt. || mert chodat tevt. Es mynd meg 
n^onda dauid propheta az zent atyáknak, mynemev tulaydonfag- 
belynek kellenny az iftennek anyának, mykeppen evtet ineg taney- 

25 totta vala az iftennek bevleheffege. Tahat az zent atyák kevzevn- 
feges tanalchbol. el bochatak dauid prophetat nazaretben. hog ha 
meg talalhatnaya ez illyen nagy meltoffagos zvzet. Es tekentuen 
dauid propheta leiekben lofephnek iegyzet zvzet mariat lenny 
igeen zepnek. es menden malaztal tellyefnek. monda neky. Audi 

80 Jilia et vide. et in clina aurem tuam, et concupiscet rex decorem tuum^ 
Az az. halgaffad leányom es laffad es hayehad az ta fyledet. es 
keuanya az kyraly az te ekeífegedet. Mert ev az te vrad iftened. 
Éfelele maria. Paratum cor nuum. paratum cor meum. cantabo et 
psallam in glória mea. Az az keez en zyvem keez en zyufem.. 

85 éneklek es kyntornalok en dyehevfegemben. Jaruluan kedeg 
dauid propheta vr iftenhez, es monda. In veni tocum dominót^ 

77 tahernaculum deo iacob. Surge || domine in requiem tuam. tu et 
archa sanctificacionis tue. Az az. leltem helt vrnak. es fatort 
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iacob iftenenek. Kelfel vram te nyvgodalmadban. te es te zent- 
íegednek zekrenye. Tahat az atya mendenhato iften el kevlde 
az angelokat. bog ínég latnayak az zvz mariat. melyet dauid pro- 
pheta dychyrt vala. El ménének az angelok nazaretbe latny zvz 
mariat. ez nagy meltoffagos zeep zvzet. kit mykoron látottak volna 5 
az angelok. bog illyen igeen zeep es menden malaztal tellyes. 
El cbodalkozanak rayta az angelok. es kezdenek mondany egy mai- 
nak, hec est que nesciuit thorum in delicto. habhbit fructum in 
respectione animm-um sanctarum. Az az. Ez az tyztafagos zvz, ky 
meg nem zeplevfevlt. fem myelkevdetyuel. fem bezedeuel. femio 
gondolatyaban. annak okaert az tevb zentekkel egyetemben, vezy 
zvzeílegnek baznat dymevlebeet. Es meg terueen az angelok atya 
iftenbez. dychyreek az zvz mariat az felfeges kyralnak hazában || 
monduan. evrek mendenbato iften. mely Igeen zeep az tyzta78 
nemzetfeg. az az. az zvz marianak nemzetfege. menden lelky io- 15 
zagnak es malaztnak feneffegeuel. Mert balaltalan az ev emlekev- 
zete. bogky efmeretes iftenneel es emberekneel. Ezeket baluan az 
atya mendenbato iften. meg zerete az zvz mariat es monda, hanc 
amaui et quesiui sponsam michi assmnere eam. et amatőr factus sum 
forme illius. Az az. Ezt zerettem es kereftem evtet en magamnak 20 
iegyefemme vennem, es lettem az ev abrazanak zeretevye. Ez vtan 
fyu iften tekente zyz mariat. es monda, hec reqiiies mea in seculuin , 
seculi, hic habitabo quoniam elégi eam, hz az. Ez az en nyvgodal- 
mam evrevkkevl evrekke. it lakozom mert valaztottam evtet. Zent 
lelek es ' monda. Oportet eam michi preuenire in benedictionihus 25 
dulcedinis. requiescet ergo super eam spiritus domini. sapiencie et in 
tellectus. Az az. kel énnekem ez zvzet elevl vennem edeffegnek 
aldomafy|[ban. azért nyvgozyk ev rayta vrnak lelke, bevlebeffeg- 79 
nek es érteimnek lelke. Es tabat ez jdevben es ezenképpen vegeze 
es zerze az felfeges evrek zent baromfag. bog az zvz mariaboz 30 
gabriel arcbangyal boebattatneek. ky evtet vy kevzevnetnek ayan- 
dokaual meg kazdagoba. es az zvznek akaratyat meg kergye. ky 
meg leueen legottan iftennek fyat mebeben fogagya. Ezeket baluan 
dauid propbeta. nagy balat ada iftennek. es nagy evrevmmel meg 
tere az zent atyakboz monduan. Exultate deo adiutori nostro, iubi- 85 
laté deo iacob, Evruengyetek iftennek my fegedelmevnknek. edeffen 
enekelyetek iacob iftenenek. Tabat mynd az zent atyák fel kelének 
az zvz marianak dycbyretyre. es kezdenek nagy edeífeguel enek- 
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lény monduan. Te vagy zvz maria hierufalemnek dychevfege. te 
vagy az my nepevnknek tyzteífejre. ennek okaert leez aldot evrekke. 
Azért zeretevym my es. menere lehet dyehyryevk nagy aytatoffag- 

80 ual iftent. az ev zvleynek mel||tolIagoB dychevfegeben. Halat aduan 
5 evneky enne nagy io tetelerevl. kyaltuan my- es az zent atyakkaL 

hog mynekevnk es adaífeek malazt es dyehevfeeg. es zeep es zepp- 
levtelen zvz marianak kevzbe iarafa myat, : — 

It kezdetyk jmmar azrol való iras. mykeppen 
iduezle zent gabriel archalgyal. az zeplevtelen 
lozvz mariat. Az elev iftennek felfeges fyanak mel- 
toífagos zent zvleyeet. ez keppen monduan.: 

MÍ8U8 est angelvs gabriel adeo in ciuitatem galilee cui nomen 
nazaret. ad virginem desponsatam viro. cui nomen erat ioseph de 
donu) dauid, et nomen virginis maria. luce primo. 
15 Bochattateek gabriel angyal if tente vl. galyleanak varafaban. 

kynek neue nazaret. ferfyvnak iegzet zyzhez. kynek vala neue 
ioíeph dauidnak hazából. Es az zvznek neue maria. Ezeket irta 

81 zent lukac kevnyuenek elfev rezeben. || zeretev atyamfyay ha ez 
felyevl mondottakat ezevnkben veezzevk. mely igeek mondatnak 

20 az zent euangelyomban. Meg lellyevk hog zyvnek nagy aytatoíía- 
gaual kel tyztelnevnk zent gabryel arehangyalt. ky if tentevl bochat- 
tateek. az aldot zvz mariahoz. Byzonual mynden legaat kevuet 
ielefevl hármakból igeen dychyretes. es meltofagos tyzteífeggel 
fogadandó. Elevzer az legaat az kevuet. meltofagos tyzteffeggel 

25 fogadandó, az kevldevnek meltofagabol. Mafodzer. az dolognak 
nagy auagy nehéz voltából, kyert kevldetevt. Harmadzer az zemel- 
nek felfeges voltából, kyhez kevldetyk. Ezenképpen mendenekben 
adatyk mynekevnk zerelmefnek es tyztelendevnek zent gabryel 
arehangyal. Azért es. mert ev kevldeteek az mendeneknek felfeges 

80 teremtev iftenetevl. az veeghetetlen meltofagnak iftenetevl. Azért 
es. mert ev kevldeteek mendeneknek felette nagyfagos nehéz do- 
logért, az ifteny meg teftefevlefeert. es my nekevnk igeen hazna- 

82 latos dologért. Harmadzer azért es. mert ev kevldeteek || nagy 
felfeges zeoaelhez. Az az. az aldoj; zvz mariahoz. menyorzagnak 

85 kyralne azzonyahoz. es ez velagnak azzonyahoz. hog evtet iduezlye. 
hog zent gabrielnek hyrdetefe myat. iftennek fya ala zalyon az 
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avzey méhben. És mynket meg latogaffon. tamaduan felyevl az 
magas menyorzagbol. Mert mykeppen evzzel. mykoron az fyle- 
myle madár edefdeden éneken, akoron zokot le zallany az harmat. 
Ezenképpen ez menyey fylemyle zent gabryel arehangyal. myko- 
ron meg enekle az meezzel folyó édes éneket. Az az. az aue mariat. 5 
Akoron iftennek fya le zalla menyorzagbol. az zvznek méhében, 
az my idueffegevnknek myelkevdetyert. Ennek okaert zent lukaö 
ez hármakat hyrdety az euangelyomban. zent gabryel archan^al- 
rol monduan. bochattateek gabryel angyal . iftentevl. íme az 
bochatonak meltofaga. mert irtentevl bochattateek. Az ferfy vnak 10 
iegyzet zvzhez. íme az zemelnek || f elf ege meltoíTaga. kyhez boehat- 83 
tateek. mert az zvz mariahoz. Az dolognak nagy voltáról kedeg 
kyert bochattateek. ez predykacyonak folyafaban meg mondatnak. 
Azért ez angely bochatafrol es hyrdetefrevl akaruan zolny. három 
tanolfagonk lezen. Elfev tanolfagonk mondatyk. angely hyrde-is 
teeínek auagy bochatafnak. Mafodyk mondatyk mynemev abraz- 
ban való ieleneefnek. H^madyk mondatyk. meltofagoknak meg 
tartallanak. : — 

Mondám hog elfev tanolfagonk mondatyk. angely hyrdeteef- 
• nek auagy bochatafnak. kyrevl támadnak neegy keerdefevk. Elfev 20 
keerdees ez. hogha iften fyanak meg teftefevlefenek zentfege. zevk- 
feg valae alkolmas valae meg hyrdettetny az zepplevtelen zvz 
marianak. auagy nem. Mafod keerdes. hogha ez iften fyanq,k meg 
teftefevlefenek chak angely hyrdeteefnek myatta kellette lenny. 
Harmad keerdees ez. || hog mely kar angelok kezzevl kel vala84 
lenny az angelnak. ky bochattatneek az mariahoz. iften fyanak 
meg teftefevlefeert. Negyed keerdees ez. hogha alkolmafb valae. 
gabryel archangyalt valaztany menden angelok kevzevt. iften fya- 
nak meg teftefevlefenek meg hyrdeteffere. : — Az elfev keerdefre. 
kyben keerdetyk hogha zevkfeges valae alkolmas valae meg hyr- 30 
detny az zepplevtelen zvz marianak. iften fyanak zentfeges meg 
teftefevlefenek. auagy nem. Vetekevttetyk* ez ellen, hog nem volt 
volna zevkfeges. Mert az vr iften mykoron legén igeen kevzel az 
embery elméhez, ky evmaga idevnek kevzbe vetefe nekevl be iza- 
myk az leiekben, mykeppen zent agofton mongya. Azért nem 35 
lattatyk hog zvkfeges volt volna, valakynek általa, iftennek ievue- 
feet teftben meg hyrdetny. az aldot zvz marianak. Efmeg ez iften 
fyanak meg teftelevfe. vala regen eleue meg hyrdettetueen ifayas 



Digitized by 



Google 



HORVÁT CODEX (84 90) 

85 propheta myat monduan. || íme] zvz fogad es zvl fyat. Azért nem 
vala zvkfeges lenny az meg hyrdeteefnek angelnak myatta. Ezek- 
nek ellene vagyon az ifteny irafnak byzoníaga. es az ifteny bevl- 
cheffegnek zer tartafa. ky femmy alkolmatlant nem hagy. Azért 

salkólmas volt angyal myat meg hyrdettetny. iíten fyanak meg 
[teftelevfe] teftefevlefe. Ez keerdefre ezenképpen feleltetyk. hog 
zvkfeges vala meg hyrdettetny az aldot zvz marianak. hog ev volna 
fogédando eriftuft. fok okokért, zent thamaf doctornak es nagy 
albertnak mondafok zerent. Elevzer zvkfeges vala meg hyrdettetny 

10 zvz marianak azért, hog az ev értelme meg taneytatneek es meg 
vilagofeytatneek. Mert mykoron az elme iftenhez kevzelb es belyeb 
legén, hognem mynt az teft. Nem illic vala. hog az iftennek bevl- 
cheffege az zvz marianak méhében lakozneek. ez nekevl. hog elevzer 
az zvz marianak ev elmeye hytnek velagoffagaual. es az feKeges 

16 bevlcheffegnek efmeretyuel meg fenefeytetneyek. Es ennek okaert 

86 elevzer kellet az || zvz marianak elmeyenek meg erteny es meg 
efmerny azt. ky ev benne leyendev vala, mely levt az angely hyr- 
detefnek myatta. mynek elevtte criftufnak tefteet fogadnaya. \' y 
mond zent agofton vrnak igeyerevl monduan. bodogb az zvz maria 

20 veueen vagy fogadi^an criftufnak hytyt. hognem fogaduan criftuf- 
nak tefteet. Efmeg vgy mond vgyan ottan zent agofton. Az anyay 
rokonfan az zvz marianak femmyt nem haznalt volna, ha az zvz 
maria eriftuft bodogban nem vifelte volna zyvyuel hytnek myatta. 
hognem mynt ev tefteet ev méhében. Mafodzer zvkfeges vala meg 

25 hyrdettetny az zvz marianak azért, hog az marianak keuanfaga 
es myelkevdety kellemetes lenne. Mirt az vr iften nem zeret erev- 
uel való vagy ketelen való zolgalatot. hanem zabád akarat zerent 
való zolgalatot. mykeppen zent agofton mongya. dauid propheta 
mondafa zerent. Akaratom zerent áldozom teneked, es vallaft 

87 tezek te neuednek. mert io. Annak okaert mykoron || azzonyonk 
zvz maria kyualtkeppen es felfegefben valaztatneek iftennek zol- 
galatyara. melyet ev raeheben vifele. teyeuel eeltette. karyayn 
vifelte hordozta, illic vala hog az angelnak hyrdetefe myat az zvz 
maria akaratya zerent adnaya evmagat iften zolgalatyara. kyre 

86 azzonyonk maria ev magát keeznek ayanla monduan. íme vrnak 
zolgalo leánya. Harmadzer zvkfeges vala meg hyrdettetny ezért, hog 
az marianak akaratya engedety ky ielentetneek. Mert ha az tefty 
hazaffagban kereftetyk vagy zvkfeg az rea engedees nyluan. nagyal 
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jnkab zvkfeg az lelky hazaffagban. Mykoron nagyob legén az lelky 
aerkezees. hognem mynt az teíty zerkezees. Es ennek okaert. hog 
mutattatneek nemynemev lelky hazailag iftennek fya kevzevt. es 
az embery termezet kevzevt. Azért vartatyk vala az angely hyrde- 
tefnek myatta. az zvz marianak akaratya rea engedeíe. telyess 
embery termezetnek kepeben. Ennek okaert mongya zent agoíton 
monduan. || bodog zvz maria mynd ez fogoly velag. varya [az] es 88 
kery az akaratodat rea való engedelmedet. Tégedet azzonyom ez 
velag az ev hytynek oltalmazoyaua tevt. Ne akary keeíned nemes 
zvz. fyeteteft felely igeet az kevuetnek. es fogagy fyat. Agy hytet. lo 
es erez ifteny iozagot. Mongyad ime vrnak zolgalo leánya, legén 
énnekem te igeed zerent. Es kefedelm nekevl be megyén criftus. 
az te zvzey haylakodban. Negyedzer zevkíeges vala meg hyrdet- 
tetny az zvz marianak ez okaert. hog az vr iíten inkab tyzteltet- 
neyek es ember meg taneytatneek. Mert az vr iften tyztelteteek 15 
vagy tyzteltetyk vala ez angely hyrdetefben. az ev hatalmaífaga- 
han. ezben hog evneky zolgay angelok. Tyzteltetyk vala ev bevl- 
cheífegeben. ezben vagy ezbevl. hog az my meg zabadulafonknak 
mogya az my el vezeíevnknek mogyat igazan talala elevl. Mykoron 
az vr iften az ev bevlcheífegeuel. az zvzet az az. az mariat Í020 
angelnak myatta meg taneyta. Mykeppen az gonoz angyal az zvz 
euat meg ehala. || Efmeg azért, hog ember meg taneytatneek az 89 
aytatoífagra. ezben hog az el vetet embery termezet. iftennek es 
angeloknak gyevlevfeges ellenfege. elevzer iftentevl angelnak 
myatta iduezletyk. Es ezben iftennek io volta es tyzteltetyk. ky 23 
ezbevl feenlyk. byzonual ezbevl ember es meg taneytatyk hytre. 
iftennek engedefre. es engedelmeffegre. zvz marianak peldayaual. 
Mafodzer kerdetyk hogha ez ifteny hyrdetefnek kel valae lenny 
<3hak angelnak myatta. lattatyk hog ez ifteny hyrdetefnek kel vala 
lenny valamely propheta myat. Mert erif tufnak teft fel vétele hyr- 30 
dettetyk vala az 00 terueenben. prophetaknak es patriarehaknak 
myatta. Annak okaert az zvz marianak es. kel vala meg hyrdet- 
te[v]ny valamely zent propheta myatta. Ennek felette, az nagyob- 
nak nem kel taneutatny. az kyffebnek myatta. de azzonyonk maria 
nagyob vala az angeloknal. mert iftennek keduefb va||la. Azért ez 90 
hyrdetefnek nem kellet lenny angelnak myatta. Efmeg ez meg erev- 
íeytetyk illyen okoffagnak myatta. mert az nagy angeloknak lezen 
ielenet iftentevl valamely dologról legottan hamar, de az iftennek 

NYBLYEMXiÉKTÁB. VI. 19 



Digitized by 



Google 



290 HORVÁT CODEX (90—95) 

anya mendeneknek felette fel magaztatot. Azért lattatyk hog kellet 
lenny ielenetnek iftentevL iften fyanak meg teftefevleferevl. men- 
den angely hyrdeteefnekevl. Ennek felette azzonyonk maria. hyt- 
nek es malaztnak velagoffagabol. eímery vala es hyzy vala ezt 
6 hyvf éggel hog iften fya meg teftefevlendev. hogky meeg ev anyá- 
nak méhében vala meg zenteltetevt. Azért nem lattatyk. hog 
angelnak myatta kellet volna lenny az meg hyrdetefnek azzonyonk 
marianak. Ez keerdefre feleltetyk zent tamás doctomak mondafa 
zerent. es nagy albertnak mondafa zerent. hog iften fyanak zent- 
lofeges meg teftefevlefenek tytkoffaganak. femmynemev embernek 
myatta nem kellet meg hyrtettetny azzonyonk marianak. Mert az 
91 kevffebeknek || az nagyobbaktwl kel venny velagofeytaft. mykeppen 
zent dyenes mongya. de femmynemev ember azzonyonk maria- 
naal felyeb való nem volt. ky mynden prophetakat es menden zen- 
15 tekét felyevl mwl vala. malaztnak velagoífagaual es zentfegnek 
erdemei. Azért nem kellet fem egy embernek myatta meg hyrdet- 
tetny azzonyonk marianak. az iften fyanak meg teftefevlefenek. 
hanem angelnak myatta. lol lehet kedeg hog azzonyonk maria az 
angeloknal es nagyob volt. az ifteny valaztafnak vétele zerent. 
20 Es menere az meltofagra. mely meltof ágra valaztateek iftentevL 
•Vala kedeg kyffeb azzonyonk maria az angeloknal. menere az álla- 
patra. Mert azzonyonk maria vala ez ielen való életnek allapagya- 
ban. de az angelok valanak az evrek életnek allapagyaban. Sem 
choda ez. hog azzonyonk ez keppen kyffeb volt angeloknal. Mert 
25 meeg criftus vronk es meg kyffebeytetevt angeloknal. az ev keen 

zenuedhetev eletének okaert. || 
92 Mafod reze tanolfagonknak mondatyk. mynemev abrazban 

való ieleneefnek. Az az. mynemev legén auagy volt gabriel archan- 
gelnak ielenety. azzonyonk mariahoz. kyrevl lehetnek neegy elmeel- 
sokevdefevk auagy gondolatok. Elfev elmeelkevdees. az angelnak 
be meneferevl. Mafod elmeelkevdees. az zvz marianak foglalatoffa- 
garol. harmad elmeelkevdees az zvznek allafarol. Negyed elmeel- 
kevdees. az angelnak latafarol. Mondám hog az eKev elmeelkevdeea 
az angelnak be meneferevl. az az. hog ha az angyal ayto be teue 
85 ment be az zvznek imado hely eben. vagy kedeg meg nytotta az 
aytot az angyal. Erre feleltetyk reuidedevn nagy albertnak mon- 
dafa zerent. ez keppen monduan. hyzyevk gabriel archangyalt be 
meny az ^zvzhez. ayto be teue. Es ezt tehette az angyal az ev 



Digitized by 



Google 



ISTEN FIÁNAK TESTFEL VÉTELÉRŐL. 291 

termezetenek gyengeíegeert. es az eegbevl vet teítnek. mynemevfe- 
gebevl. II vagy mynemev voltáért. Mert mykeppen zent agofton 93 
mongya. az angelok teftevt veznek magoknak tyztaífagos eegbevl. 
kykben meg ielennek. Azért be mehetet az angyal ayto be 
rekeztueen. Zent bernald es vgy mond. hogy nem kel vele- 5 
kevdny ezrevl. hog az angyal nytuan lelte volna az zvznek 
aytoyat. kynek byzonual zandekaban vala el futny emberek- 
nek gyakorlafat. el tauoztatny emberek[nekluel való zolaft. 
hog az imádkozó marianak ev fileneyoma megne haboreytatneek. 
Ennek felette alkolmas vala lelky érteim zerent es ez. hog az an-10 
gyal az zvznek imado helyere. ayto be rekeztuen menne az zvzhez. 
hog ennek myatta iegyeztetneyek. hog az iftennek fya kynek t^f- 
televfeet az angyal hyrdety vala. Az zvznek be rekeztet méhében 
menne, es zvletneek be rekeztet mehbevl. Ezechyel prophetanak 
mondai a zerent. holot vgy mond. Ez kapu be rekezue lezen. es 15 
ferfyv nem megyén által ev myatta. Mert vr iíten megyén be es ky 
iev ev általa . ; — || 

Mafod elmeelkevdees. azzonyonk marianak az idevbe való 94 
foglalafarol. az az. mynemev myelkevdetevkben vala foglaluan 
azzonyonk maria az ev imado hely eben. es mynemev dologban 20 
lele evtet az angyal. Ezre feleltetyk doctoroknak mondafok zerent 
reuidedevn. hog azzonyonk maria az idevbe vala foglaltatuan neegy 
fele myelkevdetben. 

Elevzer oluas vala zent iraft. 

Mafodzer al vala iíteny elmeelkevdefevkben . : — 25 

Harmadzer fyruan fazkodyk ohayt vala. 

Negyedzer aytatoffon imadkozyk vala. 

Elevzer mondám hog azzonyonk maria oluaífa vala az 
tevruen bely prophetaknak zent kevnyueyt. kykben valanak igy- 
retek az eriftufrol. Es mykeppen mondatyk aytatos doctoroktvl.so 
es hytetyk kegyeífen. hog mykoron az angyal mene azzonyonk ma- 
riahoz. akoron oluaffa vala ifayas prophetanak ez mondafat. Yme 
zvz fogad es zvl fyat. es hyuattatyk ev neue emanuelnek. Ezeket 
oluafuan azzonyonk maria. anne nagy aytatoff ágra indultatyk vala. 
hog II az ev zyvenek belfev rezebevl mondany kezereytetyk vala 95 
ezeket. my atyaynknak iftene. erdemleneem akar chak egyzer 
látnom az zvzet. ky fogadandó az te zent fyadat. En az zvznek 
zolgalatyara adnám ennen magamat tellyeffeggel. mendeneket el 
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hagyuan. chak az ev labay nyomayhoz rakazkodnam valyon 
elekké en addeg. valyon en iftenem latomé en az zvzet. es az ev 
fyat. akar chak egyzer bochattatnam efny. ez embery nemzet- 
nek meg valtoyanak es iduezeytevyenek. ez kyfded zvletet iíten 
r, fyanak ehokolafara. ha en ez édes gyermeket karyaymmal meg 
zoreythatnam es édes evleleeífel kevrnyevl vehetnem, es evneky 
aytatos zolgalatot tehetneek. : — Mafodzer azzonyonk maria al vala 
ifteny elmeelkevdefevkben : Mert nagy albertnak mondafa zerent. 
azzonyonk maria akoron vala tellyeJIeggel fel emeltetevt áz ifteny 
10 nyayaffagra. ky tellyeífeggel be tevltetyk vala malaztnak edeffege- 
uel. tellyeffeggel kedueffeytetyk vala az édes zvz maria. es tellyef- 

96 feggel dychevytetyk vala. || Es menyeuel jnkab felyeb emeltetyk 
vala azzonyonk maria iftennek efmeretyre. anneual Inkab ala zal 
vala evmaga meg alazafra. Méltatlannak aleytuan evmagat. iften- 

15 nek auagy chak menteel kyffeb zolgalatyara. Annak okaert nem 
choda. hog illyen alázatos jmadfag. által hagya vala az egeket. Mert 
iruan vagyon fyrac fya iefus kevnyuenek harmyc evtevd rézeben 
monduan. Az maga meg alazotnak Imadfaga által hat kevdevket. 
es el nem tauozyk addeg mygnem meg tekenty az felfeges iften. -^- 

20 Harmadzer azzonyonk maria fyruan fazkodyk vala. Mert kegeffen 
kel hynny. hog az angely hyrdetefnek ideyen azzonyonk maria. 
keuanya uala nagy edeffeges aytatos keuanfaggal. iften fyanak ez 
velagra ievueteet. embery nemzetnek meg valtafaert. Mert ha ábra- 
hám keuanta criftufnak napyat latny. ha menden zentek o teruen- 

25 ben es prophetak akartak latny nagy keuanfaggal. nagyal Inkab 
akarta es keuanta latny criftufnak ievueteet azzonyonk maria. :) || 

97 Negyedzer azzonyonk maria. aytatoffaggal Imadkozyk vala. Vgy 
mond zent bernald. az mifus eften. Be mene az angyal, az tytkos 
kamoraban hol az zyz maria. az ev aytoyat ev magara be rekezt- 

8ouen. Imagya vala ev menyey atyát reytevkben. Mert ha kerez- 
telev ianofnak fogantatafa akor hyrdetteteek meg az ev atyának, 
mykoron az ev atya foglaltatot Vala az ifteny áldozatban. Nagyal 
Inkab byzonban iduezeytenknek fogantatafa. akoron hyrdettetevt 
meg azzonyonk marianak. mykoron volt aytatoffagban es Imad- 

85 fagban. Mert akoron azzonyonk maria. zokafanak felette geryede- 
tevfb vala. Es zent leieknek kenetyuel meg kentetevt. es malazt- 
nak edeffegeuel meg vigaztaltatot vala zokafnal Inkab. Es alázatos 
elmeuel es aytatos zyuel az édes zvz maria. kevnyuezev zemek- 
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kel. [Es orchaual.] Es menyekre emelt orchaual igy mond vala. 
kegelmeJIegeB iíten. ky az te io voltoddal ez velagot teremtetted. 
Es angelokat es embereket te kepédre teremtetteel. irgalmaz az 
Immár el vezevt embernek. Nyilad meg te irgalmaJIagodnak zemeyt. 
es zalle. levyel kegelmeífeges iíten kérlek tégedet. levyel ne nézzed 5 
embereknek bev||neket. de nézzed te irgalmait agodnak f okaífagat. 98 
Mely irgalmaJIagoddal igyerted te magadat az my atyaynknak iev- 
uendevnek. es embert meg zabadeyttandonak. Ezeket es ezekhez 
haíonlokat Imaduan zvz maria. íme vrnak angela allapeek. es ve- 
lagoífagot evttebe az zvznek ev haylokaban . : — 10 

Harmad elmeelkevdees auagy gondolat, az zvznek allafarol. 
Az az. hog mykoron azzonyonk mariahoz az angyal ievue. Azzo- 
nyonk maria az idevben le teryezkevduen imadkozyk valae. vagy 
evlueen. vagy aluan. vagy terdeyre le terdepeluen. Erre meg felel 
nagy albert monduan. hyzyevk az bodog zvz mariat. az angelnak 15 
ievuety koron. Ev terdeyt meg haytuan. es ev tyzta kezeyt es ze- 
meyt menyorzagban fel emeluen. az irgalmaífagoknak atyahoz ay- 
tatos imadíagokat evtteny íyralmakkal. iíten fyanak meg teíteíev- 
leíeert. Es az be ievue angelnak eleyben tyzteífeggel fel kelny. 
mert ezek az tyzteíteghez ilnek vala. Es ezenképpen az zvz az vy 20 
kevzevtrevl meg haboroduan. feye le haytuan al vala. Mert ezen- 
képpen zokot irattatnya || es. kevzevníegeíben myndenevt anya 99 
zent egyházban. Végezetre es el veuen az zvz maria az angeltvl 
az hyrdeteít. hyueen engede rea. es nem ketelkevdeek ezeket ha- 
mar be tellyeíevdny. Es efmeg le terdepevlueen ev terdeyre az 25 
fevldre. es fel emelueen ev zemeyt es kezeyt menyorzagban. es nagy 
evrevmnek myatta. zyuenek gevkerebevl ky hatuan ky folyuan 
az íyralmak. aytatoffaggal keuanuan monda, legén en nekem te 
igyd zeren. Es ezenképpen fogada iítent es embert. Ezen módot 
kel tartany azoknak, kyk az angelnak kezebevl. az az. az papnak 30 
kezebevl vezyk criítuínak zent teíteet.: — 

Negyed elmeelkevdees az angelnak lataíarol. hog ha azzo- 
nyonk maria az angyalt teíty lataífal lattá vagy chak érteim zerent. 
Tahat ezrevl vetekevdhetneel te. hog ez iíten fyanak meg teíteíevle- 
íenek kellet meg hyrdettetny angyaltwl. ertelmzerent való lataífal; 35 
es nem teíty lataífal. Mert az érteim zerent való latas iob az teíty 
lataínal. Mert azok kyk érteim zerent való lataífal láttak criítuít. 
bodogoknak hyrdetteknek.kyt meg irt zent ianos kevnyuenek huzad 
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100 rezeben monduan. bodogok || kykcriftuft teft zerent nem lát- 
tak, es hyttyk. kyk kedeg criftuft chak teft zerent láttak, 
mykeppen pilatus es az meg fezeytevk. nem hyueen evtet lenny 
iftennek. ezek nem bodogeytatnak vagy nem mondatnak bo- 

5 dogoknak. Azért mykoron iob legén az érteim zerent való 
latas. lattatyk hog kellet volna ielenny az angelnak érteim 
zerent. Ennek ellene vagyon zent doctoroknak mondafa értelme. 
Azért [mongya] zent agofton es. nemevnemev predicacyoyaban elev 
hozza zvz mariat. ky igy mondót. levue en hozzam gabriel areh- 

10 angyal orchaual fenledevzuen. ruházattal fenelueen. iarafaban cho- 
dalatos. Ezek kedeg nem tevrtenhetnek egyéb keppen. hanem tefty 
ielenetben. Azért az angyal tefty ielenetben ielent meg azzonyonk 
marianak. azért en lelkem elmelkevgyel gondolkogyal maftan 
kérlek téged, ez velagnak azzonya mykeppen kevnyereg. fyralmas 

15 zemekkel. vidám orchaual. te idueífegedert es mynd tellyes em- 
bery nemzetnek meg valtafaert. hog iftennek fya el bochattaífeek, 
Gondolyad meg o en lelkem, mykeppen az angyal legd'ttan hamar- 

101 faggal aytok be rekeztueen || be mene nagy velagoffaggal. Es le ter- 
depevlveen iduezle az édes zvz mariat. Gondolyad meg mykeppen 

20 meg iyede az zvz maria. es fel kelueen az le térdepelt angelnak 
eleyben. alazatoffon es aytatoffan feyet le haytuan. az ifteny 
izenetet algatuaan al. en lelkem menybe az aldot zvz ma- 
rianak édes zyuyben. fevt azt mondom meny be. az ifteny ma- 
laztal tellyes zyvben.* Meny be te illyen igeen nagy azzonyod- 

25nak zyvyben. mykeppen iften zvleyenek zyvyben. kyben al 
mynden te vigaztalafod. mynden edeffeged. mynden kelle- 
meteíTeged. kyben marad ínonno remenfeged es te idueffeged. 
Menybe meges mondom o en lelkem az zvz marianak zyuyben. es 
laífad myt erez. mykeppen iyedet meg illyen nagy vilagoífagtwl. 

30 Es laffad mykeppen edefkegyek az ifteny edeífegbevl. halya az zvz 
maria az igéknek zeryt. es meg retten az kevzevnetnek zoktalan 
vyfagatwl. Evrevl vigaduan. mert iduezletyk mendeneknek terem- 
tev iftenetevl. Es mykeppen aleytanaya magát méltónak il nagy 
kevzevnetre az zvz maria. nem tugya. Evrevl az zvz maria az || 

102 ángyainak latafabol. Evrevl mert legottan lezen iftennek anya. es 
menyeknek azzonya es angeloknak kyralne azzonyaua zereztetyk. 
bodog zvz maria mene nagy evremre vagy melto es tyzteífegre. 
ky iftent meltoltad fogadnod, melyet megnem foghatot mynd ez 
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tellyes velag. ky velhety ky gondolhagya meg en édes azzonyom 
maria mene edeífeggel beuelkevdyk vala az te édes zjrued az idev- 
ben. mykoron az angelnak edeffeges igeyet fogadod vala. te 
iftenedtevl. kyt myndeneknek felette zerec vala. mely nagi 
edeífeggel beuelkevdyk vala te zjueá. mykoron hallod vala te-s 
neked igymy iftennek fyat. Tenen magadat hallod vala lenny bo- 
dognak mendeneknek felette, es érzed vala magadat lenny tellyef- 
nek malaztal. en lelkem ha en az idevben ot voltam volna, es 
az angellal egyetemben en terdeymre efueen te elevtted en azzo- 
nyom el teryezkevttem volna, byzonual en te neked kevnyergevttem lo 
volna es azt montam volna. dyehevf eges azzonyom mynden chyl- 
lagok felet fel magaztatot. halgaífad mene nagy || dychevfeg ne- 101 
ked hirdettetyk. íme mely fyv neked igyrtetyk. íme mely nagy haz- 
nalatoffag te myattad mynd ez tellyes velagnak kereftetyk. Azért 
ierlek edeffeges zvz ne akary kefned. felely az angelnak. es foga- is 
gyad iftennek fyat. az te meg zentelt méhedben. Emlekevzzel meg 
édes maria. hog my ertevnk bevnefekert. vagy te valaztatot. hog 
légy iftennek byzon anya. Azért kérlek hog foha ne akary my ro- 
lónk el feletkezny. flfogagyad az igeet. hog légy iftennek zvz zvleye. 
angeloknak kyralne azzonya. mynd ez velagnak chazarne azzonya. ao 
es bevnefeknek zozoloya. hog te myattad adaffek mynekevnk me- 
Jiyey dychevfeg.: — || 
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I05Kezdetyk azzonyonk zeplevtelen zvz marianak 
haláról es menyorzagban való fel vitelyrevl. e& 
az ev evrek evrevmerevl vala Iras vagy predica- 
cio ezenképpen monduan. : 

5 Qüe est ista que ascendit de deserto delicys affluens, in nixa super 
dilecto siLo, Cantica canticorum septimo. Az az. kychoda ez ky fel 
jev az kyetlenbevl. beuelkevduen gyenyerevfegevkkel. es haylot az 
ev zeretevere. Ezek meg vadnak iruan bevlc falamonnak egyk 
kevnyuenek heted rezeben. Es vetethetnek ez igeek. hog ezeket 

10 mondottak az zent angelok. chodalkozuan az zeplevtelen zvz ma- 
rianak illen dychevfeges ménben fel menetéén. Es chodalkozuan. 
énekelnek vala ez aldot zvz marianak dychyretyre monduan. ky- 
choda ez felette bodogfagos zvz. ky fel megyén dychevfeges fel 
menetnek myatta. az kyetlenbevl. az az. ez alfo velagbol. Mely || 
106velag kyetlennek neueztetyk mykeppen zent bernald mongya. 
Mert el hagyattatot iftentevl es angeloktwl. azért hog ez velag 
tellyeffeggel vettetevt gonoffagba. zent lanofnak mondafa zerent^ 
Es tellyes fok neuolyafagokkal. mykeppen tevmlevc zamkyueteef- 
nek helye. Efmeg kychoda ez ky dychevfegnek gyenyerevfegyuel 

20 beuelkevduen. haylot az ev zeretevere. az az criftus iefufra ev 
zent fyayara. kyualt keppen való zeretetnek es nyayaífagnak elte- 
tefe myat. Ha te kerdeneed. honnat támad vala az angeloknak 
illyen nagy chudalkozafok. az zeplevtelen zvz marianak ménben 
fel menetyrevl. Vala byzonual az ev chudalkozafok három dologból. 

25 mely három dolgok adnak okot chudalkozny. Elfev ok vagy dologi 

mykoron valamy dolog vagy állat jgeen nagy. tahat emberek chu- 

dallyak. Mafodzer mykoron az dolog vy es zoktalan. harmadzer 

mykoron valamy dolognak oka. el vagyon tytkoltatuan. Byzonual || 

107 mykoron valamy állat vagy dolog jgeen nagy. meltan chudalando. 
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Mykeppen noe patriarchanak ideeben az vyz ezenrevl. myert ke- 
deg az vyz ezen jgeen nagy vala. vgy hog mynd ez zeles velagon 
való fevldet be vette vala. Igeen ehudalando vala. Meg ezenkép- 
pen nagy chuda vala az veres tengernek ketté valaztafa. es az 
jordan vizének hatra tereié. Ennek felette mykoron valamy dolog 5 
vy es zoktalan. mykeppen az menyey menna. Mert mykoron az 
vr iften az elfev napon ada izrahel fyaynak az mennat. el chudal- 
kozual izrahel fyay mondanak, manhv. az az. mychoda ez. Es 
mykoron valamy dolognak oka el vagyon tytkoltatuan. mykeppen 
levn criftufnak halála jdeyen. az napnak fenének el vezefeert. 10 
Mert ioUehet hog az napfenenek el vezeíe gyakorta tevrtennyeek. 
de maga myert criftus halála jdeyen athenieníis varafbely bevl- 
chek nem tuthatak okát az napfenenek elvezefeert. || fokak cho- 108 
dalaak ezt. mykeppen zent dyenes mongya némely epiftulayaban. 
f evt mykeppen zent dyenes mcngya. evnen maga es zent dyenes 15 
nem tugya vala okát. Mykoron zent dyenes az jdevben meeg nem 
hyt vala criftufban. illyen Igéket monda az ev taneytuanynak 
monduan. Auagy termezetnek iftene zenued kent. auagy ez velag- 
nak menden allatya el terettetyk. No teeryevnk bezedevnkre. Az 
dychevfegevs zvz marianak ménben fel meneteben. ezek mynd 20 
egyevt meg leletének. Mert ez dolog az az. az zvz marianak mén- 
ben fel menete, vala nagy es nagy felíegefen zereztetevt. Mert ez 
jdevben az zvz marianak nagyob ayandokok adatának iftentevl. 
hognem evrekke adattanak volna, valamely tyzta teremtet állat- 
nak. Mykeppen hog ev iftennek valaztot anya. legén fel magaztat- 25 
uan mynd tellyes menyorzagnak vduara felet. Es legén menden 
teremtet alla||toknak feyedelme es kyralne azzonya. legén helhez- lOS 
tetuen dychevíegnek felíeges lauyban. dauid prophetanak mon- 
daíazerent monduan. Valazta evtet az az. zvz mariat vr iften. es 
eleue valazta. Es teue evtet lakozny ev fatoraban. Efmeg azzo- so 
nyonk marianak ménben fel menete vala vy es zoktalan. azért 
hog az angelok foha nem láttak vala egy tyzta leány termezetevt. 
fel magaztatny iftennek fyanak iogyara. menden angeloknak es 
zenteknek felette. Mykeppen ma latak az iftennek zvleyet. az bezed 
zerent ky meg vagyon iruan harmad kyraly kevnynek maíod reze- 35 
ben monduan. Teteteek zeek az kyraly anyának, ky evl ev jogyara. 
demaga ennek oka tytkon vala. mert az ifteny foghatatlan bevl- 
cheífegnek meelíegebevl vala zereztetveen. fem vala meeg meg 
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ielentetuen menden angeloknak. Annak okaert az angelok ezen 

jgeen chodalkozuan eneklenek monduan. kychoda ez ky fel iev az 

110ky||etlenbevl. beuelkevduen gyenyerevfegevkkel. es haylot az ev 

zeretevere. : — Ez jgeegben az zent angelok dychyryk es choda- 

6 lyak azzonyonk zvz mariaban. elevzer az ev zentfegenek fel ma- 
gaztatafaat. holot azt mondaak. kychoda ez ky iev az kyetlenbevl. 
Mafodzer dychyryk az angelok es chodalyak az zvz marianak bo- 
dogfaganak felette beuelkevdefeet. holot az mondaak. beuelkevd- 
ueen gyenyerevfegevkkel. Harmadzer dychyryk az angelok es cho- 

10 dalyak az zvz marianak meltoffaganak es tyzteíTegenek magaffa- 
gat. holot azt mondák es haylot az ev zeretevere. Annak okaert 
ez dychevfeges zvz marianak vigaífagos es dychevfeges ménben 
fel menetének tyzteffegeert. három tanolfagonk lezen. : — 

Elfev tanolfagonk lezen. azzonyonk marianak zentfeges ha- 

15 lalarol. 

Mafod tanolfagonk lezen azzonyonk marianak ev malaztynak 
tyzteífegerevl. : — 1| 

111 Harmad tanolfagonk lezen. azzonyonk marianak teftenek es 
leikenek bodogfagos meg dychevehteferevl. 

20 Mondám hog elfev tanolfagonk lezen azzonyonk marianak 

zentfeges haláláról, kyrevl vgy mond damafcenus. Azzonyonk 
marianak ky mulafaat nem kel mondany halálának napyanak. 
Mert vgy mond ezen damafcenus monduan. Azzonyom maria az 
te zent el alafod. nem neuezendev halainak. Mert az halai tégedet 

25 el nem nyelt, fem valamy faydalmat reád nem vetevt. de jnkab 
meltaban mondatyk el mulafnak vagy el valtozafnak. vagy jnkab 
ménben fel vetélnek. 

Annak okaert azzonyonk marianak ménben fel vételének 
vagy fel menef ének tyzteffegeert lezen nekevnk három keerdefevnk. 

80 Elfev keerdefevnk lezen azzonyonk marianak ky mulafanak eleue 
meg tudafarol. 

112 Mafodyk keerdefevnk lezen. azzonyonk || marianak az halai- 
hoz való maga zerzeferevl. 

Harmad kerdeffevnk lezen. azzonyonk marianak halálának 
85 kevtelezeferevl. 

Azért elevzer kerdetyk. hogha azzonyonk maria tuttae by- 
zonfaggal az ev halalaat halála elevt auagy nem. Mert kevzevnfe- 
ges tevruenbevl emberek bzyontalanok az halainak jdeerevl es 
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helyerevl es mogyarol. ennek felette meeg allapagyarol es. Mert 
nem tugyak emberek hogha malaztnak allapagyaban. vagy ma- 
laztnak allapagyanak kyvevle legyenek meg halandok, kyrevl vgy 
mond fyrac fya iefus. kevnyuenek kylenched rezeben monduan. 
Nem tugya ember ev vegeet. de mykeppen az madár meg fogatyk 5 
az tevrrel. es az hal horoggal, ezenképpen emberek meg fogatnak, 
gonoz jdevben. Azért mongya beda zent mathe mondaían. byzon 
az hog halz. byzontalan az kedeg. myk9ron auagy mykeppen 
anagy hol halz meg. Mert az halai tégedet || mendenevt var. 113 
te kedeg ha bevlc leyendez. mendenevt kezén varod tees. Senecaio 
es vgy mond. iruan lucilofhoz monduan. Byzontalan az mynemev 
helyen vaar tégedet az halai, te kedeg menden helyen varyad az 
halalt. menden helyen egyenlevyen felyed. flfeleltetyk jmmar ez 
kerdefre nagy albemak mondafa zerent. hog azzonyonk marianak 
volt jgeen byzon efmerety az haláláról ev halála elevt. Es ez meg 15 
ielentetyk fok okokból. Elevzer ezbevl. mert fok zenteknek engette- 
tevt ez iftentevl. hog ev halálokat meg efmerteek^ Mykeppen nyl- 
uan vagyon zent peterrevl. ky eleue meg tuda hog hamar el jev- 
nendev volna az ev haylokanak le vetefe. az az ev teftenek Ezen- 
képpen oluaftatyk zent ianofrol zent martonrol. es egyéb fok 20 
zentekrevl. Annak okaert ha egyéb zentek meg efmerteek ev halá- 
lokat. Nagyal jnkab meg efmerte ev halalaat azzonyonk maria 
mendeneknek azzonya. ev halála elevt. || Mafodzer byzoneytatyk 1 14 
érdemnek okabol. mert mychoda annak oka. hog valakyknek meg 
ielentetyk ev haláloknak napya. ha valakynek ev halála meg ie- 25 
lentetyk zentfegenek meltofagaert. azzonyonk maria mendeneknel 
meltoffagofb vala. ha ifteny zeretetnek tellyeffegeert. az zvz maria 
mendeneknel tellyefb vala ifteny zeretettel. Ha az teftnek meg 
feflefenek keuanfagaert. azzonyonk maria mendeneknel nagyobban 
keuan vala meg fefelny ev teftebevl. es lenny criftuffal. Harmadzer 30 
byzoneytatyk keuanatoffagnak okaual. mert menden ember evrev- 
mef t keuanya es akarya meg tudny halálának napyat. Annak okaert 
azzonyonk maria es keuanta meg tudny ev halálának napyat. my- 
kynt egyéb emberek, de valamyt az zvz maria keuant meg tudny. 
az ev zent fya evneky azt mynd meg ielentete. hanem ezt vala- 35 
mely ok bántotta volna meg. Ezt kedeg femmynemev ok nem bán- 
totta meg. azért azzonyonk maria ez ma||laztot vette, hog az evII5 
halalat el vegezueen meg tudnaya. Ez byzonfaggal meg egyenefevl. 
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azzonyonk marianak ménben fel vitelének iftoryaya. holot irattá- 
tyk hog az ev halála elevt. angyal ielenueen es hozuan parady- 
chombol evneky palmat. es meg hyrdete evneky az ev halálának 
vagy ky mulafanak ideyet. es napyat. : — 

5 Maíodzer kerdetyk azzonyonk marianak halálához való zer- 

zevdeíerevl. az az. hogha azzonyonk maria evmagat meg zerzette 
az ev halálára, egy hazy zentíegeknek vétele myat. kyre legottan 
feleltetyk. hog azzonyonk maria evmágat meg zerzette ev halá- 
lára, egyhazy zentíegeknek vétele myat. Es ennek vadnak fok 

10 okay. mely okokat veet nagy albert. Elfev oka az zvz marianak 

nagy alazatoffaga. Mafod oka. az parancholatoknak be tellyefey- 

tefe. Mert azzonyonk maria menden euangelyomy parancholatokat 

es tanalchokat tevkelleteffeggel meg tartót, de criftus vronk fok 

116 helyeken az euangelyom||ban parancholt tanalehozot embereknek. 

15 hog evmagokat halaira meg zerzeneyek monduan. legyetek kezek, 
mert mely horaba nem vélnetek.- embernek fya el iev. az az. az 
halainak ityletyre. Azért ezt azzonyonk be tellyefeyte. Harmadzer 
az my tanolfagonkert. hogha valaky zent. meges meg zentelteffek 
az egy hazy zentfegek myat. Es aky bevnes. hyuattaffeek indeytaf- 

20 feek meg tyztulafra. egyhazy zentfegeknek myatta. de mykeppen 
zent agofton mongya. három zentfegek vadnak, kyknek myatta kel 
menden embernek magát ielefben zerzeny halálára. Az az. az peni- 
tencianak zentfegeuel. oltary zentfegnek veteleuel. es az vtolfo 
kenettel. Annak okaert ezt kel meg latnonk. hogha azzonyonk 

25 maria ev halála ideyen vettee ez halaira zerzevdev zentfegevket. : 

— Ha elevzer kérdez az penytencianak zentfegerevl. azt mondom 

hog mykoron azzonyonk maria ev eltébe vette az penitencianak 

117zentfegeet. Mykeppen meg vagyon iruanazev eleterevl|| valokevn- 

ben. Mely kevnben meg vagyon iruan. hog azzonyonk maria ev 

80 elteben zentfegevket vet. es hog tevredelmeffeget vet es meg gyónt, 
de nem vet tevredelmeffeget bevnekrevl. fem gyónt bevneket. Mert 
femmy nemev bevne nem volt. hanem ezt gyónta, hog ev nem volt 
melto evnen ereeuel. iftennek enne nagy fok io tetelyre. [Eg] oltary 
zentfeget es gyakorta vet. mykeppen vgyan azon kevnyben vagyon 

35 meg iruan. Azért kevuetkevzyk hogha azzonyonk maria ev elteben 
vette az egyhazy zentfegevket. nagyal inkab vette halálának ide- 
yen. de az vtolfo kenetrevl ketekeltetyk. hogha fel vette auagy 
nem. Es lattatyk hog nem vette, mert az vtoKo kenetnek zentfege 
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nem adatyk egyebeknek, hanem chak betegeknek, kyrevl vgy ir 
zent iaeab kevnyvenek evtevt rezeben monduan. ha valaky meg 
betegevl kezzevletek. hyvya egyháznak papyt. es imagyanak ev 
rea. meg kenueen evtet olayal vrnak neueben. de || azzonyonk ma- 118 
ria nem holt meg betegfegnek myatta. azért nem kellet meg ke- 5 
netny. Ennek ellene vetekevttetyk zent iacab apof tolnak mondafa 
myat. kyt meg irt kevn vének mafod rezeben monduan. ha valaky 
mynd az tellyes tevment meg tartangya. vetkezendyk kedeg egyk- 
ben. lezen bevnes mendenekben. de ez vtolfo kenet volt zereztetet 
vronk iefuftvl es anya zent egyhaztvl. Zent mathe kevnyueben es 10 
oluaftatyk. hog az apoftolok meg kerevlyk vala az caftelokat. gyo- 
geytuan az betegevket olayal. Azért azzonyonk maria es tartozyk 
vala az vtolfo kenetre, es fel vette. Azért mondanonk kel nagy 
albertnak mondafa zerent. hog azzonyonk marianak noha nem 
volt zevkfeges. de maga fel vette az vtolfo kenetnek zentfeget. ky- 15 
ben fel vette az el mvlt dyadalmnak be tellyefeytet iegzefeet. 
az ievuendev dychevfegnek es iegzefeet. Akara azért azzonyonk 
maria fel venny ev nagy alazatoffagabol az kenetnek zentfegeet. 
my||koron az kenetnek zentfege zereztetet. vala az bevnefegert. hog 119 
az alazatoffagot melyet azzonyonk maria mynd tellyes eletébe meg 20 
tartót vala. ev eletének végezetében es meg tevkelleneye. : — 

Harmad kerdees azzonyonk maria halálának kevlezeferevl. 
hogha zvkfeges valae meg halny azzonyonk marianak. es ha kev- 
teles volté az halainak tevruenye ala mykynt egyéb emberek. Es 
vetekevthetetyk ezrevl. hog azzonyonk marianak nem illic vala meg 25 
halny. mert nem vala kevteles rea. Mert az halai vettetyk vala 
emberre az eredendev bevneert. azzonyonk maria kedeg meg tarta- 
tot eredendev bevntevl. az 'chery zerzetbely doctoroknak monda- 
fok zerent. Azért ha az zvz maria tyzta volt menden bevntevl. 
tahat idegen tyzta volt az halaltvl es. Efmeg ezkeppen vetekethe- 30 
tyk. hogha ember az artatlanfagnak allapagyaban meg maradót 
volna, tahat halai nekevl változtatót volna eleuenen az dychev- 
fegre. Azért az iftennek anya || menden bevn nekevl vala. azért 120 
nem kel vala meg halny. Mert igeen kevzel vala az artatlanfagnak 
allapagyahoz. azért kellet volna evneky eleuenen valtoztatny az 35 
dychevfegre. Efmeg zent ianos euangelyftarol fokán tárgyak, 
hog eleuenen változtatót az dychevfegre. Nagyal ink'ab erdem- 
lette volna azzonyonk maria ez tyzteífeget hognem zent ianos. 
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Ez kerdefekre feleltetyk [három] keet byzonfagoknak myatta. 
Elfev byzonfag ezrevl hog az iftennek anyának alkolmas volt 
meg halny. hog ev criftufnal ne lattatneek nagyobnak lenny. 
Es hog némely eretnekeknek eretnekíegek meg íemmyfeytetneek. 
5 kyk az iftennek anyát nem mongyak vala embernek, de angelnak. 
Es hog lenne iozagos myelkevdeteknek ehelekevdendev allatya. 
Mert az iftennek anya[nak] francifcos marinofnak mondafazerent 
az ev bekefeg tartafa myat. ez velagy gevtrelmeknek myatta kefe- 
revfegeknek es bánatnak myatta. es az halainak fel vétele myat. 
121 az ev erdeméét meg evregey||tette. az malaztnak tevkelleteífegere. 
Mafod byzonfag. hog iollehet az iftennek legén meg tartatot az 
eredendev bevntevl az meg zentelefnek malaztya myat. de nem 
vala tellyeífeggel meg zabadvlt. az eredendev bevnnek kennyatvl. 
Annak okaert halalt es ez velagnak egyéb gevtrelmeet banatyt 

15 zenuette. kevreztelev zent ianos es vala meg zenteltetet. es tellyef- 
feggel meg tyztvlt eredendev bevntevl. de maga nem vala meg 
zabadnlt eredendev bevnnek kennyatvl. mert zenuede nyak vagaf- 
nak keferev találat, de meeg criftus iftennek aldot fya es. ky 
mynden veteknekevl vala. zenuede kenokat halalt zabád akaratya 

20 zerent. Azért nem choda. hog az iftennek anya ky mynden zepplev 
nekevl vala. zenuette ez velagnak neuolyaffagat es halalt. azért 
zentfeges zvz maria menden tyzteífegre melto. iftennek meltof- 
fagos anya. ky az ev eleteben zentfeges es menden malaztal tel- 
lyes. halaJodAak ideyen es levl menden tyzteffeggel es meltoffagga 

23 meg ayandokoz tatot. : — || 

I22lt jmmar kezdetyk az zvz marianak malaztyrol 
es ayandokynak tyzteff egere vl. kykkel tyztele 
vronk iefus az ev édes zvleyet. ev halálának 

ideyen.: . 

30 Az predicacyonak mafod rezerevl lezen bezed. az malaztok- 

nak vagy ayandokoknak tyzteffegerevl. Mely malaztokkal ayando- 
kokkal ayandokoztatot tyzteltetet az zvz maria ev halálának vagy 
ky mulafanak ideyen. Ezevnkben kel vennevnk kedeg. hog embe- 
rek kevzevnfeggel három fele keferevfeget vallót ev haláloknak 

35 ideyen. Elevzer válnak keferevfeges faydalmat. Mafodzer zomoru- 
fagos keferevfegevt. Harmadzer retteneteffeges felelmet. Azért 
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mongya haymo az zent ianos latafarvl való kevnyben monduan. 
Semmy nemev keiére víegnek íanyarufaga nem keferuebf. mynt 
embernek ev halála, ielefevl bevnben meg holt embernek halála. 
Mert byzonual az idevben támad embernek kefe||rufege8 faydalm 128 
bánat. Mely faydalm kezereyty az lelkeet el valny az teftevl. ky 5 
által iarya es meg haíeygya embernek zyvyt. es el vezy menden 
tagyaynak ereyt. Es menden erzekenfegenek eleuenfegeet el feyty 
folinufnak mondafa zerent. Efmeg embernek halála koron ev lel- 
kében támad zomomfagos keíerevfeg. az banto gondolatokért es 
keíertetekert. ky lágya jmmar magát meg foztatny az ev teftyio 
eletytevl. kyt térmezet zerent menden ember keuaan. Lágya az 
zegeen haló ember hog ez velagban mendeneket el hagy. es hog az 
ev tefte meg rontatyk. es lezen férgeknek étke. Es hog enne nagy 
fok keferevfeges faydalmakban. femmynemev fegedelmet vagy 
kevnyebfeget nem tehet magának. Ezrevl irattatyk fyrakfya iefusis 
kevnyaeben monduan. halai mely keferev az te emlekevzeted. 
az oly embernek kynek bekeífege vagyon az ev iozagaban. Azért 
mongya zent gergely. Atyamfyay maftan kel meg gondolnonk 
igeen. mely igeen || rettenetes lezen az my meg feflefevnknek es 124 
halalonknak horaya. Mynemev lezen az elmének felelme. mykoron 20 
ielen lezen my elevttevnk az gonoz lelkeknek fokaítaga. es menden 
my bevneynknek gonoffaga. My ellenevnk meg fegyverkevzyk erde- 
gevknek gonoffaga. my hatónk meget fegyuerkevzyk ez el mulandó 
bodogfagnak el hagyafa. My felettevnk fegyuerkevzyk. az rettene- 
tes byronak felelme. mynemev lezen az feleim es rettenetef- 25 
feg. mykoron ielen az gonoz lelkeknek fokaífaga kyk akaryak el 
ragadny az lelket, kyknek ev kepék igeen rettenetes. Mert mykep- 
pen beda mongya. tobiaínak ez bezedeen monduan. Eleybe ievue 
tobyafnak az hal. ezen keppen jduezeytevnk keent valuan az ke- 
reztfan. ielen levn ot pokolbely erdeg ellenkevduen ev ellene. 30 
hogha ev benne valamyt lelhetne. Azért ha az pokolbely erdeg 
ielen volt criftufnak ha||lala ideyen. Egyéb fok zentekrevl es oluaf- 125 
tatyk. mynt zent marton pifpekrevl. es zent erfebet azzonrol. 
Nagyal erevfben kel hynnevnk. hog menden meg haló embernek 
ielen leznek ellenkevdveen ev ellenek. iftenem mely nagy lezen 35 
akoron az feleim, mely nagy zomorufag. Mykoron menden myel- 
kevdetekrevl es bevnevkrevl zamot kel adny. es kel venny az meg 
hyvhatatlan fentencyat. lay az idevben es iay az bevnefnek. kynek 
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ellene lezen adandó az erek karhozatnak fenteneyaya. Annak oká- 
ért azokról kyket iften fel tamaztot halottaybol vgy mondatyk. 
mint lazar es egyebek bog ez velagban az vtan f oha nem meuettenek 
de fyrtanak olyba zevnetlen. Annak okaert ielenty cyryllus patry- 
5 arcba zent agoftonboz irt epiftolayaban zentbieronimufnak cboday- 
rol. bog barom balottak voltának, kyk zent bieronimus koporíoya- 

126 nal fel tamatta||nak. annak vtanna myg ez velagban eeltenek. 
kevzbe veteefnekevl fyrtanak. kyk kezzevl egyket az ketteynek 
ielen voltara cirillus meg keerde. myert fyrna illyen igeen keme- 

10 nyen zevnetlen. ffelele ez fel tanmdot. ba te cirillus azokról byzon- 
fagot vetteel volna, kykrevl en vettem, teneked es mendenkoron 
oka volna fyrafodnak. Cyryllus keerde bog myert. es ev felele. 
Az en lelkem el fefle en teftemtevl oly igeen nebezen es keményen, 
bog embery elme meg nem fogbagya. En íem fogbattam volna 

15 meg. ba igaz byzonfag vétellel megnem tanoltam volna bynny. 
Mert menden keferevfeg es faydalm. melyet ember vélne, femmy- 
nek aleytatyk ez keferevíegbez kepeit. Efmeg vgy monda, myko- 
ron el iuta en balalomnak horaya. erdegevknek nagy fokaífagok 
levn ielen. bog íemmykeppen megnem zamlaltatbatny vala. kyk||- 

127 nek ev kepék olyatan vala. bog annál femmy rettenetefb es zevr- 
nyeb nem gondoltatbatyk. Mert menden ember jonkab vettneye 
magát egev tevzekkel meg egendevnek. bognem mynt egy zem 
pyllantafyg való idevbe az ev abrazoknak latafaual eeltetneek. kyk 
en bozzam ievueen. mendeneket en emlekevzetemben bozanak 

25 valamely eket en tevttem vala if tennék ellene. Ibelueen énnekem, 
bog en ne remenkedneem iftennek irgalmaífagarvl. lay myre nem 
vezyk ezt ezekben balan emberek, kyknek ev balalok koron azon- 
képpen tevrtenyk. mykeppen énnekem tevrteent vala en balalom 
koron, bog nem vetkeznének. Azért ba az en fyralmamnak okaat 

80 kerdevd. az en fyralmamnak oka az kenoknak felelme. ky az bev- 
nefeknek Igazan adatyk. kyrevl ne cbodalkozzal ba fyrok. mykoron 

128 nagyal || jnkab kellene cbodalnod. banem fyrneek. Ezeket es egye- 
beket fókákat monda ez balottaybol fel támadót ember. Azért 
teeryevnk bezedevnkre. Ez felyevl meg mondod barom keferevfegek 

35 ellen, kyk leznek embernek balala ideyen. Ada az vr iften barom 

keppen való nagy malaztot auagy ayandokot. ev bála ideyen. kyk- 

kel evtet tyztele kyualt keppen meltoffaggal vagy zabatfaggal. : — 

Elevfev malazt vagy ayandok. melyet ada az vr iften azzo- 
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nyonk marianaik. hog ev meg halna faydalm nekevl. edeífeges 
edefkedeeífel. 

Mafodyk malazt vagy ayandok. melyet ada az vr iíten azzo- 
nyonk marianak. hog meg halna keferevfeg nekevl. nagy vigaífa- 
gos vigaztalaífal. 5 

Harmadyk malazt vagy ayandok melyet ada az vr iíten 
azzonyonk marianak. hog meg halna feleim nekevl jgeen byzonía- 
gos batoríaggal. 

Azért elfev malazt vagy ayandok. || melyet az vr iíten enge- 129 
det adót azzonyonk marianak ev halála ideyen ez. hog evmegio 
halna faydalm nekevl. edeífeges edefkedeeífel. hog mykeppen 
azzonyonk maria idegen vala romlaítwl. ezenképpen idegen lenne 
az halainak faydalmatwl es. Es ez meg byzoneytatyk nagy albert- 
nak mondafa zerent az mifus eíten. Mert mykoron ezen meltoíag 
ayandok engettetet zent ianos euangelyíta. mykeppen meg byzo- 15 
neygj^a ezt zent hieronimus. Nagyal jnkab kellet engettetny azzo- 
nyonk marianak. hog ev faydalm nekevl halna meg. Naum pro- 
pheta vgy mond kevnyuenk harmad rezeben monduan. az vr iíten 
vgyan azon egy dolgot, nem gevtry meg keetzer. de azzonyonk 
maria az ev fyanak keenya ideyen által veretteteek faydalmnak 20 
keíérevíegnek oly igeen nagy tevreuel. hog lenne evneky nagy 
martyromíagert. Es hog ev nagyob faydalmat keíerev||íeget zen- 130 
uedne. auagy zenuedevt. hog nem akármely martyrban volt. az 
halainak keíerevíege. Azért ha azzonyonk maria ev fyanak kennya 
ideyen meg fyzette az halainak keíerevíegeet. nem kellet efmeg 25 
vyonnan zenuedny halainak keíerevíegeet. ev halálának ideyen. 
vgy mond damaícenus. Az zvz maria bodogoknak bodoga. ky fel 
magaztateek az vralkodo angeloknak termezety felet, az faydalma- 
kat keferevfegevket melyeket el taaoztata zevluen es meg haluan. 
azokat meg zenuede criítuínak kennyanak ideyen. kevnyerevlueen so 
ev rayta. de ha te mondanád, hog lehetet az. hog az leieknek az 
teftevl való el valaíaban faydalmat nem zenuedet az zvz maria. 
hogha az lelek termezet zerent hayolyon az teftnek egyeíevleíere. 
Es az ev lelke volt igeen nemeífeges. es volt zerkeztetueen igeen ne- 
meííeges tefthez. Azért mykeppen azzonyonk maria leikenek || es teí- 131 
tenek zerkezefeben vala termezet zerent való nagyob gyenyerevíeeg. 
Ezenképpen lattatyk az ev el valaíokba lenny nagyob faydalnmak 
keíérevíegnek. mykeppen criítus vronknak volt ev halála ideyen 

NYELVEMLÉKTÁR. VI. 20 
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kemenfeges nagy faydalm keferevfeeg. kyrevl vgy yr ieremyas pro- 
pheta. ty mynd kyk iartok vtakon. laffatok ha vagyon haíonla- 
tos faydalm. mykeppen az en faydalmam. ffeleltetyk erre nagj^ 
albertnak mondafa zerent. hog azzonyonk maria az iíteny zerelm- 

5 nek nagy voltából, es ifteny elmeelkevdefeknek edeífegebevl. kyben 
vala az idevben. nem erzevt faydalmat keferevíeget az leikenek el 
valafaban. Mert pogan bevlchnek mondafa zerent. az nagyob 
jndulafok meg bangyak az kevffeb jndulafokat. Mert mykeppen az 
termezet jndeygya es haygya az lelket az tefthez. ezenképpen az 

10 ifteny zeretet fokkal erevfben jndeygya es haygya az lelket crif- 

ISStufhoz. Zent pal||nak mondafa zerent ky vgy mond. keuanok meg 

feflenevm. es lennem criftuffal. Veegy peldat moifefrevl es elyafrol. 

kyk negj^uen napyglan bevhtevlueen. nem erzeek ételnek es italnak 

fogyatkozafaat. az ifteny elmeelkevdefnek ev nagy edeffegetevl. 

15 Efmeg mykeppen az zent martyrok zent levrync tyburcius es 
egyebek, kyk kemenfeges kenokat zenuettenek. oly edeffeggel zen- 
uetteek. mykepen nagy vendegfegevket. az criftus zerelmenek nagy 
voltáért. Azért mongya zent agofton. Menden igeen nagyokat, 
edeffekke es kevnyeve es olyha femmye tezen az zerelm. criftuf- 

20 nak bodog zerelme. mely edeffen kevtelez. mely edeffen iutalmaz. 
Ezekbevl veegy neegy tanolfagot auagy ponctot. 

Elfev tanolfag ez. hog az zvz maria nem multky ez velagbol 

betegfegben. fem nehezevltetet meg faydalmal. mykeppen zokta- 

133 nak egyebek meg halny. Mafod tanolfag ez. hog az zvz maria||nak 

25 ev elmeye. ev halálának horayan. volt fel emeltetet fel fyggezte- 
tet. criftufnak zerelmenek edeffeges elmeelkevdefeben. Es ezen edef- 
feges elmeelkevdefek kevzevt laffan laffan az ev termezety auagj: 
tefte meg fogyatkozyk vala. de maga ez fogyatkozás vala faydalm 
nekevl. fem kedeg az ifteny elmeelkevdees meg nem tevretuen. 

80 hanem az ifteny zerelnmek edeffegeben. az ev zentfeges lelke el 
hagya az teftet. Harmad tanolfag ez. hog az zvz maria nem fekevt 
agyban, mykynt egyéb emberek, hanem le terdepeluen. ev kezeyt 
iftenhez fel emelueen. hytetyk ky mulny. Mykeppen oluaftatyk 
zent pal remeterevl es. ky es térden aluan hala meg. Negyed tanol- 

85 fag ez. hog vronk criftufnak kellet zenuedny nagy kenokat ev erze- 

kenfegyben. azért hog eleget tenne embéry nemzetnek bevneert. 

es hog embert megváltana. Zent peter apoftolnak mondafa zerent || 

134monduan. ky az my bevneynket. az az az elég teuev kenokat 
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vifelte ev tefteen az my bevneynkert. de azzonyonk zvz maria nem 
embery nemzetnek meg valtafaert holt meg. azért nem kellet 
^vneky zenuedny halainak faydalmat keferevfegeet. Sevt ieles 
meltoffagnak zabadfagnak myatta. kellet lenny azzonyonk maria- 
nak. idegennek halainak faydalmatvl es keferevfegetevl. az ev tev- 5 
Tétlen tyztafagos zvzeífegert. 

Mafodik malazt auagy ayandok. mert akarta vr iíten hog ev 
meg halna keferevfeg nekevl. nagy vigaffagos vigaztalaílal. meeg 
kyuevl es. Mert azzonyonk marianak volt fok keppen való vigaz- 
talafa ev halálának ideyen. mert vigaztalafa vala az apoftoloktvl. 10 
kyk mjrnd ot valanak ev halála ideyen. mykeppen zent dyenes 
mongya. Vigaztalafa vala az zvz marianak az zent angeloktvl es. 
kyk evtet vigaztalyak || vala es zolgalnak vala evneky. Mert ha 135 
Talamely zentekrevl hytetyk es oluaftatyk. hog az zent angelok 
-evnekyk vigaztalaft tevttenek ev haláloknak jdeyen. Mykeppen 15 
nyluan vagyon zent myklofrol zent martonrvl zent ferenchrevl. es 
^egyebekrevl fókákról. Nagyal jnkab hytetyk ez azzonyonk maria- 
Tol. fevt ennek felette volt azzonyonk marianak vigaztalafa. nem 
chak angeloktvl. de meeg vronk vr iefus criftuftul es. ky az édes 
zvz mariat az ev édes zvleet hyvya vala menyeknek orzagara. Es 20 
mynd az tellyes menyey vduar eleyben ky ievue. az ev bodog lel- 
keet fogadny nagy tyzteffeggel. [Melyet akartnak iftennek tenny 
az ev anyának.] Melyet akart iften tenny. kyvalt keppen való 
meltoffagnak es [zol] malaztnak okaert. Melyet akarta [kart iften] nak 
fok doctorok. es kevzenfege || tárgya anya zent egyház. Azért 136 
mongya zent hieronymus.' Gyakorta oluaffuk hog az zenteknek 
temetefekre zent angelok ievttenek. es zolgalatot tevttenek. Es hog 
az ev lelkeket nagy velagoffaggal meg velagofeytottaak. es mynd 
menyorzagyg nagy vigaffagos enekleffel fel vitteek. Es az helyen 
edeffeges chodalatos illat ereztetevt. Azért ha az mendenhato iften so 
meltoltatta ezeket tenny holtaknak koporfoyoknal. meneuel na- 
gyobban kel hynny. hog az ev edeffeges zvleenek az ev halála 
napyan. Eléében ievttenek az menyey vitézek angelok. evtet nagy 
feneffeggel meg kevrnykevzteek. Es mynd az dychevf égnek zekeyg- 
len dycheretekkel es eneklefekkel be vitteek. kyehoda eleeg aztss 
meg gondolny. mely nagy dychevfeggel fel mene ez velagnak az- 
zonya. Mynemev aytatoífagnak keuanfagaual. tellyes menyey 
.angeloknak fokaffaga eleyben ky ievue. Mely kellemetes zynnel. 

20* 
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137 vgy orchaual. || Mely edeífeges ifteny evlelcfekkel legen [Mel] az ev 
zentfyatvl fogattatot, es fel magaztattot menden teremtet állatnak 
felette. Annak okaert nem méltatlan, eleeg igazan es byzonual 
mondatyk nemelyektevl. hog az tevzes eeg keetzer legen meg evre- 

5 fevlt. es meeg harmadzer es meg evrefevlendev. Elevzer criftufnak 
ménben menetykoron. mykoron menden angelok eleyben ievuenek 
criftus vronknak. Mafodzer azzonyonk marianak ménben fel vite- 
leben, ez may napon. Harmadzer lezen itylet napyan. de netalam 
meg akarod tudnod, hog azzonyonk maria es egyéb zentek. myne- 
10 mev erdemekkel erdemletteek. ev haláloknak idéyen az menyey 
vigaztalaft. Erre felelhetevnk ezenképpen, hog ez menyey vigazta- 
lafh. ielefben es nagyobbanl ezen. az ifteny kegyeffegnek malaztnak 
chodalatos engedetybevl. es az ifteny ityletnek tudakozhatatlan 
voltából, de maga az zenteknek ev eleteket meg latuan olvafuan. |f 

138 lelevnk ielefevl hármakat, kykkel erdemletteek az zentek. hog ev 
haláloknak ideyen. lenne evnekyk menyey angely es ifteny vigaz- 
talafok. Mert ez vigaztalaft némely zentek erdemletteek criftufnak 
geryedetes zerelme myat. Mykeppen nyluan vagyon zent peter 
apoftolrvl. zent janos euangeliftarvl. zent levryncrevl zent vince 

20 martirrevl. Némely zentek erdemletteek. tyzta zvzeffegnek tartafa- 
nak myatta. Mykeppen nyluan vagyon zent katerina azzonrol zent 
margj^t azzonrol. zent clara azzonrol. es fok egyéb zent zvzekrevL 
Némely zentek erdemletteek. irgalmaffagnak es kegyeffegnek myel- 
kevdety myat. Mykeppen nyluan vagyon zent erfebet azzonrol. 

25 zent marta azzonrol. es zent maria magdalena azzonrol. de myert 

azzonyonk zvz mariaban ez felyevl meg mondót iozagos myelkev- 

detek nagyfagofon mjTid meg leleteek. azért igeen nagyfagofon 

139erdemle meg vigaztaltatny || menyey vigaztalaffal. angely es 

ifteny vigaztalaffal. Ennek felette oluaftatnak. hog némely zentek 

80 erdemletteek az menyey vigaztalaaft. valamely zenteknek fegedel- 
mevk myat. kyknek aytatos zolgalatot tevttenek ez velagban 
eeltegben. kyt byzonual mynden zenteknek fevlevtte tehet, es zokot 
tenny az zvz maria az ev aytatoffynak. mykeppen ezek meg byzo- 
neytatnak fok ehoda tételekben. Annak okaert azzonyonk zvz 

85 maria. anya zent egyhaztvl ielefben hyuattatyk. hog meltoltaffeek 
fegelleny mynket halalonknak ideyen. Azért igeen haznalatos 
menden embernek, az zepplevtelen zvz mariat valaztany oltalmul 
magának. Es evneky aytatoffon zólgalny. halálának ideyen evmagat 
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neky aytatoílon ayanlany monduan. Maria malaztnak anya irgal- 
maffagnak anya. te mynket ellenfegtevl oltalmaz, es halalonknak 
ideyen hozzad veeg. 

Harmad ieles malazt vagy ayandok adateek azzonyonk || 
marianak ev halálának ideyen. hog ev menden feleim nekevl halna 140 
meg. nagy byzonfagos batorfaggal. Byzonual vadnak némely em- 
l)erek. kyk termezet zerent felnek ev haláloknak ideyen. retteg- 
ueen az halt. Ezenképpen termezet zerent meeg az zentek es feel- 
nek ev haláloknak ideyen. Némelyek feelnek ev haláloknak ideyen. 
nz gonozokert kyket tevttenek. Némelyek feelnek . az erdegegnek lo 
gonoffagokert. Es némelyek feelnek az byzontalanfagert. mert nem 
tugya ember hogha iftennek zerelmere melto auagy gylevfegere. 
mykeppen bevlc mongya. es ezért myert nem tugya. fely iftennek 
ityleteet. de nemes azzonyonk mariaban. ezeknek egykének fem 
levn helye. Mert ev halalt nem feel vala. mert az ev zeretev fyanak 15 
iefufnak zerelmeben es aytatos tyzta keuanfagaban buzoguan ger- 
jedevzueen. malaztnak edeffegeuel tellyes. keuan vala az || edea 141 
^vz maria meg fefelny ev teftetevl es lenny criftuífal. Annak okaert 
imagya vala az ev zent fyat. hog hamar ev hozza ievne. Efmeg 
tugya vala az zvz maria. hog ev foha nem vetkezet fem bocha- 20 
nando keppen fem halálos keppen. annak okaert nem feel vala 
valamy gonozrol. Ennek felette azzonyonk maria nem feelte az 
ityletnek fentencyayat. Mert tugya vala méltónak lenny iftennek 
zerelmere. az iftennek tyztafagos es zerelmes annyat. es hog lehe- 
tetlen volna iftennek annyanak karhozny. de hog zvkfeeg evneky 25 
iduezevlny. es mendeneknek fel magaztando. de maga azzonyonk 
maria meg keerte es meg nyerte az ev zent fyatvl. hog az ev lelke 
ky menueen ev teítebevl. hog femmynemev fatan ev eleyben ne 
juhetne. de ha te keerdeneed. monduan. Az lelek mykoron el valyk 
B.Z teftevl termezetzerent legottan meg latya || az erdegevket. az 142 
angelokat es. mykeppen my lágyuk termezetzerent ez velagban 
meg nyit zemmel. az velagoffagot es az zynt ha feyer vagy fe- 
kete. Azért mykeppen ez igaz. hog azzonyonk maria nem latot 
erdevgevket. Erre ezenképpen feleltethetyk. hog iollehet kevzevn- 
íeggel doctoroknak mondafok zerent. azzonyonk marianak lelke, ss 
egyéb lelkek es. az teftevl el valas vtan lágyak mykeppen maftatan 
az erdegevket. de hyhegyevk hog ez kyualt keppen való tyzteffeg 
adatot evneky az ev zent fyatvl. hog az ev halálának ideyen ielen 
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legyenek az zent angelok. kyk oda az rettenetes lelkeket ne bochat- 
nayak. Mert az zvz maria menden feleim nekevl. menden bator- 
faggal. belfev es kylfev nagy vigaílaggal muleek ky ez velagbol. 
mely igeen bodog es aldot vala ez illyen ky mulaas. en édes 

6 if tenem vgy mond ez kevny vnek zerzevye. ha en az idevben ot 

14S voltam volna, mely || nagy aytatoffaggal. mely nagy alázatos kev- 

nyergeűel. Mely fok kevnhuUatafoknak evttefeuel ayanlottam 

volna en magamat illyen meltofagos es zentfeges azzonnak. az- 

iftennek zvleyenek zvz marianak. hog az ev zent fyanak elevtt^ 

10 meltoltatot volna en rólam bevnefrevl emlekevzny. Az ev menyey 
dychevfegeben. te hyv lelek ved ezedbe gondolyad meg az aldot 
zvz marianak meltofagat es zentfeget. es tenen magadat hagyad 
ayanlyad. tellyes aytatoffaggal. Evtet keryed. evtet hyvyad gya- 
korta, hog az ev zent fyanak zerelmeert. meltoltaffeek teneked 

15 nyemy malaztot es erek dyehevfegevt : — 

Kezdetyk it az zvz marianak. ménben fel vitele- 

revl. az ev leikenek es teftenek meg dychevele- 

ferevl. ez keppen. 

Harmad reze ez predicacyonak lezen azzonyonk marianak 

144 ménben fel vitelerevl. es az ev teftenek es leikenek || bodogfagos 
meg dycheveleferevl. kyrevl gyakorta fokán ketelkevdnek. hogha 
azzonyonk maria legén teftben es leiekben menyorzagban fel vyte- 
tevt. es tellyeff éggel meg dychevevltetevt. mykeppen my vronk 
iefus. lelefevl azért kételkednek, hog zent ieronimus azzonyonk 

2". marianak ménben fel vitelerevl való predicacyoyaban ezrevl fem- 
myt nem mond. de keetfegnek alatta hagya. de maga byzon. hog 
kegyeffen hytetyk menden egyháztól es doctoroktvl. Mert zent 
agofton fok okoffagokkal azt byzoneygya. hog azzonyonk maria 
azonképpen fel támadót mykeppen criftus. es teftel es leiekkel 

80 egyetemben meg dychevevltetevt es ménben fel vitetevt az meg 
tevkelletevt dychevfegben. Ezeknek meg erevfeytefere vehetevnk 
tyzenkeet okoffagokat. tyzenkeet chyllagoknak zamara. Mely tyzen- 
keet chyllagokat vehetevnk az zvz marianak eoronayaban. kykkel 

145 dyche||kevdyk az zvz maria menyorzagban teftben es leiekben. 
83 mykeppen fenlev tyzenkeet ehyllagokkal. Es hog ezekre aytatof- 

ban iarulyonk. az egygyevgyevekert. kyk egygyevgyev iftoriaknak 
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bezellefeuel inkab indeytatnak aytatoílagra. hognem mynt bevlc 
vetekevdefeknek okoűagy myat. Azért ezrevl ezenképpen elmeel- 
kevdhetevk az embery elmeelkevdefnek mogya zerent, hog az vr 
iften az zvz marianak ménben fel vitelének napyan. akaruan men- 
den keppen tyztelny az zvz mariat. nagy eonciliomot tanalchot 5 
zerze. Es elev vete az ev mondafaat. menden angelok elevt es zen- 
tek elevt monduan. Yme ielen vagyon az idev. kyben ky feflet iften 
zvleenek lelke az teftbevl. veyendev evrek életnek iutalmat. es heL 
hevztetendev az menyey zekben. Azért my lattatyk ty nektek, 
mynemey tyzteífeeg es ayandok adaffeek az en zvlemnek. || es az 146 
ev zentfeges teftenek. kynek ev méhében az en teftem zent lelek- 
tevl abrazoltatot. es lelket vettem ev méhében, kylenc holnapyg 
nyvgottam ev méhében mykeppen meltofagos haylokban. Végezetre 
ev engemet zvzen zvle. es menybevl meg tevlt emlevkkel. zvzey 
teyeuel eltetevt. Es ev tyztafagos evlelefeuel táplált, aytatoffonis 
zolgalt. Az kereztfa mellet hyuen allot en halalomnak ideyen. es 
kenyerevlt en keferev konomon zyuynek nagy keferevfegebevl. 
Tahat mynd az zent angelok es az zentek mynd nyayan le teryez- 
kevduen es egyben dychyrueen az vr iftent. kezdenek mondany. 
Magnus dominus et magna virtus eius. et sapiencie eius non est^^ 
numerus. Az az. Nagy vr es nagy az ev ereye iozaga. es ev bevl- 
cheffegenek nynehen zama. Efmeg mondanak, teueled vagyon 
vram az bevlcheffeg. ky tugya efmery az te dolgydat. Mely || bevl- 147 
cheffeeg es folya mykoron ez velagót teremteneed. Es tugya vala 
my volna kellemetes te elevtted. vagy te zemeyd elevt. Azért az te 25 
véghetetlen bevlcheffeged esmerhetetlen bevlcheífeged valogaffa es 
el végezze, mert igaznak lattatyk te zolgaydnak es méltónak, hog 
az te anyád mynden tyfteffeggel es melloffagos dychyrettel dychev- 
f eges teftel es leiekkel te iogodra helheztetueen. teueled orzagolyon 
evrekke. Azért mykeppen erektevlfogua az mendenhato iften meg su 
zerzette es akarta, azzonyonk mariat teftel egyetemben leiekkel 
meg dychevevltetuen fel vynny. Ezenképpen akara azt es. hog 
menden menyorzagbely kar evtet jmadnaya es tyztelneye. byzon 
okoffagot vetueen. mykeppen ev eoronayaban való chyllagot. Mely 
byzon okoffag vagy chyllag. [byzo] azzonyonk marianak meltoffa- ss 
gos ménben fel vitelének dychevfegeet. meg byzonyoha es meg 
magyerazza. [my] ezenképpen. : — || 

Elevzer az angelok vétenek elfev chyllagot azzonyonk maria 148 



Digitized by 



Google 



312 HORVÁT CODEX (148—153) 

coronayaban. mely chyllag mondatyk tevkelleteífegnek okolfa- 
ganak. : — 

Mafodzer az elfev zvlek vétenek mafod ehyllagot. ky mon- 
datyk ky vetélnek vagy ky valaztafnak okoílaganak. 
5 Harmadzer az zent patriarehak vétenek harmad ehyllagot. 

ky mondatyk beuelkevdefnek okoílaganak. : — 

Negyedzer az zent prophetak vétenek negyed ehyllagot. ky 
mondatyk eleue meg hyrdeteefnek okolfaganak. ; — 

Evtedzer az apoftolok vétenek evtevd ehyllagot. ky mondatyk 
10 zolgaltatafnak okoílaganak. , 

Hatodzer az zent mart^Tok vétenek evtevd ehyllagot. ky 
mondatyk fyzeteefnek okolfaganak. : 

Hetedzer az zent eonfeílorok vétenek heted ehyllagot. ky 
mondatyk meg meerteekleefnek vagy meg fyzeteefnek okoffa- 
15 ganak. : — || 

149 Nyolchadzer az zent zvzek vétenek nyolchad ehyllagot. ky 
mondatyk meg romlatlanfagnak okoífaganak. 

Kylenchedzer mynden valaztottak vétenek kylenched ehylla- 
got. ky mondatyk [be tellyefeyteefnek okoífaganak.] valaztafnak 
20 okoffaganak. 

Tyzedzer zent lelek vete tyzed ehyllagot. ky mondatyk be 
tellyefeyteefnek okoífaganak. : — 

Tyzenegyedzer iftennek fya vete tyzen egyed ehyllagot. ky 
mondatyk egyefevleefnek okoífaganak. 
25 Tyzenkettevdzer atya iftennek hatalmaífaga vete tyzenket- 

tevd ehyllagot. ky mondatyk nagyetafnak okoífaganak. Annak 
okaert oluaítatyk ennek peldazatyara zent ianof latafarvl való 
kevnyvnek negyed rezeben. hog az hvzon neegy vének, kyken 
menden zentek iegyeztetnek. Imagyak vala az evrevkkevl evrekke 
80 elevt. az az. az criftuft. Es vetyk vala ev coronayokat az zeek 

150 eleyben. az az || Az bodog zvz maria. kyben criftus azonképpen 
nyvgoueek. miykeppen zeekben. dychyrueen es monduan vr iften- 
nek. Melto vagy my vronk iften. venned dychevfegevt es tyzteífe- 
geet. Mert mendeneket te teremtetteel. es az te akaratodért vala- 

85 nak. es vadnak teremtetuen. 

Azért elevzer tyzteleek az zvz mariat az angelok monduan. 
Melto vagy zvz maria fel vitetny menyekben, teftel es leiekkel, 
illyeten tevkelleteífegnek okoífagaual. Mert [myl] az iftennek anya 
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mykeppen nagj^ob zentfegnek tevkelleteffegev. mynden angelok 
felet es mynden zentek felet, hafonlatlan keppen. ky illyen nagy 
tyztafagw legén, hog iftennek alatta, nagyob tyztafag ne ertethef- 
feek. Zent anfelmofnak byzoneytafa zerent. Az zvz marianak kel- 
let vallany tevkelletef bodogfagot || menden angelok [kevzevt] fev- 151 
levt. de myert az angeloknak kel vallany oly tevkelletes bodogfagot. 
bog evnekyk nem kel meg tartoztattatny az dychevfegtevl. es az 
ev bodogfagoknak tevkelleteffegetevl. Annak okaert nem kellet 
meg tartoztattatny meg keeftetny az zvz marianak ev leikenek es. 
az bodogf ágnak tevkelleteffegetevl. de ha az zvz marianak lelke, lo 
teft nekevl volt volna fel vitetet menyorzagban. Myert mynden 
leieknek termezet zerent való haylafa vagj^on az ev tulaydon tef- 
tehez. nem az teftert evnen magatvl. de embernek tevkelleteffe- 
geert. Es mynd az monno reeznek bodogfaganak tevkelleteffegeert. 
Az az. Mynd az leieknek mynd az teftnek bodogfaganak tevkelle-15 
teífegeert. Maronis ferenehnek es rikardofnak mondafoknak mön- 
dafok zerent. Ezbevl kevuetkevzne||yeek. hog azzonyonk marianak 152 
ev lelke es. mykeppen egyéb zenteknek ev lelkek meg keeftetevt 
volna az bodogfagnak tevkelleteffegetevl. Es meeg megnem nyerte 
volna az ev tellyes keuanfagat. az az az ev teftenek bodogfagat. ao 
Es ezhez kevuetkevzev keppen. kyff eb bodogf ágra volt volna, hog- 
nem az angeloknak. hogky alkolmatlan. Mert mykeppen anya 
zent egyház enekly. azzonyonk maria fel magaztatot angeloknak 
caran felyevl menyeknek orzagara. Es ez meg erevfeytetyk zent 
agof tonnák mondanál ky vgy mond. Te vkelleteff éggel bodog az. ky 25 
valmyndeneket valamyt akar. de az lelek termezet zerent akarya 
az teftnek « tevkelletes » bodogfagat. Azért az zvz maria meg bodo- 
geytatot es fel vitetevt menyorzagban. mynd || lelkeftevl teffref- 15S 
tevl. : — 

Mafodzer tyzteleek. embery nemzetnek elfev zvley az az. so 
Adam es eua. laruluan es jmaduan vr iftent mondanak. Mynden- 
hato. Imádandó, felendev tyztelendev. aldot vagy te. es aldot az 
te anyád, byzonual melto az te anyád meg dycheveytetny teftel 
es leiekkel, az mafod ok zerent es. az az. Az ky vetélnek vagy ky 
vaíaztafnak zabadfagnak okoffagaual. kyuel my evtet tyztelyevk ss 
es dychyryevk. Mely okoffag illyeten. Mert az iftennek anya. ky 
vetetevt ky valaztatot euanak atkyatvl. Mely átkot vete iften euara 
az bevnert. fevt euanak mynden atkya. valtoztateek zvz marianak 
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aldaíaban. Mykeppen zent agofton mongya. bodog ázzon nak zvle- 

teferevl való predicacyoyaban. Moyfes propheta vgy yr. teremteef- 

154revl való kevnyuenek harmad rezeben monduan. Monda || iften az 

azzonyallatnak euanak. Meg fokafeytom az te faydalmydat. fay- 

5 dalmban zvlz fyakat. Es leez ferfyvnak hatalma alat. es ev vral- 

kodyk te raytad. Ezekbevl mynd ky vetetevt volt az aldot zvz 

maria. mert ev volt tyztafagos zvz. Ev fogatta ev zent fyat zeme- 

rem nekevl. vagy pyrongas nekevl. vifelte neheffeg nekevl. zvlte 

faydalmnekevl. Es volt idegen azzonyallatoknak. mynden faydal- 

10 mytvl. Bevlc falamonnak mondafa zerent. kyt meg jrt enekerevl 

való kevn}rvenek negyed rezeben monduan. Tellyeffeggel zeep vagy 

en barátom, es zepplev macula nynchen te benned. Mert az zvz 

mariaban nem vala f em lelky. lem tefty zepplev. Az zvz maria nem 

volt ferfyvnak hatalma ala vetetuen. mert ev mynden ferfyaknak 

155 es mynden azzonyallatoknak azzonya. Es ev || az. ky meg tevrte 
az kegyonak feyeth. Azért igaz es melto. hog az zvz maria legén 
ky vetetevt az kevzenfeges átokból, por vagy es porra változtatói. 
Be rekeztueen azért ez okoffagot adam monda. Mglto vram iften. 
hog mykeppen te engemet, es az en iegyefemet euat vetetteel vala 

2ofevldy paradychomban. es io artatlanfagnak allapagyaban. Vgy 
hog ha meg tartottvk volna az te parancholatodat. my foha porra 
fevlde nem lettevnk volna. Ezenképpen az bodog zvz maria az te 
anyád, ky mynden te parancholatydat te vkelleteíf éggel meg tar- 
totta, valyon illyen egyebeknek felette való malaztot tyzteffeget. 

25 hog egytemben te veled helhezteífeek menyey paradychomban. 
Meg tartátuan mynden hamua fevlde leteltevl valtozaftvl. : — 

Harmadzer tyztelek az zent patriarchak az zvz mariat. tyz- 

156 telueen evtet vétenek harmad okoffagot. Az az. || beuelkedefnek 
okoffagat. Mely prophetaknak dychevfegek es evrevmek vagyon 

80 fok fyaknak zvleteífeben. criftufnak igaz hytyben. es az egy iften- 
nek zolgalatyaban es iduezeyteffeben. Mykeppen zent bernald 
mongya némely predicacyoyaban. Annak okaert tyzteleek es dy- 
chyreek az aldot zvz mariat az prophetak illyeten beuelkedefnek 
okaual. Mert az anyának dychevfegenek kel beuelkednyaz fyvban. 

85 mert embernek dychevfege vagyon az zvleknek tyzteífegebevl. 
mykeppen bevlc mongya. Azért valamynemev tyzteffeek adatyk 
iftennek anyának, az iftennek tetetyk az tyzteffeg ky evtevle zvle- 
tevt. hog kedeg vr iefus az ev anyában dychyrteffeg. mykeppen 
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ev dychevfegenek zekyben. Melto nagy dychevfegnek tyzteffegeet 
agya evneky. ky menyorzagban vagyon, fe hagyaífeek fevldevn az 
ev teltének illyen igeen drágalátos kenche. de nagy tyztef||feggel 157 
menyey dyehevfegre fel magaztaíleek. mykeppen iftennek terme 
vagy haylaka. Az ev fyatvl es. ez meltoílagos anya tyzteífeggel 5 
f elyeb vetteífeek mynden angeloknak es mynden zenteknel menyey 
dychevfegben. Annak okaert mongya zent agofton aílumpciorol 
vala predieacyoyaban az zvz mariarol monduan. Iften zeky. vrnak 
terme, criftufnak haylaka. melto ot lenny. hol criftus vagyon. 
Illyen drágalátos kenchet meltob tartany menyorzagban. hognem 10 
fevldevn. : — 

Negyedzer tyzteleek azzonyonk mariat az zent prophetak. 
tyztelueen vétenek negyed okofíagot. Az az. Eleue meg hyrde- 
teínek okoffagat. Mert az prophetak zent leiekkel zoltanak. eleue 
meg hyrdetueen ievuendevket criítufrol. es ev anyáról. Azért 15 
melto hog az prophetak hyueknek leleífenek myndenek mya. 
de myert fok prophetaknak mondafok es eleue meg || hyrde- 158 
tefek egyefevlnek azzonyonk marianak teftenek menyben fel 
viteléhez. Azért mongya dauid propheta. AUapeek kyralne ázzon 
te iogodrol, meg aranyazot ruhában. Mert az arán megnem rot- 20 
tatyk. fem megnem rothad. Ezenképpen az zvz maria ev tefte 
fem rothadmeg. Salamon es vgy mond ev róla. kelyfel kevzelyo 
en barátom. íme az zvz marianak fel tamadafa. Efmeg vgy fyrak 
ihs. ky teremtet engemet, nyvgvt en haylokomban. Efmeg zent 
lanos latafarol való kevnyueben. irya zvz mariat. napban evltev- 25 
zevt azzonyallatnak. ky byzonual nem illic. az lelektevl el vált 
teftnek. Annak okaert dauid propheta legottan az prophetak kev- 
zevt kezde enekleny zvz marianak dychyretyre es mondany ez 
keppen. kel fel vram az te nyvgodalmadban. te. es te zen||telefed- 159 
nek zekrenye. Az az. zvz marianak tefte. Moifes es vgy monda. 30 
Emlekevzzel meg vram iften. mert mykoron énnekem parancho- 
lal. teneked chynalnom zekreent. ky mondateek vrnak bekeffege- 
nek auagy friginek zekrenyenek. kyn iegyeztetevt vrnak anya. 
paranchoUal énnekem, hog az zekreent chak fethim fayabol chi- 
nalnam. kynek illyen termezety vagyon, hog meg nem rothad, fem ss 
féreg megnem ragya. Mert ez fele faak rothadatlanok. es eghetet- 
lenevk. Azért melto vram iften. hog az bodog zvz marianak ev 



Digitized by 



Google 



316 HORVÁT CODEX (159 — 165) 

tefte. ne hagyalfeek meg rothadny. de meg dycheveyteffeek téllyef- 
feggel. : — 

Evtevdzer tyzteleek azzonyonk avz mariat az taneytuanyok. 
kyk kevzevt zent iftuan protomartir tyztelueen zvz mariat. vete- 

160 nek evtevd okoílagot. ky mondatyk zolgaltataf ||nak okoífaganak. 
Mert vronk iefus igyrueen es zoluan ev taneytuanynak monda, ky 
énnekem zolgal. engemet kevuet. Es hol en vagyok, ot lezen en 
zolgam es. zent ianos irta meg kevnyuenek tyzenkettevd rezeben. 
de myert az iftennek anya zvz maria. myndeneknek felette zolgalt 

10 ev tefteben criftufnak. Azért melto vala. hog hol eriftus vagyon, 
ot helheztelfeek az ev zolgaloya es anya es. Elevzer zolgala azzo- 
nyonk maria criftufnak. ev neky aduan ev méhében tyztafagos 
veert. Mafodzer zolgala. evneky aduaan teyet es tyztafagos emleve- 
bevl. Harmadzer zolgala. mynd ev tellyes eleteben. evtet fok kep- 

16 pen eeltetueen. ev kenyaban rayta kevnyerevluen : — 

Hatodzer tyztelek azzonyonk mariat az zent martyrok. vé- 
tenek hatod okoffagot. ky mondatyk meg fyzeteefnek okoffaganak. 

161 Meg va||gyon iruan az foltarban. az zent martyrokrvl monduan. 
drágalátos vmak zyne elevt. ev zentynek halála. Azért ha az zen- 

20 teknek halála drágalátos, tahat iftennek anyának halálának dra- 
galatofbnak kel lenny. Mert az iftennek anya. mynden zentekneel 
meltofagofb es zentfegefb. Nem volna kedeg az iftennek anyának 
halála dragalatofb. ha ev tefteben es lelkében meg dychevevltet- 
ueen nem eelne. mykeppen zent agofton byzoneygya némely be- 

25 zedeben. : — 

Hetedzer az zent confefforok tyzteteek azzonyonk mariat. 
tyztelueen evtet. vétenek heted okoffagot. ky mondatyk meg mer- 
teekleefnek vagy meg fizeteefnek okoffaganak. Mert iruan vagyon 
ielefevl az eonfefforokrul. valamely meertekkel merendetek. azon 

80 meertekkel meretyk nektek es. de myert azzonyonk maria myel- 

162 kevdevt es meert. || embereknek meerteke felet, menere az érdem- 
nek es malaztnak tellyeffegere. Es myert az érdemnek es malazt- 
nak tellyeffegenek. felelny kel iutalmnak es dychevfeghnek tellyef- 
f egének. Mert vr iften ad malaztot es dychevf eget. zent dauidnak 

ssmondafa zerent. Azért meltan kellet azzonyonk marianak meg 
meemy meg fyzetny. az dychevfegnek tellyeftege zerent. kyre illic 
az teftben való meg dyehevevltetees. : — 

Nyolehadzer tyzteleek azzonyonk mariat az zvzek. es tyz- 
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teluen vétenek nyolchad okoffagot auagy chyllagot. ky mondatyk 
meg romlatlanfagnak okolfaganak. Mert melto. hog myert nemes 
azzonyonk maria volt zepplevtelen meg romlatlan zvz. nem kellet 
evtet kevuetny. romlafnak rothadatollaganak. de kellet ev||tet 163 
kevuetny. ev fya mellet való kevzel helheartetees. bevlchnek mon- s 
dafa zerent. Az romlatlanfag tezen kevzelle iítennek. annak okaert 
az zenteknek ev teltekben es vagy evreklyeevkben. lagyvk az zvzey 
tagokat vagy telteket, es bevntevl ártatlan telteket, lenny meg tar- 
tattaknak rothadatoűagtvl. Mykeppen nyluan vagyon fok zentek- 
nek teftekrevl. Es ennek okaert mynden zent zvzek. eneklenek az lo 
zvz marianak dychyretyre monduan bevlchnek mondafaat. Ez az 
tyztaűagos zvz. ky megnem zepplevfevlt. fem myelkevdetyuel. 
Sem bezedeuel. Sem gondolatyaual. Annak okaert az tevb zentek- 
kel egyetevmben. vezy zvzeílegnek haznaat dymevleheet. Zent agof- 
ton es vgy mond némely predicaeyoyaban monduan. Evrevly ma- is 
ria. ky ielenthetetlen vigaílag||gal teftel es leiekkel, te tulaydon 164 
fyadban. te tulaydon fyaddal. te tulaydon fyad myat. Sem kel té- 
gedet kevuetny rothadatoífagnak neuolyayanak. kyt nem kevuete 
femmynemev romlafnak tevrefe. zevlueen te zent fyadat. : — 

Kylenchedzer tyzteleek azzonyonk mariat. kevzevnfeggel 20 
mynden valaztottak. Es tyztelueen vétenek kylenehed okoffagot 
auagy chyllagot. ky mondatyk valaztafnak okoffaganak. Annak 
okaert mynden valaztottak enekleek anya zent egy háznak enekeet 
monduan. Valaztotta evtet iften. es eleue valaztotta evtet. az ev 
fatoraban tezy evtet lakozny. Azért melto. hog ha egyéb zentek es25 
valaztottak. es ev teftek iftennek zerzefe myat fok keppen tyztel- 
tetnek fevldevn. Nagj^al inkab tyztelteffek iften anyának tefte 
menyek||nek orzagaban. Byzonyal némely zenteknek teftek. meeg 165 
fevlden meg tartatnak egezzen. Zok zentteknek tefteknek ereklye- 
yevk fenefeytetnek chodaknak dychevfegeuel. Némely zenteknek sa 
tefteknek. angyely kezeknek myatta koporfok zereztettenek. My- 
keppen zent kelemen papának, es zent katerina azzonnak. Némely 
zentteknek koporfoyok meg ekefeytetevt aranyal es gyevngyevk- 
kel. es latyvk hyv kereztyeneknek gyakorta való latogatafaual meg 
nageytatny. Azért mykoron azzonyonk marianak ev tefte legén 35 
nagyob meltofagv menden zenteknek teftekneel. kellet evtet tyz- 
telny mynden egyéb zenteknek teftneel. de latyvk hog nem tyztel- 
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tetyk fevlden az ev tefte. hanem menyorzagban. Azért azzonyonk 
fel vitetet menyorzagban mynd tefteftevl. 

Tyzedzer zent lelek iíten. tyzteluen azzonyonk mariat. vete 
1S$ tyzed okoífagot || auagy chylagot. ky mondatyk be telééinek okof- 
sfaganak monduan. iftennek bodog anya. mendeneknek felette 
tellyes malaztal iduezleteek. kynek az angyal es monda. Zent lelek 
felyevl iev te beleed. az az. myndeneknek felette egyebeknek felette 
beuebben iev te beled, es felfegefnek iozaga airaekoz teneket. Zent 
lukac mongya kevnyuenek elfev rezeben. Es ez malaztnak teffe- 

10 gének, nem chak az ev lelkéhez kellet lenny azzonyonk marianak. 
de meeg az ev zent teftehez es. Azért egyebeknek mendeneknek 
felette kellet lenny azzonyonk marianak tellyefnek malaztal teftel 
es leiekkel vagy teftben es leiekben, byzonyal tellyes vala malaztal 
az zvz marianak orehaya. mely malaztal fenlyk vala az ev orchaya 

15 annera. bog az malazt meeg egyebekben es. meg olt vala menden 

167 gonoz keuanfagot. chak az zvz marianak || orchayara való teken- 
tetyre. byzonual tellyes vala az zvz marianak feye malaztal. az 
zevnetlen való ifteny elmeelkevdefnek myatta. es az menyey edeí- 
f égnek izének erzefe myat, Tellyes vala malaztal az édes zvz ma- 

2orianak zaya es ayakay. dauid prophetanak mondafa zerent. El 
ozlot az malazt az te ayakaydban. Annera valanak tellyefek ma- 
laztal az ev zaya es ayakay. hog vgy oluaftatyk az euangelyom- 
ban. hog az zvz marianak menden igeyere ieles byzon choda levt. 
Az egyk igeyere choda levn. mykoron kevzevne erfebetnek. legot- 

25 tan meg teleek malaztal erfebet. es zent ianos ev anyának méhé- 
ben. Az zvz marianak evt igeyere nagy choda levn. az az. Myko- 
ron azt monda, legén, énnekem, te. igeed. zerent. Ez igékre oly 
nagy choda levn. hog iftennek fya le zalla menyorzagbol. az zvz- 

168 nek II méhében. Efmeg azzonyonk marianak fyley tellyefek vala- 
sonak malaztal. kyk erdemleek hallany. nem chak az angelnak ige- 

yet. de meeg az iften fyanak iefufnak criftufnak edeffeges igeyet 
es erdemleek hallany. Efmeg az ev zent kezey es tellyeffek vala- 
nak malaztal. mert erdemleek tapogatny illetny vr iefufnak tefteet. 
Tellyeffek valanak malaztal az melye es zvzey emlevy. kyk emle- 
85 teek iftennek fyat. Ezen keppen tellyeffek valanak malaztal. men- 
den egyéb tagyay. Azért [mellto] melto. hog az ev zentfeges tefte- 
nek tagyay tellyeffek legének menyorzagban dychevfeggel. mykep- 
pen fevlden es tellyeffek voltának zent leiekkel es ev malaztyaual. 
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Mert mykeppen hugo nevév doctor mongya. hog az dychevf égnek 
tellyeűege. evzue merettetyk. az malaztnak tellyeílegeuel. : — 

Tyzen egyedzer. iftennek fya iefus criftus. tyztelueen || azzo- 169 
nyonk mariat. vete tyzen egyed okoff agot auagy chyllagot. ky mon- 
datyk egyefevleefnek monduan. Az oly teltnek nem kel meg rod- 5 
hadny. mely teft egyefevlt az ifteny termezethez en bennem, az az 
criftufban. de kel evneky fel tamaztatny es meg dychevyhtetny. 
dauid prophetanak mondafa zerent. Nem ach latny romlaít az te 
zentednek. de myert az anyának tefte. es az fyvnak tefte termezet 
zerent egy. termezet zerent való [dam] tamadaífal. Mykeppen crif- 10 
tufnak tefte. támadót az anyának teftebevl az az zvz mariabol. 
Zent agofton vgy mond. Az rodhadatoffag es az féreg, embery 
tulaydonfagnak bozzvfagy. Mely bozzvfagtvl mykoron az iefus 
idegen legén, zvz marianak ev termezety es ky vetetyk ez bozzv- 
fagbol vagy rothadatoffagtvl. Mert meg byzöneytatyk hog criftus 15 
zvz mariatvl vet teftet. : — || 

Tyzenkettevdzer atya iftennek hatalmaffaga. tyztelueen az- 170 
zonyonk mariat. vete tyzenkettevd okoffagot auagy chyllagot. ky 
mondatyk nagyetafnak okoffaganak. Mert vgy mond atya iftennek 
hatalmaffaga. melto volt hog menden teremtet állatnak felette, te- 20 
heffem en az zvz mariat meg nageytanom fel magaztatnom. ky az 
[fyanak] iften fyanak anya zvleye. Tehettem en atya iftennek hatal- 
maffaga fel magaztatny zvz mariat. iften fyanak foganatyaban. 
iften fyanak zvletefenek ideyen. az zvz marianak zvzeffegenek 
meg tartafaban. es ennek felette menden malaztnak meg ayando- 25 
kozafaban. es az dychevfegnek fel magaztatafaban. Az mondaas 
zerent. melyet enekle evnen maga azzonyonk maria az magnifi- 
oatban monduan. Tevt énnekem vr iften nagyokat, ky ha||talmas 171 
es zent ev neue. Azért melto es igaz. hog ez kyualt keppen való 
malaztbol. egyéb zenteknek felette fel magaztaffeek meg nageytaf- so 
feek. Es hog fel veteffeek dychevfegben mynd leiekben es mynd 
teftben. Ez dolognak byzonfaganak meg erevfeytefere. zenteknek 
levt ielentefek es öluaftatnak ezrevl byzonual. Mert zent erfebet 
azzonnak ielenetenek kevnyueben oluaftatyk. hog volt meg ielen- 
tetueen angeltvl zent erfebet azzonnak latafban. hog azzonyonk ss 
maria menyorzagban fel vitetevt leiekben es teftben. ot allo an- 
geloknak fokaffagaual. Eleyben ievueen vronk criftus. dychevfeges 
feneffegben. hozuan ev iob kezeben. zent kereztnek zaztoyat. Es 
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ev vele leuen angelyoknak véghetetlen ferege. Es ezenkepen lattá 
leiekben el ragattatuan zent erfebet ázzon azzonyonk mariat fok 

172 velagoílaggal kemyevl kevmyekezuen. || vigan fogattatny. Es nagy 
edeífegesenekleílelmenyorzagban be vynny. az eoporfobol feltamaz- 

5 tatuaan. Efmeg oluaftatyk. hog mykoron paduay zent antal meeg- 
eelne. el ievueen zent hieronimufnak némely innepe. nem akara 
zent antal az vetemyere menny zent hyeronymus napyan. Meg 
haboroduan zent antal zent hyeronymus ellen, azért hog zent hye- 
ronymus az aífumpciorol való predicacyoyaban mongya ez igéket 

10 monduan. Meg mutattatyk az aldot zvz marianak coporfoya. lo- 
faphat vevlgenek kevzepyben. hol az ev tyzteílegere farraktatot 
zent egyház. Mely zent egyházban el temettetevtnek lenny mende- 
nektevl predicaltatyk. De maftan hezaknak lenny mutattatyk oda 
menevknek es latoknak az coporfo. Efmeg vgy mond zent hiero- 

15 nymus. Ezeket azért- mon||dom. Mert fokak my kezzevlevnk ketel- 

173 kevdnek. hogha azzonyonk maria fel vetetevt egyetevmben tef teuel. 
auagy ev tefte el hagyuan. ev lelke vitevt chak fel menyorzagban. 
de maga mykeppen auagy mely idevben auagy mely zemelyektevl 
vetetevt el az koporfobol azzonyonk marianak zentfeges tefte. auagy 

20 ha fel támadót, nem tudatyk. lol lehet némelyek akaryak mon- 
dany. azzonyonk mariat jmmar fel tamadotnak. es criítuffal az 
halaltalanfagban bodognak. az halaltalanfagnak dychevfegeuel ru- 
haztatny menyorzagban. Ezeket zent antal jgeen nehezen veue 
zent ieronimuftvl. hog zent ieronimus ezenképpen ketelkevdevt 

25 volna, es hog az ev mondafyual es irafyual erevíten nem erevfey- 
tette volna az zvz marianak teíty fel vételéét menyorzagban. Azért 

174 egy keues idev el muluan. ievue vrnak || angela zent antalhoz az 
cellában keerdueen evtet monduan. Antal myert nem akarz men- 
ned az vetemyere. Monda zent antal az angyalnak, meg haragut- 

80 tam zent ieronimus ellen, myert nem irt byzonfaggal azzonyonk 
marianak teftben való fel vitelere vl. de ketelkevduen felel. Ennek 
okaert nem akarok mennem az ev veternyeyere. Es egy keues idev 
el muluan. íme az zvz maria nagy feneífeggel es angeloknak fo- 
kaítagaual ot allapeek. Es zent antal legottan térdre ef eek. es kére 

85 hog evtet azzonyonk maria byzonyoífa tenneye az ev teítenek 
menyben fel vitelerevl. hog batoríaggal predicalhatnaya. Tahat 
azzonyonk maria zent antalt byzonyoífa teue az ev teftenek fel 
vitelerevl. es hagya neky hog batoríaggal predicalnaya. Ez vtan 
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legottan ot allapek || zent ieronimus evneky meg ielenueen monda. 175 
En azért nem montam nyluan az zvz marianak teltének fel vite- 
léét az en predicacyomban. mert nem voltam meg byzonyvlt 
benne. Es mondaa zent ieronimus. hog az ev ketellevdefe volt. 
ifteny zerzefbevl. hog ezért azzonyonk maria. evmagat fókáknak 5 
ielenteneye meg. Es evket byzonyofía tenneye. az ev teftenek fel 
vitelerevl. ezenképpen ez latas el enezeek. Es zent antal marada 
nagy vigaztalafban. No azért bezedevnkre teruen. kegyeffen gon- 
dolhagyvk. hog mykoron mynd az zentek ez felyevl mondót kep- 
pen azzonyonk mariat tyztelteek volna es dychyrteek volna. Es 16 
mynd ez okoífagokkal méltónak kyaltottak volna, nagy tyzteífeg- 
gel leiekkel es teftel menyorzagban fel viendevnek. Tahat zent 
harómfag iften. paranchola mynden zenteknek monduan. ffogya- 
tok kezgyetek vigaffagos enekleeft es verytek || dobot vigaffagos 176 
éneket hegedevuel. Trombytallyatok trombytaual en angelym 15 
es zentym ez vy hódnak napyan. az az. az en zent zvlem ménben 
fel vitelének vigaffagos napyan. Ezenképpen vronk iefus angelok- 
nak es zenteknek nagy fokaffagaual el ievueen. edefdeden enekle 
az ev zent zvleenek monduan. kely fel kevzeleyc en barátom, es 
zepem es ievy. levyel lybanbol ieges. jevyel eoronaztaífal meg. 20 
Zent lelek iduezle az zvz mariat monduan. Iduezlegy tyzta zvz. 
kyn en nyvgottam az en heet ayandokommal. Te benned zerzeek 
helt iftennek fyanak. es az te tyzta vérednek rezebevl. abrazolam 
criftufnak tefteet. lozagos myelkevdetekkel es malaztokkal meg 
kazdageytalak. hog melto lenneel az ifteny anyaf ágra. edeffeges2i 
aldomafokban elevl vevlek. Azért jmmar maftan evrevly es vigagy 
bodogfagos zvz || myndeneknek felette az iftennek latafaban. Ta- 177 
hat azzonyonk maria alazatoffon imada zent haromfagot. es dy- 
chyrueen iftent monda, vallaft tezek teneked vram kyraly. az az. 
atya iften. Es dyehyrlek tégedet en iduezeytev iftenemet. az az. 30 
iefuft. valaft tezek te zent neuednek. mert fegeytfeeg es oltalm 
letteel énnekem, az az te zent lelek, engemet be tevltuen malaztal. 
es meg zabadeytottad en teftemet vezedelmtevl. az az. meg tart- 
uan engemet mynden bevntevl. Ezenképpen fel tamada az zepplev- 
telen zvz maria dychevfeges teftel. vigaduan mynd tellyes meny- 35 
orzagnak vduara gondolhatatlan evrevmmel. 

Immár laffwk azt. mynemev nagy evrevmmel es tyzteffeggel 
viteteek azzonyonk maria. az ev dychevfegenek zekéhez, kyrevl 

mybltemi.^:ktáb. vi. 21 
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178 hármakat kel II meg latnonk. Elevzer azt hog mynemev evrevm- 
mel. es mynemev vigalfagos eneklelfel legén be vitelét azzonyonk 
maria az ev dychevfegenek zekyhez. az zenteknek feregetevl. 

Mafodzer azt kel meg latnonk. mykeppen legén fel magazta- 
5 tot menden angeloknak es menden zenteknek karoknak felette. 

Harmadzer azt kel meg latnonk. mykeppen legén be vitetet 
helheztetet azzonyonk maria az ev dychevfegenek zekyben. az 
dychevfeges zent haromfagtwl. 

Mondám hog elevzer kel meg latnonk azt. mynemev evrevm- 
10 mel ^8 mynemev vigaífagos enekleífel viteteek be azzonyonk ma- 
ria. az ev dychevfegenek zekyhez. az zenteknek feregytevl. ky 
melle gondol[go]kodhatonk kegeffen. aytatos doctoroknak mondafok 
I79zerent. hog myko||ron azzonyonk maria volt volna fel tamaztatot 
es meg dychevfevltetevt teftben es leiekben illyen nagy jnneplef- 
15 fel es tyzteff éggel. Es mykoron volt volna nagy tyzteff éggel iduez- 
letet. mynden angeloknak es zenteknek feregetevl. Tahat monda 
vronk iefus. menden bodogoknak. íme en zeretev angelym es zen- 
tym. tugytok az en zeretev tyztaf agos anyámat lenny fel tamadotnak 
dychevfeges teftel. kynek ev méhében, ty idueffegtekert es men- 
20 den valaztottaknak idueffegeert. zent lelektevl abrazoltatot ez [en] 
dychevfeges teftet vettem, es nyvgottam ev benne kylenc holnapyg. 
mykeppen meltofagos haylokban. végezetre ez en zentfeges anyám 
engemet zvzen zvle. menybevl meg tevlt emlevkkel eltetet, tyztaf- 
fagos evlelefeuel táplált, mendenekben aytatoffon zolgalt. Ty eret- 
180 tétek az kerezt fan en zenuedueen halainak kennyat. || ev ot álla 
az kereztfanak alatta, es bánatnak tevreuel által vereteek ev zyue. 
Azért jmmar maftan meerteekletek meg es laffatok o en zeretev 
zentym. mert melto hog az en zekémben fel magaztaffeek. men- 
den bodogoknak zery felet, veyendev az evrek iutalmat. Tahat 
30 menden angelok es bodogok le teryezkevdueen vr iefufhoz. Imad- 
uan es egyben dychyrueen. kezdeek mondany dauidnak ez moda- 
faat. Magmis domimis et magna virtus eius et sapiencie eius non est 
numerus. Az az. nagy vr es nagy ev ereye. es ev bevlcheffegenek 
nynchen zama. Touabba mondaak bevlchnek ez mondafaat es. 
35 vram teueled vagyon bevlcheffeeg. ky efmerte menden te myelkev- 
detydet. ky te ueled ielen volt. mykoron fevldeknek kerekfegeet. 
teremteneed. es tudod vala my^ volna kellemetes te zemeydnek 
181 elevtte. Azért az te jj veeghetetlen bevlcheffeged végezze el. Mert 
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igazúak es méltónak lattatyk az te zolgaydnak vram. hog az te 
zent anyád melto menden tyzteffegre es dychyretre. Evrevlyen 
teueled egyetemben te iogodrvl te dychevfegednek zekyben. es or- 
zagolyon evrevkevl evrekke. Tahat zent haromfag paranchola 
menden angeloknak es bodognak monduan. fogyatok vegyetek vi- 5 
gaffagos enekleft. es veryetek dobot, vigaffagos éneket hegedevl- 
ueen. Trombytallyatok trombytaual en angelym es zentym ez 
vy hódnak napyan. az az. ez fel vitelnek napyan. Ezenképpen 
menden nagy vigaffaggaJ. es mynd tellyes menyorzagbely vduar- 
nak nagy vigaífagaual. kezde ez zepplevtelen zvz maria menyor- 10 
zagban az dychevfegnek zekyben be vitetny es fel emeltetny. Ta- 
hat ez nagy vigaffagos eneklefre meg jndulanak mynd menyorzag- 
nak feregy. eleyben ievny ez zepplevtelen zvz marianak. || 

Elevzer eleyben ievue azzonyonk marianak az patriarchak- 182 
nak ferege. Imaduan es iduezeluen monda. Iduezleg}^ my zent es 15 
idueffeges keuanfagonk. melyet regtevl fogua vartonk. ky be tell- 
yefeytetted az my evrevmevnket. es az te fyadnak myatta mynket 
meg váltottál, az pokolbely fetetfegektevl. teneked dychyret tyztef- 
feg es hala adás. es evrek evrem. Tahat adam dychyruen az zvz 
mariat monda. Ez teteem maftan en tetemeym kezzevl vagyon. 20 
íme eznek myatta evrevm vagyon, menden en maradekymnak. 
Mert ez az ky meg lelte az malaztot angelnak hyrdetef e myat. mely 
malaztot en el veztettem. Eua es monda. Iduezlegy azzony allatok 
kevzevt. ky mendeneknek eletet attal. Es az halalt melyet en hoz- 
tam, te azt meg tevrted. íme mert en bevnes azzonyallat karhoz- 2 > 
tattam embery allatot, te kedeg zentfeges azzo||nyallat iduezeytet- 183 
ted embery allatot. Elev iaruluan noe patriarcha es. azzonyonk 
marianak eleyben monda. Iduezlegy. az en tevlem faraktatot bar- 
kában meg peldaztatot zvz. mert mykeppen az vyz ezenben. embery 
nemzet iduezevlt vagy meg zabaduit az barkának myatta. ezen- 30 
keppen ez velag zabaduit meg te myattad iftennek anya myat. 
Ábrahám vigaduan monda. Yme iftennek igyrety ky levt énne- 
kem be tellyefevdevt. Mykoron mondateek énnekem, az te magza- 
todban az az criftufban. ky ez zvztevl zvletet. áldatnak meg 
menden nemzetek. Yfaac patriarcha monda. Iduezlegy zepfeges 35 
zvz. kynek zepfegenek ekeffege meg peldaztateek rebeccaban az 
en iegyefemben. Yacob patriarcha es monda. Ez az laytorya 
melyet láttam, kynek teteye az egeket illety vala. es látaam vrat 

21* 
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184 le haylany az laytoryara. es || angelokat fel menny es le zallany 
ev rayta. — Mafodzer eleyben ievue azzonyonk marianak az 
zent prophetaknak ferege. es iduezelueen monda. Iduezlegy zent 
leieknek hayloka. es my prophetalafonknak dymevlche. Tégedet 

5 predicallottonk. tégedet prophetaltonk. azért Immár teueled egye- 
temben evrevlevnk menyorzagban. Tahat az tevb prophetak kezet 
monda azzonyonk marianak moifes propheta. Es az egev bokor 
zeretet mya. kyben ielent iften. mely bokor lattatyk vala egny. 
fem megnem eeg vala. de az ev zevldfegeben tartatyk vala. Ezen- 

10 keppen ez zvz fem tevreteek meg. iften fya fogadafaban. fem f erei- 
met nem zenuede ev zvlefeben. Monda aaron. Ez az azzyv vezzev. 
melyet tevk az oltárra, es leleteek viragozuaan es dymevlchezveen. 
Zent daiiid propheta monda. Imehol az kyralne ázzon, ky allot 
I85iftennek iogyarol meg aranyozot ru||haban. az az. meg dychevhevlt 

isteftben kernyevl vetetet iozagoknak eszenteknek kevlemb kevlemb 
voltaual. Yf aias propheta monda. Ez az zvz kyrevl prophetaleek mond- 
uan. íme zvz fogad, es zevl fyat. es ev neue hyuattatyk emanuel. az az 
my velevnk iften. hieremyas propheta monda. Ez az mellyet en 
prophetaltam vala monduan. Vyfagot tezen vr fevldevn. azzonyallat 

20 meg kemykevzy az ferfyat. Ezechyel es monda. Ez az be rekez- 
tet kapu. kynek myatta vrky ievt. dany el monda. Ez az hegykybevl 
lattatot kev ky vagatny. kezek nekevl. mert iftennek fya ez zvztevl 
zvletet ferfyv magnekevl. Végezetre zent ianos baptifta imada 
azzonyonk mariat monda. Iduezlegy zepplevtelen barannak 

2i anya. ky el vezy ez velagnak bevneet. mellyet en vyommal meg 

mutattam. Az te zent ievuetevdnek myatta o zep zvz. meg zen- 

I86teltetueen en anyámnak mehe||ben vigadeek. Zent ianos baptifta- 

nak anya zent erfebet ázzon es iduezle azzonyonk mariat 

monduan. Iduezlegy bodog zvz maria. ky hytteel az angelnak 

30 íme meg tevkellettenek mellyek mondattanak teneked angeltvl. 
evrevl immár evrekke te fyaddal. Ezeknek vtanna azzonyonk 
marianak ev zentfeges zvley. az az zent ioachym es zentfeges 
zent anna ázzon, eleyben ievuenek azzonyonk marianak nagy 
vigaffaggal es nagy evrevmmel mondanak neky. Aldot vagy 

35 te my leanyonk vr iftentevl. mert te myattad vettevk életnek 
dymevlcheet. Zent iofeph azzonyonk marianak iegyefe es. nagy 
evrevmmel eleyben ievue azzonyonk marianak monda. Iduezlegy 
en malaztos es tyztelendev azzonyom. mellyet adót énnekem ie- 
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gyefevl menyorzagnak kyralya. es zepplevtelenevl meg tartotta, ky- 
nek en valeek tyztafaganak evry||zevye. es zvzeffegenek tanoya. es 187 
az ifteny meeg teftefevleefnek tytkofo. En elevzer imattam egyéb 
embereknél az te fyadat ez velagra zvletuen bodog zvz. es men- 
den te zarandokfagydnak társ voltam, teneked es az te édes iefufod- 5 
nak. zerelmel zolgaltam. Vala énnekem bodog zvz az te tarfoífa- 
god igeen édes. es az te zolafod igeen vigaffagos. Azért maftan 
malaztnak anya az te édes zvleteddel iefuffal evrevly. es énnekem 
te iegyefednek agyad az te aldomafodat. — Harmadzer eleyben 
ievue azzonyonk maríanak az martyroknak ferege monduan. Yd-10 
uezlegy martyroknak gyevzedelme es palmaya. ky menden mar- 
tyroknak felette erdemletteel allany. az kereztfan fyggev fyaddal. 
es volt az te zyued által veretueen bánatnak tevreuel. Maftan Im- 
már evrevly mendeneknek felette, es vigagy evrekke az te zerel- 
mes fyaddal. Tahat az egyéb martyrok kezzevl az apró zentek ia- 15 
rulanak es mondanak azzonyonk ma||rianak. Iduezlegy my dychev- 188 
fegevnk. bodog az hóra kyben criftufnak gyermekfege volt my 
martyromfagonknak oka. íme o bodog martyromfagnak dychev- 
fege mynemev. ky adatot my nekevnk te fyadnak myatta. légy te 
es bodog te fyaddal. mérhetetlen evrevmeknek myatta. Zent iítuan 20 
protomartir es monda. mártíroknak aldot kyralne azzonya. íme 
mert elevzer zenuettem te fyadert martyromfagot. mene iutalmak- 
nak ayandoky adattallak énnekem. Azért az vr iefufnak es te 
neked dychyret legén es dychevífeg. — Negyedzer eleyben ieuue- 
nek azzonyon^ marianak az confeíforoknak. feregy iduezelueen 25 
evtet mondanak. Iduezlegy confefforoknak chillaga. es zentfegnek 
velagoffaga. es byzony iozagos myelkevdeteknek tevkere. zentek- 
nek tellyeífegeben vagyon az te meg tartafod. Mert egyebeknek 
reez zerent evtevtte evmagat malaztnak es iozagnak tellyes volta, 
teneked || kedeg az malaztnak es iozagnak auagy iozagos myelkev- 189 
deteknek tellyes volta evtevtte evmagat teneked. Azért maftan 
meltan evrevlz mendeneknak felette, az menyey iutalmnak es dy- 
chevfegnek tellyeffegeben. — Evtevdzer eleybe ieuuenek azzo- 
nyonk marianak az zent zvzeknek feregy. iduezelueen evtet 
monduan. Iduezlegy zvzeknek bodogfagos zvze. es nagyfagosas 
tyztafagnak anya. Sok leányok gyevhtenek kazdagfagokat. az 
az erdemeknek es malaztoknak kazdagfagyt. te azzonyonk maria 
mendeneket felyevl mulal. Azért maftan az te lyaddal mellyet zv- 
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zen fogattal es zvzen zevlteel. es zvlefed vtan zvzen meg marattál 
evrely evrekke. tyztaffagnak nagy ekeífegeben. : — Hatodzer eley- 
ben ievue azzonyonk marianak. menden bodogoknak kevzenfeges 
ferege. dychyrueen es iduezelueen evtet monduan. Iduezlegy maz- 
1901aztnak anya irgalmalfagnak anya. || Te vagy valaztottaknak 
dychevfege. te vagy izrahel népének tyzteífege. te vagy zent nem- 
zetnek vigaífaga. Te myattad. es te belevled vagyon mynden ionk. 
valamy ionk vagyon. Azért te myattad es te benned legén oly dy- 
chyret es dychevfeg. az te zent fy adnak . — Hetedzer eleyben 

loieuue azzonyonk marianak. az iftennek elevtte allo angeloknak 
feregy. kyk rytkan es ieles kyualt keppen való malaztbol chak. 
bochattatnak ky. ha az zekes angelok es vralkodo angelok 
eleyben ievuenek zent marton pifpeknek. mykent oluaftatyk. 
Nagyal Inkab eleyben ievuenek az iftennek anyának, iftennek 

15 elevtte allo mynden angelok. Iduezelueen es monduan. Iduez- 
legy iftennek zvleye. menyeknek kyralne azzonya. es menden 
angeloknak azzonya. ky az pokolbely evrdegevket meg nyo- 

191 mottad. ez velagot meg zabadeytottad. az an||gely romlaft meg 
epeytetted. iftennek fyat menyorzagbol ala vonaad. Azért 

20 maftan evrevly. byruan az te neked zerzet dychevfegnek zekyt. 
Az angelok kezzevl kedeg. eleyben ievueen azzonyonk mari- 
anak zent gabriel archangyal. es evrevlueen monda. íme meny- 
orzagnak kyralne azzonya. az te dychevftged be tellyefevdevt. 
mellyet az iduezletben hyrdettem vala. monduan. Iduezlegy ma- 

25 laztal tellyes. vr vágyon te veled, te vagy aldot a^onyallatoknak 
kevzette. íme iftennek anya tellyes vagy dychevfeggel. íme by- 
zonual te veled vagyon az vr iften. Az te iefufod tégedet fel ma- 
gaztatuan. tégedet igeen nagyon meg vigaztaluan. byzonual te 
aldot vagy. es felette aldot vagy mendeneknek felette. — Nyol- 

80 chadzer eleyben ievuenek azzonyonk marianak az ifteny zemelyek. 

192 Mert vr iefus tellyes fyeteffel eleyben || ievue az ev édes anyának my- 
keppen zent hieronimus mongya az affumciorol való predicacyoya- 
ban. És myert az ifteny zemelyek el valhatatlanul evmagokat kevuef- 
feek. mykeppen zent agofton mongya. Azért mykoron ot volt 

35 vronk iefus az fyvnak zemelye. kevuetkevzyk ez bevl. hog ot volt 
az atya es. zent lelek es. de ky gondolhagya meg mene nagy vi- 
gaffagal vagy mene nagy edeffegel iduezlette. evlelte. es chokolta 
vronk iefus. az ev igeen edeffeges zvleyet. Es mynemev nagy edeífeg- 
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gel hy vta az menyey nagy dychevf égre monduan. kely fel kevzelges 
en zerelmes anyám. levyel tyzta anyám, édes es en zerelmes 
anyám. Meny be maftan az te fyadnak dychevfeges haylokaban. hog 
evrevly en velem, mennyey gyenyerevfegevknek menden iauanak 
veegnekevl evrekkevl evrekke. || Az atya vr iften es. vigallagban 193 
iduezeluen azzonyonk mariat. es vigaztaluan monda. Iduezlegy 
en valaztot leányom es en valaztot iegyefem. laffad es efmeryed 
meg en iftenfegemet. En tégedet angelnak myatta iduezlelek. hog 
en fyamat fogadnád, es parancholeek hog zvzen zvlneed. hog az 
te tevled vevt teftnek myatta. halalt zenuedueen az en fyam ez ve- lo 
lagot meg zabadeytanaya. Touabba zent lelek es monda. Iduezlegy 
tyzta zvz. kyn en nyvgottam. az en heet ayandokommal. te ben- 
ned zerzeek helt iftennek fyanak. es az te tyzta vérednek rezebevl 
abrazolaam criftufnak tefteet. lozagokkal es malaztokkal tégedet 
meg kazdageytalak. hog melto lenneel az ifteny anyafagra. aldo- 15 
mafoknak edeífegeben elevl vevlek tégedet. Azért maftan evrevly 
bodog mendenek felette iftennek latafaban. Tahat az zvz maria 
alazatoffon imaduan zent haromfagot. es dychyrueen || es halaat 194 
aduan monda. Vallaft tezek teneked vram kyraly. ,az az atya iften. 
es egyetemben dychyrlek tégedet iftent en iduezeytevmet. az az 20 
vr iefuft. Vallaft tezek te neuednek mert f egetfeg es oltalm let én- 
nekem az az te zent lelek engemet be telueen. Es meg zabadey- 
tottad az en teftemet vezedelmtevl. az az engemet eleue meg tart- 
uan menden vezedelmtevl. Mykoron az zepplevtelen zvz mariat 
ezenképpen iduezletteek es tyztelteek volna mynden zentek. my- 25 
keppen hallatok. Tahat az bodog lelkeknek menden feregy be vi- 
ueen az zvz mariat auagy kefeerueen menyorzagban. ehodalkoz- 
nak vala.ev rayta. es énekelnek vala vigaffagos énekeket, dychyr- 
ueen evtet ielefevl háromból. Elevzer dychyryk vala az zvz ma- 
riat az ev zepfegerevl. mert annak elevtte az bodog lelkek nem so 
zoktak vala latny angely termezet felet való zepf eget. hanem chak 
az ifteny termezetnek || zepfegeet. de akoron nezyk vala az bodog 195 
zvz mariaban. criftufnak alatta, angelok felet való fel magaztando 
ekeffeget zepfeget. Es ennek okaert énekelnek vala monduan. ky- 
choda ez ky fel iev mykeppen haynal. fenledevzueen zeep mykep- 85 
pen hood. valaztot mykeppen nap. kyknek felelenek azok kyk kev- 
uetyk vala az zvz mariat monduan. Es az zepf eges ieruf alem leány 
kevzevt mykeppen lattatok evtet tellyefnek ifteny es atyafyvy zere- 
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tettel . : — Mafodzer dychyryk vala evtet az evnagyfagos meltofa- 
garol. ky evneky adatot iftentevl. azért hog az angelok es bodog 
lelkek nem zoktak vala vallany. menden angeloknak feltette fel 
magaztatot kyralne azzont. mykeppen maftan lágyak. Es ennek 
5 okaert énekelnek vala monduan. kychoda ez. ky fel iev az kyet- 
lenbevl. beuelkevdueen gyenyerevfegevkkel. olyha azt monda- 

196 naya. Mynd ez tellyes ve||lag olyan mykeppen kyetlen. meg foz- 
tatuan menden iozagos myelkevdetektevl. Es ime maftan mykep- 
pen iev fel ez puzta velagbol illyen meltofagos kyralne ázzon. 

lokyknek felelenek azok kyk kevuetyk vala azzonyonk mariat mond- 
uan. Ez az kyralne ázzon, ky allot iftennek iogyarol. megaranyo- 
zol? ruhában, kernyevl vetetet kevlemb kevlemb iozagos my- 
elkevdetevkkel. Harmadzer dychyryk vala. az ev dychevfegenek 
magaffagarol. es az ivtalmnak bevfegebevl. es az ifteny nyayaífag- 

15 bol. Mert annak elevtte criftufnak vtanna. foha finckhyt nem lát- 
tak vala enne nagy dychevfegben. es malaztnak menden tellyeífe- 
geben. es iftennek illyen nagy nyayaffagaual fel menny menyor- 
zagban. Annak okaert mondanak, kychoda ez. ky fel iev mykep- 
pen mirranak^s temyennek illatybol való fyft. kyben peldazta- 

197 tyk malaztnak es dychevfegnek tellyeífege. kyknek || feleluen ene- 
keltetyk vala azoktvl kyk kevuetyk vala azzonyonk mariat mond- 
uan. Ez az tyztafagos zvz. ky megnem zep[levfeytette]levfevlt. fem 
myelkevdetyuel. fem bezedeuel. fem gondolatyaban. annak okaert 
az tevb zentekkel egyetevmbe vezy zvzeff égnek haznaat dymevlcbeet. 

25 azért hyv lelek gondolyad meg. mene nagy fok evrevmekkel. es 
mely vigaffagos dychyretekkel magaztateek fel ez dychevfejes zvz 
maria. : — 

Mafodzer jmmar azt kel meg latnonk mykeppen legén fel 
magaztatot menden angeloknak es menden zenteknek karoknak 

30 felette. Mykoron azzonyonk maria ezenképpen menden zentek- 
nek vigaffagaual fel emeltetneek. Es mykoron iutot volna ez 
alfo egekre es evrevlueen iutot volna vagy repévlt volna 
nagy hamarfaggal. az chyllagos eegre. hol azzonyonk marianak 
dychevfege myat. lattatnak vala meg homalyofodny az nap- 

198 nak II hódnak es chyllagoknak vilagoffagy. mynd ezeknek felette 
fenledevzueen azzonyonk maria. Es mykoron neezneye mely 
nagyok az iftentevl teremtetevt nap. hod. es chyllagok. kyk myne- 
kevnk kyfdedevknek lattatnak mykoron menneel kyffeb chyllag 
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nagyob az fevldnel. mykeppen pokan bevlchek mongyak. Ennek 
vtanna mykoron által ment volna az criftal eegen. es iutot volna 
az tevzes eegben. hol vagyon az bodogoknak lakodalma. Es myko- 
ron látottá volna azzonyonk zvz maria az bodog lelkeknek lako- 
dalmának kyeffegeet es zepfegeet. kezde enekleny es mondanys 
monduan. Quam dilecta tabernacula tua domine virtutum concupíscit 
et deficit anima mea in atria dotnini. Az az. Mely zerelmes az te 
haylokod. iozagoknak vra. keuankozyk es meg fogyatkozyk en lel- 
kem vrnak palotayaban. Byzonyaban iob egy || nap te palotaydban. 199 
ezerekneek felette. Tahat az zvz marianak igeen zerelmes fya iefus lo 
monda az ev zerelmes zvleyenek. íme en igeen zerelmes zvlem. 
laffad az mennyeknek zeleífegeet es az mennyey lakodalmaknak 
zepfegeet. mellyeket en zerzevttem az en valaztottaymnak lako- 
zafra. íme en zerelmes anyám az nap. az hod. es cbyllagok. kyk 
tégedet az zent irafokban fok keppen peldaztanak. íme, laffad az 15 
tevzes eeg mely igeien zeep es kyes. menden alfo allatoknak felette, 
kyben lezen neked es bodogoknak evrevk lakodalmok, es en velem 
egyetemben való orzaglas. Ezeket mynd o en zerelmes anyám 
teremtette en kezem, iftenfegnek dychevfegere es evrevk dychy- 
retyre. Tahat monda az zvz maria. byzonual vallom mert nagy 20 
vr. es igeen dychyretes my if tenevnknek varafaban. ev zent hegyen. 
Mynden fevldnek vigaffaga||ban fondaltatyk fyonnak hegye, ezak- 200 
nak oldaly. nagy kyralnak varafa. — Mafodzer mykoron mykoron 
iutot volna azzonyonk maria az bodogoknak mente vl alfob karokban 
az tevzes eegben. hol vagyon az meg kereztelt gyermekeknek, esa^ 
kevzevnfeges zenteknek karok. Ezek kezdeek rikardofnak mondafa 
zerent dychyrny monduan. Te o ez velagnak azzonya. ky felyevl 
mulz menden erdemeket, illic es melto teneked felyeb menned. 
Mert my keues erdemekkel auagy femmy tulaydon erdemekkel 
iduezevltevnk. es zereztettevnk az alfob karban. Azért felyeb men- 80 
ueen. o zepfeges zvz. hagyad nekevnk az te aldomafodat. — Har- 
madzer menuen azzonyonk maria az angeloknak korokban, ezek 
es dychyreek azzonyonk mariat monduan. angeloknak kyralne 
azzonya. meltan magaztatol || *) teremtet allatokon. Azért melto 201 
felyeb menned, es mynket meltoly meg áldanod. — Nyolchadzer ss 
menueen azzonyonk maria. iuta az vralkodo angelok karában. 



*) Itt az eredetiben egy levélnyi hézag van. 
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Ezek es dychyrek azzonyonk mariat monduan. nemes azzonyonk. 
nekevnk az tyztevnk. hog my az feyedelmkevdev angeloknak 
felette legyevnk. parancholyonk nekyk. Teneked kedeg teruen 
zerent való hatalmad vagyon, mykeppen anyának, parancholny 
5 meeg iftennek es. az te zent fyadnak. Azért o nemes anya. meltan 
meegy felyeb my nalonknaal. es tégy mynket rezelfe az te aldoma- 
íodban. — Kylenchedzer menueen azzonyonk maria. iuta az 
zekes angelok karában. Ezek es dychyrek azzonyonk mariat 
monduan. valaztottaknak byzon vigaffaga. melto vagy myna- 
202 lónknál felyeb magaztatny. || Mert iften my bennevnk ny vgouaan. 
az ev ityletyt el vegezy. Te benned kedeg iftennek fya teftet fel 
veueen. nyvgot kyben itylendev eleueneket es holtakat. Azért o 
valaztattoknak byzonual való vigaffaga. fel menueen hagyad ne- 
kevnk te aldomafodat. — Tyzedzer menueen azzonyonk maria. 

15 iuta cherubyn angeloknak karában. Ezek es dyehyreek azzonyonk 
mariat monduan. ifteny bevlcheffegnek chodalatos edene. my 
vigadónk ifteny bevlcheffeggel. te kedeg vagy az ifteny bevlcheffeg 
nek anya es zvleye. az az. vr iefufnak anya zvleye. Azért melto 
teneked felyeb menned my nalonknaal. Es mynket hagy az te 

20 aldomaf ódban. — Tyzen egyedzer menueen azzonyonk maria. 

iuta az feraphyn angeloknak karában. Ezek es dyehyreek azzo- 

205 nyonk mariat monduan. || zeep zeretetnek anya. my egevnk 

iftennek zerelmeben. Te kedeg o zeep zeretetnek anya. az iftent 

zeretetnek nagy tellyeffegeben. mendeneknek felette zeretted my- 

25 keppen fyadat. Azért melto teneked o meltofagos zvz. my nalonk- 
nal felyeb menned, az teneked zerzet zeekben. Es evffed nekevnk 
az te aldomafodat. Tahat az aldot zvz maria iftennek anya. hala- 
kat es dychyretevket aduan vr iftennek monda. Aldot vr. izrahel- 
nek iftene. ky chak evnen maga tezen nagy chodakat. es nagy ev 

30 felfegenek neue. Es efmeg menden karokat meg alduan monda. 
Áldottak legyetek ty vr iftentevl. ky mennyet es fevldet teremtette. 
Es tahat az zeppletelen zvz maria fel emelteteek az tyzen kettevd 
zekre. az az. az criftufnak zekyre. ki vagyon menden angeloknak 
es zenteknek karoknak felettek. || 
204 Vtolzer kel Immár meg latnonk. mykeppen legén azzonyonk 

zvz maria helheztetet. az ev dychevfegenek zekyben. Zentfeges 
zent haromfagtwl. Es ezrevl reuideden es aytatoffon elmeelkevd- 
ueen. ved iol ezedben. hog azzonyonk maria iftennek anya anne 
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nagy evrevmmel es vigaífaggal magaztateek fel menden angelok 
karának felette, mykeppen felyevl meg vagyon monduan. Tahat 
vronk iefus. nagy tyzteífeggel helheztete az zepplevtelen zvz mariat 
ev zent zvleyet. az ev iogyara az ev dychevfegenek zekyben. Azért 
mongya zent agofton. Azzonyom maria meltan neked illic. dychev- 5 
fegnek kyralyanak zeky. Tégedet az dychevf égnek kyralya. mykep- 
pen byzony es ekes iegyefeet. mendeneknek felette zeretueen. 
zerelmnek evlelefeuel ev hozza tarfofeygya. Evrevly azért es 
vigagy veeg nekevl. Mely || mondafahol zent agoftonnak. nyluan 205 
meg ielentetyk. hog ha azzonyonk marianak illic vagy tartozyk 10 
dychevfegnek kyralyanak zeky. tahat vgyan azon azzonyonk ma- 
rianak zeky. es dychevfegnek kyralyanak zeky. Efmeg. ha azzo- 
nyonk maria az kyralnak anya es iegefe. tahat az kyralnak mellette 
kel lenny. az mondás zerent ky meg vagyon iruan harmad kyraly 
kevnynek mafod rezeben. monduan. Teteteek az kyraly anyának 15 
zeky. ky evl ev iogyara. Tahat atya iften meg alfluan azzonyonk 
mariat monda. Aldot vagy te azzony allatok kevzevt. mykeppen 
meg hyrdeteem neked angelnak myatta. meg áldottalak tégedet, 
es leez aldot. evrekke. Es meg alduan meg áldlak tégedet, es fel 
magaztatom te neuedet evrekke. íme zerezlek tégedet azzonnya 20 
menden teremtet allatokon. Te leez az en hazamon || vral-206 
kodo. es az te zadnak parancholatyara. menden neep enged. Vala- 
kynek akarandod. annak agyad ez orzagot. kyk[nek] teneked hyuen 
zolgalnak. Iduezehed melyek neked kellemetefevk. te vagy ange- 
loknak kyralne azzonya. te vagy ez velagnak azzonya. Orzagoly es 25 
evrevly az en dychevfegemben evrekke. Atya iftennek ev zent fya 
es iefus. meg alduan evtet monda. Aldot vagy te en zerelmes 
anyám, bodog az te méhed, kyben engemet atya iftennek fyat 
vifelted. es bodogok az te zvzey emlevyd. kykkel zoptattaal. 
Evrevly azért maftan es vigagy en velem egyetemben, az evrek sn 
dychevfegnek zekyben. íme mert ennek hyuen es nagy aytatoffag- 
gal zolgaltaal. meg fyzetem teneked az te zolgalatodnak iutalmat. 
hog mykeppen te o en zerelmes anyám, engemet be fogadaal az 
te tyztafagos es melto||fagos méhedben. Ezenképpen en tégedet 207 
maftan be fogadlak, az mennyey dychevfeges es bodogfagos zeek- 35 
ben. Es mykeppen te engemet eltetteel. ezenképpen en tégedet 
eltetlek en iftenfegemnek es dychevfegemnek edeffegeuel. Mykep- 
pen te engemet evltevztetteel embery teftel. es az varratlan ruha- 
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iial : Ezenképpen en tégedet maftan evltevztetlek. dychevfegnek 
ruhayaual. [le] meg dychevfevlt leiekkel es teftel. Te o en zerelmes 
anyám en raytam kenyrevleel mykoron az kereztfán fyggeek. es 
bankoduan allaal az kereztfanak iokyarol. Es maftan immár aly 
5 evrevlueen az en iogomrol. dychevfegnek zekyben. Melyet neked 
zerzettem hog elteífeel en velem egyetemben az mennyey hazának 
menden io bodogfagaüal. auagy az mennyey hazának bódogfaga- 

208 nak menden iauaual. Es azt akarom, hog my||keppen engemet 
mendeneknek kyralyanak imád es dychyr. menden bodogoknak es 

10 valaztottaknak ferege. Ezenképpen tégedet mendeneknek kyralne 
azzonyanak. dychyryen es tyztellyen zenteknek menden egyhaza. 
Zent lelek es meg alduan azzonyonk mariat monda. Bódog vagy 
zvz maria. ky hordoztad vronk iefuft ez velagnak terevmtevyet. 
Zvlted azt aky tégedet teremtet, es evrekke zvzen marach meg. 

15 mykeppen enekly anya zent egyház, zent lelek myat. Aldot lean. 
ky en tevlem letteel meg zenteltetet. az te anyay méhedben, es 
iften fyanak fogantatafaban meg arnekoztatot. lozagos myelkevde- 
tevkkel es ifteny ayandokokkal felette tellyes. hog az te tellyef- 
fegedbevl meg eleuenegyeek menden teremtet állat. Azért ime o 

209 tyztaffagos zvz adatot teneked || illyen ayandok. hog mykeppen en 
fevldevn te benned nyvgottam. malaztnak mynden tellyeffegeuel. 
Ezenképpen maftan menyorzagban. lakozzam te benned, dychev- 
fegnek mynden tellyeffegeuel. Te vagy ezenképpen malaztnak 
anya. te vagy irgalmaffagnak anya. te vagy bochanatnak anya. 

25 Tégedet be tevltevt iften. menden ioknak tellyeffegeuel. hogha 
valamy remenfeeg. ha valamy malazt. ha valamy idueffeg ievuend 
ez velagnak. efmerye azokat ievny beuelkevdny ez velag te tevled. 
mykeppen zent bernald mongya. Byzonual tellyeffeggel zeep vagy 
iftennek baratya. es zepplev nynchen te benned. Azért immár 

30 maftan vigagy. es egy iftent zent haromfagban neezzed. orzagol- 

uan te édes fyaddal veeg nekevl. Tahat monda zvz maria. Magaz- 

210tagya vrat en lelkem, es meg || vigadót en lelkem en iduezeytev 

iftenemben. Mert meg tekentette ev zolgalo leányának alazatoffa- 

gat. íme ezbevl az az. az alazatoffagbol bodognak mondnak men- 

35 den nemzettevk. Es efmeg alduan az vr iftent azzonyonk maria 
monda. Benedicamdomiimmin omnitempore, semper laus eius in ore 
meo. Sit nomen domini benedictum ex hoc nunc et vsque in seculum. 
Az az. Áldom vrat menden idevben. az ey dychirety mendenkorpn 
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en zamban. legén aldot vmak neue. matol fogua. es mynd evrekke. 
Az bodog lelkeknek es monda azzonyonk. maria Magnificate do- 
minum viecum, et cxaltemus nomen eiiis in id ipsum. Az az. ffel ma- 
gaztaffatok vrat en velem, es evrevlyevnk ev neueben. auagy fel 
magaztaílwk ev neueet evnen magában. Evrevlyetek en velem s 
mendenek. kyk zeretytek vrat. mert mykoron volneek kyfded. kel- 
lemetes || le vk az felleges if tennék, es az en meliembevl zvleemSIl 
iftent es embert, mykeppen enekly anya zent egyház, legottan 
miképpen irattatyk zent ianos latafarvl való kevriyben. mynden 
zentek. bochataak vagy veteek ev coronayokat. iftennek zeky eley- lo 
ben. az az. az zvz marianak eleyben. kyben criftus iftennek fya 
nyvgot. mykeppen zeekben. evtet tyzteluen. Es tahat kezdeek 
dychyrny es aldany iftent az zentek monduan. Melto vagy vr 
iften venned dychevfeget es tyzteffeget es iozagot. az az. az zvz 
anyatvl. mert meg evletteel. es meg váltottál mynket my iftenevnk- 15 
nek. te véredben, melyet vetteel zvztevl. Efmeg mondanak az 
zentek. ezen zent ianofnak mondafa zerent monduan. Evrevlyevnk 
es vigagyonk. es agyonk dychevfegevt neky az az iftennek. Mert 
el ievttenek ez barannak ev menyekzevy. az az el iuttek criftufnak 
es ev anyának || evrevme es dychevfege. Azért áldomás es feneffeg2l2 
es hala adafok. tyzteffeg es iozag. es erevffeg my iftenevnknek 
mynd evrekkevl evrekke ámen. Mondanak az zvz marianak es az 
zentek. Bodog vagy zent zvz maria es menden dychyretre melto. 
mert te tevled támadót igaffagnak napya criftus my iftenevnk. 
Efmeg mondák iudit azzonnak mondót bezedet monduan. Te vagy 25 
hierufalemnek dychevfege. te vagy my nepevnknek tyztelety. te 
vagy izrahelnek vigaffaga. azért hog zereted auagy zeretted az 
tyztaffagot. Es ennek okaert leez aldot evrekke. Es ezenképpen 
az bodog zvz maria menyorzagban nagy evrevmmel es nagy vigaf- 
f aggal helhezteteek az ev dychevfeges zekyben. dychyrtetyk esso 
aldatyk iften az zvz mariaban menden zentektevl es angeloktwl. 
dychyrtetyk az zvz maria myat es evrekkevl evrekke. || Azért my2I3 
es zeretevym dychyryevk az zvz mariat. alazatoffon kevnyeregyevnk 
ev neky. es keryevk az ev fegedelmet es oltalmat, hog erdemlyevnk 
malaztot es dychevfeget az ev erdeme myat. Imaduan. mykeppen ss 
anya zent egy haz es zokta hyvnya az zep zvz mariat monduan. 
Iduezlegy irgalmaffagnak kyralne azzonya. elet edeffeg es my 
remenfegevnk iduezlegy. te hozzad kyaltonk euanak zamkyuetet 



Digitized by 



Google 



334 HORVÁT coDEX (213—219) 

fyay. Te hozzad fohazkodonk nyevguen es fyruan. ez fyralmnak 
vevlgyeben. No azért my zonk zolo. az te irgalmas zemeydet my 
reánk fordohad. Es iefuTt te méhednek aldot dymevlcheet ez zam- 
kyvetefnek vtanna neke\Tak meg mutaflad. kegyelmes. keges. 
5 édes maria. Imagy my erettevnk gyarlofagos bevnefegert. kyt 
engegyen nekevnk atya fyv zent lelek egy evrevk iften. Ámen. || 



2l4Yt kezdetnek némely aytatos peldak azzonyonk 
mariarol. es elevzer azrol hog azzonyonk maria 
az ev zeretevyet tyztely. ez keppen monduan. 

10 Némely nemes ember be mene zent bemald zerzetyben. 

mely nemes ember mykoron nem tanolhatnak iraft az evneky 
adatot meftertevl. az ev elmeyenek gorombafagatwl. legottan ma- 
gát meg alaza. gondoluan azt hog iob evneky alazatoífagban zol- 
galny iftennek. hog venneye ev reya az parazt frátereknek ruha- 

15 yokat. Mert tevbbet nem tanolhatot vala hanem ehak ezt. Aue 
maria. es mert ez keet igeet menden napon nagy gyakorta es nagy 
aytatoffaggal mongya vala. Tevrteneek hog ez nemes emberbevl 
levt parazt fráter meg halna, es az ev fere némely te vl meg lato- 
gattatneek. Es ime az férnek feyetevl. neuekedet vala zepfeges 

215 liliom, ky vala || meg iruan mynd belevl mynd kyvevl. Es oda 
hyuan az apátot es az pifpeket. mykoron meg aftaak volna az 
feert. leleek az liliomnak gyevkereet ky zarmazny ez fráternak 
zyuibevl az ev zayanak myatta. es oztan kyuevl fel neuekevdueen. 
kynek ev leueleyn ^ala iruan. Aue maria. Es ezeket latuan. dy- 

26 chyreek az zvz mariat. ky tyztely az evtet tyztelevket. : 

Mas példa es oluaf tatyk. hog mykoron bodog boicus be ment 

volna zent myhal egyhazában, es el reyttezueen egy zegeletben. 

mynd echaka vigyázót volna nagy aytatos fyralmakban. mert 

vala igeen aytatos az zvz mariahoz. Tahat jme efelenek ideyen. 
80 az aldot zuz maria be ievue az zent myhal egyhazában az men- 

nyey zent angelokkal. Es mykoron azzonyonk maria kemeye hog 

216 mifet mondanánk ev elevtte. || hozattateek ev eleyben zent boycus. 
ky feelueen iarulny azzonyonk maria eleyben. legottan az kev. 
kynek megette el reytezet vala zent boycus magát el volna az kev ev 

35 elevle. Tahat kezereytetueen boycus. iarula az oltárhoz chodalatos 
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ekes ruhában. Mykoron az myfe volt volna el vegeztetueen. [cho- 
dala] angoloknak chodalatos vigaffagaual es eneklefeuel. azzo- 
nyonk mp.ria zent boycusnak ada chodalatos ruhát, mely ruha • 
megees meg mutattatyk az zent egyházban monduan. Mendenek 
engem tyztelevk. enneel meltofagofb ruhaual tyzteltetnek es ekefey- 5 
tétnek. : — 

. Efmeg egy példa oluaftatyk azzonyonk mariarol ez keppen. 
Vala zent bemaldnak conuenteben némely barát, kynek vala neue 
ioftyos. Mely conuontben mykoron némely erfek zallot volna, ky 
ievt vala az zent fevldrevl ierufa||lemrevl. kerdeteek ez erfek az ot2I7 
való barátoktól, hog mynemev mogyok vagyon imadkozny az 
ierufalembely aytatos zerzetefeknek. Es meg ielente az erfek az 
barátoknak, hog az ierufalembely aytatos zerzeteffeknek volna 
zokafok ez keppen tyztelny az aldot zvz mariat. Az az. hog az 
aldot zvz marianak neuenek tyzteffegere. az maria névnek evtiö 
betevye zerent. menden napon mondnak evt aue mariat. evt pfal- 
mofokkal. kyk kezdetnek azon betevken. Az az. az emert monda- 
tyk magnificat. Az aert. ad domimim cum trihularet. Az erert. 
retribue seruo tuo. Az iert. In conuertendo, es az mafik aert. ad te 
leuaui. Ezeket haluan ez ioftyos barát kezde imadfagnak ez mo- 20 
gyat tartanya naponkeent. az zvz marianak neuenek tyzteffegere. 
Tevrteneek kedeg. hog némely eyel ez ioftyos barát nem volna az 
vetemyen az egyéb fráterekkel. || kynek okaert az fubprior mene 218- 
ioftiofnak agyahoz. es lele evtet ot meg holtnak, kyt aleytonk az 
nagy edeffegnek myatta lenny ky múltnak ez velagbol. melyet 25 
mereytet volt tálam az zvz marianak ev fyaual való edeffeges iele- 
netybevl. Ezeket haluan az fráterek oda futának, es ev orchayat 
fel nytak. leiének rof aknák evt viragy t. Egyk rof a virág iev valaky 
ez fráternek zayabol es nyeluebevl. Az keet rofa virágok ievnek 
valaky az ev zemyebevl. es az keet rofa virágok ievnek valaky az so 
ev fevleybevl. Ez illyen nagy chodabol meg vigadanak az fráterek, 
viueek evtet az karban, es ot orchaya nytua. az vy rofakkal nezyk 
vala az fráterek nagy zerelmel. Es az rofan ky ky iev vala ev za- 
yabol. leleek ez édes neuet meg iruan maria. Tartaak kedeg ez 
meg holt frátert az fráterek heted napyg az rofak illatozuan édes 35 
illattal, myg || nem ievuenek három pifpekek. es egyéb fok papok 219 
es paraztok. kyk latuan iftennek nagy choda tételéét, dychyretet 
adanak az vr iftennek es zepplevtelen zvz marianak. azért zvz 
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marianak meltolfagos neue. keges nev. bevneft meg erevfytev 
nev. édes nev. zerelmes es bodog remenfegnek neue. tyzte- 
letes neue. mynden aytatos elmektevl. myt mongyonk te rolád, 
mykoron menden nyelv meg fogyatkozyk az te dychyretedben. 
5 Byzonual az te neued zent nev. dymevlches nev. édes mezzel folyó 
édes nev. vay erteneyek es erzeneyek emberek, es hyvnayak es 
édes neuet. Es tartanayak iruan ev zyuekben. keryevk azért my 
zegen bevnefek az édes neuev édes zvz mariat hog irya meg az 
my zyuenkben az édes neueet az édes mariat. es az ev édes fya- 
lonak aldot neueet az iefuft. kyt engegyen nekevnk. a. f. z. 1. 
Ámen. : || 
220 Vegeztetet ez kevnv hetfevn zent fimon es zent iude eftyn. 

vr zvletety vtan. Ezer. Evt zaz. huzon keet eztendevben. : — 
ug mint 1522 eztendevben. || • 
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Kezdetnek édes mezzel folyó. Édes bezedev zent 221 
bernalddoctornakmondafy. az zerzeteseletrevl. 
Elfev capitulum ez keppen monduan.: — 

Ty kyk zeretytek vrat : gyevlyevlyetek gonozt : Atyamfya ha 
akarod zeretned iftent : Elevzer megkel gondolnod amyre jevtteelrs 
es myert jevtteel : Mert myert jevtteel : nem egyébért hanem 
iftenert : hog ev lenne te mukadnak jvtalma az evrevk életbe : 
levtteel iftennek zolgalatyara : kynek zolgalnykel mynden terem- 
tevt állatnak ev ereye zerent : nagyal jnkab ember : kyt nem chak 
vgy mynt egyéb teremtevt allatokat teremte : de annak felette lo 
értelmei meg ekefeyte : Ez velagnak vraua zerze : ev magahoz ha- 
f onlatoffa teue : termezetyt fel veue : Igeuel es peldayaual evtet 
taneyta : ev zent vereuel meg valta : zent lelkevt neky bochata : 
Gongyat vif ely : mynt az anya ev kyfded fyanak : || es zerzette neky 222 
adny az evrek evrekfeget: Yme azért menyerevl es menyere tartó- 15 
zonk neky zolgalny. egyebeknek myndeneknek felette, ky mynket 
mynden teremtevt allatoknak felette zerethe. 



Mafod capitulum azrol vagyon, hog fenkynek 
nemkel byzny magába. 

Eq ne byzyal te magadba f e mereezkevgyel tudnya myt az 20 
vr akar. Azért hattad te magadat te feyedelmednek. hog ev byryon 
te ueled es jgazgaífon tégedet. Es be attad kezedet az be vallaf- 
ban. vagy be efkeefben neky. hogev vezerlyen auagy jgazgaífon 
tégedet iftennek vtaban. Azért nem illic neked te akaratod zerent 
eelned. de houa te vezerlevd auagy feyedelmed neked paranchol 25 
menned legottan oda keel menned, es el tauoztatnod azt. amyt 
meg tylt. Az kor ember ky getretyk korfagnak rea jevuetyuel. meg 

nyelvemlkktAr. VI. 22 



Digitized by 



Google 



338 HonvÁT coDRX (223— í228) 

223 kel tartany az zenuedetevífegeet. melyet oruofa neky pa||ranchoL 
ha hamar keuan tellyeffeggel meg vigazny. Ezenképpen te es fem- 
myt ne mongy. femmyt ne teegy valamyt te meftered vagy feye- 
delmed nem akar. Mert neky attad magadat iftenert es menyek- 

5 nek orzagaert. Es jmmar nem vagy tyed. de evue. es azért jmmar 
nem illic neked myuelkevdnevd te magattwl ev akaratya nekevl. 
mert ev te akaratodnak vra. Mert jdegeen marhának el vétele, az 
marha vra akaratya nekevl. orfag az. az oru kedeg be nem megyén 
menyeknek orzagaban. [Evk] azért az feyedelmek az my vezerynk 
10 auagy byraynk. azért kel engednevnk nekyk mykeppen vr iften- 
nek. nem mykeppen embereknek. Mert nem ev ertek, de iftenert 
alaztwk meg magonkat nekyk. hogha kedeg az te feyedelmed nem 
meer neked parancholnya. hanem chak azt amy neked kedues 

224 auagy kelleme||tes : tahat nem te vagy engedelmes evneky: de 
15 jnkab ev teneked: Es tahat lezen nagyob az taneytuan ev mefte- 

renek felette : es az zolga lezen nagyob ev vranal. Azért magadat 
agyad vgy az feyedelmnek : hog zabadon parancholyon neked va- 
lamyt tenned vagy el hadnod myndent ky neky jónak lacchyk 
lenny: 



20 



Harmad capitulum az bekeffegrevl. 



Legén bekeffeged neked myndenkoron te feyedelmyddel : ne 
ragalmazyad evket : Se merezyel evrevmeft evket rágalmaznod : 
mert azt aragalmaffagot iften jeleiben meg gevtry. mynt meg 
ielenteteek chamba : ky atyának mezeytelenfegeet meg jelentvén : 

25 nyere atyatwl holtayg való átkot : Es keményen ne mertekevlyed 
te feyedelmydnek vetkevket : de bochas nekyk mynd gyarló embe- 
reknek : Mert nem lehet : fok gondokban vétket meg tauoztatny 
valamycorba : mert gyakorta az vetevk akyt ev bennek nezevnk : 
225 jnkab || vagyon my bynevnbevl hognem evveekbevl. Es gyakorta 

30 kyt mafban mas ember iora tezen. my azt gonozra vezyevk vagy 
jtylyevk. mert nem tugyvk az ev zandekat. Tyztelyed te feyedel- 
mydet zyvedben. es megne vtalyad mert ne tálam iftent vtalod 
meg. kynek evk kepeet auagy tyztyt vifelyk. Hygyed azt. hog myt 
neked parancholnak tenned, iften ihlette nekyk ate lelkednek 

85 haznalatyara. Az ev zerzefeget es téteket megne vnyad vagy 
megne vtalyad ne nehezelyed. mert ok nekevl nem tezyk nem zer- 
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zyk. jóllehet te nem tudod mynd az okát. Vakyk abba jarnuk. 
byzodalmal járnak, es ez illyeknek nem artnak. de haznalnak na- 
gyob érdemre. Iftennek byzon zolgayanak jg kel iamy kyraly vton 
iftennek parancholatyban. hog embery zerzefek es meg zorohak 
vagy meg kevtelezyek evtet valamyben. mert ev magokat es meg- 5 
kel tyltany vagy || tartoztatny vgy hog ha nem volna neky alkol- 226 
mas. Mert ez illyen zerzefekkel meg zoreytatnak chak azoknak 
vetky. kyk fegyelmnek hatarat el hagyak. Mert az tevruen. az 
tevrveen tevrevkert vagyon vettetvén. : 

(IV.) . 10 

Zokyad meg mykoron alkolmas leend veternyenek elevtte 
keueífe vigyáznod, hog az te lelked Imadf ágban emelkevgyek vagy 
vezerleffeek vr iftenhez. vgyhog jg jnkab józan es aytatofb leg 
iftennek zolgalatyaba es ev dychyretyben. Es mykoron fel ferkenz 
legottan mynden gondolatydat es almaydat el veffed. kykkelis 
akarna tégedet evrdevg meg foglalnya. Te gondolatydnak es ke- 
uanfagydnak es te myelkevdetydnek eleyt vagy kezdetyt. te jmad- 
fagydba vagy egyéb jo gondolatotba ayanlyad iftennek. vagy tef- 
tednek fel jgyenefevlefeuel. vagy térdre efeffel. vagy fevldre ||227 
haylaffal. mynd addeg myg aytatoffagnak jo keuanatyat fogadót 20 
vagy vezeed érzed. Es te lelked meg hevevlyevn vagy meg mele- 
gevlyen iftenhez való zerelmbe. es ezbevl leez aytatofl) es alkol- 
mafb vagy gyorfab mynd az napon. : — 

(V.) 
Az ifteny zolofman ne légy reft vagy keduetlen vagy jzet- 25 
lenevl. de erevlteffed te teftedet es lelkedet. Aly ekeffen es gyar- 
fon. jelefben iftennek es angeloknak elevttek. kyk ot jelen vadnak. 
Mofolgaft es hazontalan jgeket vagy bezedevket myndeneftevl meg 
vtaly. Mert az ifteny feKegnek zemey elevt félelmei es tyzteffeggel 
keel állanod. Az jmadf ágnak vagy pfalmof oknak jgeyet meg való- so 
gatuan es epenfeggel ky mongyad. karban tetoua ne futos, es az 
horaknak vegezety elevt ky nemeny az karból, hanemha erevlte- 
tev zevkfeg kezereytend. Mynek elevtte el kezdeff^k az ifteny 
zolofma. tanoly vagy jgyekevzzel elevl venned, hog valamy ayta- 
toffagra jndohad vagy fel || ferkenched. Mert azért vágyónk tunyák 228 
vagy keduetlenek az ifteny zolofman. mert elevzer nem ferken- 

22* 
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tevnk aytatoffagra. Es vgyan hydegen vagy aytatlan ky megyevnk. 
mynt be jevttevnk zertelen. Tanoly vagy jgyekevzzel zolofmanak 
kezdetyn. hazontalan gondolatokat el vetned hannod. es jgyekevz- 
ned gondolkodnod azokról melyek mondattatnak, mert egyéb 
^keppen gale olhatod vagy tauoztathatod el ev bantafokat vagy 
gyevlekevzetevket. Az zolofma vtan tanoly vagy jgyekevzzel. ma- 
gadat meg tartanod az aytatoff ágban kyt vettél az zolofman. ne 
agyad magadat hevfagokra. Ha kedeg nynchen aytatoffagod belevl 
lelkedben, de azért kyvevl nyayaffagodban tarc zerzeteífeget es 
^^eert erkevlche\i;. iftennek tyzteffegert es egyebeknek jo pelda- 
yaert. : 

(VI.) 
Capitulumba vagy kevűegben ne zoly fokát, hanemha jgeen 

229 haznos leyend te zolafod. es az legén alazatoffaggal || es zeledfeggel. 
Te byneydet mongyad alazatofon. es meg feddetven felely Igeen 

15 zelydevn. Ne menched magadat mykorban meg feddetevl mykent 
adam. ky bevnet vete vagy kéne iftenre es az azzonyallatra mond- 
uan. Az azzonyallat kyt adal énnekem, az chala meg engem. Ha 
tanalchrol kerdetevt leyendez. zabadon mongyad es alazatofon. 
my neked techyk alkolmafnak lenny. ha kedeg nem kerdetyk vagy 

20 be nem vetetyk te tanalchod. ne legén gondod róla. fe ne akaryad 
te mondafodat vakmerevevl meg oltalmaznod, elég legén neked 
hog eleget tevttel lelky efmeretevdnek. Magad menteffeben ne leg 
bánatos, mongyad chak azt amyt a regulának es az zerzetnek zer- 
zefenek ellene való levttet twch. valakynek [gyevlevfege] gyevlev- 

25lefe nekevl zeledfeggel es vyg orchaual. es myt nem twch nem tar- 
tozol mondanod. Ne akary vádolnod velekevdefbevl valakyt. mert 
az velekevdees gyakorta meg chalatyk. Azt amyt te nem twch. az 

230 aky || neked mondotta, mongya ev evnenmaga ha ot leien vagyon, 
ha kedég ot jelen nynchen es te nem byzonyethatod mert nyn- 

8ü chen tanod, ne nehezevlteffeel te vadolafydert. de mongyad ala- 
zatofon te byneydet ha byzonyok es kyfdedeg. jóllehet nem 
byzonyok. Ha kedeg mafkeppen teyendez es ha magadat fed- 
deffel mented, tahat lezen neked nagyob zemerem. hognem ha 
alazatoffon meg vallanad. Ha kedeg az vadolafok nehezek leyend- 

asnek. es nem byzonyok. lelefevl ha egyebeket meg botránkoz- 
tathatnak, tahat aldomaft keruen alazatoffaggal. es meg nyer- 
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uen. Meg mongyad ev hallaffokra keues Igékkel es zeledfeguel. 
hog lelky efmeretevdbe nem tudod magadat bynefnek azokba kyk- 
ben vadoltatol. Iftennek zolgayanak nem kel ot felny zegyentevl 
emberek elevt. aholot evtet ev lelky efmerety nem vadolya iftennek 
elevtte. de el zenuegye bekeffeguel mynd azokat, kyket vr iften 5 
akar hog él zenuegye. || Zokyad meg ezt es. hog valahol az feye^ 231 
delmtevl meg feddetevl. vagy az capitulumban. vagy eapitulum ky- 
vevl. legottan térdre efueen alazatoffon mongyad bynedet. Ez tevr- 
uen vagyon regy zerzetevkbe. az regy atyaktwl adatot vagy zerez- 
tetevt. Annak okaert teneked es kel erevkevdned. hog mykeppen 10 
teneked adatot az zerzet az te venyttevl. te es hagyad te vtan- 
nad valóknak, menybevl te tehetevd Igenel es peldaual. Mert va- 
laky egyebeknek valamy peldat hagy vtanna valóknak, akar lot 
akar gonozt. rezes lezen vtanna valóknak erdemekben, vagy az 
Ivtalmban auagy kedeg az keenban.:. 15 

(VII.) 
Az aztalnal ne legyenek te zemeyd kernyevl kerengevk. fem 
Ide toua ne nezy. vgy hog ne lalfad azt es. ky melletted evl. es my 
legén ev elevtte. Te Igyekevzetevd legén iftenhez es chák tenen 
magadhoz, félelmei es tyztelendevf eguel. lo erkevlchel es || vez- 232 
tegf éggel egyel, nem toroknak hertelenfegeuel vagy hertelenkevde- 
feuel olyha megnem elégedhetnél. Es ne onchad ky magadat men- 
deneftevl fogua az etekre mynt az eh eb. ne kereffed eleb meg 
elegeytened zemeydet. hog nem enevdet vagy hafadat. de jnkab 
hala adaífal legének neked elegek az leien valók. Es myndenkoron 25 
evrevmefben akary zenuedned ehezeft. hog nem zabalaft. Semmyt 
megne vtaly azokba melyek neked elevdbe adatnak, ne haragogyal 
meg. ha valamy fogyatkozás lezen az etekbe, vagy foba vagy az 
fevzefben. de gondolyad hog fokak náladnál lobbak alab való ele- 
f éggel es keueűebekkel elegeznek meg. Es amyt te el vech te elev-30 
leed. evk azt nagy gyevnyerevf égert venneyek. Az ételnek merteke- 
revl nehéz adny byzon regulát auagy tevruent. de chak az kettev 
kevzevt kevzt tarc. hog oly Igeen keuef et ne egyel hog erevdben meg 
fogyatkozyal. es kevíf égnek mukayaba vagy dolgába meg tevreífel. || 
Oly fokát f e egyel, hog étel vtan nem oluaf hatnál Imadfagot vagy 233 
egyéb Irafokat. vagy hog kevnyen nem lenneel lozagoknak myel- 
kevdetyre.: — 
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(VIII.) 
Az zent zegeníeg legén neked kedues vagy nyayas barátod 
mendenekben. es vegyed az zent zegenfeget nagy ekeffeges evlte- 
zetert. kedues iegen neked az zent zegeníeg. étkedben. .ruhádban. 
5 ezkevzevkben. az az tálban tányérban pohárba kalanba. es egye- 
bekben, kevnyvekben es rakafokban auagy hazakban, laífad lol 
meg. mely alázatos dolgaynak kel lenny az zegenyekuek. mely egy 
gyevgyev legén felelety. mely félelmes lelke. Soha ne hallaffeek va- 
lamy panazolas te tevled valamy fogyatkozafert étkedben, vagy 
lohytvan ruhában voltodért, de myndenkoron aloychad magadat 
méltatlannak azokra, az melyeket byrz vagy vallaz; Mert az kevl- 
2M fev fogyatkozás neuekevdyk belfev malaztnak || bevfegere. Es az 
kylfev bevfeg. zerez belfev zegeenfegeet.: — 

(IX.) 

15 Az dormytoriumban légy nyvgolmas. hog te myattad fenky 

megne bantaffeek. nyvghatatlanfaggal. Menyezer vagy hanzer fel 
ferkenendez. elmedben jvífanak az aldot iftennek ayandoky hala 
adafíal. Mert az vr iften vigyáz my raytonk. hog evryzyen mynket 
mykorori my alozonk. Mykoron akarandaz el alonnod. elevzevr Igye- 

2okevzyel iftenhez Imadkozuan. vagy elmeelkevdueen iftenrevl.es lg 
Hlyen foglalafban edeffen el alhach. es lezen akoron teneked edefb 
almád, es alomlatafyd tyztabak. es aytatoffban es gyorfaban fer- 
kenz vagy kelz fel. es kevnyeben Ivthach az qjytatoffagban kyben 
elevb voltai. Es loUehet hog az aloknak vagy alombelyeknek ne 

25 lattaffeek bynnek amyt myelnek vagy myt zenuednek. mert nem tu- 

gyak myt myelnek. de maga Igeen nem alkolmas zerzetefnek. alom 

mya myndeneftevl meg nyomottatny. mynt az baromnak, kezeyt 

285 es egyéb tagayt || el teryeztveen zertelen. vagy kezeyt kebeleben 

hvzuan. Mert Inkab ez okért halónk evltevzue. es hog ne legén 

80 nekevnk hatalmonk kezevnket kevrnyevl Idetoua vifelnevnk me- 
zeytelen teftevnkevn. hog Inkab kezevk legyevnk Imadfagra fel 
keehievnk.: — - 

(X.) 
Az kevzenfeges dologra auagy mukara es alamyfna kereíre. 
35 es egyéb alázatos tyztekre tyztekre keez légy. Mely dolgokat egye- 
bek meg vtalnak hytvan vagy vtalatos voltokért, mynt faat hór- 
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dany. vyzet hoznya. hazat fevpreny. egyebeknek ruhayokat meg 
razny vagy meg mofny. Myfere vigan zolgalny vagy enekleny. 
mert ez angely tyzt. mert az angelok vr if tennék mendenevk. 
aytatoffaggal zolgalnak. Mert ez fele zent zolgalatban barom haz- 
nalatok vadnak. Elfev io myelkevdetnek dolga. Mafod zerelmnek 6 
myelkevdety. Harmad aytatoffagnak myelkevdety. mert jgeen 
nagy kyralnak az iftennek aztalanak elevtte allaz. es || vele zolaz 236 
az jmadfagban. zolgaluan angelokkal. es tarfolkodol ev veleek az 
zolgalatban. Az pap kedeglen es mynd az kevrnyevl állok kevzen- 
feggel tartoznak te erted jmadny. fevt tellyes egyház ez fevldevn lo 
mendenevt. azért bog mendeneknek ev kepékben zolgalz. kyk a2 
menyorzagbol jevt vr iftennek tartoznak zolgalny aytatos bála 
adaffal. ba ot lehetnek. Azért lehetetlen bog az vr iften jeles ma- 
laztyaual megne latogaffa vagy megne ayandokozya meeg ezvela- 
gon es. azt aky aytatoffaggal evrevmeft zolgal vagy énekel az is 
mifere. kynel femmy ez velagon nagyob zentfeges zentfeg nem 
lehet. Es ez nemykeppen iftennek ayandokanak es zerelmenek 
kyvaltkeppen való jegye vagy mutatafa emberekhez. Mert nem 
tezen iften kyffeb dolgot naponkeent az oltárra jvueen vagy le 
zaluan. az oltary zen tf égben. Mynt mykoron menyekbevl le zaluan 20 
embery abrazt vevn. Azért bagya nekevnk ev zerelmenek [jegyet] 
emlekevzetyt evnen magában. Idueffeges azért gyakorta comuni- 
calny annak, aky || mynden aytatoffaggal es jozagoknak myelkev- 237 
detyuel es maga evryzetyuel. Nem ebak nagy bynektevl magát 
meg zenuettety. de ev magát zerzy. bog az hevfagos vagy idegen 25 
gondolatoktvl bezedektevl. myelkevdettevl magát oltalmazya. Jól- 
lehet bog menden idevben kel lennevnk zorgalmatoffoknak. az jók- 
ról, de maga inkab akoron. mykoron az zentfegbez iarvlonk. 
auagy mykoron hozyank vezyevk vagy vettevk ez zentfegevt. 

(XI.) 80 

Gyakorta tégy gyonaft. ha tevbzer nem. de maga keetzer 
vagy haromzer egy hétben meg gyonyal mynt angelnak. ky tud- 
naya te zyvednek tytkayt. Az gyonafban ne veffed magad mentefe- 
nek vagy kevnnyebeytefednek fedeléét vagy fedevzefeet. fe kedeg 
ne gyonyal el reytuen byneydet. bog az gyonto megne értene azt 85 
amyt jelentez. de kepevzyed meg vagy ielenched meg neky azt 
amyt tetteel. es honnat es mynemev jgyekevzettel. Egyebeknek 
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myelkevdetyt ne mongyad az gyonafban. de azokat móngyad kyk- 

238 revl meg emle||kevzevl az jdevtevl fogua amykorban meg gyóntál 
volt. es azokat mongyad tyztan es reuiden. Ne akary fok bezedevt 
tevrleytened agyonafban. auagy hozyan gyónnod, mynt ha kev- 

5 zeníeges gyonaf t tenneel. Mert gyonnyal naponkent if tennék az te 
Imadfagodban. es te fogyatkozafydat lelky jozagogban mendenek- 
ben. es ezekrevl iftentevl kery mendenekrevl irgalmaíTagnak vr- 
uolfagat. keuefet haznal kedeglen az gyonas. ha nem leyend neked 
erevs zandekod magad meg evryzned azoktwl. kykrevl meg gyon- 
lotal. es ha megnem feddendevd az te eletevdet. : — 

(XII.) 
Celládban evrevmeft légy. es mendenkoron myuely valamyt 
olyat, hogky tégedet epehen. auagy azt aky neked hagyatyk az 
feyedelmtevl. de maga oly akaratos légy engedelmeffegre. myndha 
15 menden horaban te mefteredtevl mondadtatneek teneked myt kel- 
lene tenned, es evrevmeft engedneel es meg tenneed aparanchola- 
tot. Es ne légy te akaratod zerent jaro. vgy hog ha fem zolafra 

239 aldomafnekevl. fem kedeg egyéb zvkfegre men||ned nem volnál 
zabád. Ment régente egyptomban az zent atyákat oluaffvk hog el- 

20 tenek. kyknek ha dyehevf egevket kevanyvk. tahat kevueítevk ioza- 
gokat. : — 

(XIII.) 

Oluaffad zenteknek eleteket es tanolfagokat. hog Inneten ay- 

tatoífagra gyaponyal vagy geryegy. es iozagoknak zerelmere indul- 

25 taífal. hog hytben meg erevfevlteífeel. vagy meg bevlchevly. hog 

meg tugyad valaztany az byzont az hamyftvl. lot az gonoztvl. Es 

keferteteknek es byneknek meg tanolyad ellenek való oruoífago- 

kat. Ne oluaffad azokat kyk tégedet nem epeytnek^ mert az hevfa- 

gos lecke, hevfagos gondolatokat nemz. es meg olgya. vagy meg 

80 rekenty az zyvnek aytagyat vagy aytatoffagat. 

(XIV.) 

Ne Igeen keuanyad predicatorra vagy confeffora létedet, es 

ne mereezkevgyel te magattvl nagyokat, de tanoly mendenkoron 

temagadat le [nyomnd] nyomnod vagy meg aláznod. Mert byzon 

240 ha melto leyendez. iften el hyv tégedet. Mert fen||ky magának tyz- 
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teífegevt ne vegyen, hanem ha iftentevl hyvattatyk mykeppen 
aaron. Mert ha az tyzteífegre magadat rea adandód vagy veten- 
devd méltatlan vagy elégtelen, tahat lezen neked nagy zegyen 
auagy gyalázat. [Inte] Inneten vagyon, hog az predicatorok auagy az 
confeíforok néha keues haznat vezyk az predicallafnak vagy az 5 
gyontatafnak. Mert iftentevl valaztattanak az predicatorfagra 
vagy az confefforfagra. El jevnek az predicatorfagra vagy az con- 
feíforfagra. maga nem bochattattak iftentevl. es rea álnak. Eleb 
akarnak egyebeknek haznalnyok. hognem ev magogban zerelmnek 
gyevkereet oltottak volna. Tanoly azért elevzer tenen magadat io 10 
erkevcheykben kyvevl meg ekefeytened. belevl kedeg zent keuan- 
fagogban es zent gondolatokban magadat meg ekefeytened. es 
tahat ezkoron haznalatofon iarvlz egyebeket es taneytanod. Zent 
tanolfagogban. Mert ky egyebeket taneyt vagy taneytany merez- 
kevdyk. annak elevtte mynek elevtte ev maga meg tanoly a. ez 15 
illyen ember lezen teuelygefnek meftere. || 

(XV.) 

Soha ne légy oly jgeen bátor, auagy mereez. fem egy reytek241 
helyen, hog magadat fegyelmben auagy feleiben nem tartanád, de 
mendenevt tarchad magadat tyzteífeguel menden dologban, tyzta- 20 
fagual tarchad magadat nezefedbe. illetefedben. iarafodban es 
egyéb myelkevdetedben. mynt ha láttatnál egyebektevl es. Tugyad 
hog lat mynket amy iftenevnk. amy byrank. latnak az zent ange- 
lok es. kyk mendenkoron velevnk vadnak, es menden helyen lat- 
nán mendeneket kyket myueíkevdevnk. lat mynket meeg az my 25 
lelky efmeretevnk es. ky meg vadolo es tano lezen. menden gono- 
zokrol kyket tezevnk. Az kedeg ky jnkab zegyenly embereknek 
latafaat. hognem iftennek vagy angeloknak. vagy lelky efmerety- 
nek latafaat. Az oly zerzetes ember nem tyzta auagy nem tyztafag 
tartó, es nem io kereztyen. fem kedeg criftufnak byzon zolgaya. qq 
Mert meges keuan embereknek keduefevlny auagy keduefn^klenny. 
es nem iftennek. 

(XVI.) 

Az atyafyak kevzevt auagy az fororok kevzevt légy zemer- 
mes. kedues. malaztos. meerteekletes. kegyes bezedev. es edeífen || 35 
eert erkevlchev. vgy hog fegyelmet tarc. de maga kemény erkevl- 242 
chedbevl vagy kemenfegevdbevl ne légy valakynek terhes, vagy 
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nehéz, ffeflet iatekokat foha ne iachyal. fe éktelen bezedevket vala- 
hol ne mongy. evrevmeft fe halgaffad. Mert ammyt gyenyerevfeg 
hallany. ha hallandod. evrevmeft mondod ky es. Az iftennek zol- 
gayanak tyztanak kel lenny ev erkevlcheben. ev myelkevdefeben 
5 es ev bezedeben. az annera hog nem chak vndokolya azokat kyk 
éktelen mondatnak, de meeg azokat es. kyk ev értelmekben rútot 
ielentnek valamyt. bátor kellemeteffevk volnának valamynemev 
tyztevff éggel. 

(XVII.) 
10 Mynden te myelkevdetyd. te erkevlchyd. es bezedyd es te 

tekentetyd nemynemev alázatos zemermeíf éggel legének meg 
ekevffevluen. hog ne ielennyeek vagy ne lattaífeek te benned va- 
lamy keueLfeg. vagy magaztatas nagy pompaffag vagy vak merev- 
feg. vagy el byzaas. Mert az zemermeífeg igeen nagy ekeífeeg zer- 

243 zetevífevkben. Inkab nagyobban || iffyakban. vgy hog kyk az ze- 
mermeff eget hatra vetyk. [my] nynchen remenfeg ev rolók, hog iok 
legének es iozagoffok az az iamborok. Mert mykeppen iftennek 
felelme embert belevl alkolmafeyt es zerez az iozagra. ezenképpen 
az zemermeffeeg zerez embert az fegyelmeffegre vagy ekeffegre ky- 

20 vevl való erkevlchevkben. Senky ne legén neked el annera nyayas. 
kynek elevtte leueen el felegyed zemermeffegevdet. Vgy hog te 
kelefed iarafod myndenekben legén meg eert módon, az az tyz- 
teffeggel auagy iamborfaggal. : — 

(XVIII.) 

25 Ne fws zvgfegnekevl. fe kedeg fel emelt orchat ne vifely. de 

inkab feel rezeent alahaylottat. Es ne légy zemeyddel budofo. 
kezeyddel ne légy zelezev vagy zeel vago. es velagyaknak erkevl- 
ehek zerent való. ev zerzevt mogyokon ne iary. de inkab egyene- 
f len] es alázatos iaraffal iary. mykynt ha aytatos imadfagrol ievt- 

244 teel volna ky. Evlefedben oldal felt ne hayladoz. fe la||badat vagy 
záradat mezzé ne nyohad. ielennen egyebeknek elevttevk. Mert az 
kyuevl való zerzetlenfeg.az fefletfeeg. aytatlan elmének iegye vagy 
mutatafa. Te meuetefed legén mértékletes es rytka. légy orchadban 
vidám, es nem zvmorv auagy haragos. : — 



Digitized by 



Google 



A SZERZETES ÉLETRŐL. 347 

XIX. 

Te bezedyt vagy mondafyd legének vigak. es te feleletyd ala- 
zatollok. keferevfegnek auagy hámos feddefnek. vagy meg chvfo- 
lafnak fuldalafanak ferefe nekevl. Mert nagy vetek zerzetefben. 
zolny ollyat valakyrevl. kyt zegyenlene mondany ha hallanaya. 
Ne evrevmeft halyad. valakyt ragalmazny. de vagy el tauoztalTad 5 
az ragalmazoot. vagy meg laffohad ha okoffon tehetevd. Mert fem- 
myt nem haznal neked hallanod, hanem chak meg nehezevlz 
zyuedben az ellen az kyrevl az bezed lezen. vagy az ellen aky 
mongya. keres inkab valamy iot dyehyrendevt he lehet valakyben. 
honnan auagy kyrevl zoly bezely. vgy hog. vagy tégedet, vagy az 10 
balgátokat epyhe. amyt bezellez. || Sok hyreket ne halgas. mert 245 
zyuedet tezyk nyvghatatlanna es elmedet el vonzyak es aytatoffa- 
godat ky mereytyk. Es az idevt haznatalan meg emeztyk. Es myt 
te tuc. vagy mely hyreket te twc. ne mongyad mynd ky. Mykynt 
az fedeletlen edeen. kyt mykoronle haytnak. ottan mynd ky ongya 15 
amy vagyon ev benne. Ne légy evrevmeft féregbe vagy fogaf kev- 
zevt. hanem chak oly féregben holot iftenrevl zolnak es leieknek 
epyletyrevl. Ne légy iveltev vagy fen zolo te bezedydben. fem her- 
telenkevdev. Oltalmazd magadat hog mykynt te fenkyt meg nem 
rágalmaz, vgyan fenkyt rágalmazót megne vadoly. az elevt akyt 20 
meg rágalmazót, hog jnkab megne nehezevlyen az rágalmazó ellen, 
es te myattad haborvfag nemzetteffeek. haznalatos lehet kedeg ez 
arra. amyt mafrol zolt. hog nem igyekevzet el annera ellene, menere 
ev velekevdyk vagy gondolkodyk es jndultatyk gyevlefegre ellene 
es bufulafra remevltetyk Mykoron amaz egygyevgyev keppen kep || 25 
mondotta, nem rágalmazandó leiekkel vagy zyuel. Auagy ne tálam- 246 
tal meg hanta leg ottan, akaruan touabba oUyantvl vagy hafonla- 
toftwl magát meg oltalmazny. ha kedeglen mondattatnahnak va- 
lakyrevl oly dolgok, kyket ÍUeneek neky menden keppen meg 
tudny annak akyrevl mondattattak. Meg ielenthetevd neky ha aka- so 
rod. meg nem neuezueen a zemelt. de hog meg tugya magát oltal- 
mazny. de annak ellene gyevlefegben meg nem gyevladny. : -— 

XX. 

Keerkedeft vagy magad hanyaft nagy zerelmel el tauoztas. 
fe akary hevfaggal vagy heyaban dychekevdned Mert aleg lehet 
benned valamy dychyrendev io. hog kyt egyebek es megnem ert- sr. 
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nek vagy meg nem efmernek. lollehet te ne tugyad azt. vagy 
kcdeg cl tytkolyad. Azért ha magadat hányod vagy dychyred. 
tahat meg meuettetevl es meg vtaltatol. Es honnan epevltetnek 

247 volt te||benned te baratyd. Innen tégedet meg vtalnak. : — 

XXL 

Átkok es zytkok es hazvgfagok meeg kevfdedevk es. vagy 
kevnnyek. Es mynden gonoz auagy éktelen igeek vagy bezedevk. 
iol lehet hog legének vigadok vagypakchalok(?). zerzetefnek zaya- 
bol vagy zayatol el zaggattalfeek evrek átok zerent. Mynt meg 

10 mongya zent iakab apoftoL monduan. Ha valaky aleygya evmagat 
zerzetefnek. megnem ehneytuen ev nyelueet. annak heyaban va- 
gyon zerzeteífege. Evrefkevdev bezedevket akar myrevl legének, el 
tauoztaífad mert nehezek. Es ioUehet ne aleytaffanak bevnek. de 
maga azoknak ev [foka] zokafa nemz auagy zerez nagy fogyatko- 

15 zaft es nagy tevredelmet. Es mert ev rolók ity létnek napyan ook 
lezen adandó. Es mykoron gyakorta el bochatyvk nyeluevnket 
hazontalan bezedre. mykoron ezevnkben fem vezzevk el izamonk 

248 laífan laffan az vetkevkre auagy bevnekre. kykbevl || támadnak 
nyha ragalmazafok. meg bomlot erkevlchevk. es lelky efmeretevk- 

20 nek nagy nehéz fuldalafy vagy gevtrelmy 

XXII. 
Iftenrevl zolny bezelleny halgas. es zoly te es. Mert indeygya 
az zyuet iozagnak zerelmere vagy tanolfagara. es aytatoífagnak 
keuanfagara. halgaífad alazatoffaggal es tevreffel azokat kyk [ioki 

25 iot mondnak vagy bezelnek. es ne vetekevgyel ev ellenek. Mert vad- 
nak oly ertetlenevk. kyk mykoron iot halnak, hog ne lataífanak 
tudatlanoknak, az iot akyt maas ember mond. hamar vagy legot- 
tan kezdnek vetekevdny azokrvl. hag lataífanak evk es valamyt 
tudny. Mert keuannyak vagy nem kerefyk ez illyenevk az lelky 

30 epevletet. de inkab magoknak mutataffat. azért fokát zolnak be- 
zelnek. : — 

XXIII. 

Ne akary lenned feddevzev. vagy vizza vonó femmybe. ha- 

249 mar meg engegy*. || Mert ha io az ige. melyet valaky eléue mond. 
Neked nem kel ellent tartanod valamy magad mutataffert vagy 
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keuelfegert. Ha kedeg nem io az ige akyt mond. hat iobban taney- 
tod evtet meg mutatuan neky az byzonfagot. bekeífeggel el hal- 
gatuan. hognem mynt haraggal meg fegyelmezueen. : — 

XXIII. 

Mykoron zolaz bezellez. ohendef zoual bezely. vagy laffvö 
bezedel zoly. vyg orchaual. Te kezeydben nyugodalmainak es fe- 
gyelmezevtnek tanoly lenned, es valamyt akoron zolandaz jnkab 
haznoa lezen. Ne légy vak merev bátor, naladnaal idefbek elev 
vagy venbek elevt. de zemermes. halgatuan ev taneytaffokat. Mert 
veneke az taneytas. ififyake kedeg alazatoffaggal tanolny. : — lo 

25 

Ne akary lenned evrefkevdev vagy heuolkodo. es ne igye- 
kevzzel hyreket halgatnod. Mert keet gonozt vonzaz || azbol. Idevt 250 
heyaban veztez hazontalan. es az te zemermes voltodnak vallod 
vagy zenuedevd tevredelmeet. Ennek felette egyebeknek io peldat 15 
nem ach. de inkab gonozt. 

XXVI. 

Mynden iozagogban. es io erkevlehevkben. myndenkoron 
elevdben vegyed vagy elevdben veffed te magadnak. Az fenelfeges 
vagy tyztaífagos tevkevrt, es mynden zentf égnek tevkelleteffeges 20 
peldayat. Az az. Az iften fya[ya]nak eletyt es erkevlcheet. ky ezért 
bochattateek menybevl. nekevnk meg ielenny. hog elevttevnk iarna 
vagy menne iozagoknak ev vtaban vagy vtayn. Es életnek tevrue- 
nyeet es tanolfagat adnaya nekevnk ev peldayaual. es meg tíney- 
tana mynket. Mert mykeppen ev zemelyere vágyónk teremtueen. 25 
vgyan ev erkevlehenek hafonlatoílagara meg epevlyevnk my tehet- 
fegevnk zerent. my kyk ev abrazát || bevnnek myatta meg fertez- 251 
tettevk vagy meg zepplevílevytettevk. Mert meneuel nagyobban 
evtet valaky igyekevzendyk kevuetny. attvl kevzelb lezen ev hozza 
az lakodalmba. es hafonlatofb az dychevfegben. es feneff ékben 30 
lezen ev hozza. Iryad meg azért te zyuedben ev erkevlchyt. mely 
alazatoífon magát tartotta emberek kevzevt. mély kegyelfen ta- 
neytuany kevzevt. mely ekefíen eteleben es italában, mely irgal- 
mafon az zegenek kevzevt. kykhez magát hafonlatoífa teue men- 
denben. Es mykent meg nem vtalt fenkyt. meeg ha poklos yoltas 
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volna es. Es mynt az kazdagoknak nem hyzelkevdevt. es hog nem 
volt zorgalmas vagy beketelen az ev tefty zvkíegeben. Mely ze- 
mermes ev tekentetyben. vagy nezefeben. mely igeen bekeffeges ev 
bozvfagyban. mely kegyes vagy zeleed ev feleletyben. Mert nem 
5 akarta ev bozzvyat allany. hazvg auagy keferev bezeddel. de jnkab || 

252 lágy es alázatos felelettel, egyebeknek gonoífagaat meg vigaztotta. 
mely io módon magát tartotta ev myelkevdetyben es erkevlchy- 
ben. mely nagy zorgalmas volt lelkeknek idueHegevkre. kyknek 
zerelmevkert meg es L^olt] meltoltateek meg halny. Mely igeen 

10 azzonyallatoknak nyayalfagyt példának okaert tauoztatta. Innen 
az ev taneytuany chodalkoznak vala. hog egyedevl chak evnen 
maga zol vala az lamaritanaual. azért hog nem zokafa zert zerent 
lattatyk vala ev róla vagy ev tevle. mely tevre bekeífeges vala far- 
radaf okban es zevkfegevkben. mely kény ere vletes az nyorulta- 

15 kon. Mykeppen le enged vala. vagy kenyerevl vala eretelenevknek 
ev tevkelletlenfegevknek. Es mely igeen ev magaat gonoz peldatwl 
ózza vala. mykeppen az bevnefeket nem vtalya vala. Mely kegel- 

253 mefen az penitencia tartókat foga||gya vala. mely kedues vala men- 
denekben. Mely gyors vala mendenekben. mely keez vala kénye - 

20 revletre. mykent ev mala válla mondiian. Bódogok az irgalmafok. 
íme azért az édes iduezeytev iefus. mykeppen az kerkevdfegevt. 
maga hanyaft. es kyualt keepnek efmeretyt tauoztata. Ez illyen 
dolgay az criftufnak kezén legének te elmedben vagy emieke vze- 
tevdben. hog mynden bezedydben os myelkevdetydben myndenko- 

25 ron rea neez. vgy mynt példára igyekevzueen. Evlueen. fekevueen. 
te ételedben italodban, bezedevdben egyedevl auagy egyebekkel. 
Merf ezekben jnkab zeretevd evtet. es ey nyayaff agának malaztyat 
nyerhetevd es batorfagot. es mynden iozagban leez tevkelletevfb. 
Ez legén az te emlekevzetevd vagy gondolatod, es te bevlcheffe- 

80 gevd. es te tanolafod. ev róla myndenkoron gondolkogyal. Es ez 
ev peldaya zerent magadat belevl es kyuevl zerezyed. ky men- 
denekben mendenkoron alkolmaíon es tevkelletevffevn magaat 
vif ele. : — 1| 

(XXVII.) 

254 Eneklefedben te zodat vduarlo módra ne fevrdelyed. mert 
ha akarz iftennek kelletned vagy keduefnek lenned. Akoron myg 
tyztabban es egygyvgyevbben eneklez. anneual jnkab kedues leez 
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evneky. ha keuaz balgátoknak kellemetes lenned, tahat ez hyvdy- 
chevfeeg. ha kedeg tenen magadnak keuanz kellemetes lenned, ez 
hevfagos vigadalm. ha kedeg egyebeknek epevlefevket keuanod 
tahat meneuel jnkab hevfagot tauoztach eneklefevdben.- anneual 
nagyobban ev zyueknek aytatgyat es tyztafagat iften meg hal- 5 
gatya, jnkab bog nem mynt az zonak zengefeet. mykent némely 
aytatos mongyá. Nem az iuevltees. de jnkab az zerelm zeng iíten- 
nek fevleben. es igy kevnnyen iueveltz iftenre. mert kevzel vagyon 
iften. mendeneknek kyk evtet hyvyak byzonfagban. Te igyekevze- 
ted az ifteny zolgalatban. jnkab legén arra bog az zent irafnak 10 
igy||ebevL lelky értelmet végy es aytatoífagnak keuanfagat. bog 255 
nem mynt vduarlo keppen [enekfe] eneklefnek mogyat tegyed. Es 
zodat iuevltuen fel magaztaffad. lol lehet némely zerzeteffek heya- 
ban aleychak evmagokat illyen módon iftennek zolgalatot tenny. 
Mert ha iftent zonak zengefe gyenyerkevttetneye. tahat az raada-is 
rak es kyntornalo zerzamok keduefbek volnának iftennek. hognem 
mynt az embery eneklefevk. Zyvnek tyztafaga es elmének ayta- 
toffaga, ezek azok. kykben iften gyenyerkevdyk. Valamy vagyon, 
aky iftenrevl nyncben. azzal fokát ne gondolyon iftennek zolgaya. 
Elég teneked zodnak vduarlofagara. bezodydnek. evltevzetydnek 20 
erkevlchydnek [ekeífegyrel ekeffegere. bog te benned femmy ne 
legén ne ielennyek. bog ky meg bantanaya vagy meg botrankoz- 
tatnaya az te reád nezevket. ha femmy keuelfegnek. Semmy vafot- 
fagnak. Semmy haborulafnak. Semmy beketelenfegnek. Semmy 
fefletfegnek. || Semmy kyualt keppen való valaas auagy ekefkev- 256 
defnek zyne vagy kepe te benned ne lattaffeek. 

XXVIII. 

Mykoron i^alamely idevben. neked tevrtenendyk bazbol ky 
indulnod vagy celládból, mynt magadat tarchad. bog mynd addeg 
halogaffad. myg touab lehet tevled. bog annak myatta el fordey- so 
chad az ky meneft vilagyakhoz. Azt keuanom vgy mond zent ber- 
nald. bog kefedelmes légy ky menefre vilagyakhoz. hanem ebak 
akoron mykoron engedelmeífeg kezereyt tégedet, vagy valamy 
egyéb haznalatnak oka kereffe azt. Mert hazadban vagy celládban 
vezteg kell lenned, embereknek feregytevl el kel reytevzned elss 
enezueen. Ez egy oltalm zerzetefnek. ky akar iftenben es magában 
nyvgodalmafnak lenny. Mert mynden aytatoffagot kyt hon cellad- 
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ban gyevtez. azokat kyuevl el hyntevd te. jnkab hog nem mynt 
meg gyevtevd vagy meg tartod. Azért gyakorta byzonfagot vet- 
tevnk mynd magonkban. mynd egyebekben errevl vgy mond zent 

257 bemald: || hog az gyakorta való ky menet, es vilagyakkal valonya- 
5 yafkodas. es kyvevl valókhoz nagy foglalaas. aytatoífagot meg olt. 

es lelky forrofagot meg hydegeyt es lágya tezy. es iozagoknak 
zandokat meg lageygya. Zyuet ozlotta vagy f ellette tezy. haznalatra 
való zandokot vagy zerelmet. meg erevteleneyty. gyenyerevfegev- 
ket taneyt zeretny. Idevt hazonnekevl vagy erdemnekevl el mu- 

10 latny. Sokképpen iatekokra es trufalallokra igyekevzny. Az zent 
horakat vagy az zolofmakat reften meg vnaífal mondany es fyet- 
uen mondany. oztan ez vtan kefertetevknek ev vizey be folnak az 
zyvnek ev hayoyaban. Ezeket mongyvk nem arra. hog magadat 
nehezeytened az engedelmeffegre. mykoron parancholtatyk ky 

15 menned vilagyakhoz. de hog neked ne legén vigaffag kyuevl bu- 
dofnod. ménében raytad aal. Mendenkoron zerelfed házban rey- 
evzned. hanem ha engedelmeffeg vagy lelky haznalat ky menny 
tégedet kezeytend arra. : — H 

258 XXIX. 

20 Mykoron hazbalol ky menendez. az vchakon igeen fok fele 

ne vigyáz, hog olyat ne laas hog honnan keferteffel te Imadfagod- 
ban annak vtanna. Es meg bantaffal azok kepe myat. kyket ot 
lattal vagy nezteel. dauid. paraznafagnak bevneben efeek. az az- 
zonyallatnak oktalan nezefebevl. kyt az elevt kyl nem keuant 

25 volt. hanem az vtan mynek vtanna oktalan neze. Te zemeyd legé- 
nek te feyedben. az az. te gondolatod forgogyek az my vronk iefus 
eriftufnal. ky zent egy háznak [feye] menden tagaynak feye. vgy 
hog ne igyekezzél azokra es. kyk te elevtted vadnak, hanem chak 
menere zvkfeg agya. Es oly aytatoffon es tyztan tery haza. mykent 

80 elevzer ky menteel volt. 

XXX. 

Bekefeges légy azokkal kykkel vton vagy egytevt iarz. ne 

[légy] fegyel. vagy vyzzaat ne vongy foha. bátor te iobban tugyad 

vagy iobban efmeryed. hog nem mynt egyebek azt amyrevl zol- 

35 nak bezelnek. hognem mynt az aky bezelly. Auagy ha nem tudod 

259 hamar rea enged || te zyuednek ehendeífegeuel. mert az feddefnek 



Digitized by 



Google 



Á SZERZETES ÉLETRŐL. 353 

gyakorta ok adatyk. Gondolyad meg hog ha myg tenen magadban 
beketelen vagy. foha addeg egyebeket nem bekeltethecz. kezgyed 
elevb tenen magadon, es az vtan egyebeket kevnyeben fegyelmez- 
hecz meg. Mert meg haborodot ember akar myre tanoha az beke- 
telent. Inkab aleytatyk hog beketelenfegbevl mongya neky. hog 5 
nem ment eert erkevlehbevl. Mert nagyobban epevltetyk akar ky 
az bekeffegnek ev peldayabol. hog nem mynt akar my egyéb okok- 
ból, kyket evnekyk vetnek, vagy vetneel. Mert az iozagos myelkev- 
det az bevnnel nem taneyt. Az beketelenfeggel ne taneythaez 
egyebet bekeffegre. Sem kedeg alazatoífagra. keuelf éggel. Tarfolfa- lo 
gos vagy nyayas légy vton. de ne akary lenned feflevt erkevlehev. 
Se kedeg ne iar az feflettekkel. vgy hog imadfagydat meg ne ol- 
chad. vagy el ne hagyad az tarfoífagert valamykoron. : — || 

(XXXI.) 
Valaz idevt magadnak, mynd vton mynd haznaal imadkozny260 
es iot gondolny. Ne akaryad magadat meg vnny. vagy el hadny. 
Ne gondolyad hog az aytatolfagnak tételéét el akarnád halazta- 
nod. addeg myg hazadban teerneel. Merthaigeenmeg [hydegelev] 
hydegevlt az aytatolfagnak forrofagatwl. nehezen leled az vtan 
efmeg meg. Mert ky ma nem keez az aytatoffagra. mas nap jnkab 20 
nem lezen. Azt en nem mondom, hog háznak kyuevle olyan nehéz 
vagy [nehe] ert erkevehev lehetneel. mynt ot hon haznaal, de 
maga te tugyad az te elmedet, hog mynemev zandokra igyekev- 
zevl iora. menebevl lehet iftennek ev íegeytfegeuel. : — 

(XXXII.) 25 

Emberek kevzevt el tauoztas mjmden. ky io példa nem volna. 
Iftennek hyv zolgayat illety. hog ev vranak mendenevt keuannya 
tyztelfegeet magaztatny. My kedeg vágyónk iftennek vduarlo ne- 
pey. es mykeppen az hazy atya tyzteltetyk az ev népének io vol- 
tokból vagy iamborfagogbol. II Ezenképpen tugyad. hog valamyt261 
emberek kevzevt myelkevdevnk. efyk my vronk iefus criítufnak 
auagy dyehyretyre auagy meg vtalafara. Es myert my vágyónk 
lelek zerent. emberek kevzyben vettetueen. azért hog my ben- 
nevnk meg epevlteffenek. Azért keuefet haznalnak az my beze- 
dynk. ha nem epevlendnek emberek my io példánkkal. Es ha nem ss 
vágyónk oly tevkelletelfevk. hog embereknek mutathalfonk ioza- 
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goknak peldayt. akar chak oltalmazyvk magonkat gonoz peldak- 
twl. mely gonozokat zoktonk egyebekben meg fegyelmeznevnk. Az 
az. mynt ez velagy hyreket ev nekyk ne hjTdeffevnk. vagy ne 
bezellyevk. es evrevmeft ne halgaífwk. Es gyenyerev étkeket my 
5 erettevnk zerzetteket. ne zereffevnk. Sem lágy agyaat. fem kedeg 
haragnak es vizza viuafnak zykrayat ne tegyevk. Gonoz bezedev- 
ket. es feflet hevfagos iatekokat ne kezgyevnk vagy ne mongyonk. 
vagy ne indohonk. es ielefben. hog az ev ayandokokbol vag;>^ 

262 [adan] adományokból. telhetetlevnek||nek vagy fefuenyeknek ne 
10 neuezteífevnk vagy ne hyuaffonk. Mert ezbevl ev nalok meg vtal- 

tatonk. ha latyak hog my ezeket keuannyvk vagy telhetetlenevl 
kereffevk. kyknek meg vtalafaat evnekyk hyrdegyevk predi- 
eallyvk. : — 

(XXXIII.) 

15 Okos légy. vagy magadat oltalmazzad evryzzed. hog fer- 

fyakkal azzonyallatokkal fokát ne zoly. Es ev zyneket orcha- 
yokat evrevmeft ne nézzed, fem kezeket ne fogdoffad. Es kevzel 
hozyayok ne evly. es evrevmeft reyayok ne meues. Es ne keres 
zegletevket vagy tytok helyeket ev vélek zolafra. Mert az ev 

20 zolafok myat. ha femmy kefertetevk beleed nem ievnenek es. 
de maga nem menekevdneel meg. hozzad való gyanofagtol es 
gonoz hyrnek zepplevetevl. Mely zepplevt nehéz el tevrlen3\ 
zegyennel es nehezen tehetevd. Vgy tarchad magadat tyzteffeggel. 
mynden ferfyvnak vagy azzonyallatnak elevttevk. mynt ha az fer- 

263 fyvnak vagy azzonyallatnak || ev házas tarfa. vagy az te feyedel- 
med ot volna, vagy ot evlne. es meg halgatnaya es meg nezneye, 
mendeneket kyket te teez vagy mondaz. Es vgy tarchad magadat, 
mynt ha valaky oda iutna es latnaya. hog te vele zolaz. es ne ve- 
heffe gyanakodafnak iegyeet. es ne legén zevkfeeg neked meg 

80 zegyenevlned vagy meg pyrvlnod. vgy mond ezen zent bemald. 
Ha az en tanalehomat meg nem vtalod. en tanalchom ez. hog foha 
egy ferfyvual vagy azzonyallattal fe zerez nyayaffagot. bátor zer- 
zetes vagy meeg zent legén es. Mert bátor teftnek kefertetynek 
vezedelme ne kevuetkevzzeek. ky zokot lenny az ollyan nyayafíag- 

35 bol. gyakorta mykoron nem feeltetyk az gonoz. ky az io képnek 
alatta reytevzyk. meeg az gonoz hyrnek zepplevytevl meg valua 
es. ky innen támad vagy fogonyk. tezen nagy nyvghatatlaníagot 
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embernek, ez illyen gonoz keuanfag. hogha kedeg imadfagaert 
keuanod ev nyayaf||fagat es ev efmeretyt. tugyad hog az ev jmad- 264 
faga nem evue. Myt haznal azért neked, hog ily nagy vezedelmet 
vagy nyomorufagot zenuench tvrz te zyuedben ev hozza te imadfa- 
godnak ideyen. Ez valaztas ezrevl elég legén, ha akarod zyuednek 6 
bekeffegeet. es ieles tyzteffegevdet atyafyak kevzevt vallanod. El 
taiioztaffad ferfyaknak ev nyayaffagokat. kevzevníeggel zeres myn- 
den io embereket. Es femmyben ky ne valazzad valamelyket tevb- 
by tevl nyayaffagra. Es te zyuedben nagyobban tyztelyed es zer^f- 
fed az iobbakat. az zent leieknek nagyob vagy beueb malaztyáert io 
ev bennevk. de maga ne akaryad magadat ev vélek foglalnod, ha- 
nem reuiden es kegyeffen ev vélek bezelueen. Mykoron el nem 
tauoztathatod. es akoron es. meg eert erkevlchel egygyevgyevyen 
magadat ayanluan ev imadfagogban. ha evk bevlc^ek leyendnek. 
Inkab zerelmefb vagy keduef b leez nekyk. ha kedeg vntatok íeyend-15 
nek." iob teneked hog vélek magadat ne foglalyad. : — || 

(XXXIV.) 265 

Légy meg menekevdueen. vagy meg ment menden keuanfa- 
goktwl. menden ez velagy myelkevdetevk[tevk]tevl. menden meg 
foglaltataíloktwl. menden zorgalmaUagoktwl. Vgy hog te feyedel- ao 
mednek ne légy bantoya. vagy vntatoya áldomás kereílel. valamyt 
dolgoznod vagy myelned. vagy ky menned vilagyakhoz. va^y ad- 
nod, vagy venned. Vgy hog zabadon agyad magadat te feyedel- 
mednek akaratyara. Es valamyt mondand. menden zorgalmatof- 
f aggal menden morgaaf nekevl es neheffeg nekevl. bantaas nekevl. 25 
vyg orchaual evrevmeft meg tegyed. Nem vgy mynt némelyek tez- 
nek. kyk ha ehak egy kyfdedben. aldomafnak adafa meg tagattaf- 
feek. az feyedelmnek ev confcienciaya zerent. leg ottan morognak, 
es az feyedelmnek le veteferevl vagy meg oldafarol zerzevdnek. 
Es ez illyenek nem alkolmafok zerzetre. es nem meltok iftennek 30 
orzagara. keues byzodalmad lehet iften elevt. az engedelmeffegnek 
erdeme||ben. kyt fel fogattaal volt feyedelmednek ev kezeen. ha te 266 
beketelenfegednek auagy ny vghatatlanfagodnak vagy morgaf ódnak 
myatta. kezereytendevd az te feyedelmedet vagy erevltetendevd 
aldomaft adny neked. Mely aldomaf nekevl tégedet akarna lenned. 35 
mert ez koron te nem meegy be az ayton az zent zerzetnek akla- 
ban. ky criftufnak mondatyk. Mert az criftus nem ievt ev akarat- 
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yat tenny. de ev zent atyaeet. Ezenképpen or es toluay volnaal. 
or vagy. mert mafeet. az az akaratodat kyt az feyedelmnek attal 
volt. ev kedue nekevl el vezed ev tevle. Toluay es vagy. mert ez 
illyen gonoz peldaual meg evlevd az egygyevgyevyeket az zele- 
devket. : — 

5 

(XXXV.) 
Hog kedeg jmmar reuiden végezzem mendeneket. kyket 
felyevl meg mondottam, légy aytatos iftenhez. es te zyuedet ev 
neky zerezyed. Te feyedelmydnek légy engedelmes alázatos, es 
2€7 haragot vagy gyevlevfegevt ev || ellenek ne vifely ne tarc. evket 
meg fe vtalyad. fe meg ne itylyed. ne morog es ev reyayok vagy ev 
felevlevk. Az atyafyakkal fororokkal légy bekes. kemény beze- 
devkre légy tevrev vagy bekeífeges. es fegyelmre alázatos. Ne ityl 
keuefbevl kevnyen. fe ne légy gyanos. légy zolgalo. mentevl jnkab 
16 nagyobban erevtelenevknek. Es az embery zolgalatokban gyakor- 
latoffon imagy. karban légy fegyelmetes io erkevlchev. [te ételed- 
ben] te eletevdben légy okos. es menden tefty zevkfegevkben. io 
módot tartó, légy az cellába evrevmeft. evrefkevdev bezedevket 
tauoztas. laífan zoly. vigaílagban io módon légy. Byzon mondó 
20 légy igeen. te bezedyd legének byzonyok. mynt hytevk vagy efkev- 
uefevk. Senkyt ne rágalmaz, de meeg jngyen fe halgaffad evrev- 
meft. Gyevlevfeget fenkyhez ne tarch. Ne légy keuely te erkevl- 
ehevdben. vagy^te zodban vagy bezedevdben es. Pénzt auagy kaz- 
dakfagot gyevlyevl. Zegeenfegevt zereffed. mendenevt vagy || 
268 mendenekben tauoztaffad az ferfyakat. meg nyomorvltakon ke- 
nyerevly. Tyzta légy mendenekben. es iduezevlt leez. : — 

Vegeztetyk zent bemaldnak mondafa az zerzetes eletrevl. || 
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mely veelhetetlen erevs evleleeífel evlelteel meg engemet io iefus. 269 
mykoron te zyuedbevl veer ievt ky. te oldaladból vyz ievt ky. es 
teftedbevl az lelek. zerelmes iflfyv. myt tevtteel. hog illyen keno- 
kat zenuedneel. Byzonyal en vagyok te faydalmadnak oka. Ezenh 
zent bernalt efmeg vgy mond. ember, meg mutatta teneked az 5 
iefus ev kezeet. hog tegyed azokat, melyeket ev tevt. Még mutatta 
oldalaat. hog erezzed azokat kyket ev erzevt. meg mutatta labayt. 
hog oda meny houa ev ment. édes es keuanatos arneek. iefufnak 
zamyay alat. ot vagyon az oda futóknak bátor oltalm. es az nyo- 
morultaknak édes hyedelm. ember ha evzue gyevhtevhetted volna. 10 
criftus vérének le hulló eheppeyt. Nemdee nagy zorgalmatoffaggal 
evryzted volna. Meneuel jnkab kel evryzned az te lelkedet, kyert 
criftus az ev vereet ky evtte. io iefus. mely nagy kenokat zen- 
uetteel emberekert. zenuettel kemény igéket, kemenb verefegevket. 
teftnek kemenfeges febeyt. io iefus. az te zerelmed nem iref-15 
kevdev. kyk tege||det zeretnek meg nem tevnyvlnak. Az te zerel- 270 
med nem el mulandó, de evrevk. Az te emlekevzeted meezneel 
edefb. te rolád gondolkodny edefb hognem az etek. Te rolád zolny. 
io étel. tégedet meg efmerny. iob vigaztalas. Te hozzad ragazkodny 
evrek elet. te tevled el valny evrevk halai, kérlek io iefus. hog 20 
femmy ne legén énnekem édes. femmy nekem kellemetes ne legén, 
femmy drágalátos en hozzam ne ragazkogyek. Vtalatofok legének 
mendenek. te tevlettevl meg valuan. Evrevlny te nálad nekevl 
vnyam meg. gyenyerkevtteffen zomorkodny te éretted. io iefus 
ha te neked keent kellet zenuedned. es vgy kellet be menned az 25 
te dyehefegedben. my neuolyas bevnefek. mykeppen hyzzevnk be 
menny az nem my dychevfegevngben. hanemha elevzer keent 
zenuedevnk. zenuendev zeretet. es zerelmes zenuedet. varuaan. 
vonuaan. tevrueen. es el hozuan. mely méltatlan neuolyaffag. 
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358 HORVÁT coDEx (371—273) 

271 mely kedues es meg byzonyvlt zeretet. Mely ve||letlen meltoífag. 
mely chodalatos edelfeg. mely meg gevzhetetlen zeletfeg. dychev- 
fegnek kyralyat meg fezeyteny. az igeen vtalatolfagos fergech- 
keert. fevt az fergechketevl meg fezeytetny. ky hallót illyen nagy 

5 chodat. auagy ky latot ezhez hafonlatoft. : — 

Ez vtan kezdetyk embereknek kemenfegekrevl. es vgy mond 
zent bernald. O adamnak kémen es meg kemenyevlt be dagazvlt 
es érteim nekevl való fyay. kyket megnem lageyht. enne nagy 
kegelmelfeg. zeretetnek enne nagy langya. zeretetnek il nagy ger- 

10 yedeteffege. illyen nagy zeretev. ky ad vtalatos hytuan allatokon, 
díagalatos gyevngyevket, Myt kellet volna tenny ez zeretevnek. es 
megnem tette. Vakokat velagofeytot. teuelgevket meg tereytevt. 
bevnefeket atya iftenuel meg bekelte evt. kegyetlené vket meg ele- 
ueneytevt. : — 

15 Hog az leieknek zeretny kel az vr iftent. vgy mond zent 

272 bernald. en lelkem zereífed azt. || kytevl illyen zeretevt vagy. 
Igyekevzzeel azhoz. ky igyekevzyk te hozzad, kereíled az tégedet 
kerefeevt. Zereífed az tégedet zereteevt. kynek zerelmeuel elevl 
vagy vetetueen. ky az te zerelmednek oka. en lelkem zereffed 

20 azt. ky tégedet ky hozót neuolyaffagnak vermebevl. es faárnak 
fenekebevl. Valazzad azt te barattoda. mynden te baratyd felet. 
Mykoron mendenek leyendnek teneked meg vontatuan. chak ev 
egyedevl tárgya meg teneked az hy vfegevt. az te eltemeteefednek 
napyan. Mykoron menden baratyd el tauoznak te tevled. ev tege- 

23 det el nem hagy. de oltalmaz tégedet, az ordeyto orozlanyoktvl. 
kyknek etelevl zereztetteel. Es el vizén az efmeretlen orzagban. 
es be vizén tégedet az felfev fyonnak vchayra. Es ot helheztet 
tégedet az ev angelyual. az ev felfegenek orchaya elevt. hol hallod 
az angely édes enekleeft. Es ot hallod vigaffagak enekeet. vigaf- 

30 fagnak es idueífegnek zauaat. hala adaft es dyehyretnek zauat. es 

273 evrek alleluiat. en lelkem fohazko||gyaL geryedeteffen. hog 
iuthas az evrek varafra. kyrevl illyen nagy dychevfeg mondatot 
monduan. Mykent mynden viagadokee. lakodalm vagyon te ben- 
ned. en lelkem, meny. fevld. tenger, es mendenek kyk ev ben- 

85 nevk vadnak, nem zevnnek en nekem mondany. hog zereífem en 
iftenemet. bodog vigaffag. es vigaffagos bodogfag. latnya az 
zenteket. lenny az zentekkel. es lenny zente. latnya iftent. vallany 
iftent evrekke es touab. en lelkem, ha menden napon myne- 
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KRISZTUS SZERETETÉRŐL. 359 

kevnk kenokat kellene tevrnevnk vifelnevnk. ha pokolnak kennyat 
kellene hozzv ideyg tevrnevnk. chak hog criftuft ev dychevfegeben 
lathatnoyok. es az zeniekhez tarfolkodhatnank. Nem de melto 
volnae el zenuedny myndent. valamy zomoru. hog il nagy ioban 
es nagy dyehevfegben rezefek lehetneenk. Azért ellengevdnek az 5 
evrdevgevk. zerzyk az ev kefertetevket. tevryk az teftet az bevh- 
tevk. meg zoreytnak az kemény ruhák, nehezeyt 
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